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:  QUESTIONS  1/A 

Données  personneílBS,  quaíiftcationSf  étüdes 

,  L  Quand  la  photo  de  votre  carte  d’identité  a-t-elle  été  prise? 

2.  Fourquoi  a-t-on  be  sóin  d’une  carte  dMdenlíté? 

X  One  signifient  les  différents  chiffres  composant  votre  code  numérique  personnel? 

I  4L  Que  se  passe-t-il  si  vous  perdez  votre  carte  d’identité? 

3L  Que  TTiettriez-voiis  dans  votre  curriculum  vitae  pour  obtenir  une  bourse  á  l’éiranger? 

C  Quelles  écoles  avez-vous  fréquentées  quand  vous  éti  ez  enfant? 

T  Vous  avez  été  un(e)  bon(ne)  él  éve?  /  Etes-vous  un(e)  bon(ne)  éléve? 

X  Oü  avez- vous  continué  vos  études  aprés  Técole  primaire? 

Comment  est  la  relation  entre  les  éléves  e£  les  professeurs  dans  votre  école? 

ÜL  QueUes  sont  vos  matiéres  préférées? 

IL  Ouelles  sont  les  matiéres  que  vous  n'aimez  pás? 

H  Quelles  sont  vos  notes? 

13-  Quelles  sont  íes  activités  que  vous  aimez  pratiquer  aprés  l’école? 

M-Quels  sont  vos  projets  pour  Tavemr? 

í3l  Quels  sont  les  souvenirs  que  vous  gardez  sur  les  années  passées  dans  l’enseignement 

supérieur? 

EXÉNIPLES  DE  REPONSE  1/A 

I_  Cette  photo  a  été  prise  il  y  a  environ  4  ans  quand  je  fréqijentais  encore  récole. 

A  cette  époque,  j’étais  beaucoup  plus  jeune,  mes  cheveux  étaieni  plus 
courts/píus  longs  etje  ne  portai  s  pás  de  lunettes. 

1  On  peut  se  retrouvcr  assez  souvent  dans  une  situation  oü  on  dóit  justifier  són 

identité.  Pár  exemple;  devant  un  tribunaU  á  l*occasion  d*un  examen  ou  lors  d'un 
contröle  d' identité  pár  la  police.  II  vaut  mteux  avoir  sa  carte  d’ identité  sur  sói 
quand  on  va  oü  que  ce  sóit. 

X  Le  premier  chiffre  indique  le  sexe  du  íitulaire:  2  pour  une  fémmé,  1  pour  un 

hőmmé.  Les  quatre  chifíres  snivants  donnent  Tannée,  le  mois  et  le  jour  de  la 
naissance  du  titulaire* 

4.  Nous  devons  aller  au  commissariat  de  police  oü  notis  devons  remplir  un 

fottnulairc.  Nous  sommes  interrogés  sur  nos  données  personnelles,  lelles  que  le 
lieu  et  la  date  de  naissance,  Tadresse  permanente  et  provisoire,  la  situation 
famíliáié,  le  nőm  de  famille  et  le  prénom,  le  nőm  de  Jeune  fii  le,  la  profession  et 
le  lieu  de  travail.  Nous  devons  aussi  présenter  notre  acte  de  naissance,  En  ce  quj 
conceme  la  photo,  ce  n'est  pás  la  peine  de  s’ínquiéter,  on  peut  Tavoir  trés 
facilement  dans  un  «Photomaton»  que  Tón  peut  trouver  dans  tous  les 
commissariats.  On  peut  également  acheter  le  timbre  fiscal  nécessaire  et 
J'enveloppe  au  commissariat  de  police.  Nous  donnons  á  Pofficier  une 
enveloppe  limbrée  á  notre  adresse  dans  laquelle  il  pourra  nous  envoyer  la 
noiívelle  carte  d’ identité. 
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«expéricnce  professioniielle»  qui  suit:  j’mdiqucrais  tous  mes 
avec  íes  dates  correspondantes  et  le  métier  que  ]’a.  exerce.  Enfm,  a  rubnque 
«divers»  me  servirait  á  préciser  mes  connaissances  en  mformatique  et  le  type 
Í  posséde.  Je  rédigerals  une  lettre  de  mot.vatjon  pour 

S^elpag-rfe  CV^a4  ÍTquelle  j’expliquerais  pourquo.  je  veux  obtemr  la 

bourse.  .  -  ^  i 

SeXues  jf”.  pens.  P-  Pvoi,  »  «rv..»  Pés  pu.mn.,  JP  mp 
débroui  lle  bien  et  je  me  distingue  des  autres. 

f  7  h  luste  au  début  de  l’école  maternelle,  i1  s’est  avéré  que  j’étais  pit^s  lem  que  la 

SSSS'S'SSsSJs.r.c 

tricher.  , 

,e  ™  »i.  ™,p,  da™  pn  JP 

r L-io^SLCside.  .p.p  ,.=0.= — « =. 

de  me  présertler  á  Tuniversité.  ^ 

8.b  A  m.  gn.«dp  »■“'“«  ?ÍŐS«npll=' 

S"ip"ren'dP  ™ 

voisinage.  J’al  réussi  á  passer  les  examens  finaux  ettout  compte  ait,  jc  n  a 
pás  de  si  mauvaises  notes. 
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9-1 0.a  J’ai  beaucoup  d^amis  en  classe.  Ils  sont  tous  travaillcurs  et  la  plupart  d’cux  sont 
mtelligents.  Notre  classe  főnné  nne  bonne  équipc,  il  y  a  une  bonne  ambiance. 
Nons  nous  entraidons  assez  souvcnl  dans  les  devoirs. 

Je  trouve  que  la  relation  entre  Les  professeurs  et  les  éléves  est  aussi  ídéale.  Nos 
professenrs  sont  contents  de  nous  ct  nous  les  respectons.  Dans  le  coq>s 
professoral,  tout  le  mondc  a  la  qualification  professionnelle  nécessaire  pour 
enscigner.  Ils  sont  lous  trés  compétents  et  capables  de  nous  transmettre  des 
connaissances.  Nous  avons  beaucoup  de  devoirs  á  fairé  ct  nous  devons  souycnt 
apprendre  des  textes  pár  coeur.  Si  quelqu^un  a  des  difficultcs  pour  tout  suivre, 
les  autres  sont  la  pour  l^aider.  Nous  ne  voudrions  pás  qu’un  de  nos  camarades 
reste  en  arriére* 

9-1 0.b  Je  n'aime  pás  partiéul  i  érem  ént  récole.  Quelques  professeurs  ne  font  que  des 
discours  ennuyeux  et  personne  ne  les  écoute,  Ils  nous  sanctionnent  sí  nous  ne 
feisons  pás  le  devoir  et  il  y’en  a  qui  nous  prennent  encore  pour  des  petits 
enfants,  Ils  préférent  certaíns  éiévcs  aux  autres  et  ils  ont  leurs  chouchous  et 
leurs  letes  de  Tűre  dans  touíes  les  classcs. 

11-12.  Mes  matiéres  prcférées  sonl  les  lettrcs  /  Sciences  /  langues.  Je  les  apprends 
facilemcnt  et  je  prends  plaisir  á  les  étudier.  J'aime  tout  partié uliéremcnl 
rhistoire,  les  mathémaiiques  alors  que  la  plupart  de  mes  amis  trouvent  cette 
matiére  trés  difficile.  Comme  ils  considérení  que  c*est  une  maliére  mutile,  ils  ne 
voient  pás  dUntérét  de  Létudier,  ils  sont  critiques  et  ne  se  montrent  pás  trés 
coopératifs  pendanl  les  cours.  En  revancbe,  jc  ne  suis  pás  fBit(e)  pour  apprendre 
la  physique  /  la  bioiogie.  Je  ne  réussis  pás  á  obtcnir  de  bonnes  notes  en  cette 
matiére.  C’est  mon  point  faible.  Je  n^aime  mérne  pás  y  penser.  Cependant, 
j’essaye  de  fairé  mon  mieux  dans  cette  matiére  aussi,  mais  mes  efforts  ne  sont 
pás  toujours  couronnés  de  succés.  La  géographie  /  la  musique  n’est  pás  ma  tasse 
de  thé.  La  chimie  ne  convient  pás  á  mon  gout,  non  plus, 

n.a  Je  suis  quelqy’un  d'assez  dynamique,  donc  j'ai  beaucoup  d’occupations  Taprés- 
midi.  Dans  la  semainej’ai  un  entrainement  de  gymnasiiquc  tous  les  deux  jours 
que  j’adore.  Mes  parents  m’ont  inscrit(e)  á  des  cours  de  piano  aussi,  mais  á  vrai 
dirc,  ce  íi’est  pás  vraimenl  un  plaisir  pour  moi  parce  que  je  ne  suis  pás  trés 
bon(nc)  en  musíque.  MalheurcusemenL  ü  ne  me  resté  pás  beaucoup  de  temps 
pour  les  répéíitions  avec  ma  troupc  de  théátre.  Pourtant,  jc  suis  trés 
déterminé(e)  et  je  ne  voudrais  pás  l^abandonner  parce  que  je  reve  de  travailler 
dans  k  miiieu  du  theatre. 

1 3  b  Je  ne  fais  pás  grand  chose  en  dehors  de  Lécole.  Pour  étre  smcére,  les  ctudes  me 
demandent  beaucoup  dkfforts.  Ckst  k  week-end  que  je  peux  prabqucr  les 
deux  activilés  que  j’anne:  jouer  au  fool  et  sortir  avec  des  amis.  Mes  copams 
viennent  souvenl  éhez  moi,  on  üt  des  bandes  desslnées  ou  on  regarde  la  télé.  Je 
n^'aime  pás  me  surmencr,  j’aime  avoir  un  peu  de  lemps  pour  me  reposer. 

\  A  i\  Je  ne  sais  pás  encore  ce  que  je  voudrais  fairé  aprés  avoir  quitté  récok,  Lfne 
chose  est  certaine,  je  voudrais  continuer  mes  ctudes  dans  un  étabiissement 
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d'enscignement  supérieur*  Je  suis  conscicnt(€)  qu’i!  íaut  travaiiler  beaucoup  et 
que  ce  ne  sem  pás  facile  de  relever  ce  difi. 

14. b  Aprés  les  études  secondaires,  je  voudmis  obtenir  un  poste.  Toutes  sortes  de 

travail  m’intéresscnt  ce  qui  me  permetira  de  m’épanouir.  J^aimerais  tronver  un 
travail  iniéressant,  utile  et  bien  rémunéré. 

15. a  Les  années  universitaires  font  partié  des  plus  belles  périodes  de  ma  yie.  Pendant 

la  joumée,  on  suivail  les  cours  magislraux  et  on  participait  aux  sémmaires;  le 
soir,  on  fréquentait  les  programmes  culturels  organisés  á  la  cité  universitaire.  Je 
garde  un  trés  bon  souvenir  de  cette  époque  et  je  suis  encore  en  contact  avec  mes 
amis  d’université, 

15.b  Je  dois  avouer  que  je  m’attendais  á  mieux  quand  j’ai  imaginé  la  vie  des 
étudíants.  Je  trouve  qu'ils  jouissenl  de  trop  de  liberté,  ils  ne  ^nt  pás  trés 
motivés  pour  apprendre  et  c’est  trés  décevant  de  les  voir  fairé  la  java  tous  les 
soirs  dans  des  bars  ou  dans  des  clubs  universitaires. 

VOCABULAJRE  ÉT  EXPRESSIONS  COURANTES  1/A 


données  personnelles  (f,  pl) 

-  személyi  adatok 

justifier  són  identité 

-  igazolja  a  személyazonosságát 

devant  fe  tribiinal 

-  bíróságon 

contrőle  (m)  d’ identité 

-  igazoltás 

sexe  (m) 

-nem 

datc  (0  de  naissance 

-  születési  idő 

titulaire  (m,  0  de  la  carte  d’ identité 

-  személy  igazolvány  tulajdonosa 

commissarial  (m)  de  police 

-  rendőrkapitányság 

adresse  (0  provisoire 

-  ideiglenes  lakcím 

adresse  (0  permanente 

állandó  lakcím 

situation  (0  de  famille 

—  családi  állapot 

nőm  (m)  de  famille 

-  vezetéknév 

prénom  (m) 

-  keresztnév 

nőm  (m)  de  jeune  fille 

i 

1 

% 

acte  (m)  de  naissance 

-  születési  anyaköny  vi  kivonat 

Photomaton  (m) 

-  fényképautomaía 

timbre  (m)  ílscal 

illetékbélyeg 

enveloppe  (0  timbrée  á  són  adresse 

-  saját  címre  címzett  és  felbélyegzett 
boríték 

qualificaiion  0 

-  szakképzet  iség 

fairé  fairé  une  photo 

fét^képet  készíttet 

ínseription  0 

-  beiratkozás  (pl.  egyetemre) 

célibataire 

—  egyedülálló,  nőtlen,  hajadon 

marié,  -e 

—  házas 

divorcé,  -e 

—  elvált 

vivre  séparés 

-  külön  élnek 
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veiive 

veuf 

nőm  (m)  complet 
acle  (m)  de  mariage 
űcte  fm)  de  décés 

5, 

curriculum  vitae  {m) 
libcllé  (m) 
formulaire  (m) 
révéler  són  caractérc  (m) 
loisir  (m) 

centre  (m)  d' intérét 
expértence  (m)  professionnelle 
exerccr  un  mélier 
lettre  (f)  de  motivation 
obtenir  une  bourse  (f) 
bapcalauréat  (m) 

6^. 

créche  (f) 

éeole  (f)  matemelle 
écoie  (f)  primaire 
college  (m) 

lémoigner  un  grand  intérét  pour  qch 

rréqueoter  une  éeole 

élévé  (m,  f)  brillant,  -e 

laire  face  aux  difTicuItés 

travailier  d’une  maniére  díspcrsée 

í  épondre  aux  exigences 

iéviser  la  legon 

imtiséche  (0 

Hléiioncer  q 

íMcher 

Ivcée  (0  professionnelle 
JvLce(m) 

uivre  des  cours  de  soir 
viiivre  des  cours  facultalifs  en... 
ueole  (0  secondaire 
píisser  un  examen 

fi ríluenter  une  ciasse  spéciúlisée  de ... 
'  t  ff} er 

iippretUi,  ~e 

**í^n,wn  (f)  de  redressement 
iiHrrnai  (m) 

í  un  hon/une  bonne  éléve 


-  özvegyasszony 

-  özvegyember 

-  teljes  név 

-  házassági  anyakönyvi  kivonat 
“  halotti  anyakönyvi  kivonat 

-önéletrajz 

-  megnevezés 

-  formanyomtatvány 

-  felfedi  az  egyéniségét 
"  szabadidős  elfoglaltság 
”  érdeklődési  kör 

-  szakmai  tapasztalat 

-  foglalkozást  űz 

-  kísérőlevél,  motivációs  levél 

-  ösztöndíjat  kap 

-  érettségi  vizsga 

-  bölcsőde 
-óvoda 

-  általános  iskolai  alsótagozat 

-  feísőtagozaí 

-  nagy  érdeklődést  tanúsít  vmi  iránt 
~  iskolába  jár 

-  brillírozó  tanuló 

-  szembenéz  a  nehézségekkel 

-  szétszórtan  dolgozik 

-  megfelel  a  követelményeknek 

-  magtanulja  a  leckét 

-  puska 

-  beárul,  leleplez  vkit 

-  csal 

-  szakközépiskola,  szakmunkásképző  iskola 

-  gimnázium 

-  esti  hallgató/diák 

“  fakultációként  választ  egy  tárgyat 

-  középiskola 

-  vizsgázik 

-  vmüyen  tagozatra  jár 
-súg 

-  tanonc,  tanuló 

-  javító  intézet 

-  kollégium 
— jól  tanul 
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itn/une  é/éve  in/éiligef7t,  -e 
étre  bon,  honne  /  mauvais,  -e  en  qch 
avoir  un  esprit  víf  /  lent 
taientuetix,  -euse 
avoir  un  taient  pour  qch 
recevoír  une  bonne  /  mauvaise  noíe 
s  *inscrire  a  un  stage 
apprendre  m  méíier 

9-10. 

relalion  cntre  le  professeur  et  scs  éléves 
travailleur^  -euse 
il  y  a  une  bonne  ambiance 
s/entraider 

corps  (m)  profé  ssoral 
fairé  le  devoír 

transmettre  dcs  connaissances 
in/compétent»  -e 
apprendre  un  Icxte  pár  coeur 
restet  en  arrtére 
cnnuyeux,  -euse 
ganctionner  q 

^chouchou  du  prof  (fám) 
tété  (f)  de  Tűre 
constructif,  -ive 
discipliné,  -e 
coopératif,  -íve 
respectueux,  -euse 
directeur  (m)  d*écoie,  proviseur  (m) 
professeur  (m)  principal 
conduíte  (f) 
appiicüíion  (f) 
bachüter 
sévére 
juste 

objectif  -ive 
indulgeni  -e  avec  q 
conciencieux,  -euse 
insolent,  -e 
papoter 

sécher  ies  cours 
appeler  les  parents  a  l  ’écoie 
exclure  qdel  *école 
cartable  (m) 
carnet  (m) 


-  okos  diák 
jó/rossz  v.miben 

-  gyoráí  /  lassú  felfogású 

-  tehetséges 

-  veleszüieteit  tehetsége  van  vMire 
-jó  /  rossz  jegyei  kap 

-  beiratkozik  egy  tanfolyamra 

-  szakmát  tanul 

-  lanár-diák  viszony 

-  szorgalmas,  dolgos 
-jó  a  hangulat 

-kölcsönösen  segítik  egymást 

-  tanári  testület 

-  megcsinálja  a  házi  feladatot 

-  ismereteket  ad  át 

-  ncm/hozzáértö 

^  kívülről  megtanul  egy  szöveget 

-  lemarad 

-  unalmas 

-  megbüntet  vkíi 

-  a  tanár  kedvence 

-  szidalmak  céltáblája 

-  építő  Jellegű 
-fegyelmezett 

-  együttműködő 

-  tiszteleítudó 

-  iskolaigazgató 

-  osztályfőnök 

-  magatartás 

-  szorgalom 

-  magol 

-  szigorú 

-  igazságos 

-  elfogulatlan 

-  elnéző  vkivel 

-  szorgalmas,  lelkiismeretes 

-  szemtelen 

-  dumák  fecseg 

-  lóg  az  iskolából 

-  behívja  a  szülőket  az  iskolába 

-  kizárja  az  iskolából 

-  iskolatáska 

-  ellenőrző 
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9-12. 

lettres  (f,  pl) 

Sciences  (f,  pl) 

se  fairé  plaisir  de  fairé  qch 

ne  pás  voire  dMntérőt  de  fairé  qch 

ne  pás  étre  faíL  -c  pour  fairé  qch 

són  point  faible  /  fórt 

fairé  de  són  mieux 

étre  couronné,  -e  de  succés 

ce  n’esl  pás  ma  tasse  de  thé 

13. 

entrainement  (m) 

cours  (m)  de  piano 

répétition  (0 

tfüupe  (f)  de  ihéátrc 

ifavailler  dans  le  milieu  du  thóátre 

délerminé,  *e 

Itrc  des  bandes  (f)  desslnées 
se  surmener 

partidper  á  des  cours  de  soutien 
fairé  des  randonnées  0 

14  15. 

I  untiiiuer  scs  études 
H' lever  le  défi 
f  Illír  SÓS  études 
iiincnir  un  poste 
»*épanouir 

(rnvail  (m)  bien  rémunéré 
M  préparer  á  un  examen 
i  Mtmen  (m)  éerit 
i'iííífíeíí  (m)  órai 
f  éussir/rater  l  'examen 
vMíftien  (m)  blanc 
vsamén  (m)  d'entrée 
rwmvr  une  deuxiéme  fois 
(m,  pl)  de  scolarité 
etrif  rixti.  -e  á  runiversité 
ufitversiíé  0  d'économie 
utnversité  0  de  médecine 
lifiíviTxité  0  agronomique 
í  ifi  te  0  des  lettres /des  Sciences  /  du 

th'tnf 

(  r  tifiif  (m)  universitaire  de  technologie 


-  humán  tárgyak 

-  reál  tárgyak 

-  örömét  leli  vmiben 

-  nem  látja  értelmét  vmínck 

-  nem  arra  van  teremtve,  hogy . . . 

“  gyenge  /erős  oldala 

-  legjobbat  nyújtja 
siker  koronázza 

-  nem  az  ízlésem  szerint  való/nem  nekem 

való 

-  edzés 

-  zongoraóra 

-  próba 

-  színtársulat 

-  színházas  lesz  /  színházi  szakmát  választ 

-  eltökélt 

-  képregényeket  olvas 

-  túlterheli  magát 

-  korrepetáláson  vesz  részt 

-  kirándul 

-  továbbtanul 

-  elfogadja  a  kihívást 

-  befejezi  az  iskolát 

-  dolgozni  kezd/clhelyczkcdik 

-  kibontakozik 

-  kellően  megfizetett  munka 

-  vizsgára  készül 

-  Írásbeli  vizsga 

-  szóbeli  vizsga 

-  áímegy/megbukík  a  vizsgán 

—próbavizsga  * 

— feivételi  vizsga 

-  másodszor  is  megprőbálja 

-  iandij 

-  felveszik  az  egyetemre 

-  közgazdaságtudományi  egyetem 

-  orvosi  egyetem 

-  agrártudományi  egyetem 

-  bölcsészettudományi  / 

természettudományi  /jogi  kar 

-  műszaki  egyetem 
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école  0  supérieure  des  batix  árts 
écoh  0  supérieure  des  árts  appUqués 
école  0  supérieure  navale 
école  0  supérieure  imer-armes 
école  0  normálé  supérieure 
école  0  kőteliére 

école  0  supérieure  du  commerce  extérieur 
école  0  supérieure  financiére  et  comptable 
école  0  supérieure  de  l'édicaíion  pyisique 
conservatoire  (m)  de  musique 
conservatoire  (m)  d'art  dramaiique 
instiíut  (m)  de  báliét 
fairé  des  recherches  sur  qch 


-  képzőművészeti  főiskola 

-  iparművészeti  foiskx>la 

-  tengerészeti  akadémia 

-  katonai  főiskola 

-  tanárképző  főiskola 

-  vendéglátóipari  főiskola 

-  külkereskedelmi  főiskola 
-pénzügyi  és  számviteli  főiskola 

-  testnevelési  főiskola 

-  zeneművészeti  főiskola 

-  színművészeti  főiskola 

-  balettintézet 

-  kutatást  végez  vmiről 


QUESTIONS  1/B 

famiiie,  par^nts,  relations,  apparance  physique 


L  Avez-vous  une  grande  ou  onc  petitc  famii  le? 

2.  Avec  qui  habitez-vous?  ^ 

3.  Commcnt  poumez-vous  qualifier  la  relaíioB  que  vous  entretenez  avec  les  membres  de 

4.  contact  serré  avec  les  membres  de  votre  famille  avec  qui  vous  n’habitez 

5.  ^-ce  que  la  famille  dans  le  sens  large  du  terme  est  importante  pour  vous?  Pourquoi? 

6.  Quelle  est  votre  apparence  physique? 

7.  A  qui  ressembleZ“VOus? 

8.  Prétez-vous  beaucoup  attention  á  votre  apparence  physique. 

9.  Quelles  sortes  de  vétements  aimez-vous  porter? 

10.  Pourriez-vous  décrire  l’apparence  physique  de  votre  mére  /  pere. 

1 L  Comment  est  votre  caractére? 

12.  Avez-vous  le  caractére  de  votre  mére  ou  celui  de  votre  pere. 

1 3 .  En  quoi  ressemblez-vous  á  Euu  ou  á  T  autre?  ■ , .  vo 

14.  Comment  imaginez-vous  uo  mari  /  une  fémmé  /  une  mére  /  un  pere  ideal(e). 


EXEMPLES  DE  REPONSES  VB 

La  Je  viens  d’une  petite  famille,  Malheureusement,  j’ai  grandi  en  tant  qu’enfant 
unique.  J’aurais  aimé  avoir  un  frére  ou  une  soeur  avec  qui  je  pourtais  parlager 

mes  problémes. 

I  .b  Je  viens  d*une  trés  grande  famille:  j'ai  deux  fréres  aínes,  lous  les  deux 

adultes  et  ils  ont  déjá  leur  propre  vie  de  famille  avec  kor  fei^e  et  le 
enfants.  J*ai  aussi  une  sceur  qui  est  píus  jeune  que  moi  et  elle  est  eneore 
célibataire,  Elle  vit  avec  mes  parentó  qui  sont  assez  áges,  donc  ils  ont  besom 
diáidé  pour  la  vie  de  tous  les  jours. 

2-3  a  Je  suis  mariéc,  j’habite  avec  mon  mari  et  mes  dcux  filles.  J*ai  confiance  en  mon 
mari  el  il  a  confiance  en  moi.  Nous  sommes  vraiment  sur  la  merne  longueur 
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d'onde.  Conmie  nous  travaillons  tous  les  deux,  nous  surveillons  nos  deiix  füles 
á  tour  de  róle.  Nous  ne  nous  dispuíons  pás  beaucoup^  sauf  sí  nous  sommes  dans 
une  période  difficile. 

2-3;b  Je  suis  célibataire  el  j’habite  avec  mes  parents.  Mon  pere  est  bien  ágé,  il  est  déjá 

á  la  retraite,  mais  ma  mére  travaille  encorc.  Je  ne  suis  pás  en  trés  bons  termes 
avec  eux,  nous  avons  souvent  des  disputes,  mérne  pour  des  choses  sans 
importance.  Its  sont  lous  les  deux  dévoués,  mais  pás  trés  toférants. 

4.  Nos  parents  n’habitent  pás  avec  nous,  mais  nous  allons  souvent  les  voir  le 
week-end.  Comme  nous  avons  une  voiture,  il  nous  est  plus  facile  de  nous 
déplacer.  C'est  toujours  un  grand  bonheur  pour  eux  quand  nous  sommes  chez 
cux,  ils  adorent  passer  le  dimanche  aprés-midi  en  Jouant  avec  leurs  petits- 
enfants.  Quelquefois  nous  prenons  le  déjeuner  aussi  avec  eux  et  alors  ma  mére 
prépare  les  plats  préférés  des  enfants. 

Ma  soeur  est  divorcée  et  elle  vit  avec  són  fils  ágé  de  six  ans.  Elle  est  trés  prisc  et 
nous  n’avons  pás  beaucoup  Foccasion  de  la  voir. 

5.  a  Mes  liens  familiaux  ne  sont  pás  trés  serrés:  je  ne  suis  pás  en  relation  étroite 

avec  mes  parents.  Pár  exemple,  cela  fait  une  étemité  que  jc  n’ai  pás  vu  mes 
cousins.  Quant  on  se  erői  se  dans  la  mc,  on  éc  hangé  quelques  mots  et  on  essaye 
de  trouver  une  date  pour  se  réimir. 

5,b  J’ai  un  fórt  sens  de  la  famille  que  j’ai  hérité  de  ma  mére.  Ma  maison  et  ma 
famille  procbe  représentent  une  valeur  précieuse  pour  moi,  et  je  considére  que 
la  famille  au  sens  large  du  terme  est  égal ement  importante.  J*aime  les  voir  aussi 
souvent  queje  peux. 

6-7.  Je  suis  trés  grand  el  assez  torf  avec  de  larges  épaules.  J’ai  un  peu  de  surpoids. 

J’ai  de  cöurts  cheveux  raides  et  clairs.  Je  porté  une  petite  barbe  et  une 
moustache.  Mes  yeux  sont  bleus  et  je  porté  des  lunettes.  J’ai  un  visage  plutót 
long  avec  un  mentőn  fórt,  un  grand  néz  et  de  grandes  oreilles.  Mes  lévres  sont 
minces  et  j’ai  un  regard  expressif.  Comme  mon  frére  a  le  mérne  physique,  les 
gens  nous  disent  souvent  que  nous  nous  ressemblons  comme  deux  gouttes 
d’eau, 

Mon  visage  cbange  beaucoup  quand  je  souris,  J’ai  un  front  bien  haut:  je  dis 
toujours,  peut-étre  á  tort,  que  c’est  un  signe  d’intelligence.  Je  ne  pense  pás  étre 
trés  mignon,  mais  je  ne  suis  pás  Iáid,  non  plus.  Je  parais  certainement  un  peu 
plus  ágé  que  je  ne  le  suis  en  réalité. 

K  Je  n’accorde  pás  vraiment  un  grand  intérét  aux  vétements  parce  que  les  habits 

ne  sont  pás  importants  pour  moi,  je  suis  donc  presque  toujours  habillé  trés 
simplemenl.  Aprés  tout,  ce  n’est  pás  Thabit  qui  fait  le  moine, 

K  9,b  A  mon  avis,  f  apparence  est  trés  importante.  En  effet,  aucunc  fémmé  et  aucun 
hőmmé  ne  voudrait  paraitre  répugnant.  J’admire  les  gens  qui  ont  un  bon  gout 
vestimentaire  et  cela  m’ennuie  quand  quelqu’un  n’a  pás  du  tout  de  goul  pour 
s’habiller.  Une  fémmé  dóit  toujours  étre  béllé  et  attirante.  Cependant,  il  faut  que 
les  habits  correspondent  á  l’occasion.  Au  travail,  j’aime  porter  des  vétements 
colorés,  tandis  qu’á  une  fele,  je  porté  volontiers  du  noir. 
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famille 


lO.a 


lO.b 


VO.c 


lKl3.a 


lW3.b 


14.a 


14.b 


«  anmrence  OB  a  VíiBpression  qu’eile  est 

Ma  bellc-mére  est  une  forte  yri^'foncS^EyeVsí^íoiffée  d’un 

petit  double-menton,  un  néz  a  g  _  d’énergie  et  de 

íhignc.  ElU  -  7™  “  ^'vJ^  ™í.  dl=  P»»  de*  1«»=«* 

dynamisme.  Normalemcnt,  elle  a  une  ooim 

Quand  ellc  fait  un  travail  mmuucux  ou  quand  ellc  lit. 

^  '  íiiif'  pftt  trés  éiBotivíí.  Moi  ausst,  j  sxpnnie 

J’ai  hérité  du  caractére  de  ma  meie.^  _  ^  extraverti.  J’aime 

facilement  mes  sentiments  et  ne  le  J  mysteres  de  la  vie.  Je  suis 

rai  héritó  du  f  Sies  et  tóul 

eomme  j*aitne  beaucoup  Étre  entoute,  je  suis  sociao 

rhumouretengcnéraljesuischaleureux.  ,  Mellesemet 

-  j  ™Are  Plle  est  souvent  de  mauvatse  humeur  et  elle  se  me 

,».ta  « j=  ■»=  ““T"  ^  4  4'oc»p=r  de  »„  meri  e, 

Une  femme/mére  idéale  'f™'"  j  cmolive,  intuitíve  et  elle  dóit 

de  ses  enfutts.  Elle  dóit  étre  j“|.,„.el,etn=nl  i  >•  taai'-  “>' 

un  «,»i/pere  idénl  re  .».  reept^ble  de  re  tore.  «  de  s.  tai^.^ 

sr!, « toi“xr*”  po"  ■«’  “f"-  " 

doifétre  en  mérne  temps  grand,  fórt  et  brave. 
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VOCABULAÍRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  1/B 


partager  ies  problémes 

une  grande  / peiite  famille 

enfant  (m^J)  unique 

petií  /  grandjrére  ou  frére  ainé  /  cadet 

avoir  confience  en  q 

surveilier  les  enfanís 

se  dispuíer 

étre  en  bons  /  mauvais  termes  avec  q 
dévoué,  -e 
patiení,  -e 

demi-frére  (m),  demi-soeur  (f) 
grands-parents  (pl) 
graad-pére  (m)  /  grand-mére  (f) 
mamic  (f) 
pére  (m),  papa  (m) 
lilére  (Q,  maman 

4-5e 

étre  prís,  -e 

bens  (pl  m)familiaux  serrés 
{'fiusin,  -e 

ve  croiíer  dans  la  rue 
*  t  hangé r  quelques  mais 
\em  (m)  de  famille  fórt 
I  Hírfáin  (m) 
iivairain  (f) 

lilleul  (m) 

hcllc-mére  (í)  /  beau-pere  (m) 
heüc-soenr  (f)  /  beau-frére  (m) 

Híjndre  (m) 
bmc  (0 
liiiUc  (f) 
imclc  (ni) 
twvcLi  (m) 
i\mc  (0 

pnícnt  (m)éloigné 

íi  7, 

.*l»píircnce  (f)  physique 
Ilii  de  larges  épaules 
s  >  >111  un  peu  de  surpoids 
jMifier  une  barbe  /  une  moustache 
t'oHfT  des  lunettes  (f,  pl) 


-  megosztja  a  problémákat 

-  nagy  /  kis  család 

-  egyke 

-  báty  /  öcs 

-  bízik  vidben 

"  vigyáz  a  gyerekekre 

-  vitatkozik 

--jól  kijön  /  nem  jön  ki  vkivel 

-  odaadó 

-  türelmes 

-  féltestvér 

-  nagyszülők 

-  nagypapa  /  nagymama 

-  nagyi 

-  apa,  apu 

-  anya,  anyu 

-  elfoglalt 

-  erős  családi  kötelék 

-  unokatestvér 

-  összefut  az  utcán 

-  vált  néhány  szót 

-  erős  kötődés  a  családhoz 

-  keresztapa 

-  keresztanya 

-  keresztlánya  /  keresztfia  v kinek 

-  anyós  /  após 

-  sógomő/sógor 

-  vő 

-  meny 

-  nagynéni 

-  nagy  bácsi  ‘ 

-  unokaöcs  (testvér  fia) 

-  unokahüg  (testvér  lánya) 

-  távoli  rokon 

-  külső  megjelenés 

-  széles  vállú 

-  egy  kicsit  túlsúlyos 

-  szakállas,  bajuszos 

-  szemüveges 


ie 
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visage  (m) 

óval,  -c  /  rend.  -€  /  carré,  -e  /  long,  longuc 
mentőn  (m) 

avoir  des  lévres  (f,  pl)  minees  /  épaisses 
avoir  un  regard  expressif 
physique  (tn) 
se  ressembler  á  q 

se  ressembler  comme  deux  gouttes  d’eau 
front  (m) 
mignon,  -onne 
Iáid,  *e 

8-9. 

accorder  un  grand  intéret  á  qch 
Ce  n*est  pás  Thabit  qní  fait  le  moine. 
répugnant,  -e 

avoir  un  bon  goüt  vestimentaíre 
attirant,  -c 

to. 

étre  tiré,  -e  á  quaíre  épingles 
fairé  jeune  pour  són  ágé 
mince 

avoir  les  cheveiix  teints 

avoir  un  néz  pointu  /  retroussé 

avoir  des  yeux  marron 

avoir  un  teint  pále 

étre  haut,  -e  comme  trois  pommes 

costaud,  -e 

avoir  des  cheveux  raides  /  ondulés  /  frisés 
chauve 

étre  de  taille  moyenne 
avoir  un  petit  double-menton 
étre  coiffée  d^un  chignon 
étre  robuste  comme  un  chéne 
musdé,  -€ 

avair  m  physique  robuste 
rtmcivlei,  -eite 

vMi.Vp  ^rosse 

K  n  e  t'íitre  ks  dewc  áges 
ítvtm  Hue  tréssé 
rr  íme  queue  de  cheml 
-■  .  ‘ffk  r  d*un  chignon 

'  Ilii 

f  :  (fi 

í  n  -tr 


-  arc 

-  ovális,  kerek,  szögletes,  hosszúkás 
-áll 

-  vékony  /  telt  ajka  van 

-  kifejező  tekintete  van 

-  testalkat 

-  hasonlít  vkire 

-  úgy  hasonlítanak  egymásra,  mint  két  tojás 

-  homlok 

-  bájos,  csinos,  helyes 

-  csúnya 

-  nagy  figyelmet  szentel  vminck 

-  Nem  a  ruha  teszi  az  embert. 

-  visszataszító 

-jó  érzéke  van  az  öltözködéshez 

-  vonzó 

"  skatulyából  húzták  ki 

-  fiatal  a  korához  képest 

-  karcsú 

-  festeti  a  haját 

-  hegyes  /  pisze  orra  van 

-  gesztenyebama  szeme  van 

-  halvány  arcbőre  van 

-  nagyon  kicsi 

-  zömök,  testes 

-  egyenes  /  hullámos  /  göndör  haja  van 

-  kopasz 

-  középmagas 

-  van  egy  kis  tokája 

-  kontya  van 

-  egészséges  mint  a  makk 

-  izmos 

-  erős  testalkatú 

-  dundí 

-  kövér 

-  középkorú 
“  coppjja  van 

-  lófarka  van 

-  kontybán  hordja  a  haját 

-  kopasz 

-  paróka 

-  lebarnult 
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avoir  de  valises  sous  ks  yeux 

“  táskás  a  szemalja 

11-13. 

émotif,  -ive 

-  emocionális 

refouler 

-  elfojt 

équilibré,  -e 

-  kiegyensúlyozott 

chaleureux,  -euse 

-  meleg 

sociable 

-  társas,  könnyen  barátkozik 

compréhensif,  -ive 

-  megértő 

patient,  -e 

-  türelmes 

avoir  un  bon  sens  de  fhumour 

-jó  humorérzéke  van 

se  mettre  en  colére 

-  méregbe  gurul 

tristounei,  -ette 

-  szomorkás 

susceptible 

-  érzékeny 

avoir  són  franc-parler 

-  ami  a  szívén,  az  a  száján 

sentimental,  -e 

-  érzelmes 

généreux,  -euse 

-  nagylelkű 

efficace 

-  hatékony 

marrant,  -e 

—  szórakoztató 

créaíif  -ive 

-  kreaiív 

ífynamique 

-  dinamikus 

souple 

-  rugalmas 

vif  vfVe 

-  élénk 

14. 

iloux,  douce 

-  gyengéd 

líituitif  -ive 

-  intuitív 

térnoigner  de  f  attachement  á  sa  famille 

“  ragaszkodik  a  családjához 

avoir  un  caractére  indulgent 

-  elnéző  természete  van 

Inén  gérer  f  argent 

-jól  kezeli  a  pénzt 

sy  connaitre  pour  les  affaires  financiéres 

-  kiismeri  magát  pénzügyekben 

QUESTIONS  1/C 

Routine  quoüőiBnne,  répás,  fec/res  ménagéres,  ocQupBtíons  de  so/r 

I  Vous  levez-vous  immédiatement  une  fois  que  vous  étcs  réveilléfe)? 

’  Vous  arrive-t-il  de  vous  réveiller  en  retard? 
y  Que  faites-vous  juste  aprés  votre  réveit? 

1  Que  faites-vous  avant  de  prendre  votre  petit  déjeuner? 

'  Oui  prépare  te  petit  déjeuner  eh  ez  vous? 
u  hii  général,  qu*est-ce  que  vous  prenez  au  petit  déjeuner? 

^  (  ’umment  allez-vous  á  fécole  /  á  votre  lieu  de  travail? 

I  ( ’oinbíen  d'heures  travaiilez-vous  pár  j  out? 

'  Hú  prenez- vous  votre  déjeuner? 

M  l  f)uc  faites-vous  pendani  f  aprés-midi? 

I I  ()uai\d  rentrez-vous? 

t  t  txtiincnl  partagez-vous  les  taches  ménagéres  dans  votre  famille? 
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13.  Quelles  sont  les  táches  t|ui  ctoivent  étre  faites  chaque  jour  /  unc  fbis  pár  semaine? 

1 4.  Est-ce  qye  c’est  le  róle  de  la  fémmé  de  s’occuper  de  la  maison? 

15.  Est-ce  qye  les  femmes  au  tbycr  dcvraient  étre  payées  tout  comme  les  autres  gens? 

16.  Quelles  sont  en  generál  les  responsabilités  d’une  fémmé  d'aujourd*hui? 

17.  Est-ce  qu’une  fémmé  peut  remplir  á  la  fois  ses  obligations  d'cpousc,  de  raérc  ct 
professi  önnel  les? 

18.  Qui  prend  les  décisions  importantes  dans  votre  famille? 

19.  Quelles  sont  les  táches  typiques  doni  le  mari  est  responsable? 

20.  Qui  peut  rester  á  la  maison  avec  le  nouveau-né? 

21.  Est-il  important  de  rester  á  la  maison  avec  Tenfant  jusqu'á  Tágé  de  trois  ans? 

22.  Comment  passez-vous  les  soirées  ehez  vous? 

23.  Comment  change  votre  routine  quocidienne  le  week-end? 

24.  Voudriez-vous  ehanger  votre  maniére  de  vivre  ou  étes-vous  content(e)  de  votre  style 
de  vie  actuel? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  1/C 

La  Oui.  En  fait,  comme  j'ai  ie  sommeil  léger,  je  n’ai  aucune  diflficulíé  pour  me 
lever  le  matin.  Mérne  si  le  réveil  n’est  pás  régié  sur  Theure  habituelle,  je  me 
réveilie  quand  mérne,  le  week-end  pár  exemple,  entre  6  et  7  heures  du  maiin. 

Lb  Non,  jamais.  J'ai  besoin  d’un  certain  temps  pour  reprendre  mes  esprits  et  étre 
tout  á  fait  réveillé.  En  général,  cela  arrive  aprés  que  j'ai  pris  mon  café  du  malin 
que  ma  fémmé  m 'apporté  au  littous  les  matins, 

2.  a  Je  ne  pense  pás  que  cela  me  sóit  déjá  arrivé,  ie  me  réveilie  facilement  etje  saute 
toujours  du  üt  dés  que  J'entends  le  réveil  sonner, 

2. b  Oui.  Malheureusement,  il  m’ arrive  parfois  de  me  révei ller  en  retard.  Je  dors 

comme  une  marmotte  et  j'ai  quelques  difficultés  pour  eníendrc  le  réveil  soimer 
et  si  mes  parenís  ou  ma  sneur  som  déjá  partis,  ils  ne  peuvent  pás  me  secouer. 
Brcf,  il  est  trés  difficile  pour  moi  de  me  réveiller. 

3.  a  Je  descends,  Je  vais  tout  de  suite  dans  la  cuisine,  je  prends  une  tasse  de  café  et 

j^allume  la  rádió  pour  écouter  les  informations  et  les  prévisions  météo. 

3, b  Pendant  quelques  minutes,  je  n' arrive  pás  vraiment  á  contrőler  mes  réactions, 

Je  lambine  pendant  un  petit  moment.  Ensuite,  je  vais  dans  la  sál  le  de  bains,  je 
me  lave  le  visage  á  Teau  froide,  ce  qui  me  permet  de  me  revei  ller 
complétement. 

4.  a  Je  vais  dans  la  salle  de  bains  et  je  me  lave  le  visage,  le  cou,  les  mains  et  les 

oreilles,  ensuite  Je  m'essuie  avec  une  serviette*  Parfois,  quand  j'ai  envíe,  je 
prends  une  douche.  Aprés,  Je  me  lave  les  dents,  je  me  peigne  etje  commence  á 
m'habiller. 

4.b  J’ai  rhabitude  de  ne  jamais  m'habiller  avant  le  petit  déjeuner.  Je  mets  juste 
mon  peignoir  aprés  avoir  pris  un  bon  bain  chaud  et  je  commence  á  préparer  le 
petit  déjeuner. 
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5. a  C'est  ma  mére  /  ma  fémmé  qui  prépare  le  petit  déjeuner  chez  nous.  Elle  se  léve 

réguliérement  plus  tót  que  moi  et  quand  je  mc  mets  á  table,  cllc  a  déjá  préparé 
quelques  sajidwiches. 

5. b  Pour  moi,  le  petit  déjeuner  signiíie  manger  rapidement  un  morceau,  on  ne  fait 

donc  pás  de  cérémonie  le  matin.  A  vrai  dirc,  la  préparation  du  petit  déjeuner 
n'est  pás  une  rég  le  fondamentale  dans  la  vie  de  notre  famille.  Parfois  je  prends 
un  petit  quelque  chose  avec  moi  pour  casse-croüter  á  dix  heures  á  Lécole  /  au 
travail. 

6.  a  J'aime  prendre  un  petit  déjeuner  copieux.  D'habitude,  je  commence  pár  un  jus 

de  ffuit,  aprés  Je  prends  des  oeufs  au  piát  avec  du  jambon  et  des  pains  grill  és 
lartinés  avec  de  la  confiture,  Pour  le  petit  déjeuner,  je  prends  du  Iáit  ou  du 
chocolat. 

6. b  Je  ne  me  fais  pás  beaucoup  de  soucis  pour  le  petit  déjeuner.  Je  prends  un  peu  de 

thé  et  quelques  fruits  pour  ne  pás  avoir  une  fáim  de  loup  avani  le  déjeuner. 
Peut-étre  que  c'est  aussi  parce  que  J'ai  trés  peu  de  temps  le  matin.  Mais  á  vrai 
dire,  depuis  mon  enfance  J"ai  été  habitué(e)  á  ne  pás  trop  manger  pendant  la 
matinéé.  On  dil  que  c'est  bon  pour  la  santé. 

7.  a  Quand  il  fait  beau,  Je  saute  sur  mon  vélő  et  en  moins  de  dix  minutes  jc  suis  au 

bureau.  Sinon,  j'y  vais  á  pied  ce  qui  exige  un  peu  plus  de  teinps.  Je  ne  prends 
jamais  ie  bús,  j'ai  horreur  d’étrc  coincé{e)  dans  la  circulation  pendant  les  heures 
i  de  pointe  du  matin. 

f  Je  vais  á  Parrét  de  bús  qui  se  trouve  á  5  minutes  de  nőire  appartement  /  maison, 

l  Je  prends  le  bús  1 0,  je  descends  au  5^  arrét  et  je  change  pour  le  bús  14 

I  qui  me  dépose  juste  en  faee  de  mon  bureau. 

p.it  Normalement,  je  travaille  8  heures  et  demie  ce  qui  me  permet  de  quitter  le 

r  travail  plus  töt  le  vendredi.  Parfois,  je  dois  fairé  des  heures  supplémentaires, 

li  mais  mérne  avec  cela,  je  n'y  reste  pás  tárd  le  soir. 

Kb  Fai  un  emploi  de  temps  souple.  Ceia  signifie  qu’il  y  a  des  jours  ou  je  travaille 
K  pendant  dix  heures  el  il  y  en  a  d* autres  oú  je  n'en  fais  que  six.  En  fait,  cetle 

H  souplesse  résulte  de  la  natúré  de  mon  métier:  je  suis  représentant  commercial. 

H|  Je  prends  le  déjeuner  au  travail  /  á  Pécoie.  ü  y  a  une  bonne  cantine  oü  les  plats 

K  sont  préparés  sur  placc.  On  ne  dóit  pás  payer  le  prix  totál  du  répás  parce  que 

l’entreprise  /  l’école  se  charge  d'ime  partié  des  frais  sous  forme  d'allocation 
V  socialc. 

Je  déjeune  toujours  á  la  maison.  Je  ne  pense  pás  que  je  pourrais  me  contenter 
des  répás  que  Pon  peut  consommer  dans  les  cantines.  Les  plats  cuisinés  pár  ma 
mére  /  ma  fémmé  á  la  maison  conviennent  plus  á  mon  go  üt,  bien  évidemment, 

|lhí  Dans  la  plupart  des  cas,  jc  pars  de  Fecole  /  du  travail  vers  2  heures  de  Taprés- 
inidi  et  je  continue  á  travailler  chez  moi  jusqu^a  5  heures.  Aprés,  on  se  réunit 
avec  mes  amis  dans  le  café  du  coin  ou  je  fais  du  sport. 
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lO.b  Coíitme  je  quitte  le  travail  á  4  heures,  j'ai  le  temps  pour  payer  les  factures  de 
gaz,  d'éleciricité  ou  de  téiéphone  el  fairé  quelques  courses.  J'arrive  chez  moi 
aux  alentours  de  6  heures,  donc  je  peux  préparer  á  manger, 

1  La  A  mi-chemin  en  rentrani  je  ramasse  les  cnfants  á  Tecole  /  á  la  créche  et  quand 
on  arrive  á  ía  maison,  on  se  récon forte  avec  une  tasse  de  thé  ou  quelques 
bonbons.  Je  rangé  un  peu  les  affaircs  etje  commence  á  préparer  le  diner  en  fin 
d’aprés-midi  en  attendaní  que  mon  mari  rentre  aux  alentours  de  7-S  heures. 

ILb  Je  rentre  chez  moi  relativement  tót,  en  début  d’aprés-midi.  Quand  j^ arrive,  je 
passe  yne  demi-hcure  en  traínant  dans  rappartement  sans  rien  fairé  de 
partiéul ier.  Ensuite,  je  commence  á  réviser  les  cours  pour  le  lendemain  et  quand 
ma  mére  rentre  du  travail,  je  Taide  á  fairé  íes  táchcs  ménagéres. 

12. a  C’est  ma  fémmé  qui  nettoie  la  maison,  elle  fait  la  cuísine,  la  lessive,  les  courses 
et  le  repassage:  elle  est  une  vrak  fce  de  logts-  Les  entanís  Faident  souvent  á 
fairé  la  vaisselle,  á  essuyer  la  poussiére  et  á  fairé  le  lil.  Quant  á  moi,  je  fais  des 
travaux  autour  de  la  maison:  je  fixe  les  étagéres,  je  déeore  les  chambres,  je 
proméne  ie  ebien  etje  lave  la  voiture.  En  été,  je  m^occupe  du  jardin:  je  tonds  ie 
gazon,  je  désherbe  les  parterres  de  fieurs  et  Je  fais  quelques  autres  táches  selon 
les  besoins. 

12. b  Dans  notre  famille,  c’est  ma  mére  et  moi  qui  faisons  pratiquement  toutes  les 

tácbes  ménagéres  á  la  maison,  Je  rangé  nos  chambres:  je  dépoussíére  les 
meubles,  je  passe  Faspirateur  et  j'essuie  le  parquet  avec  un  produit  qui  ie  fait 
briller,  Je  suis  une  grande  amateur  de  la  gastronomie,  donc  J’aide  beaucoup  ma 
mére  á  préparer  les  répás  le  week-end.  Je  demande  toujours  á  mon  frére  de 
mettre  la  table.  Ma  mére  a  la  main  verte:  c'esí  elle  qui  soigne  les  plán  íes  que 
nous  avons  dans  la  maison,  Mon  pére  fait  toutes  sortes  de  táches  pour  soulager 
ma  mére  et  il  aime  aussi  bricoler  quand  il  a  un  peu  de  temps  libre, 

13*a  On  dóit  aérer  et  ranger  sa  cbambre  tous  les  jours  pour  qu’elle  sóit  propre  et  bien 
rangée.  Une  autre  táche  ménagére  que  nous  devons  fairé  assez  frcqucmmcnt  est 
la  vaisselle, 

13. b  D’ autres  táches  telles  que  le  nettoyage  et  le  ciragc  du  plancher,  le  vidage  de  la 

poubelle  et  le  nettoyage  des  fenétres  dói  vént  étre  fai  les  moins  fréquemment, 
mais  on  dóit  quand  mérne  íes  fairé  une  fois  pár  semaine, 

14.  a  Non,  Je  ne  le  pense  pás*  Si  la  fémmé  est  impliquée  uniquemenl  dans  les  affaires 

de  la  maison,  cela  veut  dire  C|u’elle  méné  une  vie  complétemení  différente  de 
cél  le  de  són  mari.  Mais  si  elle  a  un  travail,  elle  peut  avoir  ptus  d’expériences  á 
partager  avec  són  mari.  Dans  ce  cas,  elle  peut  attendre  á  juste  titre  qu'il  Fáidé  á 
gérer  le  foyer  et  á  s’oceuper  des  enfants.  On  ne  peut  pás  priver  íme  fémmé  de 
vivre  sa  propre  vie,  de  trouver  du  piai  sir  dans  són  travail  et  d'étre  en  contact 
avec  la  réalité  du  terrain. 

14.b  Oui.  Une  fémmé  est  née  pour  étre  la  mére  de  ses  enfants  el  l'épouse  de  són 
mari.  Une  fémmé  qui  met  són  enfaní  á  la  créche  quand  ce  n’est  pás  abso lument 
nécessaire  fait  un  acte  égoTste  et  inh urnáin,  J*aimerais  restaurer  F ancien 
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systéme  familial  que  je  írouve  ideál  et  beaucoup  plus  efficace  á  plusieurs  points 
de  vue  que  le  systéme  actuel.  II  y  aurait  moins  de  fami i les  brisées  pár  les 
divorces  et  plus  d’ enfants  heureux.  Une  fémmé  ne  devrait  jamais  essayer  de 
fairé  une  carriére  professionnelle. 

1 5*a  Non,  je  ne  le  crois  pás.  Le  mari  dóit  étre  suffisamment  bien  rémunéré  pour 
entreienir  sa  fémmé  et  ses  enfants. 

15, b  De  nos  jours,  il  a  pás  de  moyen  pour  payer  les  femmes  au  foyer.  Elle  fait 

pourtam  au  moins  dix  types  d'actívités  á  la  maison*  L’ ideál  serait  que  les 
familles  puissent  se  permettre  d’ avoir  une  fémmé  de  ménage  qui  travai Héráit 
chez  eux  quelques  heures  tous  les  jours, 

16,  Si  la  fémmé  a  un  travail  á  Fextérieur,  elle  est  responsable  á  la  fois  dans  trois 
domaines,  Elle  dóit  fairé  ses  preuves  dans  la  vie  professionnelle,  surtout  si  elie 
est  dans  une  position  importante,  elle  dóit  étre  une  bonne  mére  de  famille  et  la 
conjointe  de  són  mari. 

1 7,  a  A  notre  époque,  les  femmes  peuvent  avoir  pratiquement  toutes  sortes  de  postes. 

Du  coup,  elles  sont  rarement  libres  pour  consaerer  leur  attention  á  la  fois  au 
foyer  et  á  la  famille,  ce  que  la  plupart  des  femmes  souhaiterait.  Je  pense  qu’une 
fémmé  carriérisíe  est  au  fond  une  fémmé  au  foyer  fmstrée* 

17. b  Cela  dépend  de  F attitűdé  du  mari*  S'il  parlagé  avec  sa  fémmé  la  responsabilité 

d’élever  les  enfants  et  de  s’occuper  de  la  maison,  ce  qui  devrait  étre  le  cas  dans 
toutes  les  lamiiles,  la  fémmé  serait  moins  épuisée  et  plus  efficace  et  dans  le 
travail  et  á  la  maison* 

1 8.  Comme  on  dit  c'est  mon  pére  /  ma  mére  /  mon  mari  /  ma  fémmé  qui  dans  notre 
famille.  Toutes  les  décisions  sont  prises  pár  lui  /  elle  mais  ma  mére  /  mon  pere 
arrive  également  á  fairé  valoir  sa  propre  opinion. 

19.  En  général,  les  hommes  peuvent  joliment  aménager  un  appartement  ou  une 
maison  et  ils  peuvent  aussi  réparer  tout  ce  qui  tömbe  en  panne  dans  la  maison. 
Un  bricoleur  peut  réparer  un  robinet  qui  goutte,  remplacer  une  ampoule  grillée, 
mettre  du  papier  peint  sur  les  murs  et  réparer  un  tuyau  d’cau  qui  coule* 

20.  Aux  termes  d'iin  accord  passé  il  y  a  quelques  années,  la  mére  et  le  pere  peuvent 
également  rester  á  la  maison  avec  le  nouveau-né,  Néanmoins,  dans  la  vie 
pratique,  c’est  la  mére  qui  va  en  congé  de  matemité  pour  un,  deux  ou  trois  ans. 

2!. a  Oui,  trés  certai nement.  Les  cinq  premiéres  années  de  la  vie  d'une  enfant  sont 

déíerminantes*  C*est  la  période  durant  laquelle  le  contact  s'établit  entre  le 
parent  et  F  enfant,  II  ne  peut  pás  avoir  de  chose  plus  importante  pour  une  mére 
que  d’étre  á  cóté  de  Fenfant  pendaní  ces  quelques  premiéres  années* 

’  I  ,b  Je  considére  que  9a  depend  surtout  de  la  situation  financíére  de  la  famille.  Cela 
vaut  surement  la  peine  de  rester  á  la  maison  pendant  les  cinq  premiers  moís 
parce  que  la  mére  peut  bénéficier  de  són  salaire  entier  pendant  cette  période.  En 
ce  qui  conceme  Fannée  et  demi-suivante,  si  la  mére  décide  de  rester  á  la 
maison,  elle  re9oit  une  allocation  de  matemité.  Cela  veut  dire  qu*eíle  touche 
chaque  mois  75%  de  són  salaire.  Enfín,  Faimée  qui  suít,  la  mére  touche  une 
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allocation  de  6-7  millicrs  de  Forinls  en  tant  qu’aide  pour  enfants.  Mérne  si  c’esl 
une  somme  d’argent  trés  pcu  élevée,  les  deux  tiers  des  mérés  restent  á  la  maison 
avec  leur  bébé. 

22.a  Je  regardc  la  télévision  avec  mes  enfants  ou  je  leur  lis  des  contes.  Parfois,  c’est 
moi  qui  les  baigne.  Aprés,  je  les  couche.  Quelquefois  ma  fémmé  el  moi,  nous 
prenons  le  répás  du  soir  tous  les  deux  quand  les  enfants  sont  dója  au  lit.  Ensuite, 
nous  nous  installons  devant  la  télé,  mais  en  général,  nous  ne  faisons  pás  de 
vieux  OS,  nous  allons  nous  couchcr  vers  1 1  heures. 

22.  b  Aprés  le  diner,  J’aide  ma  mére  á  débarrasser  la  table  et  á  fairé  la  vaisselle.  Je 

n’aime  pás  perdre  de  tcmps,  donc  je  retoumc  tout  de  suite  aprés  dans  ma 
chambre  pour  réviser.  Comme  j’ai  toujours  beaucoup  de  devoirs  je  ne  finis 
jamais  avant  9  heures.  Puis,  je  vais  fairé  un  peu  de  footing  pendant  une  demi- 
heure,  je  prends  un  bain  chaud  etje  vais  au  lit  aux  alentours  de  1 1  heures.  Je  me 
repose  en  lisant  un  livre  intéressant  ou  en  écoutant  de  la  musique  jusqu^á  ce  que 
j’aie  sommeil. 

23.  a  Le  week-end,  les  joumées  se  déroulent  tout  á  fait  autrement.  Le  samedi,  je  me 

léve  tót  parce  qu’il  y  a  tcllcment  de  choses  á  fairé  pour  de  la  maison  que  je  ne 
sais  pás  oú  donner  de  la  léte.  Je  dois  aller  fairé  les  courses  hcbdomadaires  au 
marché  et  au  supermarché  et  je  dois  aussi  fairé  le  ménage  du  week-end.  Le 
dimanche  malin,  on  fait  la  grasse  matinéé  et  á  midi  toute  la  famille  se  réunit 
autour  de  la  table.  L’aprésrmidi,  nous  allons  voir  nos  parents  ou  nos  amis  qui 
ont  des  enfants  du  mérne  ágé  que  les  nólres. 

23.  b  Le  week-end,  nous  essayons  de  passer  un  peu  de  temps  á  Texlérieur:  nous 

faisons  souvent  des  balades  dans  la  région  ou  nous  emmenons  les  enfants  dans 
les  montagnes,  au  zoo  ou  au  bord  du  lac  á  colé  pour  pique-niquer. 

24. a  Oui,  je  pense  que  je  suis  bien  content(e)  de  la  vie  que  nous  menons  et  je  ne 

souhaiterais  rien  changer.  J’arrive  á  m’organiser  assez  correctement,  donc  je 
peux  toujours  trouver  un  peu  de  tcmps  pour  me  reposer  quand  j’en  ai  besoin.  Je 
fais  les  choses  pár  ordre  d’importance  et  je  ne  remets  jamais  au  lendemain  ce 
que  je  peux  fairé  le  jour  mérne. 

24.b  Je  trouve  que  je  devrais  réaliser  beaucoup  de  changemenls  ou  mérne 
transformer  toute  ma  vie.  Mon  rythme  de  vie  actuel  est  quasiment  infemal.  Je 
n’ai  pás  de  temps  libre,  je  consacre  tout  mon  temps  au  travail.  Je  pense  que  je 
devrais  me  reposer  plus  et  fairé  du  sport  ou  pratiquer  unc  autre  activité 
intellectuelle  au  lieu  de  travailler  d’arrache-pied. 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  1/C 


1. 

avoir  le  sommeil  léger 
régler  le  réveil 
reprendre  ses  esprits 
étre  tout  á  fait  réveil  lé,  -e 


-  éberen  alszik 

-  beállítja  az  ébresztőórát 

-  visszanyeri  az  éberségét,  józanságát 

-  teljesen  ébren  van 
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2. 

sauter  du  lit 
se  réveieller  en  retard 
dormir  comme  une  marmotte 
liecouer  q 

3. 

ullumcr  la  rádió 

écouter  les  informations  (pl,  f) 

prévision  (f)  météo 

lambiencr 

IC  laver  le  visage  dans  Teau  froide 
'  raser 
\  ‘essuyer 

Hitttoyer  ses  chaussures  (pl,  fi 
fairé  le  lit 

hitre  des  exercices  le  matin 
lirv  le  Journal  de  matin 

I 

prciidre  une  douche 
piciidre  un  bain 
IC  luvcr  les  dents 
pcignoir  (m) 

préparcr  le  petit  déjeuner 
ÜMTiigcr  rapidement  un  morceau 
nr  pás  fairé  de  cérémonic 
-croűter 

é* 

•tuf  (m)  au  piát 
'  pliri  (in)  grillé  tartiné 
Üyf'.  (pl,  m)  bouillis 
iHimllakcs  (m,  pl) 

Hllft  ts'^nn  (m) 

Mh/  <  uterics  (pl,  fi 
ptia  pain  (m) 
mt  (m) 

iii  •tu  Iáit  (m) 

14.  ,,  M  ilc  chocolat  chaud 

I  ui  són  vélő 
i  '  picii 

lil.  t  ■  M  hús 


-  kiugrik  az  ágyból 

-  késve  ébred 

-  úgy  alszik,  mint  egy  mormota 

-  felráz  vkit 

-  bekapcsolja  a  rádiót 

-  meghallgatja  a  híreket 

-  időjárás  jelentés 

-  elszöszmötöl 

-  hideg  vízben  megmossa  az  arcát 

-  borotválkozik 

-  megtörölközik 

-  kipucolja  a  cipőjét 

-  beágyaz 

-  reggel  tornázik 

-  elolvassa  a  reggeli  újságot 

-  letusol 

-  megfürdik 

-  megmossa  a  fogát 

-  köntös 

-  reggelit  készít 

-  gyorsan  eszik  néhány  falatot 

-  nem  csap  nagy  lakomát 

-  tízóraizik,  uzsonnázik 

-  tükörtojás  ^ 

-  vajas  pirítós  kenyér 

-  lojásrántotta 

-  kukoricapehely 

-  kolbász 

-  hideg  felvágottak 

-  zsemle 
-kifli 

-  tejeskávé 

-  egy  bögre  kakaó 

-  felugrik  a  biciklijére 

-  gyalog  megy 

-  busszal  megy 
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étre  coincé,  dans  )a  circulation  -  elakad  a  forgalomban 

heures  (f,  pl)  de  pointe  -  csúcsforgalom 

arrét  (m)  de  bús  -  buszmegálló 

changer  de  bús  -  átszáll 

descendre  du  bús  —  buszról  leszáll 


8, 

quitter  le  travail 

fairé  des  heures  supplémentaires 
emplol  (m)  de  temps  souple 

9. 

cantine  (f) 
sur  piacé 

se  charger  d^une  partié  des  frais 
ailocattons  (pl,  f)  sociales 
se  contenter  de  qch 
délicieux,  -euse 
fade 

10. 

partir  de  l'école  /  du  travail 
se  réuuir 

payer  la  facture  de  gaz 
fairé  quelques  courses 
aíler  chercher  les  enfanís 

IL 

á  mi^chemin  en  rentraut 
se  réconforter 
ranger  les  affaires 
tralner  dans  Tappartemcnt 
ne  rien  fairé  de  parti culier 
réviscr  les  cours 
táches  (0  ménagéres 

12. 

nettoyer  la  maison 
fairé  la  cuisine 
fairé  la  lessive 
fairé  le  repassage 
fée  (f)  de  logis 
fairé  la  vaisselle 
essuycr  la  poussiére 
fairé  le  lit 

fairé  des  travaux  autour  de  la  maison 
fixer  les  étagéres 
promener  le  chien 


-  hazamegy  a  munkából 
“  túlórázik 

-  rugalmas  munkaidő 

menza,  ebédlő 

-  helyben 

“  felvállalja  a  költségek  egy  részét 

-  szociális  juttatás 

-  beéri  vmivel 

-  ites.Jtnöm 

-  Íztelen 

-  eljön  az  iskolából  /  munkából 

-  Összegyűlnek 

-  befizeti  a  gázszám  Lát 

-  egy  keveset  vásárol 
“  elmegy  a  gyerekekért 

-  félúton  hazafelé 

-  bekap  vmit 

-  elrendezi  a  holmikat 

-  kószál  a  lakásban 

-*  nem  csinál  semmi  különöset 
"  készül  az  órákra 

-  házimunkák 

--  kitakarítja  a  házat 

-  főz 
**mos 

-  vasal 

"  házitündér 

-  mosogat 

-  letörli  a  port 
”■  megágyaz 

-  házkörüíi  munkákat  végez 

-  felerősíti  a  polcokat 

-  sétáltatja  a  kutyát 
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londre  le  gazon 

déshcrber  les  parterres  de  fleurs 
dépoussiérer  les  meubles 
mettre  la  table 
avoir  la  main  verte 
bricoler 

~  levágja  a  füvet 

-  gyomtalanítja  a  virágágyásokat 

-  kíporolja  a  bútorokat 

-  megtéríti  az  asztalt 

-  ért  a  növényekhez 

-  barkácsol 

13. 

aércr 

nettoyer  ct  cierer  le  plancher 
;  vider  la  poubelle 
s  irroser  les  fleurs 
essuyer 

débúrraser  la  table 
essuyer  le  sol 
tendre  la  iinge 

~  szellőztet 

-  felmossa  és  ki  fényezi  a  padlót 

-  kiüríti  a  szemetest 

-  megöntözi  a  virágokat 

-  eltőr&lget 

“  leszedi  az  asztah 

-  felmossa  a  padlót 

-  kitereget 

14. 

A  j  ustc  titre 

^^érer  le  foyer 

pi  iver  q  de  qch 

vivre  sa  propre  vie 

nouver  du  piai  sir  dans  són  travail 

Hk  en  contact  avec  la  réalité  du  terrain 

fcsiüurer 

tainilk  (f)  brisée 

1  iirc  une  carriére  professionnellc 

-jogosan 

“  vezeti  a  háztartást 

-  megfoszt  vkit  vmitöl 

-  éli  a  saját  életét 

-  örömét  léli  a  munkájában 

-  kapcsolatban  van  a  valósággal 

-  visszaállít 

“  csonka  család 

-  karriert  fut  be 

iitrn  rémunéré,  -e 
•  niicientr  sa  fémmé  et  ses  enfants 
h  nimc  (1)  au  foyer 
!•  tuinc  (0  de  ménage 

-jól  megfizetett 

-  eltartja  a  feleségét  és  a  gyerekeit 

-  háztartásbeli 

-  takarítónő  ^ 

IfK 

tüifr  ses  preuves 

H/  (Q  de  famille 
>  -c 

-  bizonyít 

-  családanya 
*  házastárs 

1  í' 

CSíl^iKTcr  són  attention  á  qch 

CíGn  uhistc  (m,  f) 

-e 

műnk  (0 

fífíihigc  Ih  rcsponsabilité 
íícPVJ^r  k-h  enfants 

-c 

-  figyelmét  szenteli  vminek 

-  karrierista 

-  frusztrált 

-  hozzáállás 

-  megosztja  a  felelősséget 

-  neveli  a  gyerekeket 

-  kimerült 

-  hatékony 
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18. 

porter  la  cuiotte 
prendre  une  décision 
fairé  va!oir  söo  opinion 

19* 

amcnager  un  apparteriicnt 
réparer  tout  ce  qut  tömbe  en  pamic 
bricoleur 

réparer  robine  t  qui  goutte 
remplaeer  unc  arnpoule  grillée 
mettre  du  papier  peint  sur  les  rnurs 
réparer  un  tuyau  d'eau  qui  coule 

20. 

nouveau-né  (m) 

alíer  en  congé  de  matemité 

21* 

déterminant,  -e 

le  contact  s'établit 

situation  (f)  fmanciére 

cela  vaut  sűrement  la  pcioc  de  +  inf, 

aliocation  (f)  de  matemité 

22* 

lire  des  contes  aux  enfaots 
s’installer  devant  la  télé 
ne  pás  fairé  de  vieux  os 
se  coueher 
perdre  de  temps 
fairé  un  peu  de  footing 
allcr  au  lit 

23* 

je  ne  sais  pás  oü  donner  de  la  tété 

fairé  la  grasse  matinéé 

íaire  des  balades  dans  la  région 

emmener  les  enfants  dans  les  montagnes 

TDO  (m) 

pique-niquer 

24. 

fairé  les  choses  pár  ordre  d'imporiance 
il  ne  faut  jamais  remettre  au  iendemain 
ce  que  fon  peu!  fairé  ie  jour  merne 
rythme  (m)  de  vie  infemal 
íravailler  d’ajrache-pied 


-  nadrágot  viseli 

-  döntést  hoz 

-  érvényre  juttatja  a  véleményét 

-  berendez  e^  lakást 

-  megjavít  mindent,  ami  tönkremegy 

-  ezermester 

-  megjavítja  a  esöpögö  vízcsapot 

-  kicserél  egy  kiégett  villanykörtéi 

-  letapétázza  a  falakai 

-  megjavít  egy  szivárgó  vízvezetéket 

-  újszülött 

-  szülési  szabadságra  megy 

-  meghatározó 

-  létrejön  a  kapesolat 

-  pénzügyi  helyzet 

-  biztosan  megéri,  hogy_. 

-  anyasági  segély 

-  meséket  olvas  a  gyerekeknek 
“  elhelyezkedik  a  tévé  előtt 

-  nem  marad  fenn  sokáig 

-  lefekszik 

-  vesztegeti  az  időt 

-  kocog  egy  kicsit 

-  elmegy  lefeküdni 

-  azt  sem  tudom,  hol  áll  a  fejem 

-  lustálkodik  reggel  az  ágyban 

-  sétákat  tesz  a  környéken 

-  elviszi  a  gyerekeket  a  hegyekbe 

-  állatker! 

-  piknikezik 

-  fontossági  sorrendben  végzi  a  dolgokat 

-  ne  halasszunk  olyan  dolgot  másnapra, 

amit  még  az  adott  napon  elvégezhetünk 
-pokoli  életritmus 

-  majd  megszakad  a  munkában 
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QUESTIONS  1/D 

Féfes  famitiaies:  anniversaires,  féfes,  maríages,  anniversaíres  de  maríage,  Noét, 

Péques,  fétes  nationaíes 

t .  Comment  les  jeunes  se  mariení-íls  en  Hongrie? 

2*  Quelles  sont  les  autres  occasíons  pour  lesquelles  toute  la  grandc  famille  se  réunit? 

3.  Quelles  sont  les  fetes  familialcs  que  vous  célébrez? 

4*  Les  Francai  s  célébrent-ils  ía  fele? 

5.  Comment  feíez-vous  les  anniversaires? 
b.  Quelle  est  la  plus  grande  íete  familiale  pour  vous? 

7-  Que  íetons-nous  á  Noéi  et  á  Páques? 

8,  Quelles  som  les  coutumes  et  les  traditíons  de  Noéi  /  de  Páques? 

Comment  est  un  répás  traditionnel  de  Noéi  /  de  Páques? 

1 0,  Etes-vous  d’accord  avec  Pidée  d’acheter  des  cadeaux  de  Noel  pour  vos  proches? 

1 1 .  Comment  fetez-vous  le  Nouvel  An? 

[7  Combién  de  fetes  nationaíes  avons-nous  et  quelle  est  la  signification  de  ces  fetes? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  1/D 

I ,  En  Hongrie,  on  peut  se  marier  dans  une  église,  c'esí  le  mariage  religieux,  et 

c'est  á  Phó tel  de  vilié  que  fon  organise  le  mariage  civil  Dans  le  second  cas,  il 
faut  avoir  deux  íémoins.  Cependant,  la  plupart  des  gens  préferent  organiser  une 
cérémonic  dans  Téglise  aussi  oú  ía  mariée  et  ses  demoiselies  d*honncur  portent 
des  robes  blanches,  tandis  que  le  marié  et  le  gargon  d’honneur  sont  vétus  en 
noir.  Aprés  la  cérémonie  de  mariage,  il  y  a  une  immense  réception  oü  Fon  met 
les  petits  plats  dans  les  grands,  c'est  un  véritable  festin.  Si  la  íete  est  plutót 
traditionnel  le,  il  y  a  un  animateur  qui  distrait  le  invités  avec  des  aneedotes  et 
des  plaisanteries  et  il  léve  aussi  des  toasts.  Les  invités  se  mettent  sur  leur  trente- 
et-un  el  ils  dansent,  En  général,  un  orchestre  assure  la  musique*  Nous 
retrouvons  encore  trés  souvent  les  anciennes  coutumes  telles  que  la  danse  á 
minuit  avec  la  jcune  maríée  qui  a  changé  sa  robe  blanche  pour  un  costume 
traditionnel  ou  le  jeune  couple  qui  ramasse  de  la  monnaie  pár  térré  avec  un 
bálái.  t 

Les  membres  de  famille  au  sens  large  du  terme  ne  se  voient  qu’á  Foccasíon  des 
fetes  de  mariages,  des  funérailles  et  des  baptémes.  Parfois,  les  parents  viennent 
nous  voir  á  Foccasion  de  notre  tele  ou  de  notre  anmversaire  pour  nous  présenter 
leurs  meilleurs  voeux  ou  ils  nous  envoient  des  cartes  postales. 

I  Nous  célébrons  les  anniversaires,  les  fSBfes  et  la  fete  des  mérés. 

Malheureusement,  la  léte  des  peres  n’est  pás  répandue  chez  nous. 

<  Non,  pás  tellement.  Ils  souhaitent  juste  bonne  fete  et  ils  se  font  la  bise,  mais  il 

arrive  que  les  Frangais  ne  connaissent  mérne  pás  le  jour  de  leur  fete.  En 
icvanche,  Fanniversaire  a  beaucoup  d’importance:  ils  invitent  les  amis  et  les 
parents  et  Íls  domient  une  grande  íete. 

'  -  Mii  fémmé  et  moi-méme,  nous  consacrons  plus  d’aítention  á  Fanniversaire  des 
cn  hints  qu'aux  nötres.  D'habitude,  elle  prépare  une  tárté  au  chocolat  avec  des 
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bougies  dönt  le  nombre  correspond  á  Tágé  de  l’enfant.  S’il  fait  bcau,  nous 
pouvons  organiser  une  petite  féte  dans  le  jardin  á  laquelle  nous  invitons  les 
amis  de  nos  cnfants.  On  met  les  chaises  et  la  table  á  Texterieur  et  on  sert  des 
plats  froids  préparés  au  préalable,  des  sandwichs,  des  petits-fours  et  des 
boissons.  Je  peux  aussi  fairé  un  peu  de  musique  en  mettant  les  enceintes  dans 
les  deux  coins  du  balcon.  A  cette  occasion,  les  enfants  re90ivent  beaucoup  de 
cartes  de  leurs  amis  et  de  leurs  parents  qui  leur  souhaitent  un  joyeux 
anniversaire. 

5. b  J’achéte  toujours  un  cadeau,  mérne  si  c’est  petit  á  Tanniversaire  de  ma  mérc  ou 

de  mon  pere.  Quelquefois,  Je  fais  le  cadeau  moi-méme,  étant  donné  que  J’aime 
broder  et  tricoter.  A  cette  occasion,  des  parents  viennent  nous  voir  l’aprés-midi 
et  ils  souhaitent  bon  anniversaire  et  bonne  santé.  Comme  ma  mérc  aime 
beaucoup  cuisiner,  elle  prépare  á  cette  occasion  différents  plats  et  au  moins  trois 
sortes  de  gáteaux.  C’est  une  agréable  réunion  de  famille  que  nous  passons  en 
mangeant,  en  buvant  et  en  discutant  des  événements  familiaux. 

6.  Je  pensc  que  sur  notre  continent,  Noéi  est  la  fete  familiale  la  plus  importante 
pour  tout  le  monde.  Nous  la  célébrons  trés  solennellement  avec  des  traditions  et 
des  coutumes  anciennes. 

7. a  A  Noéi,  nous  célébrons  la  naissance  de  Jésus,  le  Sauveur  des  hommes. 

7. b  A  Páques,  on  célébre  la  Résurrection  de  Jésus  qui  a  ressuscité  trois  jours  aprés 

sa  Crucifixion. 

8. a  Une  semaine  avant  Noéi,  des  chanteurs  de  Bethléem  apparaissent  dans  les  rues 

pour  aimoncer  l’approche  de  la  féte.  Ils  apportén!  une  créche  de  Noéi  avec  eux, 
ils  vont  de  maison  en  maison  et  présentent  l’histoire  de  la  naissance  de  Jésus 
Christ  et  la  visite  des  trois  rois  qui  offrent  des  cadeaux  au  fils  du  Dieu.  Le  24 
décembre  est  le  Jour  d’Eve.  On  décore  l’arbre  de  Noel,  un  sapin  rouge  ou  un 
sapin  argenté,  et  on  se  donne  des  cadeaux.  II  y  a  beaucoup  de  familles  qui  vont 
á  l’église  pour  assister  á  la  messe  de  minuit.  Au  premier  et  au  second  jours  de 
Noéi,  les  familles  font  des  gros  répás  et  ils  se  renden!  des  visites  l’aprés-midi. 

8. b  En  Hongrie,  la  plupart  des  traditions  de  Páques  sont  liées  au  lundi  de  Páques 

quand  les  hommes  et  les  gar9ons  prennent  la  route  pour  rendre  visite  aux 
femmes  et  aux  füles  pour  les  arroser  avec  du  parfiim.  En  contrepartie,  les 
femmes  leur  servent  á  bőire  et  des  gáteaux  faits  maison.  Elles  leur  donnent 
aussi  des  oeufs  peints  á  la  main  comme  cadeau.  A  Páques,  les  enfants  re9oivenl 
des  oeufs  en  chocolat,  des  lapins  et  des  poussins  de  Páques  en  chocolat.  En 
Francé,  cette  féte  se  déroule  un  peu  différemment,  les  parents  cachent  un  peu 
partout  dans  le  jardin  des  chocolats  que  les  enfants  doivent  retrouver. 

9. U  Le  jour  de  Noel,  la  famille  se  réunit  autour  de  la  table  pour  prendre  le  déjeuncr 

de  Noéi  traditionnel.  II  y  a  deux  éléments  indispensables:  les  choux  farcis  et  Ic 
gátcau  aux  grains  de  pavot.  Le  reste  du  répás  se  compose  en  général  de  la  soupc 
de  poisson  ou  du  bouillon  suivi  du  róti  de  porc  ou  de  dinde. 


FAMILLE 


29 


9. b  Un  petit  déjeuner  de  Páques  typique  est  compose  de  jambon  et  d’oeufs  durs.  A 

part  cela,  il  n’y  a  pás  vraiment  de  piát  traditionnel  que  nous  prenons  au  déjeuner 
á  Páques.  En  général,  nous  mangeons  une  soupe  de  poulet,  aprés  du  porc,  du 
boeuf  ou  du  veau  suivi  d’un  dessert. 

10. a  Oui,  absolument.  II  n’y  a  pás  de  plus  grand  plaisir  qu’offfir  de  jolis  cadeaux  á 

nos  bien-aimés.  J’admets  qu’il  est  difficile  de  trouver  le  cadeau  adéquat,  mais 
cela  vaut  la  peine  de  s’en  occuper.  Cela  signífie  aussi  qu’un  cadeau  dóit  étre 
offert  avec  amour  et  avec  sóin. 


lO.b 


II 


Non,  pás  du  tout.  Tout  le  systéme  de  fairé  des  cadeaux  á  ses  proches  est 
complétement  commercialisé  aujourd’hui.  Les  magasins  sont  les  seuls  gagnants 
parce  qu’avant  Noéi  les  gens  achétent  souvent  n’importe  quoi,  les  objets  qu’ils 
ne  vont  jamais  utiliser  pár  la  suite  et  qu’ils  n’achéteraient  jamais  dans  des 
conditions  normales.  Et  si  on  vonlait  acheter  de  beaux  cadeaux  utiles,  on  devrait 
regarder  et  fairé  des  achats  pendant  toute  l’année. 


Au  jour  du  Nouvel  An,  les  gens  font  le  réveillon  et  á  minuit  ils  trinquent  avec 
des  coupes  de  champagne.  En  Hongrie,  on  chante  aussi  l’hymne  national. 
Certaíns  font  de  grandes  fétcs  avec  des  amis  oú  ils  dansent  et  discutent,  d’autres 
regardent  les  émissions  amusantes  á  la  télévision.  En  général,  on  est  debout 
jusqu’á  l’aubc. 


En  Hongrie,  le  15  mars,  on  commémore  la  Révolution  et  la  Guerre  de 
rindépendance  de  1848-49. 

Le  ler  mai  est  la  féte  du  printemps  quand  les  gens  décorent  des  arbres  avec  des 
rubans:  c’est  l’arbre  de  mai. 

Le  20  aoút  est  la  féte  nationalc  de  la  fondation  de  l’Etat  hongrois  et  de  són 
premier  roi,  Etienne. 

Le  23  octobre,  on  célébre  la  déclaration  de  la  République  Hongroise  et  on 
commémore  la  Révolution  de  1956. 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  1/D 


Ige  religieux  /  civil 
lén  (m) 

rthellc  (f)  d’honneur 
I  (m)  d’honneur 
Hlon  (0 

He  les  petits  plats  dans  les  grands 
Mhím) 
q 

(le  la  monnaie 

Üilit  (m) 


-  templomi  /  polgári  esküvő 
-tanú 

-  koszorúslány 

-  vőfély 

-  lakodalom 

-  nagy  lakomát  csap 

-  lakoma 

-  szórakoztat  vkit 

-  összeszedi  a  pénzt 

-  seprű 


i 

0 


-  találkoznak 
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á  l’occasion  des  fétes 
funérailles  (f,  pl) 
baptéme  (m) 
fétc  (í) 

anniversaire  (m) 

présenter  ses  meilleurs  voeux  á  q 

-  ünnepek  alkalmával 

-  temetés 

-  keresztelő 

-  névnap 

-  születésnap 

-jókívánságait  fejezi  ki  vkinek 

3. 

célébrer 

fete  (f)  des  mérés 

-  megünnepel 

-  anyák  napja 

4. 

souhaiter  bonne  féte  á  q 
se  fairé  la  bise 
donner  une  grande  fétc 

-  boldog  névnapot  kíván  vkinek 

-  puszit  adnak  egymásnak 

-  nagy  ünnepséget  ad 

5. 

tárté  (f)  au  chocolat 
bougie  (f) 
enceintc  (f) 

souhaiter  un  joyeux  anniversaire  á  q 
réunion  (0  de  famille 

-  csokitorta 

-  gyertya 

-  hangszóró 

-  boldog  születésnapot  kíván  vkinek 

-  családi  összejövetel 

6. 

Noel  (m) 
solennellement 
tradition  (0 
coutume  (f) 

-  Karácsony 

-  ünnepélyesen 

-  hagyomány 

-  szokás 

7. 

naissance  (f)  de  Jésus 

Sauveur  (m) 

Páques  (f,  pl) 

Résurrection  (f)  de  Jésus 

Crucifixion  (f) 

-  Jézus  születése 

-  Megmentő 

-  Húsvét 

-  Jézus  feltámadása 

-  keresztre  feszítés 

8. 

chanteur  (m)  de  Bethléem 
annoncer  l’approche  de  la  féte 
créche  (0  de  Noéi 
décorcr  l’arbre  de  Noéi 
sapin  (m)  rouge  /  argenté 

Hc  donner  des  cadeaux 
pu’iidrc  la  route 

aiioMT 

írni  (in)  |Hdnt  á  la  main 
(Hl)  i’M  eluKolat 

-  betlehemes 

-  hirdet  az  ünnep  közeledtét 
-jászól 

-  feldíszíti  a  karácsonyfát 

-  vörösfenyö  /  ezüstfenyő 

-  megajándékozzák  egymást 

-  útra  kel 

-  meglocsol 

-  kézzel  festett  tojás 

-  csokitojás 

FAMILLE 
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choux  (m,  pl)  farcis 

-  töltött  káposzta 

gáteau  (m)  aux  grains  de  pavot 

-  mákos  sütemény 

^upc  (f)  de  poisson 

-  halászlé 

fóti  de  porc  /  de  dinde 

-  sertés  /  pulykasült 

Houpc  (f)  de  poulet 

-  csirhúkehúsleves 

bttuf  (m) 

-  marhahús 

venu  (m) 

-  borjúhús 

Hl. 

•  iHrir 

-  ajándékoz 

i  uilcau  (m)  adéquat 

-  megfelelő  ajándék 

liiiipiant,  -e 

-  nyertes 

liclcr  n’importe  quoi 

-  bármit  megvásárol 

II. 

|iMir  (m)  du  Nouvel  An 

-  Újév  napja 

l«iie  le  réveillon 

-  szilvesztert  ünnepli 

Ihmpicr  avec  des  coupes  de  champagne 

-  pezsgőskelyhekkel  koccint 

^  rhymne  national 

-  elénckli  a  nemzeti  himnuszt 

íiiIh  (0 

-  hajnal 

It 

(li^volution  (f)  et  la  Guerre  de 

-  Szabadságharc 

r Indépendance 

^nnliiiion  (f)  de  l’Etat  hongrois 

-  a  Magyar  Állam  megalapítása 

luKition  (f)  de  la  République  Hongroise 

-  a  Magyar  köztársaság  kikiáltása 

QUESTIONS  1/E 

vnfants  et  leur  bagage  inteilectuel:  surveillance,  récompense,  punitíon  et 

éducation 

I  i  »•  »)iicllcs  relations  étes-vous  avec  vos  parents  /  enfants?  , 

I  <  <  M inneni  élcvez-vous  /  éléveriez-vous  vos  enfants? 

I  I  •  t*  que  les  parents  sont  trop  indulgents  avec  leurs  enfants  de  nos  jours? 

I  t  ^l  . .  que  les  enfants  doivent  avoir  de  l’argent  de  poche? 

*  *  •••  II:-  i*Ht  votre  opinion  concemant  la  punition  corporelle? 

^  <  . Illeni  réagissez-vous  /  réagiriez-vous  si  vous  trouvez  /  trouviez  que  votre  enfant 

I  >  »  plufi  sous  votre  contróle? 

‘ '  . -'-vous  /  donneriez-vous  tout  á  votre  enfant? 

•  *:  Honi  les  choses  les  plus  importanles  dans  Téducalion  des  enfants? 

\  oiis  que  les  écoles  peuvent  répondre  á  ces  attentes? 

•ifrtniH  sonl-ils  surcharges  á  l’écolc? 

•II  vos  amis»  avez-vous  des  expériences  de  la  différence  de  générations? 

^  ‘»nt  les  problémes  que  les  adolescents  doivent  affronter? 

•nJiil  |Huivez-vous  /  pourriez-vous  motiver  votre  enfant  á  fairé  des  études? 


32 


FAMILLE 


14.  Quelles  sont  les  qualilés  qui  permettenl  aux  jeunes  de  fairé  une  carriére 
professionnelle  aujourd’hui? 

15.  Pouvez-vous  expliquer  le  fait  que  beaucoup  d’éléves  quíttant  l’école  secondaire  ne 
róussissent  pás  á  passcr  leur  examen  d’entrée  dans  les  universités  ou  les  écoles 
supérieures? 

16.  Quelle  liberté  ont  les  enfants  dans  leur  choix  de  profession? 

17.  Les  parents  doivent-ils  soutenir  leurs  enfants  quand  ils  ont  déjá  grandi? 

18.  Quels  sont  les  effets  de  la  télévision  sur  la  vie  familiale? 

19.  Pensez-vous  que  la  vie  familiale  est  différente  de  celle  d’il  y  a  30  ou  50  ans? 

20.  Etes-vous  pour  ou  contre  l’idée  d’avoir  une  grandc  famille?  Pourquoi? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  1/E 

l.a.  J'adore  ma  famille.  Sur  le  plán  général,  nous  nous  comprenons  trés  bien,  mais 
nous  ne  sommes  pás  toujours  d’accord  sur  tous  les  points.  Mes  parents  essayent 
parfois  de  me  contróler  trop  strictement  et  ils  me  prennent  pour  un  petit  enfant. 
Je  considére  que  mes  amis  ont  plus  de  liberté  et  que  l’on  décide  souvent  pour 
moi  ce  qui  est  bon  et  ce  qui  est  mauvais.  Mes  parents  voudraient  que  je  les 
considére  comme  des  amis  et  en  mérne  temps,  ils  me  donnent  des  instructions  et 
ils  me  demandenl  á  peine  ce  que  Je  ressens.  II  faut  quand  mérne  mentionner 
aussi  qu’ils  sont  toujours  derriére  moi,  ils  m’aident  et  ce  sont  eux  sur  qui  je 
peux  compter  dans  des  situations  difficiles. 

1. b.  Je  suis  en  trés  bons  termes  avec  ma  fiile.  Je  la  considére  comme  ma  meilleure 

amié  et  c’est  elle  qui  passe  avant  tóul  le  monde  si  elle  a  des  problémes.  Elle  est 
gentille  et  obéissante,  mérne  si  elle  est  parfois  un  peu  trop  sensible.  Je  me 
rappelle  qu’une  fois  je  l’ai  grondée  et  aprés,  elle  n’a  pás  voulu  me  parler 
pendant  des  jours.  Elle  a  tendance  á  prendre  tout  á  coeur  et  elle  supporte  mai  les 
crítiques.  Je  pense  qu’il  faut  que  je  lui  apprenne  comment  prendre  certaines 
choses  á  la  légére. 

2. a  Je  pense  étre  trés  intéressé(e)  pár  les  enfants  et  je  privilégie  la  liberté  á 

Tautorité.  J’essaye  d’étre  compréhensif(-ive)  et  de  donner  á  mes  enfants  tout  ce 
que  j’ai  pu  avoir  quand  j’étais  jeune.  En  mérne  temps,  je  ne  voudrais  pás  fairé 
les  quatre  volontés  de  mes  enfants  parce  que  je  ne  voudrais  pás  les  gátér.  II  y  en 
a  qui  disent  que  ce  n’est  pás  bien  d’élever  un  enfant  dans  du  coton,  mais 
j’aimerais  que  mes  gamins  profitent  de  la  vie  et  je  suis  déterminé(e)  á  les 
soutenir  pendant  toute  ma  vie. 

2.b  On  dit  que  je  suis  une  mérc  /  un  pére  sévére.  En  efíel,  j’attends  de  mes  enfants 
qu’ils  soient  précis,  propres  et  polis  parce  que  s’ils  ne  le  sont  pás  a  la  maison, 
pourquoi  agiraient-ils  différemment  ailleurs?  Je  ne  les  laisse  jamais  prendre  trop 
de  distance  pár  rapport  á  Tesprit  de  la  maison  et  agir  selon  leur  propre  volonté. 
Ils  sont  trop  jeunes  pour  voler  de  leurs  propres  ailes.  Je  pense  que  je  dois  les 
éduquer  maintenant  pour  qu’íls  soient  capables  de  se  débrouiller  seuls  plus  tárd 

Oui.  Ils  doivent  se  dire:  «Je  voudrais  étre  librc,  donc  pourquoi  mes  enfants  ne 
scraient-ils  pás  libres?»  Ces  enfants  peuvent  facilement  échapper  á  toutes  sortéi 
de  contróle  et  devenir  ingérables.  En  fait,  le  développement  de  la  délinquanco 
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juvénile  est  en  grande  partié  la  conséquence  de  la  négligence  des  parents.  II  y  a 
beaucoup  d’enfants  qui  traínent  dans  les  mes  et  qui  grandissent  parmi  des 
criminels  ou  des  vauriens. 

.Lb  Non,  je  ne  le  pense  pás.  A  mon  avis,  il  y  a  aujourd’hui  plus  de  parents  sévéres 
qu’indulgents.  Ils  savent  que  l’indulgence  peut  souvent  avoir  des  effets 
néfastes.  D’autre  part,  il  y  a  pás  mai  de  parents  qui  voudraient  protéger  leurs 
enfants  contre  les  piéges  de  la  vie,  ce  qui  est  une  attitűdé  tout  á  fait  naturelle. 

4. a  Oui.  Pourquoi  ne  pás  laisser  les  enfants  apprendre  á  gérer  une  certaine  somme 

d’argent  et  á  joindre  les  deux  bouts.  Cependant,  il  ne  faut  pás  que  la  somme  sóit 
trop  importante. 

4. b  Non,  ils  ne  devraient  pás  en  avoir.  En  ce  qui  me  conceme,  je  leur  achéte  tout  ce 

que  je  juge  raisonnable.  Je  peux  néanmoins  changer  d’avis  quand  ils  seront  plus 
ágés.  Un  adolescent  a  besoin  de  plus  d’argent  qu’un  enfant  et  les  parents  ne 
sont  pás  toujours  á  leur  disposition. 

5. a  La  punition  corporelle  est  inefficace  parce  que  l’on  ne  peut  pás  obtenir  pár  la 

force  qu’un  enfant  difficile  obéisse  á  quelqu’un  de  plus  ágé.  Cela  ne  fait  que 
peur  á  l’enfant  qui  sera  malheureux  tout  comme  ses  parents.  C’est  égalemenl 
dégradant  parce  qu’en  battant  on  fait  appel  á  la  cmauté.  La  punition  corporelle 
mine  le  respect  de  l’enfant  pour  lui-méme  et  peut  fairé  plus  de  mai  que  de  bien. 

11  n’y  a  rien  de  mai  dans  la  punition  corporelle.  Quelques  bonnes  gifles  n’onl 
jamais  nuit  á  aucun  enfant.  Je  considére  que  c’est  le  moyen  le  plus  efficace 
^  parce  qu’il  est  prompt  et  compréhensible  pour  tout  le  monde.  II  apprend  au 

I  coupable  que  le  mai  qu’il  a  fait  sera  suivi  d’une  sanction. 

Itt  C’est  facile  de  gérer  un  enfant  indocile.  La  seule  attitűdé  sage  que  les  parents 

p  peuvent  appliquer  vis-á-vis  de  leurs  enfants,  c’est  de  s’asseoir  avec  eux  et  de  les 

L  interroger  sur  leurs  problémes  et  de  leur  expliquer  ce  qui  est  juste  et  ce  qui  est 

I  injuste. 

Hh  On  ne  peut  pratiquement  rien  fairé  dans  des  situations  pareilles.  Peut-éire  que  je 

H  leur  donnerais  juste  quelques  fessées.  II  n’y  a  rien  de  grave  se,gcndarmer  de 

B  temps  en  temps  contre  un  enfant.  Quand  ^a  nous  páráit  indispensable,  bien 

H  évidemmenl.  Je  pourrais  aussi  le  contraindre  á  fairé  une  tache  ménagére  tous  les 

B  uprés-midi  pendant  une  semaine. 

II  Non,  je  ne  le  crois  pás.  Donner  aux  enfants  tout  et  tout  de  suile  ce  qu’ils  veulent 
vignifierait  les  gátér.  II  faut  fairé  comprendre  aux  enfants  que  tout  ne  tömbe  pás 
ílu  ciel. 

'  h  r*csl  plutőt  natúréi  que  les  parents  essayent  de  le  fairé.  Cependant,  les  enfants 
ilnivcnt  se  rendre  compte  que  l’argcnt  se  gagne  avec  du  travail  dur.  Donc,  ce 
ont  les  parents  qui  pourraient  les  convaincre  de  ne  pás  vouloir  tout  ce  que  l’on 
l»ciil  acheter  avec  de  l’argent. 

•  1 1  c  u  trés  important  de  bien  canaliser  les  énergies  des  enfants  parce  qu’ils  en  ont 

»iivcni  en  réserve  qu’ils  ne  savent  pás  utiliser.  Plus  tárd,  les  jeunes  doivent 
npprendre  á  respecter  les  aulres  et  á  respecter  les  lois.  II  faut  aussi  les 
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sensibiliser  au  patriotismc  et  á  1’ intérét  du  travail  dur.  Ils  doivcnt  égalemenl 
savoir  juger  ce  qui  est  bon  et  ce  qui  est  mauvais  moralement. 

9.  L’obsession  des  écoles  est  de  transmettre  des  connaissances  aux  enfants  au  lieu 
de  leur  donner  unc  cducation  morálé  globale.  Beaucoup  de  jeuncs  atteignent  la 
maturité  sans  avoir  été  confrontés  aux  difficultcs  de  la  vie.  Les  parents  sont 
enclins  á  laisser  l’éducation  des  enfants  á  l’école  qui  ne  peut  pás  assumer  autanl 
de  responsabilité  pour  difíérentes  raisons  telles  que  le  manque  de  professeur,  le 
manque  de  temps,  la  négligence  des  professeurs,  etc. 

10.  Oui;  dans  la  plupart  des  écoles  secondaires  hongroises,  les  éléves  dói  vént  fairé 
face  á  une  charge  de  travail  énormc.  Les  professeurs  les  obiigent  á  fairé 
beaucoup  de  devoirs  et  ils  les  interrogent  oralemenl  devant  la  classe  ce  qui  met 
une  pression  mentale  inimaginable  sur  eux.  Les  éléves  sont  obiigés  de  fairé  des 
efforts  encore  plus  intenscs  cn  troisiémc  ct  cn  quatriéme  classes  du  lycéc  pour 
étre  admis  á  Tuniversité. 

11.  Oui,  je  pense  que  tout  le  monde  en  a  quelques-unes  unes.  L’écarl  enire  les 
générations  n’est  pás  un  phénoméne  de  la  vie  modeme.  Les  jeunes  ont  toujours 
réagi  vivement  sur  les  régies  fixées  pár  les  plus  ágés.  Quant  á  moi,  j'ai  été  un(e) 
véritable  rebelle  pendant  ma  jeunesse  et  il  m'est  souvent  arrivé  de  ne  pás 
partager  Topinion  de  ma  mére.  J’étais  trés  critique  vis-á-vis  de  mes  parents,  du 
monde  tout  autour,  mais  jamais  envers  moi-méme.  A  vrai  dirc,  je  ne  sais 
toujours  pás  pourquoi  ma  mére  désapprouvait  totalcment  le  coup  de  foudre  que 
j’ai  eu  pour  un  garzon  á  Tágé  de  16  ans.  Je  pense  que  c’est  tout  á  fait  natúréi. 

12.  Quand  on  a  16  ou  17  ans,  on  éprouve  presque  tous  certaines  désillusions  envers 
la  société  des  adultes  et  on  est  trés  sensible  aux  injustices  sociales.  Les 
adolescents  voudraient  avoir  une  liberté  illimitée  á  un  moment,  ensuite,  ils 
aimeraient  qu’on  leur  dise  ce  qu’il  faut  fairé.  Ils  considérent  que  Icurs  parents 
ne  les  comprennent  pás,  ce  qui  les  pousse  á  ignorer  les  conseils  parentaux.  C’esI 
pourquoi,  ils  se  sentent  souvent  frustres  á  cause  de  leurs  propres  affaircs.  Les 
adolescents  ont  besoin  de  l’attention  privilégiée  des  parents  et  des  professeurs; 
sinon,  ils  peuvent  facilement  se  toumer  vers  les  stupéfiants  ou  la  violencc.  | 

13. a  On  dóit  fairé  confíance  aux  enfants,  leur  donner  de  la  responsabilité  ct  lei 

laisser  décider  s’ils  veulent  fairé  des  études  ou  non.  L’enfant  ne  va  jamais  faird 
des  études  s’il  ne  veut  pás,  mérne  si  on  est  derriére  són  dós  avec  une  régle  cij 
cssayant  de  le  forcer  á  le  fairé.  I 

13. b  On  peut  toujours  convaincre  un  enfant  pár  la  douceur  de  Timportance  ddfl 

études.  Ce  n’est  pás  du  tout  une  solution  de  lui  dire  qu’il  va  avoir  une  bicyclcttl 
ou  un  nouveau  jean.  I 

14. a  L’avenir  des  jeuncs  d’aujourd’hui  est  trés  prometteur:  il  y  a  plus  de  possibilitw 

qu’autrefois.  En  mérne  temps,  la  pcrsévérance  dans  le  travail,  la  disciplintü 
refficacité  et  l’approche  rationnelle  sont  des  qualités  indispensables  pour  hAtlfl 
sa  carriére.  i 
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L’avenir  des  jeunes  n’est  pás  trop  prometteur.  II  y  a  moins  de  postes  que  jamais 
et  le  taux  de  chómage  va  en  augmentant.  II  est  difficile  pour  les  jeunes  de  se 
dcbrouillcr  dans  cette  lutte  ápre  oú  Teflficacité  passe  devant  les  valeurs 
humaines. 

Malheureusement,  dans  les  universités  hongroises  il  n’y  a  pás  suffisamment  de 
places.  Dans  certaines  universités,  il  y  a  3  ou  4  candidats  pour  une  piacé,  tandis 
que  dans  d’autres  établissemcnts,  il  est  relativement  facile  d’étre  admis.  Bien 
évidemment,  il  y  a  une  grande  compétition  aux  examens  d’entrée  et  parfois 
mérne  les  meillcurs  élévcs  ne  sont  pás  capables  de  satisfaire  les  exigences  et  ils 
abandonnent. 

Si  les  parents  s’expriment  concemant  ce  choix,  la  décision  définitive  dóit  étre 
prise  pár  l’enfant.  Aprés  tout,  il  s’agit  de  sa  vie,  c’est  lui  (elle)  qui  dóit  savoir  ce 
qu’il  (elle)  a  envie  d’en  fairé. 

II  est  évident  qu’un  enfant  ne  peut  pás  assumer  la  responsabilité  de  prendre  une 
décision  concemant  sa  future  vie.  Les  parents  doivent  lui  indiquer  la  profession 
á  choisir  parce  qu’ils  ont  plus  d’expériences  de  la  vie  et  ce  sont  uniqucmcnt  eux 
qui  savent  ce  qui  est  bon  pour  leur  enfant.  En  fin  de  compte,  ils  connaissent  leur 
enfant  mieux  que  lui-méme  (elle-méme)  et  ils  peuvent  plus  facilement  décider 
quel  métier  leur  convient  le  mieux. 

Moi,  personncllcment,  j’ai  des  doutes.  Je  pense  que  les  parents  doivent  leur 
apprendre  comment  voler  de  leurs  propres  ailes  au  lieu  de  les  soutenir 
élemellemcnt.  Dans  le  fond,  ce  sont  les  parents  qui  ont  besoin  d’aide  quand  ils 
sont  trop  ágés  et  qu’ils  ne  peuvent  plus  se  débrouiller  seuls. 

Je  pense  qu’oui.  Sinon,  pár  exemple  les  jeunes  mariés  ne  seraient  pás  capables 
[de  gérer  leur  maison  et  élever  deux  ou  trois  enfants.  Si  la  grand-mére  ou  le 
^  grand-pérc  se  charge  de  la  garde  des  enfants,  la  mére  peut  aller  travailler  ou  les 

Íarents  peuvent  sortir  un  peu:  aller  au  théátre  ou  fairé  des  fetes  avec  leurs  amis. 

’admets  que  la  télévision  fait  partié  de  la  vie  modeme,  mais  elle  peut  aussi 
miire  si  elle  n’est  pás  utilisée  avec  précaution  et  sélcctivemenl.  Pár  exemple, 
ilans  notre  famille,  mes  parents  fixent  presque  tous  les  soirs  le  poste  de 
I^Jjévision  et  quand  j’essaye  de  leur  parler,  ils  disent  justc  «Psitt,  on  n’entend 
piiv  la  télé.»  Pár  ailleurs,  je  ne  pense  pás  que  les  programmes  du  soir  soicnt 
diVsttís  d’ intérét,  donc  parfois  je  leur  proposc  de  ne  pás  les  regarder.  Quand  la 
alluméc,  un  bruit  de  fond  géné  notre  discussion. 

ÍÜií'  ítie  rappelle  que  la  vie  était  plus  joyeuse  quand  j’étais  enfant:  je  vivais 
<i«r'  unc  famille  heureusc  ct  j’avais  beaucoup  d’amis.  De  nos  jours,  il  y  a  moins 
1  »>  I  asions  de  profitcr  de  la  compagnie  des  autres  parce  que  tout  le  monde  est 
j  *f  cl  nous  n’avons  pás  le  temps  pour  les  autres.  Nous  connaissions  tous  nos 
r  ti  íiis  cc  qui  n’est  pás  le  cas  aujourd’hui.  Nous  sommes  en  train  de  devenir 
í  í-  les  uns  des  autres,  et  ce  qui  est  encore  pire,  mérne  des  membres  de 
iiíiil  Autrefois,  les  familles  étaient  beaucoup  plus  importantes.  Ma  grand- 
'  vient  d’une  famille  oü  il  y  avait  six  enfants.  Aujourd’hui  trés  peu  de  gens 
r ti  h  lamille  aussi  nombreuse. 
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20.a  Je  pense  que  les  familles  nombreuses  sont  des  familles  heureuses.  Dans  une 
grande  famílle,  les  enfants  apprennent  inconsciemment  comment  se  comporter 
avec  les  autres  et  comprennent  qu’ils  ne  sont  pás  le  centre  de  Tunivers.  Pour 
eux,  la  famílle  est  une  grande  unité  dans  laquelle  chaque  membre  soutient  les 
autres  quoi  qu’il  arrive.  lls  savent  partager  la  tristesse  et  la  joie.  Ils  ont 
l’avantage  de  ne  jamais  se  sentir  seul.  Un  enfant  qui  a  grandi  dans  une  grande 
famílle  ne  pense  jamais  á  envoyer  un  parent  ágé  dans  une  maison  de  retraite.  Ils 
savent  que  c’est  Tobligation  de  la  famille  de  s’occuper  d’un  parent  ágé. 

20.b  Ce  serait  bien  d’avoir  une  grande  famille  et  beaucoup  d’enfants,  mais  je  crains 
que  je  ne  sois  pás  capable  de  réaliser  ce  réve.  Avec  ma  fémmé,  nous  avons  opté 
pour  fairé  une  carriére  professionnelle,  donc  nous  sommes  trop  occupés  pour 
élever  plus  de  deux  enfants,  sans  parler  de  la  somme  d’argent  considérable  qui 
serait  nécessaire  pour  couvrir  leurs  besoins.  Cela  ne  vaut  pás  la  peine  d’avoir 
beaucoup  d’enfants  si  on  ne  peut  pás  leur  acheter  sufTisamment  de  vétements  ni 
tout  ce  qu’ils  veulent. 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  1/E 


1. 

contróler  q  trop  strictement 

prendre  q  pour  un  petit  enfant 

donner  des  instructions 

á  peine 

ressentir 

compter  sur  q 

obéissant,  -e 

sensible 

gronder  q 

prendre  tout  á  cceur 
supporter  mai  les  critiques 
prendre  certaines  choses  á  la  légére 


-  túl  szigorúan  ellenőriz  vkit 

-  kisgyerekként  kezel  vkit 

-  utasításokat  ad 

-  alig 
-érez 

-  számít  vkire 

-  engedelmes 

-  érzékeny 

-  leszid  vkit 

-  mindent  a  szívére  vesz 

-  rosszul  viseli  a  kritikát 

-  könnyedén  vesz  bizonyos  dolgokat 


2. 

privilégier  qch  á  qch 
fairé  les  quatre  volontés  de  q 
gátér  q 

élever  un  enfant  dans  du  coton 

soutenir  q 

sévére 

voler  de  ses  propres  ailes 


-  előnyben  részesít  vmit  vmihez  képest 

-  minden  kívánságát  teljesíti  vkinek 

-  elkényeztet  vkit 

-  széltől  is  óv  egy  gyereket 

-  támogat  vkit 

-  szigorú 

-  saját  lábára  áll 


3. 

échapper  á  toutes  sortes  de  contróle 
íngérable 

délinquance  (f)  juvénile 
négligence  (f) 


-  kicsúszik  minden  ellenőrzés  alól 

-  kezelhetetlen 

-  fiatalkori  bűnözés 

-  hanyagság 
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grainer  dans  les  rues 
Jjj^mínel,  -elle 
Kraurien  (m) 

?  cffet  (m)  néfaste 
i  piége  (m)  de  la  vie 

4. 

5  gérer  une  somme  d’argent 
I  joindre  les  deux  bouts 
I  changer  d’avis 

Í5. 

Ipunition  (f)  corporelle 
\  obtenir  qch  pár  la  force 
i  obéir  á  q 
1  dégradant,  -e 
fairé  appel  á  qch 
cruauté  (f) 
rcspect  (m) 
gifle  (0 
nuíre  á  q 
prompt 

6. 

indocile 

interroger  q  sur  ses  problémes 
fcssée  (0 

se  gendarmer  contre  q 
contraindre  q  á  +  inf 

7. 

tout  ne  tömbe  pás  du  ciel 
l’argent  se  gagne  avec  du  travail  dur 

M. 

canaliser  les  énergies  des  enfants 
icspecter  q  /  qch 
>cnsibiliser  q  á  qch 
pairiotisme  (m) 

ohscssion  (f) 

jtteindre  la  maturité 

t^lrc  confrontés  aux  difflcultés  de  la  vie 

élre  enclins  á  inf. 

msumer  la  responsabilité 


-  utcán  kóborol 

-  bűnöző 

-  semmirekellő 

-  káros  hatás 

-  az  élet  kelepcéje 

-  kezel  egy  pénzösszeget 

-  kijön  a  pénzéből 

-  megváltoztatja  a  véleményét 

-  testi  fenyítés 

-  erővel  ér  el  vmit 

-  engedelmeskedik  vkinek 

-  lealacsonyító 

-  utal  vmire 

-  kegyetlenség 

-  megbecsülés 

-  pofon 

-  árt  vkinek 

-  azonnali 

-  engedetlen 

-  kérdezget  vkit  a  problémáiról 

-  el  fenekelés 

-  dühbe  gurul  vki  miatt 

-  kényszerít  vkit  vmire 

-  nem  esik  a  sült  galamb  a  szánkba 

-  a  pénzhez  kemény  munka  kell 

-  mederbe  tereli  a  gyermek  energiáit 

-  tiszteletben  tart  vkit  /  vmit 

-  fogékonyabbá  tesz  vmi  iránt 

-  hazaszeretet 

-  rögeszme 

-  eléri  az  érettséget 

-  szembesül  az  élet  nehézségeivel 

-  hajlamos  vmire 

-  felvállalja  a  felelősséget 
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10. 

fairé  face  á  qch 
obliger  q  á  +  inf. 

mettre  une  pression  mentale  sur  q 
fairé  des  efforts  intenses 
étre  admis,  -e  á  Tuniversité 

-  szembenéz  vmivel 

-  kötelez  vkit  vmire 

-  mentális  nyomást  gyakorol  vkire 

-  intenzív  erőfeszítéseket  tesz 

-  télveszik  az  egyetemre 

11. 

écart  (m)  entre  les  générations 
rebelle  (m,  f) 

ne  pás  partager  Popinion  de  q 
désapprouver 

avoir  un  coup  de  foudre  pour  q 

-  generációk  közötti  különbség 

-  lázadó 

-  nem  osztja  vkinek  a  véleményét 

-  helytelenít 

-  szerelem  első  látásra 

12. 

éprouver  une  désillusion 
sensible  aux  injustices  sociales 

-  kiábrándultságot  érez 
“  érzékeny  a  társadalmi  igazságtalan¬ 
ságokra 

liberté  (0  illimitée 
ignorer  les  conseils  parentaux 
se  toumer  vers  les  stupéfiants 

-  korlátlan  szabadság 

-  nem  veszi  figyelembe  a  szülői  tanácsokat 

-  kábítószerekhez  fordul 

13. 

fairé  confiance  á  q 

convaincre  q  pár  la  douceur  de  qch 

-  megbízik  vkiben 

-  finoman  meggyőz  vkit  vmiről 

14. 

prometteur,  *euse 
persévérance  (0 
discipline  (f) 
efficacité  (f) 
approche  (f)  rationnelle 
qualité  (f)  indispensable 
bátir  sa  carriére 
taux  (m)  de  chómage 
lutte  (f)  ápre 

-  ígéretes 
-kitartás 

-  fegyelmezettség 

-  hatékonyság 

-  racionális  hozzáállás 

-  nélkülözhetetlen  tulajdonság 

-  karrierjét  építi 

-  munkanélküliségi  ráta 

-  zord  harc 

15. 

candidat,  -e 
satisfaire  les  exigences 

-jelentkező 

-  eleget  tesz  a  követelményeknek 

16. 

décision  (f)  définitive 

-  végleges  döntés 

17. 

avoir  des  doutes 

-  kétségei  vannak 

se  charge  de  la  garde  des  enfants  -  elvállalja  a  gyerekek  felügyeletét 
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IH. 

iillliser  avec  précaution  et  sélectivement 
•liKíie  d’intérét 
l»i\iit  (m)  de  fond 
M^ncr  la  discussion 

IV. 

iMilé,  -c 

faiulllc  (f)  nombreuse 

ijípfcndre  qch  inconsciemment 
Hl  pás  étre  le  centre  de  Tűni  vers 
pirliiicr  la  tristesse  et  la  joie 
llialuMi  (0  de  retraite 
SlillHiition  (f) 
fÍaliH*r  un  réve 
((^4vt  ir  ses  besoins 


-  vigyázva  és  szelektíven  alkalmazza 

-  érdeklődésre  méltó 

-  háttérzaj 

-  zavarja  a  beszélgetést 

-  elszigetelt 

-  népes  család 

-  akaratlanul  megtanul  vmit 

-  nem  a  világ  közepe 

-  megosztja  a  bánatot  és  a  szomorúságot 

-  idősek  otthona 

-  kötelesség 

-  megvalósít  egy  álmot 

-  fedezi  a  szükségleteit 
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QUESTIONS  2/A 

La  région  oú  on  vit,  la  vilié  et  són  environnement 

1 .  D’oü  venez-vous? 

2.  Comment  esi  cette  region? 

3.  Pourquoi  votre  vilié  /  région  est-elle  connue? 

4.  Est-ce  une  région  pl  utót  agricolc  ou  industrielle? 

5.  Comment  est  la  cité  ancienne  de  votre  vilié? 

6.  Y  a-t-il  des  bátiments  d’ intérét  historiquc  ou  architectural  dans  votre  région? 

7.  Faut-il  préserver  les  bátiments  d’ intéréi  hislorique  ou  architectural  ou  bien  peut-on  les 
détruire? 

8.  Est"Ce  un  privilöge  de  vivre  dans  une  vilié  ou  dans  la  capitale?  Pourquoi? 

9.  Votre  commune  est-elle  lóin  de  la  capitale? 

10.  Combién  d’habitants  y  a-t-il  dans  votre  vilié? 

11.  Quelles  sont  les  différences  entre  la  vie  dans  un  viliágé  et  la  vie  dans  une  vilié? 

12.  Oü  préférez-vous  habiter:  dans  une  vilié  ou  dans  un  viliágé? 

13.  Oú  pcnsez-vous  étre  le  mieux  du  point  de  vue  de  votre  bicn-étre  physique  et  morál? 

14.  Quels  sont  les  problémes  dans  les  grandcs  villes  industrielles?  . 

15.  Pourquoi  y  a-t-il  autant  de  sans-abris  dans  les  rues?  I 

16.  Comment  sont  les  grands  ensembles?  | 

17.  En  quoi  les  quartiers  récemment  construits  sont-ils  différents? 

18.  Voulez-vous  habiter  dans  un  quarlier  d’immeubles  ou  plutót  dans  un  quarlief 
résidentiel? 

19.  Aimez-vous  la  vilié  oú  vous  habitez? 

20.  Oú  habitez-vous:  dans,  á  cóté  ou  lóin  du  centre-ville? 

2 1 .  Quelles  possibilités  de  distraction  y  a-t-il  dans  votre  environnement? 

22.  Devez-vous  aller  lóin  pour  fairé  vos  courses? 

23.  Comment  est  Timmeuble  dans  lequel  vous  habitez? 

24.  Y  a-t-il  un  ascenseur  /  une  sortie  de  secours? 

25.  Qui  sont  les  autres  habitants  /  colocataires?  f 

EXEMPLES  DE  REPONSES  2/A  j 

1  .a  Je  viens  d’une  assez  grande  vilié  de  Sud-Ouest  de  la  Hongrie.  / 

1. b  Je  viens  d’une  vilié  de  taille  moyenne  de  la  region  centrale  de  la  Transdanubi^ 

2. a  C’esl  une  région  plutót  plate.  Si  on  quitte  la  vilié  et  on  regarde  autour,  on  peit* 

voir  la  térré  qui  s’étend  jusqu’á  l’horizon.  C’est  un  paysage  á  la  fon 
impressionnant  et  monotone.  La  flóré  est  assez  riche  dans  cette  région  mais 
peu  spectaculaire.  Aujourd’hui,  il  y  a  une  autoroute  qui  traverse  la  région  <1  ^ 
nord  au  sud. 

2.b  C’est  une  région  avec  des  collines  et  des  vallées  vertes.  Des  foréts  de  cliéiK 
occupent  les  pentes  des  collines  qui  est  l’habitat  natúréi  de  plusieurs  espcii* 
animales.  II  y  a  des  chutes  d’eau  et  des  ruisseaux  qui  descendcnl  dc 
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raontagnes.  C’est  un  paysage  charmant,  mais  malheureusement,  il  a  un  peu 
perdu  de  sa  beauté  depuis  que  les  touristes  visitent  cette  région. 

3. a  La  région  est  réputée  pour  són  industrie  alimentaire  et  sa  délicieuse  cuisine.  II  y 

a  aussi  certaincs  traditions  folkloriques  qui  ont  été  préservées  et  mérne  les 
jeunes  les  pratiquenl  á  l’occasion  des  fetcs.  La  région  est  également  connue 
pour  ses  nappes  et  ses  coussins  brodés. 

3.b  Notre  région  est  surtout  un  paradis  de  tourisme.  Elle  a  joué  un  róle  essentiel 
pendant  les  années  orageuses  de  l’histoire  de  notre  pays.  Le  Lac  Balaton  dönt  la 
beauté  va  de  sói,  altire  tous  les  ans  beaucoup  de  visiteurs.  Au  nord  du  Balaton, 
les  pentes  des  montagnes  de  Badacsony  représentent  une  région  de  vin  qui 
produit  le  célébre  vin  appelé  Erére  Gris.  Autour  du  lac,  de  nouveaux  hótels  ont 
été  bátis,  des  pensions  ont  été  ouvertes  dans  les  coins  les  plus  attractifs  et  des 
campings  bien  équipés  ont  été  installés.  Le  lac  est  entouré  d’une  ligne  presque 
continuelle  d’espaces  de  vacances,  de  plages,  de  centres  de  sport,  de  maisons  de 
bateaux,  de  résidences  secondaires  et  de  villás  d’été. 

L|  C’est  une  région  agricole  oú  prés  de  la  moitié  de  la  population  vit  de  la  térré:  ils 

f  cultivent  des  dcnrécs  agricoles  et  ils  élévent  des  animaux.  Les  fermiers  utiliscnt 

[  des  machines  et  des  méthodes  modemes  pour  produire  le  plus  d’aliments 

f  possible.  Ils  cultivent  du  blé,  du  mais,  de  l’orge  et  de  l’avoine  ainsi  que  des 

I  denrées  á  bulbes  telles  que  la  betterave  sucriére  et  le  navet.  D’ autres  élévent  du 

I  bétail,  surtout  des  cochons  et  des  boeufs. 

|b  C’est  une  région  industrielle;  au  fait,  c’est  la  région  industrielle  la  plus  étendue 

■  de  la  Hongrie.  C’est  un  centre  important  de  la  sidérurgie  oú  les  usines 

■  travaillent  le  fér  exploité  dans  les  mines  á  cóté.  II  y  a  aussi  une  centrale  dans  la 

V  région  qui  utilisc  le  lignité  exploité  localement.  Les  produits  principaux  de 
m  r industrie  chimique  sont  les  fertilisants. 

Ma  vilié  est  une  ancienne  vilié  hislorique  qui  ]30sséde  donc  beaucoup  de 
B  monuments.  C’est  á  Veszprém  que  le  premier  épiscopat  de  la  Hongrie  a  été 

H  fondé.  Le  cháteau  et  ses  alentours  sont  devenus  l’endroit  de  prédilection  de  la 

H  rcine  qui  a  toujours  été  couronnée  pár  l’archevéque  de  Veszprém.  La  plus 

H  grande  partié  de  la  region  d’aujourd’hui  a  été  amenagée  pendant  la 

H  rcconstruction  de  la  période  baroquc.  II  y  a  beaucoup  de  bátiments  d’ intérét 

K  hislorique  el  architectural  comme  pár  exemple  la  Tour  de  Feu,  la  Porté  des 

Méros,  le  Palais  Episcopal,  la  Cathédrale  Saint  Michel  et  le  Cháteau  de  Gizella. 

f  Jc  pense  que  ces  bátiments  historiques  dói  vént  étre  préservés  et  incorporés  dans 

les  quartiers  neufs.  C’est  ce  qui  est  réalisé  avec  succés  dans  la  plupart  de  nos 
V illés.  Je  sais  que  cette  méthode  exige  de  creuser  la  térré  au-dessous  des 
maisons.  de  remplacer  les  canalisations  et  le  réseau  d’électricitc,  mais  9a  vaut  la 
(•‘•mc.  Ils  sont  plus  beaux  que  les  gratte-ciel  construits  á  la  piacé  des  anciennes 
maisons  démolies  pendant  les  années  soixante  et  soixante-dix. 

I  ♦  •  considére  que  je  suis  privilégié(e)  parcc  que  j’habite  dans  une  vilié.  La  vie 
iiaiu|uillc  dans  un  viliágé  me  déplait  étant  donné  que  Je  suis  nc(e)  et  quej’ai  élé 
•  l»  vé(c)  dans  une  vilié.  Ma  vilié  natale  est  á  environ  100  kilométres  de  la 
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capitale  et  ellc  a  á  peu  prés  SO  000  habkants*  La  pliipart  de  mes  amis  vivent  lá¬ 
bas,  donc  je  m  dois  pás  fairé  beaucoup  de  kilométres  pour  les  voir.  La  vie  n'esl 
jamais  ennuyeuse  dans  une  villCj  les  expositions,  les  piéces  de  théátre  et  les 
fllms  les  plus  récents  sont  faciícmeDt  accessibles  á  pied  ou  pár  un  court  trajel  en 
bús.  Les  villes  ont  en  generál  une  infrastmcturc  plus  développce:  les  routes  sont 
mieux  entretenues  et  ies  magasíns  sont  davantagc  approvisionnes.  Fairé  les 
achats  peut  mérne  étre  un  piai  sir  parce  qu^^il  y  a  un  choix  plus  large  dans  tous 
les  domaines  et  on  n^est  pás  obligé  de  se  coníenter  de  quelque  ehose  de 
médioere.  La  vie  dans  une  vilié  est  également  plus  avantageuse  pour  les  enfants 
parce  qu*il  y  a  une  grande  varieté  d’éeoles  pamii  lesquelles  ils  peu  vént  choisir 
en  évitant  de  fairé  la  navette.  Les  adultes  m  doivent  pás  non  plus  fairé  la 
na  vette  parce  que  les  lieux  de  travail  se  trouvent  en  général  á  une  distance 
raisonnable.  Un  autre  avantage  est  que  les  gens  ont  plus  de  possibilités 
d*emploi  et  de  réussite  dans  la  vie  professionnelie.  Si  j’habitais  dans  un  viliágé, 
je  préférerais  déménager  dans  une  vilié  parce  que  la  vie  y  est  beaucoup  plus 
intéressante.  Les  vilíes  évoluent  perpétuellement  ei  elles  peuvent  nous  proposer 
tóul  ce  que  la  vie  peut  oftrir.  Je  trouve  que  la  vie  dans  une  vilié  est  idéale  pour 
mon  bien-étre  physique  et  morál.  Je  peux  étre  ensemble  avec  des  milliers  de 
personnes  etje  peux  aussi  me  cacher  seul{e)  chez  moi  st j’en  ai  envie. 

8^1 3. b  Je  víS  dans  un  viliágé  etje  ne  trouve  pás  que  c'est  un  privilége  dliabiter  dans 

une  vilié.  Je  ne  voudrais  déménager  pour  rien  au  monde.  La  commune  oü 
j*habite  est  lóin  de  la  capitale,  c’est  un  viliágé  écarté  avec  une  population  de  | 
500  habitants.  Les  gens  sont  trés  chaleurcux  et  ils  sont  en  contact  direct  avec  la  i 
natúré.  Fapprécie  le  rythme  de  vie  doux  et  Fair  frais.  Dans  les  villes,  les  gens  j 
ont  perdu  cetté  babitude  de  vívre  prés  de  la  nalnre,  ils  se  précipitent  au  travail  le ; 
malin  el  ils  rentrent  épuisés  le  soir.  j’admets  qu’il  y  a  plus  de  magasins  dans  lc!t| 
villes,  mais  nous  sonimes  en  trés  bonne  relation  avec  les  propriétaircs  dcj 
magasin  qui  nous  vendent  toujours  de  la  viande  et  des  aliments  frais*  Nousi 
cultivons  noüs-mémcs  nos  légumes  et  le  jardinage  est  aussi  une  fortiu- 
délassaotc  de  dislraction.  La  vilié  la  plus  prés  se  trouve  á  peu  prés  á  4íl 
kilométres,  donc  si  nous  avons  envie  d’cxercer  un  autre  type  de  distractioni 
nous  pouvons  faci lement  y  alicr  en  cár*  A  vrai  dire,  queiques  amis  á  moi 
travail  lent  dans  cette  vilié  et  ils  ne  sont  pás  du  tóul  coníents  d’étfe  obligés  d»: 
fairé  la  navette.  Bien  évidemment,  la  vie  dans  un  viliágé  a  aussi  dö 
inconvénients*  Les  Services  ne  sonl  pás  trés  dévcloppés  et  nous  avons  une  seu! 
école  et  un  seul  mcdecin  gén  érái  iste.  Toutes  nos  ro  utes  ne  sont  pás  asphaltccs  oi 
quand  il  pleut,  nous  pouvons  facilcment  nous  enliser  dans  la  boue.  En  revanchc 
les  gens  d’ici  sont  en  meilleure  santé  qu’cn  vilié.  Mérne  si  je  gagnais  ott 
appartement  á  la  vilié,  je  refiiscrais  d'y  emménager.  Rien  ne  peut  éh’ 
comparable  au  speclacle  des  arbres  el  des  champs  verts,  au  chant  des  oiseamt 
aux  nuiis  silencieuses  oú  la  premiere  voix  est  le  cocorico  du  coq  qui  perturbe  I  - 
sércnité.  Tóul  cél  a  peut  fairé  des  miracles  au  niveau  du  bien-étre  physique  - 
morál  des  gens,  tandis  que  dans  la  vilié,  ií  y  a  de  la  fbule,  du  bruit  et  ik  * 
pollutíon. 
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11  15.  Queiques  grandes  villes  comme  Budapest,  souífrent  du  déclin  índuslriel,  du 
ehőmage,  de  la  pauvreté,  de  la  pénuric  de  logement  et  de  la  tension  sociale.  En 
général,  plus  une  vilié  est  grande,  plus  le  degré  de  pollution  est  important.  Les 
fleuves  soní  aussi  plus  salcs  dans  une  vilié  que  dans  un  viliágé.  Le  iran sport 
public  est  souvent  inadéqual,  les  bús  sont  bondés  et  les  gens  se  voient  forcés 
d'uliliscr  ieur  propre  voiture.  De  plus,  ce  fait  aboutil  á  un  autre  probléme:  les 
routes  sont  constamment  bouchées  ce  qui  fait  que  les  bús  atíendent  plus  de 
temps  dans  les  bouchons  que  la  durée  normale  des  voyages  et  les  automobil istes 
souffrení  de  la  fuméc  nocive.  Dans  les  grandes  villes,  les  grattes-ciel  et  les  gros 
blocs  d’habítation  ont  été  construits  Fun  conlre  F autre,  sans  laisser  de  piacé  aux 
espaces  verts.  Les  sans-abri  représentent  également  un  probléme  auquel  les 
grandes  villes  dói  vem  fairé  face.  Les  gens  sans  domicile  íixe  s'installent  dans 
les  salles  d'attcnte  des  gares,  mais  nous  pouvons  tóm  bér  sut  eux  dans  les 
passagcs  souierrains  et  sous  les  porches,  II  y  a  aussi  queiques  squatters  qui 
occupent  arbitrairement  les  ap partements  vacants  ou  les  anciennes  casemes  de 
FArmée  Russe.  Ils  vivent  sous  la  mcnace  continuelle  de  Fexpuísion.  11  y  en  a 
qui  deviennent  sans-abri  á  cause  d’un  divorce,  d'autres  qui  n^ont  pás  réussi  á 
payer  Fhypothéque  et  peut-étre  qu’ils  n’ont  aucun  re  füge  dans  les  communes 
du  voisinage. 

in  )  ■  Normalement,  les  grands  ensemblcs  se  situent  aulour  des  zones  industriclles  au 
hord  des  villes.  La  plupart  des  familles  y  vivent  á  Fétroit  et  dans  des  conditions 
insatisfaisantes.  Les  énormes  bíocs  d'habiiation  sont  impersonnels  et  toujours 
les  mémes.  Les  appartements  á  Finlérieur  soiit  en  général  trop  petits  pour  les 
familles  qui  y  habitent.  Ces  blocs  soní  trés  sombres,  parfois  mérne  ceux  qui  ont 
été  construits  récemment.  Pourtant,  ce  serait  bien  de  les  conccvoir  avec  plus  de 
eoLileur  et  d’indivídualité.  De  nos  jours,  nous  pouvons  quand  mérne  remarquer 
que  ces  immeubles  sont  un  peu  plus  accueillants. 

If  Merne  si  dans  un  quartier  d'immeublcs  nous  pouvons  írouver  beaucoup  de 
•iiagasins  et  d’autres  Services,  je  préfere  habiter  dans  un  quartier  résidentiel 
j>arcc  que  c'est  plus  calme,  Dans  un  quartier  résidentiel,  il  y  a  surtout  des 
niaisons  indépendantes  comme  les  pavillons  qui  sonl  beaucoup  plus  personnels 
‘  I  miimes  que  íes  grands  immeubles.  II  y  a  aussi  plus  de  verdure  et  les  arbres  á 
*Mé  dűs  maisons  nous  donnent  Fair  frais  dönt  manque  le  centre- vilié  ou  les 
r '  íMÜs  cnscmbles. 

'  ^  ♦  Miiic  beaucoup  ma  vüle  parce  que  je  trouve  que  c"esí  la  vilié  la  mieux  siíuée 

i  I  iotígrie,  Elíc  est  située  á  une  distance  de  10  kiiométres  du  lac  Balaton  et  elle 
'  vi  pns  tóin  de  Budapest  non  plus.  Si  on  aime  fairé  des  escalades  dans  les 
■  cueillir  des  champignons  ou  se  promencr  dans  des  belles 

í  il  suffil  d’aller  fairé  une  randomiée  dans  les  monlagTies  de  Bakony  et  de 
Ilin  du  merveilleux  paysage.  J’aime  cette  vilié  non  seulement  pour  sa 
»i(on  splendidc,  mais  aussi  pour  sa  beauté.  Elle  a  une  ambiance  particuliére; 

■  iió  aiKÍcnne  abonde  en  monuments  historiques*  Les  etroites  ruelles 
’!  i  ,  en  zigzags  exercent  une  impression  inoubliable  sur  les  visiteurs. 
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20^22,a  J^habite  en  banlieue,  dans  un  quartier  d^immeubles.  I]  se  trauve  assez  ioin  dü 
centre- vilié,  mais  plusienrs  bús  y  passent.  A  colé  de  notre  grand  ensemble  ti  y  a 
une  école  maternelle  et  deux  terrains  de  jeux  bien  équipés  pour  les  enfants  ainsi 
qu^un  stade  dans  lequel  un  terrain  de  foot  est  aménagé  en  été,  tandis  qu*en  hiver 
nous  y  trouvons  une  paíinoirc.  E)es  magasins,  y  compris  un  supermarché,  une 
poste,  une  pharmacie  et  d’autres  Services  som  accessibles  et  il  y  a  aussi  un 
cinéma,  En  longeant  la  me  principale,  nous  pouvons  voir  des  terrains  de  jeu  et 
un  grand  parc  derriére.  L’école  primaire  oü  vont  mes  entants  se  trouve  juste  á 
coté  du  parc  et  T  école  a  unc  pelite  piscine  qui  est  ou verte  au  grand  public  tous 
les  apres-midi,  Quelques  maisoos  sont  en  train  d’élre  construites  á  la  frontiére 
de  la  vilié  et  il  est  également  prévu  un  centre  récréatif  avec  des  ferrains  de  sport, 
une  piscine  ainsi  que  des  baíaii9oires  et  des  toboggans  pour  les  enfants. 

22.  J^habite  au  ccntre-ville  ou  on  peut  trouver  toutes  les  facilités:  des  magasins, 
d’excellents  restaurants,  un  théatre,  une  galerié  d’art,  un  cioéma,  une  boíte  de 
nuit  et  des  reneontres  sportives  sont  aussi  organisées.  C’est  donc  trés  pratique 
pour  fairé  des  achats,  et  nous  pouvons  aussi  fairé  faci lement  toutes  les 
démarches  administratives.  Le  seul  inconvément  est  qu’il  y  a  beaucoup  de  bruif 
surtout  1  apres-midi  dans  la  semaine  oü  il  y  a  une  fiié  de  voiturc  íninterrompue 
devaní  notre  immeuble. 

23-24.  Notre  bloc  d’habitation  se  compose  de  báíiments  de  dix  étages  et  il  y  a  quatre 
immeubles.  Dms  cbacun  des  immcubles  il  y  a  une  sortie  de  secours  et  un 
aseenseur  aussi.  Les  ascenseurs  tombent  assez  souvent  en  panne,  donc  les 
habitants  qui  habitent  aux  demiers  éíages  ont  des  difficultés  pour  monter.  La 
serrurc  de  sécurité  codée  permet  aux  gens  de  se  sentir  en  sécurité  pendant  ía 
nuíl  quand  toutes  les  portes  sont  fermées  et  on  ne  peut  entrer  que  sí  on  connaii 
le  cöde. 

25.  Les  colocataires  representent  une  large  part  de  la  société  avec  des  fami) les 
ouvnércs,  des  ingénieurs,  des  étudiants,  des  médecins,  des  joumalistcs,  des 
professeurs,  des  artístes  et  quelques  retraités.  Néanmoins,  les  gens  aisés  sont  de 
plus  en  plus  désireux  de  déménager  dans  les  villages  ou  dans  les  quartiers  verts  ■ 
de  ía  vilié,  Llmmeuble  est  surveillé  pár  Je  gérant  et  il  y  a  aussi  un  comité  de  | 
locataires.  C  est  un  corps  composé  d^habitants  volontaires  qui  gére  lc|l 
réciamations  des  autres  habitants  et  donne  un  coup  de  main  á  nMmporte  qui ' 
quand  ceía  est  n^essaire.  Jvaimé  beaucoup  habiter  lá-bas,  mais  je  préfére  quaudj 
mérne  les  maisons  ou  nous  pouvons  davantage  avotr  une  vie  privée,  et  noulj 
n^entendons  pás  á  travers  les  murs  ce  qui  se  passe  dans  Pappartement  d’á  cótí  i 
et  nous  ne  sentons  pás  non  plus  á  travers  les  fenélres  ouvertes  Fodeur  du  plul  j 
que  notre  voisine  est  en  train  de  préparer. 

L  La  régión  et  ses  habitants 

Régión  agricóie  /  industrieiíe,  attraction  touristique 

^  une  région  plate  et  monotone  /  une  régión  montagneuse  et  couvertc  dtJ 
tbrets 
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-  etre  célébre  pár  qcb  /  étre  réputé(e)  pour  qch  /  étre  un  paradis  du 
tourisme  /  a  voir  du  charme  /  jouer  un  rőle  essentiel 

-  au  Nord  /  au  Sud  /  á  FEst  /  á  FOuest 

-  vivre  de  la  térré  /  c  ulti  ver  des  denrécs  agricoles  /  élever  des  animaux  / 
produire  des  aliments 

-  étre  le  centre  de  qch  /  travailler  dans  Findustrie  légére  /  lourde 

-  préserver  les  tradilions  /  porter  des  costumes  folkloriques  /  des 
vétements  brodés 


i  n  re  dans  une  vilié  ou  dans  un  viliágé 

I  II  \  ÍL‘  urbaine 

\%iiiitages:  -  la  vie  n’est  jamais  ennuyeuse  (expositions,  films,  piéces  de  théátres, 

amis) 

-  plus  de  magasin s  (un  choix  vastc  ftici lement  accessible) 

-  une  grande  variété  d'ccoles  et  de  lieux  de  travail,  plus  de  chances 
d’avoir  une  bonne  éducation  et  un  bon  travail 

-  des  conditions  de  vie  plus  élevées  (routes  tnieux  entretenues,  plus  de 
conimodilé  dans  les  appartements 

tiH  1*11  vén íetits:  -  des  dtfficultés  de  transport  (heures  de  pointe,  emboutciílages) 

-  la  pollution  (á  cause  de  voiture  et  des  usines) 

-  la  foule,  le  bruit,  la  précipi  tation 

-  la  vie  est  plus  ebére 
I  «i  in  la  campagne 

\  I  miíiigcíí:  ”  les  gens  sont  chaleureux  et  proches  de  la  natúré 

-  un  rythme  de  vie  doux  et  modéré 

-  un  air  frats  qui  est  bon  pour  la  santé 

-  plus  de  tranquillité  dans  la  vie  privée,  plus  de  possibililés  de  relaxation 
(jardinage,  promenades  dans  les  foréís  et  les  champs) 

..MM  hkmfs;  -  la  vie  est  ennuyeuse  (il  n’y  a  rien  á  fairé,  les  soirs  d'hivers  sont  trés 
silencíeux) 

-  des  difíicultés  pour  trouver  de  bonnes  écoles  et  un  bon  travail  (moins 
de  chance  pour  réussir  dans  la  vie  professionnelle)  * 

-  les  Services  sont  moins  efficaces  (un  seul  médecin  généraliste,  des 
rues  désertes,  peu  de  magasíns) 

(hms  un  grand  ensemble  á  la  proximité  d'une  zone  índustrielle  ou  dans  un 
ifh’tuiel 

. » .  M  i  jiilile  k  proximité  d'unc  zone  indiistneile: 

se  situer  autour  des  centres  industriels 

des  immeublcs  surencombrés  et  monotones  (ils  sont  toujours  páréi  Is) 
des  bátiments  ímmenses  et  des  appartements  trop  petits 
étre  lóin  du  centre-ville 

beaucoup  de  facilités  (magasins,  possibilités  de  sport) 
les  bús  passent  fréquemment 
.  «•  íiU'iitIcI 

des  jolies  rangées  de  maisons  avec  des  jardins 
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-  une  ambiance  plus  personnelle  et  intimé 

-  plus  de  verdure  et  moins  de  Services 

-  se  situer  lóin  des  zones  industrielles 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  2/A 


1-2. 

vilié  (f)  de  taille  moyennc 

région  (f)  plate  /  montagneuse 

s’étendre  jusqu'á  Thorizon 

impressionnant,  -e 

monotonc 

flóré  (f) 

spectaculaire 

colline  (f) 

vallóé  (f)  verte 

fórét  (f)  de  chéne 

pente  (f) 

habitat  (m)  natúréi 
cspéce  (f)  animale 
chute  (f)  d’eau 
ruisseau  (m) 

3. 

étre  réputé,  -c  pour  qch 

indistrie  (f)  alimentaire 

préserver  une  tradition  folklorique 

étre  conniL,  -e  pour  qch 

nappe  (f) 

coussin  (m)  brodé 

paradis  (m)  de  tourisme 

joucr  un  róle  essentiel 

années  (f,  pl)  orageuses  de  Phistoirc 

une  beauté  qui  va  de  sói 

attirer  les  visiteurs 

région  (f)  de  vin 

le  vin  Frére  Gris 

coin  (m)  attractif 

istaller 

étre  entouré,  -e  de  qch 
espace  (m)  de  vacances 
maison  (f)  de  bateaux 
résidence  (f)  secondaire 
villa  (0  d’été 

4. 

région  (0  agricole  /  industrielle 


-  közepes  nagyságú  város 

-  sík  /  hegyes  vidék 

-  elnyúlik  a  látóhatárig 

-  megkapó 

-  monoton 

-  növényvilág 

-  látványos 
-domb 

-  zöld  völgy 

-  tölgyerdö 

-  lejtő 

-  természetes  élőhely 

-  állatfaj 

-  vízesés 

-  patak 

-  nevezetes  vmiről 

-  élelmiszeripar 

-  megőriz  egy  néphagyományt 

-  ismert  vmiröl 

-  asztalterítő 

-  hímzett  díszpáma 

-  turistaparadicsom 
-Jelentős  szerepet  Játszik 

-  a  történelem  viharos  évei 

-  magáért  beszélő  szépség 

-  vonzza  a  látogatókat 

-  borvidék 

-  Szürkebarát  (bor) 

-  vonzó  kis  hely 

-  létrehoz,  alapít 

-  körbe  van  véve  vmivel 

-  nyaralóhely 

-  hajóház 

-  nyaraló 

-  nyári  villa 

-  mezőgazdasági  /  ipari  vidék 
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vivre  de  la  térré 
I  cultiver  des  denrées  agricoles 
élever  des  animaux 
fermier  (m) 
al  imént  (m) 
blé  (m) 
mais  (m) 
orge  (f) 
avoine  (f) 
denrée  (f)  á  bulbes 
Ibetterave  (f)  sucriére 
ínavet  (m) 
jbétail  (m) 
ifidérurgic  (f) 

I  exploiter  du  fér  (m) 

.  mine  (0 
r  centrale  (f) 

^5  lignité  (m) 

induslrie  (f)  chimique 
fcrtilisant  (m) 

ancienne  vilié  (f)  historique 
monument  (m) 
épiscopai  (m) 
fonder 

le  cháteau  et  ses  alentours 
4ndroii  (m)  de  prédilection 
reine  (0 
archcvéque  (m) 
ttftiémager  une  région 
iqgonstruction  (f) 
hAtimeni  (m)  d’intérét  historique 
colhédrale  (f) 

7. 

préserver  les  bátiments  historiques 
Ifloorporer  qch  dans  qch 
Ofcuser  la  térré 
rcmplacer  les  canalisations 
féikcau  (m)  électrique 
va  vaut  la  peine 
giattc-ciel  (m) 

(léinolir 

N  13. 

ölre  privilégié,  -e 


-  földből  él 

-  mezőgazdasági  terményeket  termel 

-  állatokat  tenyészt 
-gazda 

-  élelmiszer 

-  búza 

-  kukorica 

-  árpa 
-zab 

-  gumós  termények 

-  cukorrépa 

-  fehérrépa 

-  haszonállat.  Jószág 

-  kohászat 

-  vasércet  bányász 

-  bánya 

-  erőmű 

-  barnaszén 

-  vegyipar 

-  műtrágya 

-  régi  történelmi  város 

-  emlékmű 

-  püspökség 

-  alapít 

-  a  vár  és  környéke 

-  közkedvelt  hely 

-  királynő 

-  püspök 

-  kialakít  egy  vidéket 

-  újjáépítés  , 

-  történelmi  épület 

-  székesegyház 

-  megóvja  a  történelmi  épületeket 

-  belefoglal  vmit  vmibe 

-  felássa  a  földet 

-  kicseréli  a  csővezetékeket 

-  elektromos  hálózat 

-  érdemes 

-  felhőkarcoló 

-  lerombol 

-  kiváltságos 
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privilége  (m) 

vie  (f)  tranquille 

déplaíre 

vilié  (f)  natale 

capitale  (f) 

habitant,  -e 

aller  voir  ses  amis 

étre  facilement  accessible 

á  pied 

un  court  trajct  en  bús 
inírastructure  (f)  dévéloppée 
route  (f)  bien  entretenue 
magasin  (m)  approvisionné 
fairé  les  achats 
choix  (m)  large 

se  contenter  d’un  article  médiocre 
éviter  de  fairé  qch 
fairé  la  navette 
lieu  (m)  de  travail 

se  trouver  á  une  distance  raisonnable 
possibilité  (f)  d’emploi 
possibilité  (f)  de  réussite 
vie  (f)  professionnelle 
déménager 

cvoluer  perpétuellement 

bien-etre  (m)  physique  et  morál 

pour  rien  au  monde 

commune  (f) 

écarté,  -e 

population  (í) 

chaleureux,  -euse 

étre  en  contact  direct  avec  la  natúré 
apprécier 

rythme  (m)  de  vie  doux 
se  précipiter  au  travail 
rentrer  épuisé,  -e 
admettre 

forme  (f)  de  distraction  délassante 
avantage  (m) 
inconvénient  (m) 
médecin  (m)  généraliste 
route  (f)  asphaltée 
s’enliser  dans  la  boue 
en  revanche 

étre  en  bonne  /  mauvaise  santé 


-  kiváltság 

-  nyugodt  élet 

-  nem  tetszik 

-  szülőváros 

-  főváros 

-  lakos 

-  meglátogatja  a  barátait 

-  könnyen  elérhető 
“  gyalog 

-  rövid  buszutazás 

-  fejlett  infrastruktúra 
“jól  karbantartott  út 

-  ellátott  üzlet 
“  bevásárol 

-  széles  választék 

“  megelégszik  egy  középszerű  árucikkel 

-  elkerül  vmit 
“  ingázik 

-  munkahely 

“  észszerű  távolságban  található 
“  elhelyezkedési  lehetőség 
“  érvényesülési  lehetőség 
“  szakmai  élet 
“  elköltözik 

-  állandóan  változik 

“  fizikai  és  szellemi  jó  közérzet 

-  a  világ  semmi  kincséért  sem 
“  település 

-  félreeső 

-  népesség 

“  meleg,  barátságos 

-  közvetlen  kapcsolatban  van  a  természettel 
-értékel 

-  mérsékelt  élettempó 

-  elsiet  a  munkába 

-  kimerülve  tér  haza 

-  elismer 

-  pihentető  szórakozási  forma 

-  előny 

-  hátrány 

-  általános  orvos 
“  aszfaltozott  út 

-  belemerül  a  sárba 

-  ellenben 

-  jó  /  rossz  egészségnek  örvend 
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refiiser  á  fairé  qch 
étre  comparable  á  qch 
champ  (m)  vert 
chant  (m)  des  oiseaux 
silentieux,  -euse 
cowrico  (m)  du  coq 
perturber  la  sérénité 
fairé  des  miracles 
foule  (f) 
bruit  (m) 
pollution  (f) 

14-15. 

souffrir  de  qch 
déclin  (m)  industríel 
chőmage  (m) 
pauvreté  (f) 

Pénurie  (f)  de  logement 
tension  (f)  sociale 
fleuve  (m) 

transport  (m)  public  inadéquat 
bondé,  -e 

se  voire  forcé,  -e  de  fairé  qch 

aboutir  á  qch 

route  (f)  bouchée 

bouchon  (m) 

ftimée  (f)  nocive 

bloc  (m)  d’habitation 

cspace  (m)  vert 

sans-abri  (m)  ou  sans  dommicile  fixe  (m) 

fairé  face  á  un  probléme 

tomber  sur  q  /  qch 

passage  (m)  souterrain 

porche  (m) 

caseme  (f)  de  TArmée  Soviétique 
vivre  sous  la  menacc 
cxpulsion  (f) 
hypothéque  (f) 
re  füge  (m) 

16-17. 

grand  ensemble  (m) 
zone  (f)  industrielle 
uu  bord  de  la  vilié 
vivre  á  Tétroit 

duns  des  conditions  insatisfaisantes 


-  elutasít  vmit 

-  összehasonlítható  vmivel 

-  zöld  mező 

-  madarak  dalolása 

-  csendes 

-  kakaskukorékolás 

-  megzavarja  a  nyugalmat 

-  csodákat  tesz 

-  tömeg 
-zaj 

-  szennyezettség 

-  szenved  vmitől 

-  ipari  hanyatlás 

-  munkanélküliség 

-  szegénység 

-  lakáshiány 

-  társadalmi  feszültség 

-  folyó,  folyam 

-  nem  megfelelő  tömegközlekedés 

-  zsúfolt 

-  arra  kényszerül,  hogy... 

-  vezet  vmihez 

-  forgalmi  dugó  van  az  úton 

-  forgalmi  dugó 

-  ártalmas  füst 

-  lakótelep 

-  zöld  terület 

-  hajléktalan 

-  szembenéz  egy  problémával 

-  belebotlik  vkibe  /  vmil^ 

-  aluljáró 

-  kapualj 

-  Szovjet  Hadsereg  kaszárnyája 

-  fenyegetettségben  él 

-  kitoloncolás 
-jelzálog 

-  menedék 

-  lakótelep 

-  ipari  övezet 

-  a  város  szélén 

-  szűkösen  él 

-  elégtelen  körülmények  között 
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impersonnel,  -el  le 
sombrc 
concevoir 
individualité  (f) 
acceuillant,  *e 

IS. 

quartier  (m)  d’ímmcubles 
quartier  (m)  résideniiel 
calme 

maison  (m)  iodépemdante 
paviilon  (m) 
personnei,  -elle 
intimé 
verdure  (f) 

19. 

vilié  (f)  bien  sitnée 
fairé  des  escaladcs 
cuellir  des  champignons 
fairé  une  randonnée 
splendide 

avoir  une  ambiance  partiéul iere 
abonder  en  qch 

nieíle  (f)  empierrées  en  zigzags 
exercer  une  imression  inoubliable  sur  q 

20-22. 

habiter  en  banlieuc  (f) 
centre- vilié  (m) 
lerrain  (m)  de  jeux 
stade  (m) 

aménager  un  terrain  de  foot 
páti  nőire  (f) 
longer  (a  rue  principale 
piscific  (f) 

étre  ouvcrt,  -e  au  grand  public 

á  la  frontiére  de  la  vilié 

il  est  prévu 

centre  (m)  récréati  f 

balan^oire  (f) 

tobogán  (m) 

facilité  (Q 

galerié  (t)  d'art 

bolté  (f)  de  nuit 

rencontre  (f)  sportive 

fairé  les  démarches  admiuistraíives 


“  személytelen 

-  sötét,  mogorva 

-  tervez 

’  egyéni  jelleg 

-  szívélyes 

-  emeletes  házakból  álló  negyed 

-  kertes  lakóövezet 

-  nyugodt 

-  különálló  ház 

-  kertes  ház 

-  személyes 

-  meghitt 

-  zöld  övezel 

-jó  elhelyezkedésű  város 

-  hegyei  mászik 

-  gombászik 
“  kirándul 

csodálatos 

-  különleges  hangulata  van 

-  bővelkedik  vmiben 

-  kikövezett  kanyargós  utcácska 

-  felejthetetlen  benyomást  gyakorol  vkire 

-  külvárosban  lakik 

-  városközpont 
-játszótér 

-  stadion 

-  kialakít  egy  foci  pályát 
-jégpálya 

-  végigmegy  a  főutcán 

-  uszoda 

-  nyitva  áll  a  nagyközönség  előtt 

-  a  város  határában 

-  tervbe  van  véve 

-  rekreációs  központ 

-  hinta 

-  csúszda 

-  lehetöscg 

-  művészeti  galéria 

-  éjszakai  szórakozóhely 

-  sporttalálkozó 
-elintézi  a  hivatalos  ügyeket 
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fiié  (f)  de  voitures  ininterrompue 
23-24. 

sortie  (0  de  secours 
ascenseur  (m) 
tomber  en  panne 
serrure  (f)  de  sécurité  codée 
se  sentir  en  sécurité 


-  szakadatlan  kocsisor 

-  vészkijárat 
-lift 

-  elromlik 

-  kóddal  ellátott  biztonsági  zár 

-  biztonságban  érzi  magát 


25. 

iicolocaíaire  (m,  f) 
aisé,  -e 

étre  désireux,  -euse  de  fairé  qch 
gérant  (m) 

comité  (m)  de  locaiaires 
corps  (m) 
volontaire 

gérer  les  réclainations 
donner  un  coup  de  main  á  q 
entendre  qch  á  travers  les  murs 


-  lakótárs 
-jómódú 

-  szeretne  vmit  csinálni 

-  gondnok 

-  lakóbizottság 

-  testület 

-  önkéntes 

“  kezeli  a  panaszokat 

-  segítséget  nyújt  vkínek 

-  hall  vmit  a  falakon  keresztül 

QUE5TIONS  2/B 


La  maison  /  rappartemertt  /ös  chambres  ettes  meubles 

1 .  Vous  habitez  dans  une  maison  ou  dans  un  apparíement? 

2.  Qitel  est  le  type  d' habitat  ion  le  plus  agréabie?  Pourquoi? 

3.  Quel  est  le  type  d’habitation  le  moins  cher? 

4.  Commenl  est  Tagencement  de  votre  maison  /  appartement? 

5.  Quel  les  sont  les  dimensions  des  chambres? 

6.  La  maison  /  L  appartement  esí-clle  /  est-il  assez  grand{e)? 

7.  De  quel  type  de  logement  s’agit-ii? 

8.  Est*ce  confortable? 

9.  Oú  donnent  les  fenétres?  * 

10.  Comment  sont  vos  rideaux  (stores,  volets)? 

1 1 .  Comment  est  mcublée  la  sál  le  de  séjour? 

12.  Comment  sont  les  murs  et  le  plancher? 

1 3.  Ávez-vous  une  grandc  cuisine? 

14.  Comment  est  Tameubl ement  de  la  cuisine? 

1 5.  Avez-vous  une  cuisiniére  á  gaz  ou  une  cuisiniére  éiectrique? 

1 6.  Avez-vous  un  réftigérateur  /  un  congélateur? 

1 7.  Quels  sont  les  avantages  d'avoír  un  réfrigérateur? 

1 8.  Quels  appareils  ménagers  avez-vous? 

19.  Oú  les  stockcz-vous? 

20.  Y  a-t-il  assez  de  possibilités  de  rangement?  Les  placards  sont-ils  pleins? 

2 1 .  Qu'esi-ce  que  vous  mettez  dans  les  placards? 

22.  Comment  est  le  sol  dans  votre  cuisine? 

23.  Avez-vous  une  salle  á  manger? 


52 


LOGEMENT 


24,  Comment  est-e íle? 

25,  Comment  est-elle  meublée? 

26,  Est-ce  que  vous  rutiliscz  souvent? 

27,  Qu’est-oe  qu’íl  y  a  dans  votre  salle  de  bains? 

28:  Quel  est  íe  re  vétem  ént  des  murs  et  dy  plancber  dans  la  salle  de  bains? 

29.  Qu^est*ce  que  vous  mettez  sur  les  étagéres  de  la  salle  de  bains? 

30.  Y  a-t-il  toujours  de  Teau  chaude? 

31.  Quels  objets  et  quels  meubíes  pouvons-nous  trouver  dans  une  chambre  d’enfants? 

32.  Comment  est  meublée  votre  chambrc  á  coucher? 

33.  Avez-vous  un  grenier  /  íme  cave  /  un  balcon? 

34.  Quelle  est  leur  fonction? 

35.  Avez-vous  un  endroit  spéeial  ou  un  bureau? 

36.  Oü  mettez- vous  vos  livres? 

37.  Quel  type  de  meubies  airacz-vous? 

38.  Queis  sont  vos  assortiments  de  couleurs  pré férés? 

39.  Vous  préférez  les  murs  décorés  ou  apparents? 

40.  Quellcs  sortes  de  décorations  aimez-vous? 

41.  Votre  appartement  est-il  bourré  d’ objets? 

42.  Que  peut“On  fairé  pour  rendre  un  appartement  plus  spacieux? 

43.  Comment  est  Eéclairage  dans  votre  maison  /  appartement? 

44.  Quels  types  d’interrupteurs  avez-vous? 

45.  Combién  de  prises  de  courant  avez-vous? 

46.  Avez-vous  le  téléphone  /  une  télévision  en  couleur  /  un  magnétoscope  /  une  chaine 
HI-FI  /  un  ordinateur  personnel? 

47.  Quel  type  de  chaufFage  avez-vous? 

4S.  Comment  peut-on  encore  chauffer  une  maison? 

49,  Remettez-vous  souvent  á  neuf  votre  maison  /  appartement? 

50,  Avez-vous  Fhabitude  de  repeindre  et  de  rénover  votre  appartement  vous-méme  ou 
préférez- vous  le  fairé  fairé? 

51,  Qu’est-ce  que  vous  avez  chaogé  chez  vous  depuis  que  vous  avez  déménagé? 

52,  Quelles  sont  les  choses  qui  peuvent  tomber  en  panne  dans  une  maison? 

53,  Comment  pouvez-vous  les  fairé  rcparer? 

54,  Comment  était  F appartement  le  plus  Iáid  que  vous  avez  vu? 

55,  Comment  sont  les  anciennes  maísons? 

56,  Qu’est-ce  qu'il  faut  fairé  ou  réparer  dans  un  appartement  qui  est  en  mauvais  état? 

57,  Avez-vous  déjá  vu  une  maison  en  train  de  se  construire? 

58,  Que  font  les  ma^ons  /  les  charpentiers  /  les  menüi siers  /  les  plombiers  /  les  vitriers  / 
les  éiectriciens  /  les  peintres  cn  bátimenls  /  les  décorateurs  d’ appartement? 

59,  Comment  est  une  maison  typiquement  fi'an9aise? 

60,  Y  a-t-il  un  jardin? 

61,  Comment  sont  meublées  les  chambres? 

62,  Comment  une  famille  ífaii9aise  moyenne  acbétc-t-elle  sa  maison? 

63,  Comment  pouvez-vous  fairé  savoir  votre  maison  /  appartement  est  á  vendre? 

64,  Quels  sont  les  différents  types  d^'habitatíon? 

65,  Avez-vous  déjá  loué  un  appartement? 
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S  66,  Quel  était  le  reglement  intérieur? 

■  67,  Oü  habitent  la  plupart  des  étudiants? 

B  68.  Est-ce  difficile  avoir  un  appartement  en  Hongrie? 

■  69,  Y  a-t-il  íme  pénurie  du  logement  en  Hongrie? 

■  70.  Que  font  les  municipalilés  locales? 

B  71.  Comment  peut-on  avoir  un  appartement  en  Hongrie? 

B  22.  Comment  pouvez-vous  avoir  de  Fargent  pour  construire  une  maison? 

B  23.  Etes-vous  obligé(e)  de  rembourser  les  crédits? 

H  74,  Que  pourrait-on  fairé  pour  résoudre  la  pénurie  du  logement? 

B  EXEMPLES  DE  REPONSES  2/B 

La  J'habite  dans  une  maison  spacieuse  de  deux  étages  exposée  au  sud  qui  a  aussi 
un  jardin. 

B  l  .b  Nous  habitons  dans  un  deux-piéces,  au  deuxiéme  étage  d'un  immeuble  de  cinq 
étages. 

2-3.  La  plupart  des  gens  préferent  les  maisons  aux  appartemenís  parce  que  dans  une 
maison  il  y  a  plus  de  piacé,  Dans  une  maison,  on  peut  avoir  un  jardin  avec  des 
^B  fleurs  ou  avec  de  Fherbe.  Moi  aussi,  j’aimerais  habiter  dans  une  maison,  mais 

'^B  les  terrains  sont  trés  couteux  et  ti  est  moins  cher  de  construire  de  grands 

immeubles  avec  des  élémenis  préfabriqués  que  de  construire  plusieurs  centaines 
^B  de  maisom  individuclles.  Dans  un  immeuble,  la  popuiation  est  beaucoup  plus 

^B  dense.  Parfois  les  gens  ne  connaissent  mérne  pás  leurs  voisins  de  palier.  Mais  si 

'^^B  on  ne  les  connaít  pás,  on  peuí  souvent  les  entendre  parce  que  les  appartements 

ne  sont  pás  compiétement  insonorisés.  Les  difFérentes  tuyauteries  conduisent 
^^B  les  voix,  D’autre  part,  dans  une  maison,  on  peut  étre  plus  á  Faise:  personne  ne 

^^B  nous  dérange.  Les  enfants  se  sentent  aussi  en  sécurité  parce  qu’ils  peuvent  jouer 

á  un  endroit  clöturé  et  ils  ne  doívent  pás  aller  aux  grands  terrains  de  jeu  tristes, 

4-5.  Si  nous  regardons  la  vue  en  plán  de  notre  maison,  la  porté  d'entrée  est  á  notre 
gauche.  El  le  donne  directement  sur  une  longe  piéce,  á  peu  prés  cinq  métres  sur 
deux.  C’est  le  couloir,  II  y  a  des  portes  sur  trois  cotés  du  couloir:  la  porté  de 
^B  droitc  donne  sur  la  cuisíne,  la  porié  de  gauche  donne  sur  les  foilettes,  tandis  que 

<^B  la  porté  d*en  facc  donne  sur  la  sálié  de  séjour  qui  fait  en  mérne  temps  salle  á 

^^B  manger.  La  piéce  est  á  peu  prés  de  doiize  métres  carrés.  Les  portes- fenétres  de 

la  salle  de  séjour  donnent  sur  un  petit  jardin.  Au  fond  de  la  salle  de  séjour,  dans 
B  le  coin  de  droite,  il  y  a  un  escalier  qui  méné  au  premier  étage,  oü  nous  trouvons 

trois  chambres  á  coucher,  une  salle  de  bains  et  des  toilettes  séparées,  Entre  les 
chambres  á  coucher,  il  y  a  un  petit  couloir  avec  des  placards  et  T escalier  qui 
nous  méné  tout  en  haut,  dans  les  combles  oü  nous  avons  aménagé  une  piéce 
pour  regarder  la  télévision,  jouer  au  biliárd  et  éventuel  lement  loger  les  in  vitás, 

6  -8.  Nőire  appartement  était  autrefois  un  appartement  municipal,  mais  nous  Favons 
acheté  il  y  a  quelques  atinées.  Nous  sommes  devcDus  ainsi  les  propriétaires 
d"im  appartement  de  soixante-huit  métres  carrés.  Cet  appartement  n’est  pás  trés 
spacieux,  il  est  jute  suffisant  pour  une  famille  de  quatre  personnes.  II  est  équipé 
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de  tout  le  confoit  habituel  tels  que  l’eau  chaudc,  rélectricité,  k  chauffage 
Central,  k  tout  á  l'égout  et  le  téléphone* 

9-12.  La  pínpart  des  íenétres  domient  sur  le  jardin  et  il  y  a  deux  fenétres  qui  doiment 
sur  la  rue.  Nous  avons  une  salle  de  séjour  claire  et  agréable  qui  donne  sur 
Larriére-cour  el  le  Jardin.  11  y  a  des  rideaux  de  dentelles  et  des  doubles-rideaux 
rayés  aux  fenétres.  Les  murs  sont  couverts  de  papier  peint.  Les  murs  sont 
lambrissés  tout  autour,  jusqu'á  une  hauteur  d'un  métre  et  demi.  La  boíserie  en 
lambris  et  le  pia  fond  sont  peints  en  beige.  Pár  Leire,  il  y  a  de  ía  moquette  grise 
et  épaisse  qui  couvre  completcmenf  le  sol  En  face  des  fenéíres,  ií  y  a  un  ineublc 
á  éléments  contre  le  mur  et  au  milieu  de  la  piéce  il  y  a  un  élégant  sálon  tapissier 
composé  d’un  canapé  et  de  deux  fauteuils  confortables.  Sur  la  table  basse,  il  y  a 
de  la  piacé  pour  mettre  des  verres  et  des  bouteilles.  Une  étagere  occupe  un  des 
murs  sur  laquelle  nous  trouvons  la  télévision  et  la  chaíne  HI-FI. 

13-15.  Notre  cuisine  est  de  taille  moyenne,  mais  Pespace  est  uíilisé  au  maximum.  Les 
différents  éléments  du  mobilier  de  cuisine  sont  convenabi ement  fixes  sur  ies 
murs  tout  autour.  On  cuisine  au  gaz:  notre  cuisiniére  á  gaz  se  trouve  sous  de  la 
íboétre.  A  cöté,  nous  trouvons  i'évier  á  deux  bacs  fait  en  acicr  inoxydable  et 
Pégouttoir  qui  me  sert  á  empiier  la  vaissellc  pour  la  fairé  sccber. 

16-17.  Nous  avons  un  réfrigérateur  avec  un  petit  congélateur  ce  qni  nous  permet  de 
garder  nos  aliments  froid  et  ffais.  Nous  avons  décidé  de  ne  pás  acheter  un  grand 
congélateur  parcc  qu’il  utilise  beaucoup  d^électricitc  et  que  ce  n^cst  pás  bon  d^ 
garder  ia  viande  pendant  longtemps.  En  rcvanche,  nous  pouvons  y  mettre  les 
Icgumes  et  les  fruits  qui  ont  poussé  dans  notre  jardin. 

18-19.  Notre  cuisine  est  presque  complétemenl  équipée;  malheureuscmení,  nous 
n’avons  pás  de  lave-vaisselle,  mais  nous  avons  beaucoup  d'autres  appareils 
ménagers  que  nous  pouvons  trouver  aujourd’huí  quasiment  dans  tous  les 
ménages  hongrois,  Dans  la  cuisine,  nous  avons  une  cuisiniére,  un  réfrigérateur, 
un  gnlle-pain,  un  robot  de  cuisine,  un  hachc- viande,  un  four  á  mícro-ondes  et 
une  friteuse.  La  machine  á  íaver,  le  séche-linge  et  le  séche-cheveux  sont  dans  la 
salle  de  bains,  tandis  que  raspirateur,  la  cireuse  et  le  fér  á  rcpasser  sont  rangcs 
dans  le  débarras. 

20—21.  Comme  nous  avons  toujours  un  tas  de  petites  choses  á  ranger  quelque  part  dans 
la  cuisine  ou  dans  la  salle  á  manger,  il  n*y  a  jamais  assez  de  piacé  dans  les 
placards.  Les  casseroles,  les  poéles,  les  récipients  en  pyrex,  les  plats,  les  tasses, 
la  balance  de  cuisine,  le  mixeur,  les  aotocuiseurs,  la  rápe,  Lhuilier-vinaigrier,  le 
íire-bouchon  et  le  rouleau  á  pátisserie  sont  rangcs  dans  les  píacards  de  cuisine. 
Sur  les  étagéres,  nous  trouvons  les  épices  et  les  ingredients  nécessaires  pour 
fairé  la  cuisine  tels  que  le  sel,  la  farine,  le  sucre  et  rhuile.  Le  plán  de  travail  est 
une  grande  surface  plate  qui  sert  á  préparer  les  répás. 

22.  Le  sol  de  la  cuisine  est  couvert  de  linóleum  parce  que  c’est  íacile  á  nettoyer. 

23-26.a  Nous  n’avons  pás  de  saJle  á  manger  séparée,  nous  avons  juste  un  coin  répás 
dans  la  cuisine  que  nous  utilísons  tous  les  jours.  C’est  ici  que  nous  prenons  tous 
les  répás.  H  y  a  seulement  un  buffet  avec  six  chaíses. 
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23-26.b  Notre  salle  á  manger  a  une  íorme  carrée  et  cllc  a  á  peu  prés  la  mérne  taille  que 
la  cuisine.  L’ameubiemcnt  est  composé  d’un  vaisselier  oú  nous  mettons  toutes 
les  assiettes  et  les  couverts,  d’une  table  et  de  quatre  chaises.  La  piéce  est 
chauffée  pár  un  poéie  á  gaz.  II  y  a  une  porte-fenétre  qui  donne  sur  une  petité 
cour  pavée  derriére  laquelle  nous  trouvons  le  jardin.  Nous  utiJisons  la  salle  á 
manger  uniquement  le  week-end  quand  toute  la  famille  prend  les  répás 
ensemble.  Autrement,  nous  prenons  les  répás  de  tous  les  jours  sur  la  table  de 
cuisine. 

27-28.  Nous  avons  une  jolie,  grande  baignoire  dans  la  salle  de  bains  et  il  y  a  de  Teau 
courante  froid  e  et  chaude.  Le  lavabo  est  á  cdté  de  la  baignoire  et  au-dessus  du 
lavabo,  il  y  a  un  miroir.  Le  sol  et  les  murs  aussi  sont  couverts  de  carreaux  parce 
que  la  surface  devient  inév  ií  ablement  mouiliée  quand  on  se  lave.  Entre  la 
baignoire  et  le  lavabo,  il  y  a  un  porte-serviettes  au  mur  et  un  tapis  de  bain  pár 
térré.  Le  savon  est  dans  le  porte-savon  á  cöté  du  lavabo. 

29-30.  Sur  une  des  étagéres  de  la  salle  de  bains,  nous  mettons  les  brosses  á  dents,  le 
dentifrice,  les  déodorants,  les  parfums,  le  shampoíng,  la  lotion  capillaire,  le  bain 
moussant,  la  lotion  de  beauté  et  la  brossé  á  ongks;  sur  Tautre  qui  est  au-dessus 
de  la  machine  á  laver,  nous  gardons  les  produits  de  nettoyage,  la  fessive,  et 
Ikncaustique.  Nous  avons  un  chauffe-eau  élcctrique  /  á  gaz  dans  la  salle  de 
bains  qui  nous  foumit  continucllement  de  Teán  chaude. 

t  L  II  n’y  a  pas  de  chambre  dknfaiit  dans  notre  maison,  mais  je  pense  qu'il  dóit  y 
avoir  un  petit  lit  et  un  baby-parc.  S*il  s’agit  d’un  bébé,  i!  y  a  aussi  une  table  á 
langer  avec  des  hochets.  Les  joueís  sont  trés  im portan ts  dans  une  chambre 
d’enfant.  Les  jouets  les  plus  répandus  sont  les  jeux  de  constructíon  en  bois,  les 
puzzles,  les  oursons  en  peluche,  les  poupées  avec  les  maisons  pour  poupécs,  les 
soldats  de  plomb,  les  voitures  de  course,  et  le  cheval  á  bascule. 

12.  Dans  notre  chambre  á  coucher,  ii  y  a  un  double-lit  á  droite  de  la  porté.  La  table 
de  nuít,  la  garde  robe  et  la  commode  sont  contre  !e  mur,  tandis  que  la  table  de 
tói  lette  est  en  face  du  lit.  11  y  a  un  couvre-lit  matclassé  sur  le  lit  e!  de  la 
moquette  pár  térré.  11  y  a  des  Stores  aux  fenetres  qui  empécí\ent  les  rayons  du 
soleil  d’entrer  dans  la  piéce  le  maiin  el  les  rideaux  ont  seulement  un  róle  de 
décoration. 

Ví  -34.  Nous  avons  un  grenier  assez  grand  dans  les  combles  qui  nous  sert  surtout  á 
stocker  les  anciens  meubles  et  ks  vieux  livres.  Le  pl  afond  descend  abruptement 
de  gauche  á  droite.  Au  bout,  dans  k  coin  á  gauche,  il  y  a  deux  petites  fenetres  et 
á  droite  il  y  a  un  ancien  canapé.  Le  resté  de  la  piacé  est  occupé  de  cartons  dans 
lesquels  nous  avons  rangé  les  anciens  livres  el  les  vétements  que  nous 
n’utilisons  pás. 

Nous  avons  aussi  une  petiie  cave  dans  le  sous-sol  ou  nous  avons  Phabitude  de 
garder  le  charbon  pour  le  chauffage  et  il  y  a  encorc  toutes  soties  d’objets  sans 
vakur. 

La  maison  a  également  un  balcon  exposé  au  sud,  donc  il  est  trés  ensoleillé. 
Nous  avons  de  magnifiques  geránium  s  qui  fleurissent  du  printemps  jusqu’á  la 
fin  de  Tautomne. 
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35-36,a 

35-36.b 

37-^38. 

39^0.a 

39-40.b 

41-42. 

43^6. 

47-48. 


Noiis  avons  un  bureau  au  premier  étage  oíi  tout  le  monde  peuí  convenablcment 
s’installcr  pour  travailler.  11  y  a  deux  bureaux  á  coté  de  la  fenéire  et  tous  les 
murs  som  couverts  d’étagéres  et  de  bibliothéques, 

Nous  n’avous  pás  de  bureau  séparé  parce  que  notre  appartement  est  trop  petit 
pour  cél  a,  En  revanchc,  nous  avons  un  bureau  avec  un  fauteuil  pivotant 
confortable  dans  un  des  coins  de  la  salle  de  séjour.  Les  livres  sont  également 
rangés  sur  les  étagéres  de  la  salle  de  séjour. 

Je  n'aime  pás  les  meubles  modemes.  Je  préfere  les  piéces  anciennes  et  les 
meubles  de  style.  J'aimerais  avoir  un  grand  bureau  en  acajou  av  ec  un  canapé  en 
cujr  confortable  dans  le  bureau.  Je  préfere  les  couleurs  vives  aux  couleurs 
pástéi.  La  plupart  des  gens  ont  un  canapé  creme  et  des  fauteuils  marron  dans 
leur  sálon,  mais  moi,  je  préférais  avoir  des  meubles  avec  des  couleurs  vives  et 
des  fleurs  en  molif. 

Dans  notre  appartement,  les  murs  et  les  étagéres  sont  omés  de  différenís  types 
de  décorations  et  je  prends  toujours  en  considération  le  style  de  la  chambre 
quand  j^achéte  un  nouveau  meuble.  J’aime  particuliérement  les  personnages  en 
porcelaine  de  Chine  peínts  á  la  main,  les  cbandeliers  en  cuivre  et  les  vases.  J’ai 
aussi  quelques  boiseries  ajouréeSj  des  céramiques,  et  des  gravures  sur  cuivre  sur 
les  murs  ainsi  que  deux  peintures  de  XIXe  siécle  dans  la  salle  de  séjour. 

Les  murs  de  notre  appartement  sont  presque  apparents,  il  y  a  justc  quelques 
peintures.  Nous  aimons  les  murs  peints  en  blanc  avec  le  moins  de  décoration 
possible.  Sur  les  étagéres,  nous  avons  quelques  objets  décoratifs,  surtout  des 
céramiques,  mais  nous  fai  Sons  attention  de  ne  pás  y  metíre  trop  de  kitsch.  Je  ne 
voudrais  pás  que  notre  appartement  ressemble  á  un  bazar. 

Mérne  si  rappartement  est  assez  grand,  on  a  toujours  Tímpression  qu’il  n’y  a 
pás  assez  de  piacé  et  on  ne  peut  pás  ranger  convenabl ement  les  chaussurcs,  les 
manteaux  d’hiver  et  les  valises.  Je  pense  que  mon  appartement  est  encombré  de 
différeníes  cboses  et  j’ai  absolument  besoin  de  quelques  placards  ou  encore 
d'une  piéce  complémeníaire  qui  pourrait  servir  de  débarras. 

Bien  évidemment,  rélectricité  a  été  branchée  dans  notre  maison  á  Pépoque  de 
sa  conslmction^  mais  Téclairage  n*esí  pás  seulement  quclque  chose  de 
foncti önnel  chez  nous.  Nous  avons  de  jolis  interrupteurs  marron  sur  les  murs 
Mancs  et  des  lampadaires  avec  des  abat-jour  plaisants  et  dans  tous  les  coins  de 
Lappartement.  II  y  a  un  énorme  íustre  en  glace  qui  pend  du  piafond  de  la  salle 
de  séjour.  Nous  avons  aussi  besoin  de  beaucoup  de  prises  de  courant  pour 
brancber  la  télevision,  le  magnétoscope,  la  chaíne  HLFI  el  rordinafeur 
per  Sünnel  ainsi  que  les  appareils  ménagers  que  nous  utilisons  dans  la  maison. 
Malhcureusement,  nous  n' avons  pás  encore  le  télépbone,  mais  nous  allons 
bientót  Tavoir:  il  sera  installé  chez  nous  Lannée  prochaine. 

Autrefois,  nous  avons  utilisé  le  chaufTage  Central  au  charbon,  mais  il  y  a  cinq 
ans,  nous  avons  fait  brancber  le  gaz  dans  notre  maison.  Actuellement,  nous 
avons  du  chaufTage  au  gaz  pár  le  sol,  cc  qui  est  trés  confortable  et  je  peux  le 
recommander  á  tout  le  monde. 


LOGEMENT 


57 


En  Hongrie,  beaucoup  de  gens  utilisent  des  radiateurs  á  gaz  et  quelques  familles 
ont  du  chaufTage  électrique.  Les  poéles  de  faíence  et  les  cheminées  sont 
devenues  trés  popuiaircs  ces  demiers  temps  parce  que  les  gens  aiment  s’asseoir 
devant  la  flambée  quand  il  fait  froid  et  qu’il  y  a  du  vént  dehors. 

49-51.  Nous  refaisons  notre  appartement  tous  les  5  ou  6  ans.  II  y  a  certaines  choses  que 
nous  faisons  nous-mémes,  mais  dans  la  plupart  des  cas^  nous  appelons  des 
spécialistes  pour  íe  fairé.  Bien  évidemment,  il  y  a  toujours  beaucoup  de 
bricolage  á  fairé  dans  un  appartement  et  encore  plus  dans  une  maison.  A  titre 
d’exemple,  nous  avons  dú  fairé  poser  de  nouveaux  carreaux  quand  nous  avons 
emménagé  dans  notre  appartement  actuel.  Ensuite,  nous  avons  été  obligés 
d'élever  un  peu  les  portes  parce  qu'eíles  étaient  trop  basses  et  que  j’avais 
rhabitude  de  me  cogner  la  léte.  II  nous  a  fallu  aussi  mettre  de  grandes, 
nouveUes  fenétres  dans  la  salle  de  séjour  et  de  larges  placards  dans  la  cuisine 
parce  qu'il  n’y  avait  pás  assez  de  placc  pour  ranger.  Nous  avons  également 
transformé  le  petit  débarras  en  loilettes.  li  y  a  quelques  années,  nous  avons  fait 
construire  un  petit  escalier;  auparavanL  nous  avons  utilisé  des  escaiiers 
exlérieurs,  II  y  a  une  grande  piéce  claire  en  bas  qui  était  auparavant  deux  piéces, 
mais  nous  avons  démoli  ic  mur  ce  qui  a  beaucoup  changé  Latmosphére  de  cette 
piéce,  Nous  avons  dú  baisser  les  plafonds  á  cet  étage  parce  qu'íls  étaient  trés 
hauts,  ll  y  deux  ans,  nous  avons  complétement  rénové  la  salle  de  bains  d'en 
haut,  mais  je  crains  que  le  piafond  ne  dói  ve  étre  repeint  de  nouveau. 

52-53.  De  temps  en  temps,  il  y  a  certaines  choses  qui  tombent  en  panne  dans  la  maison 
et  il  faut  les  réparer.  Pár  exemple,  quand  le  robinet  goutte  sans  cesse,  les  tuyaux 
fuient  ou  les  íoiletíes  sont  inondées,  on  appelle  le  plombier  ou  on  cssaye  de  les 
réparer  soi-méme.  Heureusemení,  mon  mari  peut  réparer  tous  les  appareils 
électriques,  donc,  nous  ne  devons  pás  appeler  le  dépanneur  quand  il  n’y  a  pás 
de  couleur  á  la  télé,  quand  un  bouton  du  magnétoscope  est  coincé,  quand  la 
chainc  HI-FI  ne  fonctionne  pás  ou  quand  le  réfrigérateur  goutte  ou  quand  le  fér 
á  repasser  se  chauffe  á  Texces.  Il  peut  aussi  réparer  la  voiture  quel  que  sóit  le 
probléme.  Si  c’est  nécessaire,  il  peut  faci lement  fixer  une  nouvdie  étagére, 
enfoncer  un  clou,  changer  une  ampoule  grillée  ou  éliminer  un  court-circuil  dans 
la  maison.  II  se  débrouille  aussi  avec  un  tuyau  d'écoulement  bouché  ou  avec  un 
tuyau  cassé.  Si  nous  avons  une  ténétre  cassée,  nous  appelons  quand  merne  le 
vitrier. 

^4  LFne  fois,  je  suis  alléé  dans  un  appartement  trés  ancien  et  inconfortable.  II  falsait 
sonibre  á  rintérieur  á  cause  des  fenétres  minuscules  et  Fair  était  lourd.  Le  tapis 
pár  térré  était  usé  jusqu^á  la  corde.  Dans  la  salle  de  bains,  il  y  avait  justc  un 
cabinet  de  toilette  et  des  íoilettes  biandies  en  ématl,  Dans  la  cuisine  il  y  avait 
des  placards  trés  usés  et  une  vieille  table.  Les  murs  étaient  décrépis  et  Fair  avait 
une  odeur  de  renfermé  á  cause  de  la  poubelle  mise  sous  Févier  pleine  de  peaux 
de  banane,  d'anciens  fíitres  de  tbé  et  de  mégots.  La  seule  chambre  á  coucher  qui 
seiv'^ait  aussi  de  sálon  aussi  était  meublée  avec  mauvais  gout:  les  quelques 
meubles  étaient  vraiment  avachis. 
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55-56.  II  y  a  beaucoup  de  choses  qu’il  faut  fairé  dans  une  vieille  maison  qui  est  en 
mauvais  état.  En  géncral,  dans  les  vieilles  maisons,  on  trouve  des  escaliers  et  un 
plancher  en  bois  abimés  pár  les  pieds  et  des  rampcs  lustrécs  pár  les  mains  des 
gens.  Les  luiles  tombent  du  tóit  et  les  murs  se  crevassent  et  se  décrépissent. 
Peut-étre  que  les  tuyaux  commencent  á  rouiller  si  on  ne  pense  pás  á  les  réparer. 

57-58.  J’ai  souvent  vu  des  maisons  et  des  immeubles  en  construction,  mais  non  pás  du 
début  á  la  fin.  Ce  sont  les  ma9ons  qui  eonstruisent  les  murs.  Les  briques  sont 
mises  ensemble  avec  du  mortier.  Le  charpentier  fait  les  travaux  de  bois  dans  la 
maison.  II  installe  des  grosses  poutres  en  bois  pour  qu’ elles  puissent  supporter 
la  loilure.  Les  plombiers  posenl  les  tuyaux  de  conduite  d’eau  et  le  réseau  de 
eanalisation.  Les  éleetriciens  installent  tous  les  fils,  les  lampes  et  les  prises  de 
courant.  Ensuite,  le  menuisier  fixe  les  rebords  de  fenétre  et  quand  les  murs  sonl 
erépis,  il  installe  les  portes  et  les  fenétres. 

59-62.  Une  famille  fran9aise  moyenne  vit  dans  une  maison  individuelle  de  taille 
moyenne.  Ils  ont  un  petit  jardin  devant  la  maison,  un  garage  pour  la  voiture  et 
un  autre  jardin  derriére  la  maison  avec  de  la  pelouse  ou  éventuel lement  une 
piscinc.  Les  piéccs  ne  sont  pás  tellcment  grandcs  sauf  la  sallc  de  sejour  qui  est 
souvent  une  piéce  spacie^se  avec  un  coin  répás  et  un  sálon.  II  y  a  un  escalier  qui 
méné  au  second  étage  oű  nous  retrouvons  les  chambres  á  coucher  et  une  salle 
de  bains.  Dans  la  sallc  de  sejour  il  y  a  souvent  une  grandc  table  avec  six  chaiscs 
et  dans  la  partié  sálon  il  y  a  un  canapé,  deux  fauteuils  et  une  table  basse.  II  y  a 
généralement  trois  chambres  á  coucher:  deux  pour  la  tknille  et  une  pour  les 
invités. 

En  Francé,  il  est  possible  d’acheter  une  maison  avec  un  credit  á  long  terme  et  en 
plus,  les  taux  d’ intérét  sont  assez  bas.  Parfois,  Pentreprise  accorde  aussi  un  prét 
á  ses  employés.  Aprés,  il  faut  rembourser  les  crédits  et  les  préts  en  20  ans  pár 
exemple,  et  á  la  fin,  il  se  peut  que  la  maison  coúte  deux  fois  plus  chére  que  són 
prix  original.  II  est  quand  mérne  plus  avantageux  de  payer  cette  somme  d’un 
seul  coup. 

63. a  Maison  individuelle  trés  bien  située  est  á  vendre  au  centrc-villc.  Cuisine,  salle  á 
manger,  salle  de  séjour,  quatre  chambres  á  coucher,  deux  sál  les  de  bains  de 
luxé,  garage  double,  magnifique  jardin  entretenu,  chaufTage  Central  au  gaz.  Tél.: 
06.80.45.36.65. 

63.  b  Un  appartement  de  réve.  Petit  mais  conforlable,  facile  á  entretenir.  Deux 

chambres  et  salle  de  sejour  avec  porté  vitréc  qui  donne  sur  un  pittorcsquc  patio. 
Cuisine  modeme  et  bien  équipée.  Chauffage  Central.  Dans  un  entourage  calme 
seulement  pour  4  millions  de  Forints. 

64.  On  peut  habiter  dans  des  gratte-cicl,  dans  des  immeubles  ancicns,  modemes  ou 
á  galerié,  dans  des  maisons  en  bandes  ou  dans  des  pavillons. 

On  peut  étre  proprictairc  de  sa  maison  ou  de  són  appartement;  il  y  a  aussi  des 
copropriétaires  qui  possédent  ensemble  une  habitation;  et  nous  pouvons  aussi 
louer  un  appartement. 
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65-66.  Je  n’ai  jamais  loué  d’ appartement,  mais  jc  peux  imaginer  qu’il  y  a  un  certain 
nombre  de  régies  á  respecter.  11  est  possible  que  Fon  ne  puisse  pás  fiimcr  dans 
téllé  ou  téllé  piéce,  il  ne  faut  pás  que  Fon  fasse  trop  de  bruit  et  on  ne  peut  pás 
mettre  des  posters  sur  les  murs. 

67.  En  Hongrie,  les  étudiants  qui  font  leurs  études  lóin  de  chez  eux  habitent  dans 
les  cités  universitaires.  Ce  sont  des  établissements  entretenus  pár  Funiversité 
pour  loger  les  étudiants.  Ceux  qui  ne  sont  pás  admis  dans  les  cités  universitaires 
parce  que  les  places  sont  limitées  sont  obiigés  de  chercher  des  appartements  á 
louer.  Cela  veut  dire  quTls  prennent  une  chambre  et  payent  un  loyer  tous  les 
mois  au  propriétairc.  II  y  a  des  étudiants  qui  préferent  se  mettre  á  plusieurs  et 
louer  tout  un  appartement  meublé.  Dans  ce  cas,  ils  partagent  la  cuisine  et  la 
salle  de  bains. 

68-70.  De  nos  jours,  il  y  a  une  pénurie  de  logement  en  Hongrie  surtout  du  point  de  vue 
des  jeunes  couples.  II  n’est  pás  trés  fréquent  que  les  familles  possédent  une 
maison  avec  un  jardin.  Les  gens  sont  souvent  obiigés  d’attendre  un  bon  moment 
avant  d’avoir  une  habitation.  Les  municipalités  locales  eonstruisent  des 
immeubles  et  elles  les  vendent  á  un  prix  avantageux  á  ceux  qui  ne  peuvent  pás 
se  permettre  de  construire  une  maison  ou  acheter  un  appartement.  Le  probléme 
avec  ces  appartements  c’est  qu’il  s’agit  le  plus  souvent  de  deux  ou  de  trois 
piéces  qui  sont  suffisants  pour  un  couple  mais  peuvent  étre  insuffisants  pour 
une  famille.  Les  jeunes  mariés  n’ont  pás  assez  d’argent  pour  acheter  un 
appartement,  donc  ils  ont  le  choix  entre  louer  un  appartement  ou  habiter  chez 
leurs  parents. 

71.  En  Hongrie,  il  est  possible  de  presenter  une  demande  auprés  de  la  municipalité 
pour  avoir  un  appartement  dans  un  immeuble  de  jeunes  mariés  et  si  la  requéte 
est  favorablement  accueillic,  on  peut  habiter  dans  cet  appartement  et  fairé  des 
économies  á  cóté  pour  pouvoir  acheter  són  propre  appartement.  Les  familles 
avec  trois  ou  quatre  enfants  ont  la  priorité  auprés  des  municipalités.  On  peut 
également  s’adresser  á  són  entreprise  pour  obtenir  une  aide  fmanciére.  Si  ces 
deux  possibilités  ne  sont  pás  réalisablcs  et  si  on  a  assez  d’argent,  on  peut 
acheter  un  appartement  ou  construire  une  maison.  • 

72  ’73.  Pour  pouvoir  construire  une  maison,  on  dóit  avoir  beaucoup  d’argent  parce  que 
tout  d’abord,  on  dóit  acheter  le  terrain  et  il  faut  que  les  économies  couvrent  un 
certain  pourcentage  des  frais  de  construction.  On  peut  aussi  bénéficier  d’un 
crédit  bancaire  á  long  terme  avec  un  taux  d’intérét  assez  élévé  que  Fon  dóit 
rembourser  pár  acomptes  mensuels.  Si  on  a  de  la  chancc  et  on  est  bon  au 
travail,  Fentreprise  peut  accorder  un  crédit  sans  intérét. 

'4  Commc  la  pénurie  du  logement  est  un  probléme  social  á  résoudre  rapidement,  il 
faudrait  prendre  des  mesures  de  grande  envergurc.  A  titre  d’exemple,  il  serait 
néccssaire  de  descendre  les  taux  d’intérét,  de  rénover  les  ancicns  immeubles 
délaissés,  de  supprimer  les  taxes  sur  le  materiéi  de  construction  et  les 
entreprises  de  construction  devraient  travail ler  plus  vite  et  plus  efficacemcnt. 
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CANEVAS  DE  REPONSES  2/B 

/.  Habiter  dans  une  maison  ou  dans  un  appartement 
Maison 

-  vivre  séparément  (plus  de  piacé,  plus  de  vie  privée) 

-  possibilité  d’exercer  des  activilés  utiles  (bricolage,  jardinage) 

-  étre  lóin  du  bruit  et  prés  des  fleurs  et  des  animaux 

-  construetion  coűteuse  (prix  élevés,  taxes) 

-  petits  travaux  sans  fin  (badigeonnage,  rénovation) 

-  problémcs  de  transport 

Appartement 

-  peu  de  piacé,  vie  privée  limitée 

-  voisins  bruyants  (tuyaux  conduisant  la  voix,  murs  peu  épais) 

-  monter  les  escaliers  (ascenseur  qui  tömbe  en  panne  ou  il  n’y  cn  a  pás 
du  tout) 

-  accessibilité  (depuis  le  centre-ville  et  le  travail) 

-  présence  de  tous  les  Services  et  facilités  modemes 

-  prix  moins  élevés 

2.  Types  d'habiíation 

une  maison  ordinaire  de  taille  moyenne,  une  ferme,  une  maison  spacieuse  á  la  campagne, 
une  maison  modeme  /  vieillie,  un  immeuble  construit  á  peu  prés  il  y  a  20  ans  /  au  toumant 
du  siécle,  une  maison  de  briques  /  de  pierres  /  de  bois,  une  maison  en  bandes,  un 
immeuble  de  deux  logements,  un  immeuble  á  galeries,  une  résidence  secondaire,  un 
bungalow,  un  cottage,  une  maisonnette 

3.  Position  du  bátiment 

dans  la  me  principale,  dans  une  rue  latérale  de  la  rue  principale,  en  face  d’une  riviére,  á 
deux  pás  du  commissariat  de  poliee,  en  plein  eentre-ville,  en  banlieue,  en  cóte,  avec  vue 
SUT  un  lac,  prés  de  l’église 

4.  A  Vintérieur  de  la  maison 

au  rez-de-chaussée,  en  bas,  en  haut,  une  entrée,  une  salle  de  séjour,  une  porté  pliante  entre 
la  salle  á  manger  et  la  salle  de  séjour,  un  bureau,  une  cuisine,  une  kitchenette,  un  garde- 
manger,  un  escalier  dans  le  sálon,  une  chambre  á  coucher,  une  salle  de  bains  et  des 
toilettes  séparces,  une  chambre  d’cnfant,  une  cave,  un  grenier,  des  combles 

5.  Meubles 

étre  confortablement  meublé(e)  avec...,  des  plantes  en  pót,  un  assortimenl  de  couleurs 
vives,  donner  un  certain  charme,  compact,  des  couleurs  claires  des  tissus  et  des  peintures, 
créer  une  ambiance  chaleureuse,  briser  la  monotonie,  les  objets  personnels  conferent  une 
certaine  vivacité  á  la  chambre,  des  accessoires  intéressants,  les  nuances  d’une  couleur, 
fairé  briller,  aménager  un  appartement  avec  beaucoup  de  goút 

6.  Types  de  décoration  et  de  peintures 

des  souvenirs  de  vacances  de  différentes  sortes,  des  petits  personnages  en  porcelaine,  unc 
statuette  cn  jade  ou  en  bois,  un  vasé  d’ivoire,  un  cendrier  habilement  faíonné,  des 
lampadaires,  des  céramiques; 
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une  copie,  une  oeuvre  originale,  un  paysage,  une  natúré  morte,  un  nu  intégral,  une  peinlure 
fabstraite  /  religieuse,  une  gravure  sur  cuivre,  une  aquarelle,  une  huile,  une  photo  encadrée 

7.  Types  de  revétement 

un  sol  couvert  de  carreaux  /  de  parquet  /  de  linoléum  /  de  moquette,  une  table  en 
Inarqueterie,  un  tapis,  une  peau  d’ours 

8,  Types  de  chauffage 

avoir  du  chauffage  Central  /  du  chauffage  pár  le  sol,  des  radiateurs  contrólés  pár  un 
Ühermostat,  un  foumeau  á  bois  /  au  charbon,  du  chauffage  électrique,  une  cheminée,  une 
poele  á  mazout,  un  climatiseur 

9.  Jardin 

un  jardin  commun  pour  les  colocataires,  une  cour  bitumée  oű  les  enfants  peuvent  jouer,  un 
jardin  étendu  dcrriérc  la  maison,  unc  pclousc,  unc  planchc  de  fleurs,  unc  rocaillc,  un  arbre 
fruitier,  une  haie  vive,  tailler  les  arbres,  un  étang  de  poissons  rouges,  une  Fontaine,  un 
cadran  solairc; 

etre  cntouré(e)  d’une  clóture  de  bois  /  d’une  clóture  en  fii  de  fér  /  de  mur  /  de  haie  /  de 
|roscs  /  de  lierre  montant  sur  les  murs  /  de  ceps  de  vigne; 

un  appentis  de  jardin,  un  garage,  une  résidence  d’été,  un  terrain  de  tennis,  une  piscine,  une 
pttaugeoire  pour  enfants,  une  balan^oire,  sale,  négligé(e),  étre  couvert(e)  de  mauvaises 
herbes 

10,  Bakon 

planter  des  fleurs  dans  des  pots,  prendre  un  bain  de  soleil,  éteindre  le  linge,  prendre  des 
r  cpas  en  été 

/  /.  Types  de  logement 

-  une  propriété  privée  (l’argent  provient  d’un  prét  bancaire  ou  d’un  prét 
hypothécaire) 

-  des  appartements  de  municipalilé  (qui  sont  vendus  aux  particuliers) 

~  une  maison  en  copropriété 

-  un  logement  de  localion  (louer  un  appartement,  descendre  dans  un 
hőtel  /  dans  une  pension  /  dans  un  motel  /  dans  un  camping  /  chez 
l’habitant) 

i  ?  Origines  de  la  pénurie  du  logement 

-  il  y  a  déséquilibre  entre  Toffre  et  la  demandc 

-  un  probléme  accentué  dans  les  grandes  villes  (des  gens  sans  domicile 
flxe,  une  population  grandissante) 

-  des  matériels  de  construetion  coűteux 

-  des  taxes  et  des  impóts  élevés  sur  la  construetion  des  nouvelles 
maisons 

-  les  habitations  existantes  sont  anciennes  et  en  mauvais  état 
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VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  2JB 


1-3. 

spatieux,  -euse 
exposé,  -e  au  sud 
préférer  qch  á  qch 
herbe  (f) 
teirain  (m) 
coüteux,  -euse 
élément  (m)  préfabriqué 
dense 

voisín,  -e  de  palier 
insonorisé,  -c 
tuyauteric  (f) 
conduire  la  voix 
étre  á  Taise 
déranger 

endroit  (m)  clöturé 

4-5. 

vue  (í)  en  plán 
porté  (0  d’entrée 
donner  sur  qch 
piéce  (0 
couioir  (m) 
cuisine  (f) 
toilcttes  (f,  pl) 
saílc  (f)  de  séjour 
salle  (f)  á  inanger 
métre  (m)  carré 
porte-fenétre  (f) 
au  fond  de 
coin  (m) 
escalier  (m) 
mener  á  quelque  pari 
chambre  (0  á  coucher 
sálié  (f)  de  bains 
placard  (m) 
combles  (nij  pl) 
aménager  une  piéce 
loger  les  invités 

appartemenl  (m)  municipal 
propriétaire  (m,  f)  d'un  appartemeot 
étre  équipé,  -e  de  tout  le  confort 


-  tágas 

-  déli  fekvésű 

-  jobban  szeret  vmit  vminél 
-fu 

-  telek 

-  drága,  költséges 

-  panel 

-  sűrű 

-  egy  emeleten  lakó  szomszédok 

-  hangszigetelt 

-  csőrendszer 

“  vezeti  a  hangot 

-  kényelmesen  elfér,  jól  érzi  magát 
-zavar 

-  bekerített  hely 

-  alaprajz 

-  bejárati  ajtó 

-  nyílik  vmire  (ablak,  ajtó) 

-  helyiség 

-  folyosó 

-  konyha 

^  mellékhelyiség 

-  nappali 

-  étkező 

-  négyzetméter 

-  üveges  ajtó 

-  végében 

-  sarok 

-  lépcső 

-  vezet  vhová 

-  hálószoba 

-  fürdőszoba 

-  beépített  szekrény 

-  tetőtér 

-  berendez  egy  helyiséget 

-  elszállásolja  a  vendégeket 

-  tanácsi  lakás 

-  lakástulajdonos 

-  minden  komforttal  ellátott 


LOGEMENT 


63 


^auffage  (m)  central 

-  központi  fűtés 

tout  (m)  á  égout 

-  csatornarendszer 

9-12, 

clair,  -e 

-  világos 

jjrriére-cour  (f) 

-  hátsó  udvar 

bdeau  (m)  de  dentellc 

-  csipkefüggöny 

Houble-rideau  (m) 

-  sölétílő  függöny 

-e 

-  csíkos 

mur  (m)  couvert  du  papier  pcint 

-  tapétázott  fal 

mur  (m)  fabrissé 

-  lambériázoít  fal 

|>oiserie  (f)  en  lambris 

-  lambéria 

étre  peint,  -e 

-  festve  van 

1  moquette  (í) 

-  padlószönyeg 

gris,  -e 

-  szürke 

Sí)l  (m) 

-  padló 

racuble  (m)  á  é  léments 

-  elemes  szekrénysor 

contre  le  mur 

-  közvetlenül  a  falnál 

Halon  tapissíer  (m) 

-  kárpitozott  szét 

table  (f)  basse 

-  dohányzóasztal 

átagére  (f) 

-  polc 

^aíne  HI-FI 

-  HI”F1  torony 

LM5. 

mobtlier  (m)  de  cuisine 

-  konyhaszekrény 

llxer 

-  felerősít 

i;ui  sínére  (f)  á  gaz 

-  gáztűzhely 

évicr  (m)  á  deux  bacs 

-  kétmedencés  mosogató 

wcier  (m)  inoxydable 

-  rozsdamentes  acél 

i|0uttoir  (m) 

-  csurgató 

cmpiler 

-  halmoz*  egymásra  rak 

vulssellc  (í) 

-  asztali  edény  nemű 

16  19, 

iidfégérateur  (m) 

-  hűtőszekrény 

i  lugélateur  (m) 

-  fagy  asztószekrény 

luve-vaisselle  (m) 

-  mosogatógép 

-qipareil  (m)  ménager 

-  háztartási  gép 

luénage  (m) 

-  háztartás 

iUtllc-pain  (m) 

-  kenyérpirító 

rnboi  (m)  de  cuisine 

-  konyhai  robotgép 

Imchc-viande  (m) 

-  húsdaráló 

ítHír  (m)  á  micro-ondes 

-  mikrohullámú  sütő 

ínicuse  (í) 

-  ffitöz 

(Udt  bine  (f)á  laver 

“  mosógép 

!»ehc-lmge  (m) 

-  ruhaszárító 

l  íic-cheveux  (m) 

-  hajszárító 
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aspirateur  (m) 

-  porszívó 

cireuse  (f) 

-  padlófényezö  gép 

fér  (m)  á  repasser 

-  vasaló 

20-2L 

un  tas  de  petites  cboses 

-  egy  csomó  kis  dolog 

casserole  (f) 

-  nyeles  serpenyő 

poéle  (f) 

-  hosszú  nyelü  serpenyő,  palacsintasütő 

récipient  (m)  en  pyrex 

-  tűzálló  üvegedény 

piát  (m) 

-tál 

tasse  (f) 

-  csésze 

balance  de  cuisíne 

-  konyhai  mérleg 

mixeur  (m) 

-  turmixgép 

autocuiseur  (m) 

“  kukta 

rápe  (f) 

-  reszelő 

huilier-vinaigrier  (m) 

-  olaj—  és  ecettaríó 

tire-bouchon  (m) 

-  dugóhúzó 

rouleau  (m)  á  pátisserie 

-  sodrófa 

épíce  (í) 

-  fűszer 

ingrédient  (m) 

-  alapanyag,  hozzávaló 

fairé  la  cutsine 

-  főz 

sel  (m) 

-  só 

faríné  (f) 

-  liszt 

sucre  (m) 

-  cukor 

huile  (f) 

-olaj 

plán  (m)  de  travail 

-  munkaasztal 

22-26, 

étre  couvert  de  linóleum 

-  linóleummal  borított 

facile  á  nettoyer 

-  könnyű  tisztítani 

coin  (m)  répás 

-  étkezösarok 

prendre  un  répás 

-  étkezik 

buffet  (m) 

-  ebédlöszekrény  /  tálaló 

ameublement  (m) 

-  berendezés 

vaisselier  (m) 

“  kredenc  /  pohárszék 

assiette  (f) 

-  tányér 

couvert  (m) 

-  evőeszköz 

poéie  (m)  á  gaz 

“  gázkályha 

table  (f)  de  cuisíne 

-  konyhaasztal 

27-30, 

baignoire  (í) 

-  fürdőkád 

eau  (f)  courante 

“  folyóvíz 

lavabo  (m) 

-  mosdókagyló 

miroir  (m) 

-tükör 

caneau  (m) 

-  csempe 

inévitablement 

—  elkerülhetetlenül 
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_ tapií 

Bros 

llent 


mouillé,  -e 

Pipit  e-serv  icttc  (m) 
tapis  (m)  de  bain 
:e-savon  (m) 
irosse  (f)  á  dents 
itifricc  (m) 
déodorant  (m) 
parfiim  (m) 
liampoing  (m) 
tilt  ion  (f)  capillaire 
bain  (f)  moussant 
Int  ion  (f)  de  beauté 
brossé  (f)  á  ongles 
(TiToduit  (m)  de  nettoyage 
itssive  (0 
encausíique  (f) 

i’liíiufifó-cau  (m)  éiectriqye  /  á  gaz 


-  nedves,  vizes 

-  íörülközöíartó 

-  fíirdöszobaszönyeg 

-  szappantartó 

-  fogkefe 

-  fogkrém 

-  dezodor 

-  parfüm 

-  sampon 

-  haj  balzsam 
“  habfíirdö 

-  arckrém 

-  körömkefe 

-  tisztítószer 

-  mosópor 

-  bútorfény 

-  elektromos  /  gázzal  működő  vízmelegítő 


i  luimbre  (0  d'enfant 
petit  lít  (m) 
biiby-parc  (m) 
tiébé  (m) 
íiible  (f)  á  langer 
hochet  (m) 
piuct  (m) 

\m  (m)  de  construction  en  bois 
piizzlcs  (m,  pl) 
oiirson  (m)  en  pclouche 
ptnipée  (f) 

'-oldat  (m)  de  plomb 
voiture  (f)decourse 
I  beval  (m)  á  bascole 

doybiedií  (m) 
f  itble  (f)  de  nuit 
fíirderobe  (f) 
ifiinode  (f) 

^  ibic  (0  de  toiletíe 
■ívTc-lit  (m) 

M  i  ^telissé,  -e 
ioiv  (m) 

tilf  un  röle  de  décoration 

\S  M. 

ni*>tiicr  (m) 


-  gyerekszoba 

-  kiságy 
-járóka 

-  kisbaba 

-  pelenkázó  asztal 

-  csörgő 
-játék 

-  fából  készült  építőjáték 

-  puzzle 

-  plüssmaci 

-  baba 

-  ólomkatona 
“  versenyautó 

-  hintaló 

-  franciaágy 

-  éjjeliszekrény 

-  ruhásszekrény 

-  komód 

-  fésülködőasztal 

-  ágytakaró 

-  steppelt 

-  ablakredöny 

-  díszítő  szerepe  van 

-  padlás 
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stocker 

-  tárol 

descendre  abruptement 

-  meredeken  lejt 

canapé  (m) 

-  kanapé 

carton  (m) 

-  papírdoboz 

cavc  (f) 

-  pince 

sous-sol  (m) 

“  alagsor 

charbon  (m) 

-  szén 

objet  (m)  sans  valeur 

-  értéktelen  tárgy 

balcon  (m) 

-  erkély 

ensoleillé,  -c 

-  napos 

géranium  (m) 

-  muskátli 

fleurir 

-  virágzik 

35-36. 

bureau  (m) 

“  dolgozószoba.  íróasztal 

convcnablement 

-  megfelelően 

s’installer 

-  elhelyezkedik 

bibliothéquc  (f) 

-  könyvespolc 

fauteuíl  (m)  pivotant 

-  forgószék 

37-38. 

meuble  (m)  de  sty  le 

-  stílbútor 

acajou  (m) 

-  mahagóni  fa 

canapé  (m)  cn  cuir 

-  bőrkanapé 

couicur  (f)  víve  /  pastcl 

-  élénk  /  pasztellszín 

motif(m) 

-  minta 

39-40. 

étre  ómé,  -c  de  qch 

-  vmivel  díszített 

prendre  qch  en  considéralion 

-  figyelembe  vesz  vmit 

personnage  (m)  en  porcelaine  de  Chinc 

-  kínai  porcelán  figura 

peint,  -e  á  la  main 

-  kézzel  festett 

chandclier  (m)  en  cuivre 

-  réz  gyertyatanó 

vasé  (m) 

-  váza 

boiserie  (f)  ajourée 

-  áttört  fafaragványok 

céramique  (í) 

-  kerámia 

gravure  (f)  sut  cuivre 

—  rézkarc 

mur  (m)  apparent 

--  csupasz  fal 

objet  (m)  décoratif 

-  dísztárgy 

kitsch  (m) 

giccs 

41-42. 

manteau  (m)  d'hiver 

-  télikabáí 

cncombré,  -e 

-  zsúfolt 

débairas  (m) 

-  lomtár 

43-46. 

brancher  réíectricité  (f) 

-  beköti  az  elektromos  áramot 
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felairage  (m) 
tptótionnel,  -dle 
rÉtermpteur  (ra) 
limpadaire  (m) 
tibat-jour  (m) 
plaisant,  -e 
lysire  (m)  en  glace 
|)cndre 

priS€  (f)  de  courant 
ordinatéur  (m)  personnel 

íjuiufíage  (m)  Central  au  charbon 
chiiuffagc  (m)  au  gaz  pár  le  sol 
rfcomiiiander 
I  adiaicur  (m)  á  gaz 
chauffage  (m)  électrique 
poélc  (m)  de  fafcncc 
cheminée  (f) 
ílambée  (f) 

49  51. 

IC  fai  re  són  appartemetu 
tíf  ícülagc  (m) 
fioser  des  carreaux 
ilcver  les  portcs 
tnis.  basse 
HC  cogner  la  tele 
uiiigcr 

iransfomicr  qch  cn  qch 
ilémoltr 

hiilsscr  le  piafond 
Iniut,  -e 
icnover 

de  icmps  en  temps 

nlparer 

Mihinet  (m) 

irtiuUcr 

mn  cesse 

iMyuu 

fiiír 

loÜcltes  (f,  pl)  mondées 
ptiiinbicr  (m) 
ddpanneur  (m) 

(Hl  bouton  coincé 


-  világítás 

-  funkcionális  jellegű 

-  kapcsoló 

-  állólámpa 

-  lámpáé  myö 

-  tetszetős 

™  üvegcsillár 

-  lóg 

-  konnektor 

-  személyi  számítógép 

-  széntüzelésű  központi  fűtés 

-  gázzal  üzemel  teteit  padlófűtés 
-javasol 

-  gázradiátor 

-  elektromos  fűtés 

-  fajansz  kályha 

-  kandalló 

-  lobogó  tűz 

-  átalakítja  a  lakását 

-  barkáé  soláSf  kisebb  alakítani  való 

-  csempéz 

-  megemeli  az  ajtókat 

-  alacsony 

-  beüti  a  fejét 

-  pakol 

-  átalakít  vmit  vmivé 

-  lerombol 

-  lejjebb  ereszti  a  plafont 

-  magas  * 

-  felújít 

-  időnként 

-  megjavít 

-  vízcsap 

-  csöpög 

-  megállás  nélkül 

-  cső 

-  ereszt 

-  kiöntött  a  WC 

-  vízvezeték  szerelő 

-  TV-szerelő 

~  beragadt  gomb 
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chauffer  á  l’excés 
fixer  une  étagére 
enfoncer  un  ciou 
changer  une  ampoulc  grillée 
éliminer  un  courl-circuit 
se  débrouiller 

Uiyau  (m)  d'écoulement  bouché 
fenéire  (f)  cassée 
vitrier  (m) 

54. 

mínuscule 
air  (m)  lourd 
tapis  (m) 

étre  usé,  -e  jusqu’á  la  corde 
cabinet  (m)  de  toílette 
émail  (m) 
murs  (m)  dccrépis 
odeur  (f)  de  renfermé 
poubelle  (f) 
mégot  (m) 
scrvir  de  qch 

meubler  qch  avec  mauvais  goüt 
avachi,  -e 

55-56. 

étre  en  mauvais  état 

plancher  (m)  en  bois 

abimer 

rampe  (f) 

lustrer 

tuile  (t) 

tóit  (m) 

se  crevasser 

se  décrépir 

roullier 

57-58. 
ma^on  (m) 
brique  (f) 
morticr  (m) 
charpentier  (m) 
poutre  (f) 
supporter 
toiture  (0 

poser  les  tuyaux  de  conduite  d’eau 
réseau  (m)  de  canalisation 


-  túlmclcgszik 

-  felerősít  egy  polcot 

-  bever  egy  szöget 

-  kicserél  egy  kiégett  égőt 

-  megszünteti  a  rövidzárlatot 

-  boldogul 

-  eldugult  lefolyócsö 

-  betört  ablak 

-  üveges 

-  kicsinyke 

-  nehéz  levegő 

-  szőnyeg 

-  elnyűtt 

-  mosdó 

-  zománc 

-  lemállott  falak 

-  dohos  szag 

-  szemetes 

-  csikk 

-  szolgál  vmire 

-  rossz  ízléssel  rendez  be  vmit 

-  elnyűtt 

-  rossz  állapotban  van 
fapadló 

-  elrongál 

-  lépcsőkorlát 

-  kifényesít 

-  cserép 
-tető 

-  repedezik 

-  málladozik 

-  rozsdásodik 

-  kőműves 

-  tégla 

-  habarcs 
-ács 

-  gerenda 

-  megtart 

-  tetőzet 

-  lefekteti  a  vízvezeték  csöveket 

-  csatomaliálózat 
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Vectricicn  (m) 

Sicnuisier  (m) 

^Abord  (m)  de  la  fenéire 
Brépir 

59-62. 
pclouse  (f) 

•cheter  une  maison  avec  un  crédit  á  long 
terme 

lűux  (m)  d’ intérét 

iiCCorder  un  prét 

fcmbourscr  le  crédit 

payer  une  somme  d’un  seul  coup 

1*3-64. 

k vendre 

jnrdin  (m)  entretenu 
patio  (m) 
chtouragc  (m) 
íinmeuble  (m)  á  galerié 
inaísons  en  bandc 
c|propriétaire  (m,  f) 
loucr 

65-67. 

ii^ipecter  une  régle 
lUmer 

Iliire  trop  de  bruit 
t  ité  (0  uni  versi  taire 
loycr  (m) 

%c  mettre  á  plusieurs 
6H  70. 

IHÍimrie  (f)  de  logement 
Mttcndre  un  bon  moment 

fbiuinicipalité  (f)  locale 

^dre  qch  á  un  prix  avantageux 
éaux-piéces  (m) 

^iffisant,  -e 
imtufllsant,  -e 

prénentcr  une  demande 
foquéte  (f) 

^Irc  favorablemcnt  accueilli,  -e 
rmrc  dcs  économies 
avojr  la  priorilé 
i'adrcsser  á  q  /  qch 


-  villanyszerelő 

-  asztalos 

-  ablakpárkány 

-  bevakol 

-  pázsit 

-  hosszúlejáratú  hitelre  vesz  egy  házat 

-  kamatláb 

-  kölcsönt  ad 

-  törleszti  a  hitelt 

-  egyszerre  fizet  ki  egy  összeget 

-  eladó 

-  gondozott  kert 

-  belső  udvar 

-  környezet 

-  függőfolyosós  lépcsőház 

-  sorház 

-  társtulajdonos 

-  bérbe  ad,  bérel 

-  tiszteletben  tart  egy  szabályt 

-  dohányzik 

-  túl  nagy  zajt  csinál 

-  egyetemi  kollégium 

-  lakbér 

-  többen  összefognak 

-  lakáshiány  • 

-jó  sokáig  vár 

-  helyi  önkormányzat 

-  elad  vmit  előnyös  áron 

-  kétszobás  lakás 

-  elégséges 

-  nem  elég 

-  benyújt  egy  kérelmet 

-  kérvény 

-  kedvező  fogadtatásban  részesül 

-  takarékoskodik 

-  elsőbbséget  élvez 

-  vkihcz  /  vmihez  fordul 
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obtenir  une  aide  fmanciére 
réalisable 

72-73* 

acheter  le  terrain 
couvrir 

frais  (m,  pl)  de  construction 
bénéficier  d’un  credit  bancaire 
acomple  (m)  mensuel 

74. 

prcndre  des  mesures  (f) 
de  grande  envergure 
descendre  les  taux  d’ intérét 
délaissé,  -e 
supprimer 

taxe  (f)  sur  le  m  átéri  el  de  construction 
entreprise  (f)  de  constniction 
efficacement 

1. 

badigeonnage  (m) 

4. 

plantc  (f)  en  pót 

assortiment  (m)  de  couleyrs  vives 
donner  une  certaine  charme 
compact,  -e 

créer  nne  ambiance  chaleureuse 
briser  la  monotonie 
nuance  (f) 

5* 

jade  (tn) 
ivoire  (ni) 

cendrier  (m)  habilement  fazonná 
copie  (f) 

oeuvre  (f)  origínal 
paysagc  (m) 
natúré  (f)  morte 
nu  (m)  integrál 
huile  (f) 
encadré,  -e 

6. 

table  (f)  en  marqueierie 


-  pénzügyi  segítséget  kap 
-megvalósítható 


-  megveszi  a  telket 

-  fedezi 

-  építkezési  költségek 

-  banki  hitelben  részesül 

-  havi  részlet 


-  intézkedéseket  tesz 
“  nagymérvű 

-  leszállítja  a  kamatlábakat 

-  elhagyatott 

-  eltöröl 

-  építőanyagra  kivetett  adó 

-  építkezési  vállalat 

-  hatékonyan 


-  festés,  mázolás 


-  cserepes  növény 

-  élénk  színösszeállitás 

-  bizonyos  bájt  kölcsönöz 

-  kis  helyen  elférő 

-  meleg  hangulatot  teremt 

-  megtöri  az  egyhangúságot 

-  árnyalat 


-jádekö 

-  elefántcsont 

-  mesterien  megformált  hamutartó 

-  másolat 

-  eredeti  mü 

-  tájkép 

-  csendélet 

-  egész  alakos  akt 

-  olajfestmény 

-  bekeretezett 


-  berakásos  /  intarziás  asztal 
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7. 

timmeau  (m) 

[loéle  (m)  á  mazout 
clímaüseur  (m) 

fi. 

]danche  (f)  de  fleurs 

mcaille  (t) 

luiie  (í)  vive 

tallér 

Hmg  (m) 

iutdran  (m)  solaire 

ftre  entouré,  ^e  d'ime  clölure 

ni  (ni)  de  fér 

ti4frc  (m) 

í  í  p  de  vigne  (m) 

judiugeoire  (f) 

í^iic  couvert,  -e  de  mauvaises  herbes 


—  tűzhely 

—  olaj  kályha 

—  klímaberendezés 


-  virágágyás 

-  sziklakért 

-  élösövény 

-  metsz 

-  tó 

-  napóra 

-  kerítéssel  van  körülvéve 

-  vasdrót 

-  borostyán 

-  szőlötő 

-  pancsoló  medence 

-  elborítja  a  gaz 
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QUESTIONS  a/A 

Lhu  de  travaíff  occupation,  posíUon,  chefs,  colíégues,  ambiance  au  travaií, 
conditíons  de  travaíl,  heures  de  travaílf  possibilités  de  promotion 

1 .  Ou  Iravaillez-vous? 

2.  Quc  faites-vous  dans  ía  vie? 

3.  Dans  quelle  position  travaiilez-vous? 

4.  Quclics  sonl  vos  responsabililés? 

5.  Etes-vous  coníent{e)  de  votre  travail? 

6.  Depuis  quand  travaillez-vous  á  ce  poste? 

7.  Y  a-t-il  une  bonoe  ambiance  parmi  les  employés? 

8*  Comment  vos  enlendez-vous  avec  votre  chef? 

9.  Comment  trouvez-vons  votre  travail:  facik  ou  fatigant? 

10.  Avez-vous  des  possibilités  de  promotion? 

11.  Votre  salaire  est-ii  raisonnable  pár  rapport  á  ce  que  vous  fai  les? 

12.  Comment  sont  ks  conditíons  de  travail? 

13.  Combién  de  postes  avez-vous  occupé  jusqu'á  ici? 

14.  Comment  étaknt  vos  postes  précédents? 

15.  Avez-vous  déjá  fai!  un  travail  manuel? 

16.  L  *  avez-vous  aimé? 

17.  Comment  avez-vous  été  payé{e)? 

18.  Pourquoi  avez-vous  abandonné  vos  postes  précédents? 

19.  Avez-vous  déjá  travail ié  avec  un  emploi  du  temps  souple? 

20.  Est-ce  mieux  que  travail ler  pendant  des  heures  fixes? 

21.  Avez-vous  déjá  été  au  chomage? 

22.  Qu*écrivez-vous  dans  une  lettre  de  motivation  sí  vous  voulez  obtenir  un  poste? 

^23.  Avez-vous  changé  de  poste  récemment?  Pourquoi? 

24.  Pensez-vous  que  les  gens  aimcnt  changer  de  travail?  Pourquoi? 

25.  Comment  pouvcz-vous  changer  de  travail? 

26.  Ou  pouvez-vous  trouver  des  annonces  de  travail? 

27.  Qui  pcut  vous  aider  á  trouver  un  travail  qui  vous  intéressc? 

28.  Est-ce  facile  de  trouver  du  travail  aujourd'hui? 

29.  Que  se  passc-t-il  si  vous  irouvez  un  travail  qui  vous  piait? 

30.  Qui  interroge  le  candidat  lors  d'un  entretien  d'embauche? 

3 1 .  Quand  avez-vous  particípé  á  un  entretien  dkmbauche  pour  la  demiére  fois? 

32.  Sur  quelks  questions  vous  éies-vous  mis  d’accord? 

33.  Avez-vous  été  informé(e)  sur  vos  responsabilitcs? 

34.  Avez-vous  accepté  le  travail? 

35.  Avez-vous  été  entiérement  sat!sfait{e)? 

36.  Quels  sont  les  él6nents  que  vous  consídércz  comnie  les  plus  importants  dans  un  travail? 

37.  Quel  est  Pélément  le  moins  important? 

38.  Quelle  est  Pimportance  de  Pargent  pour  vous? 

39.  Quelle  est  la  signification  du  travail  pour  vous? 

40.  Est-ce  que  votre  travail  actuel  vous  satisfait  entiérement? 

41.  Quels  sont  les  aspects  que  vous  appréciez  /  n’appréciez  pás? 
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42.  Voulcz-voos  continuer  le  travail  que  vous  faites  actuellement  ou  voulez-vous  changer 
de  travail? 

43.  Travaillez-vous  á  temps  pkin  ou  á  mi-íemps? 

44.  Quand  commencez-vous  et  quand  finissez-voas  le  travail? 

45.  Avez-vous  des  poses  pendant  le  travail? 

46.  Comment  passez-vous  une  Joumée  au  travaií  cn  général? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  3/A 

J  12.a  II  y  a  cinq  ans  que  je  travaille  en  tant  que  gestioimaire  en  exportation  dans  unc 
entreprise  agricole.  Je  suis  conlenl(e)  de  mon  travail  etje  ne  voudrais  pás  changer 
de  poste.  J*ai  un  saiaire  qui  me  permet  de  vivre  assez  confortablement.  Dans  notre 
entreprise,  si  nous  travaillons  correctement,  nous  avons  des  possibilités  de 
promotion,  Mon  travail  est  trés  intéressant  et  varié.  Cela  fait  deux  ans  que  j’aí  été 
nőmmé  directeur  adjoint  Mon  chef  est  une  personne  trés  sympathique,  je  ne  peux 
dire  que  du  bien  de  lui.  II  est  assez  dur  et  exige  un  bon  travail  de  són  équipe.  0  ne 
peut  pás  supporter  les  absentéistes  et  demande  á  tóul  le  monde  d'éíre  discipliné. 
Nous  travaillons  dans  un  environnement  conviviaL  II  y  a  une  bonne  ambiance  qui 
permet  de  travaillcr  efficacemení.  Mes  collégues  sonl  trés  gentils  et  obligeants.  Je 
suis  en  trés  bons  termes  avec  eux,  Si  j'ai  un  empéchement  dans  le  travail,  Je  peux 
töujours  leur  demander  de  me  dortner  un  coup  de  main. 

I  12,b  Depuis  trois  ans,  je  suis  employé(e)  dans  un  bureau  ep  tant  que  cadre  junior.  Je 
dois  fairé  im  peu^  tout.  Ma  táche  principale  est  de  préparer  les  facLures  et 
domier  im  ebup  de  main  dans  le  domaine  de  la  cómptabilité.  Je  ne  vous  cache 
pás  que  je  ne  suis  pás  satisfait(c)  de  mon  travail.  Je  peux  imagíner  un  meilieur 
poste.  Avec  l^argent  que  je  gagne  j’ai  du  mai  á  joiiidre  les  deux  bouts.  Dans 
cette  société,  il  y  a  peu  de  chance  d’avoir  une  promotion.  Nous  faisons 
beaucoup  d^heures  Supp lémén tai rés,  tout  parliculiércment  á  la  fm  de  Tannée, 
Durant  cette  période,  je  suis  tellefnerrt  fatíguc(e)  que  je  ne  me  sens  pás  capable 
de  fairé  quoi  que  ce  sóit  aprés  le  travail.  Les  conditions  de  travail  sont 
désastreuses:  les  bureaux  sonl  mai  éclaírés,  étroits  et  pleins  d’anciennes 
foumitures  de  bureau.  Comme  on  a  á  peine  commenc^é  á  utiliscr  des  ordinateurs 
au  bureau,  on  a  encore  besoín  de  tous  les  ’dlásséurs  qüí  prennent'énormémenl  de  ^ 
piacé.  Je  ne^mkíi^nds  pás  trés  bien  avec  mon  chef,  non  plus.  ti  est  bomé,^ 
prétenfieux,  mfatué  de  sa  personne  et  ne  respecte  pás  Topinion  des  autres.  II  a. 
aussi  tendance  á  avonjksjir^gés,  11  favoríse  les  arrivistes  et  les  carpefes  qíiP 
acceptent  de  lui|échertes  bőitek  II  est  mauvais  cn  relations  humaines. 

1  I  '  c  Je  suis  agent  commercial  et  je  travailie  dans  une  entreprise  qui  produit  et 
commercialise  différents  types  de  lessives.  Je  passe  la  plupart  de  mon  temps  á 
voyager  et  á  rendre  visite  aux  clients  existants  et  aux  clienls  poientiels  dans  les 
différentes  villes  du  pays.  Je  fais  ce  travail  depuis  un  an,  mais  honnélement,  je 
n'en  suis  pás  entiérement  satisfait.  Je  n’aimc  pás  trop  parkr  aux  gens  que  je 
rencontre.  Je  m’entends  assez  bien  avec  eux,  mais  je  trouve  que  nous  n’avons 
rien  de  commun.  Mérne  si  le  salaire  et  les  conditions  de  travail  sont  bons  et  si  Je 
suis  correctement  íraité  pár  Pentreprise,  je  voudrais  bien  quitter  ce  poste. 
i’aimerais  rester  au  mérne  endroit  sans  étre  obi  ige  de  me  déplaccr  tout  ie  temps 
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et  voir  davantage  ma  fémmé  ct  mes  eníanís.  Malhcureusement,  je  n’ai  pás 
beancoup  de  cboix  parce  qy’il  fi’est  pás  facile  de  trouver  du  travail  de  nos  jours, 
et  j’ai  encore  la  chance  d'etre  au  moins  cmbauché. 

1— Í2.d  Je  suis  sans-empioi  en  ce  moment  etje  bénéficie  d’une  allocation  de  chömage. 

Eti  ce  qui  conceme  ma  qualiíication,  je  suis  ingenicur  chimiste  ct  j’ai  travaillé 
dans  l’industrie  textilé  pendant  dix  ans,  Quand  la  direciion  a  décidé  la  rcduction 
des  effectifs,  j'ai  été  licencié.  J’ai  re^u  une  indemnité  de  licenciemem  qui  m'a 
permis  de  payer  une  part  des  frais  d’un  stage  en  commerce  et  en  management* 
Actuellementjc  suis  en  train  de  mc  recycier  pour  devenir  spécialistc  de  ventes. 
J'ai  été  píusieurs  fois  á  FAgence  nationalc  pour  Femploi,  mais  les  postes  qui 
m'ont  élé  proposés  ne  convenaient  pás  á  mes  qualifications*  La  somme  d'argent 
que  Je  re^ois  chaque  mois  est  á  peine  suffisantc  pour  irois.  Je  suis  un  peu 
mquict  pour  Favenir  mais  en  merne  temps  j'ai  Fcspoir  de  trouver  un  bt>n  travail 
trés  prochainement  étani  donoé  que  j'ai  présenté  ma  candidature  á  píusieurs 
sociétés. 

13-2 1  .a.  J'ai  travaillé  á  différents  endroits  depuis  que  j'ai  quitté  Fécole  il  y  a  quinze  aiis. 

Mon  premier  travail  était  au  garage  oo  mon  pere  étail  chef-garagiste.  J'aí  fait  du 
travail  manucl  et  j'étais  payé  á  Fheure.  Commc  ce  n  "était  pás  un  travail  trés 
rémuncrateur,  j’ai  décidé  de  démissioiinen  Aprés,  j’ai  travaill^^n  tant  que 
plátrier  ce  qui  était  un  travail  trés  bien  rémunéré  mais  trop  dur  pour  moi.  Je 
dévai  s  monter  au  deüxiémc  étage  avec  deux  scaux  de  elment,  descendre  et  puis 
recommencer  depuis  le  début  Ensuite,  j"ai  travaillé  dans  une  usinc,  mais  je  n'ai 
pás  aimé,  non  plus.  J"ai  travaiilé  pár  roulcment  á  la  chaíne  de  montage.  J'ai 
detesté  travailler  de  la  null  et  il  m’est  arrívé  souvent  de  rester  au-dessous  de  la 
norme.  J’étais  payé  au  rendement  et  comme  j'ai  fait  beaucoup  de  produiís  de 
rebut,  je  n’ai  jamais  gagné  autant  d'argcnt  que  les  autres.  Aprés  avoir  quitté  ce 
travail,  j'ai  décidé  de  patliciper  á  un  cours  de  soir  pour  devenir  dessinaieur 
technique.  Je  suis  allé  travailler  dans  un  bureau  d'études  et  cette  fois-ci  j'ai  bien 
aimé  le  travail  que  je  faisaisJLA^tel  point  qig)  je  fais  toujours  ce  travail:  jc 
dessine  des  plans  et  je  travaillé  sclon  un  emploí  de  temps  souplc.  Je  réussis  a 
hármon i ser  la  vie  proíbssi önnel  le  avec  la  vie  privée  et  á  arranger  tous  les 
problémes.  J*espére  que  la  réduction  des  effectifs  ne  met  pás  en  dauger  ma 
situation. 

!3-2Lb  Jc  travaillé  dans  la  merne  société  depuis  que  j'ai  obtenu  mon  diplöme  á 
FUniversitc  d’Economie  il  y  a  seize  ans.  J’ai  coinmencé  á  travailler  en  tant  que 
gestiomiaire,  mais  j*ai  rapidement  eu  unc  promotion.  Je  suis  devenu 
responsable  des  ventes  pour  quelques  années.  J’ai  beaucoup  aimé  travailler  avec 
les  gens  ct  j’étais  content  d’étrc  capable  d'encadrer  des  transactions  financíércs 
Quelques  années  plus  tárd,  je  suis  devenu  ingénieur  des  ventes,  aprés  chef  de 
groupe,  ensuite  chef  de  départemént  et  je  viens  juste  d'étre  nőmmé  chef  de 
division.  Je  considére  que  jc  mc  suis  taillé  moi^meme  cette  piacé.  J’ai  réussi  á 
m'élcver  pár  mon  seul  travail  etje  pensc  que  je  fais  partié  des  gens  qui  trouvent 
du  plaisir  dans  Icur  travail. 
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22.  Je  mettrais  dans  une  lettre  de  motivation  juste  quelques  lignes  qui 
expliqueraient  pourqiioi  je  voudrais  obtenir  le  poste  en  question,  Je  ferais  appel 
á  mes  expériences  professionnelles  et  á  mon  souhaít  de  re  lever  le  défi  oíTert  pár 
le  nouveau  travail.  La  ieilre  de  motivation  accompagnerait  mon  CV  qui 
comprendrait  toutes  les  informations  sur  ma  qualification,  les  écoles  que  j’ai 
fréquentées,  mes  postes  prcccdcnts,  mon  salaire  actuel  et  enfin,  mes 
coordonnées  qui  permetient  de  me  contacter^ 

[23. a  J'ai  changé  de  travail  il  y  a  á  peu  prés  un  an.  Avant,  j’étais  professeur  de 

i  mathématiques  dans  une  école  secondaire.  C'était  un  travaií  sür,  j’ai  beaucoup 

\  aimé  enseigner  et  je  m"entendais  bien  avec  mon  proviscur  ct  mes  collégues.  Un 

jour,  quelqueS’Uns  de  mes  anciens  camarades  de  classe  m’ont  proposé  de  les 
I  rejoindre  dans  une  petite  entreprise  privée  de  développement  de  logiciels  que 

j’ai  accepté.  La  banque  nous  a  accordé  un  crédit  pour  pouvoir  monter  la  société 
et  aujourd’hui  elle  marche  trés  bien.  Bien  évidemment,  Fargent  que  chaque 
associé  peut  gagtier  dépend  de  nos  performances.  Donc,  nous  travail lons  tous 
L  dur,  parfois  12  heures  pár  jour.  Cela  vaut  la  peine  parce  que  je  gagne  beaiicoup 

plus  que  quand  j  'éiais  professeur*  ^ 

23  b  Je  n'ai  pás  changé  de  travail  ces  demiers  temps*  Acluellement,  je  raffblc  de 
mon  travail  et  jc  ne  voudrais  pás  i'abandonner.  Je  suis  secrétaire,  j'ai  un 
certifical  de  síéno-dactylo  et  je  peux  utiliscr  les  logiciels  de  traitement  de  texte 
L  et  de  tableur.  Je  fais  des  études  de  langue  parce  que  mon  chef  a  souvent  des 

I  clients  étrangers*  Jc  pense  que  jc  suis  fait(e)  pour  ce  type  de  travail  auquel  je 

I  peux  me  donner  corps  et  áme, 

14  J’ai  Fimpression  que  de  nos  jours  c’est  quelque  chosc  de  trés  chic  de  changer 
)  de  travail,  II  y  a  des  gens  qui  travail  lent  írop,  d' autres  voudraient  travailler 

^  davantage,  ü  y  en  a  certains  qui  s’ennuient  á  leur  travail  ou  ne  s'cntcndcní  pás 

W  bien  avec  leurs  collégues  qui  sont  détracteurs.  Les  gens  veulent  toujours  étre 

I  payés  plus  et  avoir  de  meilleures  possibilités. 

Si  on  veut  changer  de  travail,  il  faut  regarder  les  petites  annonces  dans  les 
m  joumaux,  dans  les  magazincs  et  dans  les  périodiques.  Si  nous  ne  trouvons  pás 

■  de  travail  convenable  pár  le  canal  de  la  préssé,  il  y  a  aiissi  des  agences  de 

P  piacement  qui  peu  vént  proposer  le  type  de  travail  qui  nous  interessé.  Mais  ce 

■  cas  se  reproduit  relativement  rarement  aujourd’hui  oü  le  Laux  de  chómage  est 

P  assez  im portant*  Si  nous  avons  de  la  chance  et  nous  tombons  sur  un  travail 

P  intércssant,  nous  devons  envoyer  á  la  société  en  question  nőire  CV  et  une  lettre 

f  de  motivation  eí  ensuite,  aller  á  un  entrctícn  d" cmbauché* 

Dans  une  école  c’est  le  directeur  et  dans  une  entreprise  c’esi  le  directeur  de 
personnel  qui  interroge  les  candidats  á  Foccasion  d'un  entretíen  d’embauche. 
J'ai  participé  á  un  tel  enlrelien  pour  ta  demiére  fois  il  y  a  deux  ans  avant 
d 'obtenir  mon  poste  actuel.  Je  me  suis  mis  d'accord  avec  le  responsable  de 
personnel  concemant  mon  salaire  de  base,  les  heures  de  travail,  la  durée  de  la 
pausc  de  dcjcuncr  et  aussi  le  montant  des  congés  payés  dönt  je  peux  bénéficier* 
Le  responsable  de  personnel  m'a  montré  les  burcaux  et  il  m*a  expliqué  quelles 
seraien!  mes  responsabilités,  ll  m'a  également  dit  qu'il  y  avait  de  belies 
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36-38.a 


36-38.b 


39^2.a 


39^2,b 


43^6.a 


espérances  d*avancemeot  qui  m’étaient  ou vertes  et  que  cette  promotion  ne 
dépendait  que  de  ma  capacilé  el  de  mon  habi  lété*  Comme  le  travail  et  les 
conditions  me  plaisaient  j’ai  accepté  d'étre  engagé  á  Tessai  pendant  trois  mois. 
Nous  nous  sommes  mis  d'accord  et  si  la  période  d’essai  éiait  satisfaisante,  je 
serais  definitivement  embaaché  avec  un  conlrat  á  durée  indéterminée  et  mon 
salai  re  serait  aygmentc  en  fonction  de  mon  ancienneté  dans  la  société. 

Je  pense  que  je  peux  réussir  dans  mon  travaü  á  condition  que  ce  travail  sóit 
intéressant  pour  moi.  Donc,  le  plus  iinporlant  est  de  savoir  si  nous  faisons  le 
travail  qui  nous  convient  le  plus.  íl  va  sans  dire  qu'il  faut  que  l'on  sóit 
sufíisammcnt  bien  payé  pour  le  travail  qu'on  fait  pour  ne  pás  étre  obligé  d*avoir 
un  second  emploi,  II  est  aussi  important  d'avoir  des  responsabilités  et  une 
certaine  liberté  dans  les  décisions  á  prendre  ainsi  que  des  possibilités  de 
promotion.  Mais  tout  cela  devient  fiitiie  si  Tambiance  est  chargée  de  suspicion, 
de  malveillance  et  d'envie. 

En  affaires  comme  en  affaires:  c'esí  ma  philosophic*  Donc*  je  ne  préte  pás  une 
attention  particuliére  aux  conditions,  aux  coUégues  ou  aux  chets*  J’ai  besoin 
d’un  saíaire  qui  me  permet  d’entreteriir  ma  famillc  et  de  ne  pás  étre  obligé 
d’assumcr  un  second  emploi  aprés  le  travaif  Je  considére  que  le  salaire  élévé  ei 
les  prímes  sont  les  choses  les  plus  importantes  dans  k  travail 

Je  suis  professeur  et  je  pense  que  c'est  une  vraie  vocation  si  on  aime  s'oecuper 
des  gens,  surtout  des  enfants.  C’est  une  profession  accaparante  oú  on  dóit  trés 
bien  connaítre  sa  matiérc.  La  proportion  des  réussites  est  largement  supérieure  á 
celie  des  échecs.  Je  pense  que  ckst  la  relatioo  avec  les  enfants  que  je  préfére  el 
le  travail  mérne  est  une  sorté  d’apprentissage  pour  moi.  Je  peux  découvrir  les 
autres  et  moi-méme  aussi.  Ce  que  je  n’aime  pás  dans  mon  travail  c*est  que  jc 
dois  travaiiler  aussi  chez  moi  el  que  c’est  un  travail  trés  mai  payé.  Je  pense  lóul 
de  mérne  que  j'aimerais  contínuer  ce  travail  jusqu^á  la  retraite  parce  que  les 
types  de  travail  tels  que  veudeur  dans  une  boutique  ou  secrétaire  dans  une 
entreprise  ne  m’attirent  pás.  Je  ne  suis  vraiment  pás  orfévre  dans  ces  matiéres. 

Mon  travail  ne  conrespond  pás  tout  á  fait  aux  attentes  que  j’ai  nourrics  quand 
j’étais  jeunc.  Je  n’utilise  pás  toute  ma  capacilé  et  je  ne  travaille  pás  assez  avec 
mon  cerveau*  Ckst  un  travaü  monotone  et  fastidieux.  Je  ne  travaille  pás  parcc 
que  ckst  une  activité  qui  me  piait,  mais  pour  que  j'aie  de  quoi  vivre.  Jc 
préfércrais  largement  pás  ser  les  joumées  en  faisant  autre  chose.  Au  travail  je 
réve  de  regarder  la  télé  en  rentrant  ou  fairé  du  jardinagc  pendant  le  weck-end.  Jr 
ne  pense  pás  que  j*aímerais  rester  empíoyé  de  bureau  jusqu’á  la  retraite,  maisjt 
ne  sais  pás  oü  je  pourrais  trouver  un  meilleur  travail. 

Je  travaille  á  temps  plein  en  tant  que  designer  industrieL  Quand  j’arrivc  au 
bureau  á  sept  heures  et  demie,  j’ouvre  le  courrier  etje  lis  les  lettres  que  j'ai 
re^ues  de  mes  clients.  Je  passe  la  matinéé  á  réüéchir  aux  nouvelles  idées  dt 
design  et  quand  jkn  trouve,  je  les  déveíoppe  en  déíaíl*  Je  continue  jusqu'á  midii 
midi  et  demie;  ensuite,  je  prends  le  déjcuner  á  la  cantine  etje  retoume  travaiiler, 
Pendant  l'aprés-midi  j*ai  souvent  des  réunions  avec  les  clients.  Vers  six  heurcn 
du  soir,  je  suis  prét  á  partir,  je  passe  les  demiers  coups  de  fii,  je  rangé  míiii 
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bureau  etje  quilte  le  bureau.  Je  prends  ma  voiture  et  aux  alentours  de  six  heures 
et  demie,  sept  heures  moins  le  quan,  Je  suis  á  la  maison  etje  me  reposc  un  peu. 

•í3-46.b  Je  travaille  á  teraps  plein  en  tant  que  toumeur  el  je  commence  á  travaiiler  á  six 
heures  du  macin*  J'arrive  á  Pusine  une  demi-heure  plus  töt  pour  pouvoir  prendre 
mon  petit  déjeuner  et  mettre  mon  bieu  de  travail.  Je  travaille  auprés  du  tour 
Jusqu’á  une  heure  et  demie  et  je  rentre  chez  moi  pour  le  déjeuner*  Ensuiíc,  je 
reprends  le  travail.  Vers  quatre  heures  et  demie  je  commence  á  regarder  ma 
montre  et  á  cinq  heures  je  quitte  hátivement  Pusine. 

CANEVAS  DE  REPONSE  3/A 

/  Uei4X  ei  types  de  travail 
Ji  uvaiücr 

-  dans  une  us iné  /  dans  un  bureau 

-  dans  une  société  /  dans  une  entreprise  /  dans  une  agcnce 

-  dans  la  comptabilité  /  dans  la  conception  /  au  département  des  ventes 

-  dans  Pagriculture 

-  dans  une  société  de  service 

-  dans  PartisanaL  /  dans  la  métallurgie  /  Pindustrie  du  bátiment  /  dans 
Pindustrie  automobilé  /  dans  i'industrie  mécanique  /  dans  Pindustrk 
alimeniaire  /  dans  l’indusLrie  de  trans formaiion  /  dans  Pindustrie 
hotel  lére 

-  dans  Pindustrie  lourde  /  légére 

-  avoir  une  entreprise  privéc 

-  étre  travaillcur  émigré 

-  taire  de  s  petit  s  j  obs 

-  fairé  de  la  gratte 

imhiance  et  conditiom  de  travail 
Aipects  posicifs 

-  Szentendre  bien  avec  ses  chefs  et  avec  ses  collégues 

-  possibilités  de  promotion  ^ 

-  il  n'y  a  pás  de  maiveillancc  /  dZachaniement 

-  avoir  des  collégues  sympalhiques  et  obligeants 

-  étre  satisfait,  -e  de  són  travaü 

-  toucher  un  salaire  éíevé 

-  avoir  une  prímé  /  une  commission 

-  travaiiler  dans  des  conditions  saincs  et  agréables 

-  opporíunités  pour  participcr  á  des  slages 
t  v)  tn'tíi  tiégatifs 

-  avoir  un  c  he  f  exclu  sif  et  des  co  1 1  égues  d  om  ínateurs 

-  prívilégier  les  carriéristcs 

-  lécher  les  bottes  á  q 

-  fairé  beaucoup  d’hcures  supplémenlaires 

-  travaiiler  d’arrache-pied 

-  fairé  boulot-dodo 
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-  étre  mai  payé(e) 

-  avenir  botiché 

-  travailler  dans  dcs  piéces  mai  éclairées  /  dans  le  remue-ménage 

-  nombre  d'accideots  de  travail  elévé 

-  travailler  comme  un  mercenaire 

-  manque  de  responsabilité  et  de  liberté 

3.  Trouven  changer  ef  perdre  un  travail 

a)  Trouver  un  íravaU 

-  partié  iper  á  une  consultation  /  á  une  bourse  de  Temploi 
“  regarder  les  petites  aimonces  de  travail  dans  la  préssé 

-  aíficher  un  poste  dans  les  joumaux  locaux 

-  présenter  sa  candidature  á  un  poste 

-  remplir  le  formulaire  de  candidature 

-  aíler  á  un  enlretien  d'embauche 

-  remplir  un  poste  vacant 

b)  Enír étién  d  'embauche 

-  donner  les  détails  concernant  sa  formation,  ses  qualifications,  ses 
expérienccs  professi  önnel  les 

“  étre  intéressé(e)  pár  un  travail 

-  envoyer  les  rétérenees  des  employeurs  précédents 

-  se  mettre  d’accord  sur  le  salaké,  les  prímé s,  le  sysléme  de  congé,  les 
he  üres  de  travail 

-  élre  engagé(e)  á  Tessai 

-  étre  nommé{e)  á  un  poste 

-  toucher  un  salaire  mensuel  brut  de  , , .  Ft 

c)  Perére  un  travail 

-  fairé  fai  Hite 

-  donner  sa  démission 

-  passer  dans  les  surcfifectifs 

-  liccneíer  un(e)  employé(e) 

-  prendre  sa  retraite 

-  devenir  inapte  au  travail 

-  consuher  un  eonseiiler  d'orientation 

d)  Jöurnée  de  travail,  heures  de  travail 

-  se  pointer  á  Fentrce  de  Fusine  /  du  bureaii 
“  ouvrir  le  courrier  du  matin 

-  consuller  són  chef 

-  dicler  les  réponses 

-  prendre  le  texle  en  sténo 

-  recevoir  les  visiteurs 

-  négocier  avec  les  clienís 

-  avoir  une  pause  de  déjeuner 

-  manger  un  morceau  á  la  cantine 
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-  travailler  pár  équipe 

-  travailler  dans  Téquipe  du  malin  /  de  Faprés-midi  /  de  la  nuit 

-  travailler  dans  des  horaires  souples  /  fixes 

-  fairé  des  joumées  de  hűit  heurcs 

-  en  avoir  ras  le  bol  de  són  travail 

-  réver  du  w^eek-end 

-  apporler  du  travail  á  la  maison 

-  rentrer  du  travail 

“  se  déconnccter  du  travail  de  la  semaine 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  3/A 


1  12. 

iiavailler  en  tant  que 

r^stionnaire  (ra)  en  exportation 

nttreprisc  (f)  agricole 

rlrc  contenL  “C  /  satisfait,  -e  de  són  travail 

» hanger  de  poste  (m) 

firomotion  (f) 

'árié,  -e 

r  í  I  C  nőmmé,  -e  qch 
^lircctciir  (m)  adjoint 
lur,  *e 
•  iíiger 
iipporter 
nh'icnléiste 
tliHÍpliné,  -e 

t'  ivEiiller  dans  un  environnement  convivíal 
V  a  une  bonne  ambiance 
-iilígcani,  -e 

‘  tfc  cn  bon  /  mauvais  terme  avec  q 
Fin  l>éc  hement  (m) 
rfiiniKT  un  coup  de  main  á  q 
fífídie  (m)  junior 
fii  ti*  un  peu  de  tout 
í  n  Ik*  (f) 
feüinptabilité  (f) 
n  her  qch 
f  i  Mr  (m) 

'  tn  du  mai  á  fair  qch 
if Ilire  les  deux  bonts 
'  a  peu  de  chance  de  +  inf. 

ÍÍ1H  C  dcs  heures  supplémcntaires 
'  i^lreux,  -euse 
í  íruil  éclairé,  -e 

-C 


-  ...-ként  dolgozik 

-  export  ügyintéző 
-mezőgazdasági  váJlalat 

-  elégedett  a  munkájával 

-  munkahelyet  változtat 

-  előléptetés 

-  változatos 

-  kinevezik  vmivé 

-  igazgatóhelyettes 

-  kemény 

-  követel 

-  elvisel,  tűr 

-  bliccelő,  lógós 

-  fegyelmezett 

-  kellemes  környezetben  dolgozik 
-jó  hangulat  van 

-  szolgálatkész,  segítőkész,  előzékeny 

-  jó  /  rossz  viszonyban  van  vkivel 

-  akadályozó  tényező,  gond 

-  segítséget  nyújt  vkinek  * 

-junior  vezető 

-  mindenfélét  csinál 

-  feladat 

-  könyvelés 

-  elrejt  vmit 

-  állás 

-  nehezen  tud  vmit  megcsinálni 

-  kijön  a  fiz^etéséből 

-  kevés  esély  van  vmire 

-  túlórázik 

-  katasztrofális 

-  rosszul  megvilágított 

-  szűkös 
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foumiture  (f)  de  bureau 
ordinateur  (m) 
classeur  (m) 

prendre  énonnément  de  piacé 
Szentendre  bien  avec  q 
bőmé,  e 

prétentieux,  -euse 

infatué,  -e  de  sa  pcrsomie 

avoir  tendencc  á  +  inf. 

préjugé  (m) 

favari  ser 

arriviste 

carpette  (péj) 

lécher  les  bottes  á  q 

étre  mauvais,  -e  euf  relations  humaines 

ágünt  (m)  commercial 

prodüire 

commercfaliser 

lessive  (f) 

rendre  visite  á  q 

Client  (m)  potentiel 

honnétement 

fie  rien  avoir  en  coninimi 

se  déplacer 

ne  pás  avoir  beaucoup  de  choix 
trouver  dn  travail 
étre  embauché,  e 
sans-emploi  (m,  f) 

bénéfícier  d’nne  allocation  de  chömage 
ingénieur  (m)  chimiste 
réduction  {f)  des  effectif 
í  icencier  q 

indemnité  (í)  de  licenciemeiit 
stage  (m)  en  comraerce  ct  management 
se  recycler 
spécialiste  de  ventes 
Agence  (í)  nationale  pour  Temploi  / 
rA.N.P.E. 

étre  inquet,  -  été  pour  Tavenir 
avoir  Tespoir  de  +  inf 
prochainemení 
présenter  sa  candidature 

13^2L 

quítter  Fécole 
chef-garagiste  (m) 


-  irodai  felszerelés 

-  számítógép 

-  iratíartó 

-  nagyon  sok  helyei  foglal 
—jól  megért  magát  vkivcl 

-  korlátol  í 

-  beképzelt 

-  nagyra  van  magával 

-  hajlamos  vmire 

-  előítélet 

-  elpnyben  részesít 

-  karrierista,  törtető 

-  megalázkodó,  talpnyaló 

-  talpát  nyalja  vkinek 

-  nem  tudja  kezelni  az  embereket 

-  kereskedelmi  ügymök 

-  termel 

-  értékesít 

-  mosószer 

-  ellátogat  vkíhez 
“  potenciális  ügyfél 

-  őszintén 

-  nincs  bennük  semmi  közös 

-  utazgat 

-  nincs  sok  választása 

-  munkái  talál 

-  alkalmazzák,  felveszik 

-  állástalan 

-  munkanélküli  segélyben  részesül 

-  vegyészmérnök 

-  létszámcsökkentés 

-  elbocsát  vkit 

-  végkielégítés 

-  kereskedelmi  és  vezetői  tanfolyam 

-  átképzi  magát 

-  értékesítési  szakember 

-  Országos  Munkaközvetítő  Iroda 

-  aggódik  a  jövő  miaa  ' 

-  reménykedik  vmiben 

-  hamarosan 

-  beadja  jelentkezését 

-  befejezi  az  iskolát 

-  vezetöszerelö 
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travail  (m)  mantiel 
re  payé,  -e  á  T hetire  /  au  rendement 
tevaii  (m)  rémunérateur 
tissionner 
ilátrier  (m) 
un  seau  de  ciment 
ivailler  pár  roulement 
'ailler  á  la  chaine 
ler  au-dessous  de  la  norme 
luit  (m)  de  rebul 
íinateur  (m)  technique 
^au  (m)  d’études 
tel  poínt  que 
iincr  des  plans  (m) 
ivailler  selon  un  empioi  de  temps  souple 
hinnoniser  la  vie  professionnelle  avec  la 


i  vie  privée 

í  Illettre  qch  en  danger 

L^pneadrer  des  transactions  (f)  fínanciéres 

I  chef  (m)  de  groupe 

pheP(m)  de  departemet 

uhef  (m)  de  division 

itt  taüler 

■fouver  du  plaisir  dans  le  travail 


-  fizikai  munka 

-  órabért  /  teljesítménybért  kap 
-jövedelmező  munka 

-  lemond,  otthagyja  állását 

-  habarc soló  /  vakoló  munkás 

-  egy  vödör  cement 

-  több  műszakban  dolgozik 

-  fiitószalag  mellet  dolgozik 

-  a  norma  alatt  marad 

-  selejtes  tennék 

-  műszaki  rajzoló 

-  tervező  iroda 

-  olyannyira,  hogy ... 

-  terveket  rajzol 

-  rugalmas  időbeosztás  Szerint  dolgozik 

-  egyezteti  a  munkát  és  a  magánéletet 

•Vi 

“  veszélyeztet  vmit 

-  levezényel  egy  pénzügyi  tranzakciót 

-  csoportvezető  ^ 

-  osztályvezető 

-  rés^egvezető 

-  kivív  magának  vmit 

-  örömét  leli  a  munkában 


RÍ. 

Ikttre  {()  de  motivaiion 
Fobtenii  un  poste 
F  hűre  appe!  á  qch 
^  tfpérience  (f)  professionnelle 
I  rltrf^ver  le  défi 
Ipuste  (m)  piécédeni 
julaíre  (m)  actuel 
HtUitacter  q 

fe 

^henger  de  travail 
demiers  temps 
jifToIer  de  q  /  qch 
ndonner  un  travail 


(íecrélaire  (m,  f) 
iírtificat  (m)  de  sténo-dactylo 
Ítíj;icicl  (m)  de  traitement  <]b  texte 
ii^ilcur  (m) 

fire  fait,  -c  pour  ce  travail 
íc  donner  corps  et  áme  á  qch 


-  kísérőlevél,  motivációs  levél 

-  ebyer  egy  állást 

-  utal  vmira 

-  szakmai  tapasztalat 

-  megfelel  a  kihívásnak 
-elő:^  állás 
-jelenlegi  fizetés 

-  kapcsolatba  lép  vkivel 


-  munkát  változtat 

-  mostanában 

-  rajong  vkiért  /  vmiért 

-  otthagyja  a  munkahelyét 

-  titkár,  titkárnő 

-gyors-  és  gépírói  bizonyítvány 

-  szövegszerkesztő  program 

-  táblázatkezelő  program 

“  erre  a  munkára  teremtették 

-  testestül -lei kestül  vminek  szenteli  magát 
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24. 

avoir  ritnpression  quc ... 
chic 

s’ennuyer  á  són  travail 
détracteur 

25-29. 

regarder  les  petites  annonces 
par  le  canal  de  la  préssé 
agence  (f)  de  piacement 
taux  (m)  de  chómage 
tomber  sur  un  travail  intéressant 
entretien  (m)  d’embauche 

30-35. 

directeur  (m)  de  pcrsonnel 
interroger  q 
candidat,  -e 

se  mettre  d’accord  avec  q  sur  qch 

salaire  (m)  de  base 

heures  (f,  pl)  de  travail 

pausc  (0  de  déjeuner 

congés  (m,  pl)  payés 

espcrence  (f)  d’avancement 

dépendre  de  qch 

capacité  (f) 

habileté  (f) 

étre  engagé,  -e  á  l’essai 
période  (f)  d’essai 
contrat  (m)  á  durée  indéterminée 
étre  augmenté,  -e 
ancienneté  (0 

36-38. 

réussir  dans  són  traavail 
á  condition  que ... 
il  va  sans  dire  que  ... 
étre  bien  /  mai  payé,  -e 
avoir  un  second  emploi 
prendre  une  décision 
futile 

ambiance  (f)  chargée  de  suspicion 
malveillance  (f) 
envic  (f) 

en  affaires  comme  en  affaires 

ne  pás  préter  une  attention  particuliére 


-  az  a  benyomás,  hogy 

-  divatos,  előkelő 

-  unatkozik  a  munkahelyén 


-megnézi  az  apróhirdetéseket 

-  a  sajtó  útján  /  közvetítésével 

-  munkaközvetítő  iroda 

-  munkanélküliségi  ráta 

-  érdekes  munkára  bukkan 

-  felvételi  beszélgetés 

-  személyzeti  igazgató 

-  kérdezget  vkit 
-jelentkező 

-  megegyezik  vkivel  vmiben 

-  alapfizetés 

-  munkaidő 

-  ebédidő 

-  fizetett  szabadság 

-  előmenetli  remények 

-  függ  vmitől 

-  alkalmasság,  képesség,  rátermettség, 

-  ügyesség 

-  próbaidőn  van 

-  própaidő 

-  határozatlan  idejű  szerződés 

-  fizetésemelést  kap 

-  ugyanazon  munkahelyen  eltöltött  idő 

-  sikeres  a  munkájában 

-  azzal  a  feltétellel,  hogy  ... 

-  mondani  sem  kell,  hogy  ... 

-jól  /  rosszul  van  fizetve 

-  másodállása  van 

-  meghoz  egy  döntést 
-jelentéktelen,  haszontalan 

-  gyanakvással  terhelt  légkör 

-  rosszakarat 

-  irigység 

-  pénz  beszél,  kutya  ugat 

-  nem  fordít  különösebb  figyelmet  vmire 
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SWretenir  sa  famille 
pMime  (f) 

.^9-42. 

§Ocation  (f) 
inétier  (m)  accaparant 
llüssile  (0 
échec  (m) 
découvrir 
iravailler  chez  sói 
rftraitc  (f) 

élre  orfévre  en  la  matiére 

ne  pás  correspondre  á  ses  attentes 

nourrir  des  espoirs  (m) 

^PTvcau  (m) 
fravail  (m)  fastidieux 
avoir  de  quoi  vivre 
employé,  -e  de  bureau 

4.M6. 

iravailler  á  temps  picink  á  mi-temps 

duvrir  le  courrier 

dévélopper  une  idéc  en  détail 

cuntine  (f) 

réuinon  (f) 

pASser  un  coup  de  fii 

tímger  són  bureau 

tuumeur  (m) 

hieu  (m)  de  travail 

íJAvailler  auprés  du  tour 

hátivement 

I. 

Miciélé  (f)  de  service 
arlisanat  (m) 
itAvailleur  (m)  émigré 
Ittirc  des  petits  jobs 
Iliire  de  la  gratte 

J 

‘i||iamemeni  (m) 
ííKicher  un  salaire 
‘  ornmission  (f) 
doininateur,  -  trice 
•lavuiller  d’arrache-pied 
lAlrc  boulot-dodo 
Avenir  (m)  bouché 


-  ellátja  a  családját 

-  prémium,  jutalom 

-  hivatás 

-  egész  embert  kívánó  munka 

-  siker 

-  kudarc 

-  felfedez 

-  otthon  dolgozik 

-  nyugdíj 

-  vminek  a  szakértője,  ismerője 

-  nem  felel  eg  az  elvárásainak 

-  reményeket  táplál 
-agy 

-  unalmas  munka 

-  van  miből  megélnie 

-  irodai  alkalmazott 

-  teljes  /  fél  munkaidőben  dolgozik 

-  felnyitja  a  postát 

-  részletesen  kidolgoz  egy  ötletet 

-  munkahelyi  étkezde 

-  megbeszélés,  értekezlet 

-  telefonál 

-  rendberakja  az  íróasztalát 

-  esztergályos 

-  munkaruha 

-  esztergapad  mellett  dolgozik 

-  sietve 

-  szolgáltató  társaság  * 

-  kézműipar,  kézművesség 

-  vendégmunkás 

-  alkalmi  munkákat  végez 

-  fusizik 

-  acsarkodás 

-  fizetést  kap 
-jutalék 

-  uralkodó,  elnyomó 

-  majd  megszakad  a  munkában 

-  dolgozik-alszik-dolgozik-alszik 

-  kilátástalan  jövő 
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reiDue-ménage  (m) 
accident  (m)  de  travail 
travailíer  comme  un  mecenaíre 

3. 

consuilation  (f) 

bourse  (f)  d'emploi 

afíicher  un  poste 

remplir  un  poste  vacant 

élre  intéressé,  -e  pár  un  travail 

référeoce  (f) 

ernployeur  (m) 

fairé  failíitc 

donner  sa  démission 

passer  dans  les  sureffectifs 

prendre  sa  retraite 

devcmr  inapte  au  travail 

consulter  un  conseiller  d'oricntatioii 

4, 

se  pointer  á  rentrée 
prendre  le  texíe  en  sténo 
travail ler  pár  équipe 
en  avoir  ras  le  bol  de  són  travail 
apporter  du  travail  á  la  maison 
se  déconnccter  du  travail 


-  zűrzavar,  rendetlenscg 
-munkahelyi  baleset 

-  rabszolgamunkát  végez 

-  tanácsadás 

-  állásbörze 

-  meghirdet  egy  állást 

-  betölt  egy  üres  állást 
"  érdekli  egy  munka 

-  referencia 
“  munkaadó 

-  csődbe  megy 

-  beadja  a  lemondását 

-  létszám  felettivé  válik 

-  nyugdíjba  vonul 

“  munkaképteienné  válik 

-  elmegy  egy  pályaválasztási  tanácsadóhoz 

-  bélyegez  /  blokkol  a  bejáratnál 

-  gyorsírással  lejegyzi  a  szöveget 

-  több  műszakban  dolgozik 

-  elege  van  a  munkájából 

-  hazaviszi  a  munkát 

-  kikapesolódik  a  munkából 


QUESTIONS  ZÍB 

Types  de  travaíí,  possibitités  de  fairé  eamére,  chómage,  revenu  et  impőts 

1 .  Comment  peut-on  regrouper  les  difíerents  lypes  de  travail? 

2.  Quj  sont  les  cols  blancs  eí  les  cols  bieus? 

3.  Quelle  est  le  type  de  formation  nécessaire  pour  les  difíerents  métiers? 

4.  Enumérez  quelques  métiers  qui  n'exigent  pás  de  formation  supérieure  et  d*autres  oü 
la  formation  supérieure  est  indíspensable. 

5.  Comment  ec  quand  sont  payés  les  gens  exergant  différents  métiers? 

6*  Les  jurí  stes  el  les  médecins  re9oivenl-ils  des  honoraires? 

7.  Quels  sont  les  composants  du  salaire  d’un  travail leur  manuel? 

8.  Les  fémmé s  sont-elles  payées  de  la  mérne  maniére  que  les  hommes? 

9.  Qu’cst-ce  qu'on  comprend  pár  un  salaire  élévé  et  pár  un  salaire  bas? 

10.  Pourquoi  y  a-t-íl  une  si  grand  écart  entre  les  deux? 

1 L  De  quoi  dépend  le  pourcentage  de  Timpöt  sor  le  revenu? 

12*  Quels  sont  les  autres  types  de  déductioos  sur  le  salaire? 

13.  Quels  sont  les  métiers  les  mieux  payés  en  Hongrie  actueile? 

14.  Quclles  professions  pourriez-vous  recommander  á  votre  fi  He  /  íils?  Pourquoi? 

15.  Quelles  sont  les  qualités  nécessaircs  pour  devenir  un  bon  professeur  /  chauffeur 
routier  /  infimiier? 
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:  16.  Pensez-vous  que  les  gens  ont  suflisamment  d'argent  pour  mettre  de  cöté  et  fairé  des 
♦  économies? 

I  17.  Quand  les  gens  commencent-ils  á  économiser? 

S  18.  Dans  quel  objectif  les  gens  économisent-ils  en  Hongrie  actueile? 

I  19.  Pourquoi  certains  personnes  ne  peuvent-elles  pás  se  permetlre  de  mettre  de  Targent  de 
I  cóté? 

20*  Combién  de  chómeurs  y  a-t-íl  en  Hongrie? 

1  2  L  Que  pensez-vous  de  la  siíuation  des  sans-emploi? 

t  22*  Qu’esl-ce  que  le  revenu  d’un  sans-emploi? 

1  23*  Quelles  sont  les  difTérentes  organisaíions  pro  fessi  önnel  les? 

24,  Quels  sont  les  objectifs  de  ces  organisations  professi  önnel  les? 

B  25.  Quels  sont  les  avaníages  en  natúré  dönt  vous  bénéficiez  dans  votre  entTeprise? 

B  26*  Combién  de  Jours  de  congés  payés  avcz*vous? 

W  27.  Quel  est  Páge  de  la  retraite  en  Hongrie? 

I  EXEMFLES  DE  REPONSES  3/B 

■  1-4*  Les  métiers  peuvent  étre  regroupés  selon  des  eritéres  difíerents,  pár  exemple, 

H  travail  manuel  et  travail  intellectuel.  Les  gens  qui  exercent  un  métier 

S  intellectuel  sont  souvent  appelés  cols  blancs  parce  que  dans  les  bureaux  ils 

m  portent  en  génér al  des  chemises  qui  som  souvent  blanches;  tandis  que  les 

S  travailleurs  manuels  portent  des  bieus.  Lfne  autre  classification  est  quand  on  dit 

m  que  certains  travaux  exigent  une  fomiation  supérieure;  et  ií  y  en  a  d'autres  qui 

9  n* exigent  pás  de  formation  supérieure,  mais  une  formation  technique*  Les 

■  professions  oü  la  formation  supérieure  est  nécessaire  sont  le  médecin,  le  juriste, 

I  le  professeur  d'université,  le  pharmacien,  Pingénieur,  rinterpréte,  ele.  Les  gens 

B  qualifíés  sont  ceux  qui  ont  appris  un  métier,  comme  le  pátissier^  le  toumeur,  le 

B  charpentier,  le  vendeur,  le  mécanicien,  le  chemitiot,  le  tailleur  ou  le  coifíeur* 

Y  Les  travaux  de  raanoeuvre  tels  que  le  travail  dans  une  usme  ou  le  nettoyage  des 

bureaux  n' exigent  pás  de  formation  spéciale. 

15  6,  La  plupart  des  travailleurs  re^oivent  un  salaire  tous  les  mois.  Ils  re^oivent  aussi 
une  fiche  de  paye  avec  le  salaire  dans  les  cinq  premiers  jours  du  mois.  II  y  a  des 
métiers  et  des  professions  oü  les  heures  supplémentaires  ne  sont  pás  payées. 
Les  gens  qui  travaíllent  á  moitié  ou  entiércment  á  leur  propre  compte,  pár 
exemple  ceux  qui  exercent  une  professi  on  juri  dique  (les  avocats,  les  juges,  les 
notaires,  ctc*)  ou  ceux  qui  travaíllent  dans  la  médecine  (les  médecins 
généralistes,  les  dentisles,  les  psychialres,  les  neurologues,  les  gynécoiogues, 
etc*)  re90ivent  des  honoraires.  Bicn  évidemment,  ils  ne  touchent  pás 
d' honorál  rés  s*its  exercent  dans  la  santé  publique. 

7  Le  salaire  des  travailleurs  manuels  est  composé  de  plusíeurs  élémenís  tels  que 

le  salaire  de  base,  les  heures  supplémentaires,  rindemnité  de  nuit,  Findemnité 
de  danger  et  la  prime. 

K  Je  pense  que  dans  la  plupart  des  professions  les  femmes  sont  aussi  bien  payées 

que  les  hommes,  ce  qui  n'est  pás  vrai  pour  tous  les  métiers.  La  situation  est  pire 
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dans  le  cas  du  travail  manuel  dans  une  usine  oú  une  femmc  risque  de  gagner 
seulemcnt  les  trois  quarts  du  salaire  d’un  hőmmé. 

9-12.  Je  re^ois  chaque  mois  unc  somme  qui  correspond  á  mon  salaire  net.  Cc  moniant 
est  bien  évidemmenl  inférieur  á  mon  salaire  brut  qui  est  affiché  en  haut  de  ma 
fíche  de  paie.  La  raison  de  cet  écart  est  que  plusieurs  sommes  sont  dcduiles  de 
mon  salaire  brut,  pár  exemple  Timpót  sur  le  revenu  dönt  le  pourcentage  dépcnd 
du  revenu  annuel,  la  cotisation  á  la  sécurité  sociale  qui  représente  dix  pour  cents 
du  salaire  et  la  cotisation  á  la  caisse  d’emploi  qui  correspond  á  un  pour  cent  du 
salaire. 

13-14.  En  Hongrie  actuelle,  les  salarics,  surtoul  ceux  qui  travaillent  dans  le  sectcur 
privé  ont  plus  de  revenus  que  les  fonctionnaires  publics.  A  tilre  d’exemple,  le 
salaire  d’un  ouvrier  qualific  avec  une  expcrience  professionnelle  de  trois  ans  est 
supérieur  au  salaire  d’un  professeur  possédant  une  expérience  professionnelle 
de  hűit  ans.  Je  recommanderais  á  mon  fils  de  montcr  sa  propre  socictc  dans  le 
domaine  qui  l’attire  le  plus  parce  que  de  nos  jours,  le  gouvemement  encourage 
les  petites  et  moyennes  entreprises  pár  le  biais  de  préts  prcfcrentiels,  de 
subventions  et  de  Touverture  du  marché.  Si  ma  fille  ne  voulait  pás  continuer  ses 
études  aprés  l’école  secondaire,  je  lui  proposerais  de  devenir  coiffeuse  ou 
esthéticienne.  Ce  sont  de  bons  méliers  qui  permettent  de  bien  gagner  sa  vie. 

15.a  Un  bon  professeur  dóit  étre  strict.  11  ne  dóit  pás  établir  des  liens  trop  amicaux 
avec  ses  élévcs,  mais  il  ne  faut  pás  non  plus  qu’il  sóit  trop  distant.  II  dóit  aimer 
les  enfants  avec  qui  il  travaille,  sinon,  tous  ses  essais  pour  étre  efficacc  tombent 
á  l’eau.  La  patience  et  la  gcntillesse  sont  des  qualités  indíspensables  dans  cette 
profession.  II  dóit  aussi  trés  bien  connaítre  sa  matiére. 

15.b  Un  bon  chauffeur  routier  dóit  avoir  de  bons  réfíexes  et  des  mains  sűres.  La 
conduite  nccessite  une  grande  concentration  parce  que  si  le  chauffeur  ne  fait  pás 
attention  á  ce  qui  se  passe  sur  la  route  pendant  une  trés  courte  période  ou  mérne 
pendant  quelques  secondes,  cela  í>eut  avoir  des  conséquences  fatales.  II  dóit 
connaítre  le  véhicule  qu’il  conduit  et  il  dóit  étre  capable  de  le  réparer  s’il  tömbe 
en  panne  sur  la  route. 

15. C  Un  infirmier  dóit  étre  gentil  et  attentionné.  II  dóit  dire  quelques  mots 

encourageants  á  tous  les  patients  pour  qu’ils  ne  soient  pás  trop  attristés  pár  leur 
maladie.  Un  infirmier  dóit  étre  patient  et  il  dóit  garder  són  sang  íróid  dans  des 
situations  d’ extrémé  urgence. 

16.  Je  considére  que  de  nos  Jours,  il  y  a  de  plus  en  plus  de  gens  qui  possédeni 
beaucoup  d’argent  sur  des  comptes  en  banque,  mais  le  nombre  de  ceux  qui 
vivent  en  dessous  du  minimum  vitai  va  également  en  augmentant.  En  generál, 
c’est  la  politique  économiquc  qui  peut  encourager  dans  un  pays  les  économies 
des  habitants,  pár  exemple  pár  le  lancemenl  des  taux  d’intérét  favorable. 

17—19.  Les  économies  commencent  á  s’accumuler  quand  les  revenus  couvrent  ct 
dépassent  les  dépenses  de  premiére  nccessité.  Les  gens  peuvent  mettre  de 
I’argent  de  cóté  á  condition  qu’il  y  ait  suffisamment  d’argent  pour  tout  ce  qu’il 
faut  dans  une  famille.  La  plupart  des  gens  économisent  pour  avoir  uii 
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appartement,  une  voiture,  un  terrain,  unc  résidencc  secondaire  ou  pour  pouvoir 
passer  des  vacances  á  l’étranger.  II  y  en  a  qui  mettent  de  l’argent  de  coté  |X)ur 
acheter  des  bicns  de  consommation  durablcs  ou  des  meubles.  D’autres 
économisent  de  l’argent  sans  objectif  concret,  juste  pour  avoir  des  réservcs  et  se 
sentir  en  sécurité.  Encore  d’autres  ne  peuvent  pás  se  permettre  de  mettre  de 
l’argcnt  de  cóté  parce  que  leur  revenu  est  trop  bas  et  leur  suffit  juste  pour  vivre 
au  jour  le  jour. 

0-22,  J’ai  bien  peur  de  ne  pás  pouvoir  dire  des  chiíTres  exaets.  Ce  que  je  sais  c’est  que 
le  chómage  va  cncore  en  augmentant  aujourd’hui.  Je  pensc  que  les  sans-empioi 
se  sentent  coupablcs  parce  qu’ils  ne  travaillent  pás,  alors  que  cc  n’est  pás  de 
leur  faute.  Ils  doivent  considérer  qu’ils  sont  inutiles  et  á  la  charge  de  l’Etat.  lls 
re9oivent  juste  une  indemnité  de  chómage  qui  leur  permet  de  survivre. 

i-24.  En  Hongrie,  il  existe  plusieurs  types  d’organisations  profcssionnelles  et 
d’alliances  d'intéréts.  Les  plus  anciennes  sont  les  syndicats  qui  regroupenl  les 
différents  métiers.  De  nos  jours,  le  róle  des  chambres  telles  que  la  chambre  de 
commerce  et  d’ Industrie  devient  de  plus  en  plus  important.  Ces  organisations  se 
chargent  de  l’organisation  de  différentes  manifestations,  de  conférences  et  de 
formation,  ainsi  que  de  la  rédaction  et  de  la  distribution  de  magazines 
comportant  des  informations  utilcs  pour  des  professionnels  exer^ant  tel  ou  tel 
métier.  II  existe  également  des  associations  et  des  conseils  d’entreprise  qui 
luttent  pour  des  salaires  plus  élevés  et  pour  des  conditions  de  travail  plus 
f  avantageuses. 

Nous  avons  plusieurs  avantages  socíaux  dans  notre  entreprise:  nous  pouvons 
avoir  des  tickets  de  restaurant  qui  nous  permettent  sóit  de  consommer  un  répás 
j  chaud  á  la  cantine,  sóit  d’acheter  des  aliments  dans  les  sup)ermarchés  oú  ces 
I  tickets  sont  valables.  L’entreprise  a  aussi  une  créche  ct  une  écolc  matemellc  oú 
vont  les  enfants  des  employés. 

k  La  plupart  des  gens  ont  trois  semaines  de  congés  payés  pár  an,  mais  cela 
dépcnd  également  de  Pancicimeté  dans  la  société  donnée.  Plus  la  période  passé 
,  dans  une  entreprise  est  longue,  plus  le  nombre  de  jours  des  congés  payés  est 
*  élévé.  L’augmentation  est  un  jour  pár  an.  » 

L  L’áge  de  la  retraite  en  Hongrie  est  62  ans  pour  les  femmes  et  également  62  ans 

I  pour  les  hommes.  II  y  a  quelques  métiers  oú  les  gens  peuvent  prendre  leur 

I  retraite  plus  tót  si  leur  ancienneté  est  égale  ou  supérieure  á  trente  ans.  Autant 
I  que  je  sache,  les  mineurs  appartiennent  pár  exemple  á  ces  métiers. 

[  CANEVAS  DE  REPONSES  3/B 

Classification  des  différents  types  de  travail,  exemples  pour  les  professions  avec  une 
formation  supérieure  et  pour  les  professions  avec  une  formation  technique 

-  travail  manuel  /  travail  inlel lectucl 

-  travail  avec  une  formation  supérieure  /  travail  avec  unc  formation 
technique 
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Professions  avec  une  formation  supérieure 

ingénieur  designer,  ingénieur  chimiste,  professeur  d’université,  psychiatre,  architecte, 
notaire,  avocaU  juge,  juriste  en  entreprise,  physicien,  vétérinaire,  interpréte,  programmeur, 
acteur(-trice),  diplomáié,  assistante  sociale,  orthophoniste. 

Professions  avec  une  formation  technique 

couturiére,  moniteur  d’auto-école,  réceptionniste  d’hótel,  cuisinier{-iére),  mineur, 
comptable,  agriculteur,  styliste,  chauíTeur  routier,  sténo-dactylo,  peintre  en  bátimenl, 
agent  de  la  circulation,  cassier(-iére),  factcur,  agcnt  de  tourismc,  placier(-iérc),  gardicn  de 
prison,  aiguilleur,  vendeur(-euse),  opérateur  informatique,  balayeur(-euse),  ramoneur, 
cadreur,  cordonnier,  garzon  de  bureau,  technicien,  prospecteur(-trice),  archiviste, 
animatcur(-trice)  d’un  centre  culturel,  cartographe,  étalagiste. 

2.  Travail  intellectuel,  travail  manuel 

Travail  intellectuel 

-  les  cols  blancs 

-  avoir  un  Irain  de  vie  confortable 

-  ne  pás  étre  obligé(c)  de  se  salir  les  mains 

-  utiliser  són  cerveau 

-  carriére  intellectuelle 

-  nécessité  d’une  bonne  formation 

-  étre  capable  de  fairé  abstraction 

Travail  manuel 

-  conditions  de  travail  durcs 

-  travailler  en  plein  air 

-  travailler  á  la  chaíne 

-  étre  habile  de  ses  mains 

-  se  salir  les  mains 

-  supporter  la  chaleur 

-  travailler  pár  roulement 

-  travail  sale,  mais  décent 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  3/B 


1^. 

métier  (m) 
critére  (f) 

travail  (m)  manuel  /  intellectuel 
col  (m)  blanc 
blcu  (m) 
classification  (0 

travail  (m)  exigeant  une  formation 
supérieure 
interpréte  (m,  f) 
qualifié,  -e 


-  mesterség,  foglalkozás,  szakma 

-  szempont 

-  fizikai  /szellemi  munka 
“  fehér  galléros 

-  munkaruha 

-  osztályozás 

-  felsőfokú  képzést  igénylő  munka 

-  tolmács 

-  szakképzett 
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-iére 
(m) 
pülleur  (m) 
coiffeur,  -euse 
travail  (m)  de  manoeuvre 

5—6. 

fiche  (f)  de  paye 

travailler  á  són  compie 

protéssion  (f)  juridique 

uvocat  (m) 

juge  (m) 

notaire  (m) 

ncurologue  (m) 

gyoécologuc  (m) 

l^ínoraires  (m,  pl) 

cxercer  dans  la  santé  publique 

7-8. 

mdcmnitc  (f)  de  nuit  /  danger 
risquer  de  +  inf. 

12. 

Milaire  (m)  net  /  brut 
i  cárt  (m) 
iléduire 

impót  (m)  sur  le  revenu 
coiisation  (f)  á  la  sécurité  sociale 
» t>tisation  (f)  á  la  caisse  d’emploi 

13-14. 

‘.  ilarié,  -e 

travailler  dans  le  secteur  privé 
(  mclionnaire  (m)  public 
Miiivrier  (m)  qualifié 
iM«)nter  sa  propre  société 
•  ucourager 

|H»tites  et  moyennes  entreprises  (f) 
i'íir  le  biais  de 
r-'ct  (m)  préférentiel 
‘thvention  (f) 

I  íégularisation  (f) 
íhélicienne  (f) 
í  gagner  sa  vie 

1^. 

.1  ici,  c 

wthlir  dcs  liens  amicaux  avec  q 


||étissier, 

cheminot 


-cukrász 

-  vasutas 
-szabó 

-  fodrász,  fodrásznő 

-  szaktudást  nem  igénylő  munka 
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-  fizetési  jegyzék 

-  önállóan  dolgozik 
-jogi  szakma 

-  ügyvéd 

-  bíró 
-jegyző 

-  ideggyógyász 

-  nőgyógyász 

-  tiszteletdíj 

-  a  közegészségügyben  praktizál 


-  éjszakai  /  veszélyességi  pótlék 

-  fennáll  annak  a  veszélye,  hogy... 


-  nettó  /  bruttó  fizetés 

-  eltérés 

-  levon 

-jövedelemadó 

-  társadalombiztosítási  hozzájárulás 

-  munkanélküli  hozzájárulás 


-  munkavállaló,  bérből  élő 

-  magánszférában  dolgozik 

-  közalkalmazott  * 

-  szakképzett  munkás 

-  felállítja  a  saját  vállalatát 
-ösztönöz 

-  kis-  és  nagyvállalatok 

-  vmi  által 

-  prefercnciális  kölcsön 

-  támogatás 

-  gazdasági  szabályok  feloldása 

-  kometikus 
-jól  keres 


-  szigorú 

-  baráti  kapcsolatokat  alakít  ki  vkivel 
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TRAVAU 


distant,  -e 

tomber  a  l'eau 

patíence  (f) 

gcntillesse  (f) 

qaalité  (f) 

indispensable 

avoir  de  bans  reflcKes 

avoir  des  mains  süres 

nécessiter  une  grande  conceníration 

conséquence  (f)  fatale 

ÍDfirmíer,  -iére 

attentionné,  -e 

étre  attristé,  -e  pár  qch 

garder  són  sang  froid 

si  ínat  ion  (f)  d 'extrémé  urgence 

16-19, 

compte  (m)  en  banque 

vivrc  cn  dessous  du  minimum  vitai 

va  en  augmentant  /  diminuant 

politique  (f)  économiqne 

encourager  les  économies 

lancement  (m) 

taux  (m)  dMntéréí  favorable 

17^19, 

s^accumuler 

couvrír 

dépasser 

dépenses  (f,  pl)  de  premiere  nécessité 
mettre  de  l'argent  de  célé 
économiser 

bien  (m)  de  consommation  durablc 
avoir  des  réserves  (f,  pl) 

20-22, 

chifTres  (m,  pl)  exacís 
se  seotir  coupable 
ce  n’est  pás  de  sa  faute 
á  la  charge  de  q 

23-24. 

organisation  (f)  professionnelle 
allience  (f)  d*intéréts 
syndicat  (m) 
regrouper 

chambre  (í)  de  commerce  et  d' Industrie 


-  távolságtartó 

-  meghiúsul 

-  türelem 

-  kedvesség 
-jó  tuladonság 

-  elengedhetetlen 
-jó  reflexei  vannak 

-  biztos  keze  van 

-  nagj^  koncentrációt  igényel 

-  végzetes  következmény 

-  ápoló,  ápolónő 

-  figyelmes 

-  el  szomorodik  vmi  miatt 

-  megőrzi  a  hidegvérét 

-  rendkívüli  sürgősségű  helyzet 

-  bankszámla 

-  léíminimym  alatt  él 

-  növekszik  /  csökken 

-  gazdaságpolitika 

-  ösztönzi  3  megtakarításokat 

-  bevezetés 

-  kedvező  kamatláb 

-  felhalmozódik 

-  fedezi 

-  túllépi 

-  elengedhetetlen  kiadások 

-  pénz  félretesz 

-  takarékoskodik 

-  íaríós  fogyasztási  termék 

-  van  tartaléka 

-  pontos  számadatok 

-  bűnösnek  érzi  magát 
nem  az  ö  hibája 

-  vkinek  a  terhére 

“  szakmai  szervezet 

-  érdekszövetség 

-  szakszervezet 
“  egyesít 

-  kereskedelmi-  és  iparkamara 
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Hl 

5 

iWaci 


le  charger  de  qch 

IHganiser  des  manifestations  (í  pl) 
(■nnation  (f) 

íídaction  (í)  distribution  (f)  de  magazines 
iation  (f) 

il  (m)  d’cntreprise 
lütter  pour  qch 


-  arra  vállalkozik,  hogy„  , 

-  megmozdulásokat  szervez 

-  képzés 

-  magazinok  szerkesztése  és  terjesztése 

-  egyesület 

-  váílalatitanács 

-  harcol  vmiért 


1^21, 

49«ntage  (m)  social 
deket  (m)  de  restaurant 
olesommer  un  répás  chaud 
Ige  (m)  de  la  retraite 
H  titánt  que Je  sache 
mineur  (m) 


L 

afChiiecte  (m,  f) 

;naire  (m,  f) 
cur  (m) 

iphoniste  (na,  f) 
t^jturiére  (f) 

ütotiiteur  (m)  d'amo-école 
Ciiisinier,  -iére 
,cteptablc  (m,  f) 
ilylisie  (m.  f) 
rilnufireur  (m)  routier 
itre  (m)  en  bátiment 
;ent  (m)de  la  circulation 
fteieur  (m) 

(klicier,  -lére 
fdien  (m)  de  príson 
iguílleur  (tti) 
layeur,  -euse 
'Heiir  (m) 
reur  (m) 
tnUloiinier  (m) 

■n  (m)  de  bureau 
hnicien  (m) 

:teiir,  -trice 
hiviste  (m,  f) 

Ifiiitiaieur,  -trice  d’un  centre  culturel 

Hirtographc  (m) 

(Hiligíste  (m,  f) 


-  szociális  juttatások 

-  ebédjegy 

-  meleg  ételt  fogyaszt 

-  nyugdíj  korhatár 

-  amennyire  én  tudom 

-  bányász 

-  építész 

-  állatorvos 

-  programozó 

-  logopédus 

-  varrónő 

”  autóvezetés-oktató 

-  szakács,  szakácsnő 

-  könyvelő 

-  divattervező 

-  gépkocsivezető 

-  szobafestő 

-  forgalomirányító 
-postás 

-  kereskedelmi  utazó  ügynök 

-  börtönőr 

-  vál  tókezelő 

-  utcaseprő 

-  kéményseprő 

-  operatőr 

-  cipész 

-  hivatalsegéd 

-  technikus 

-  piackutató 

-  levéltáros 

-  programszervező  egy  kulturális 

központban 

-  térképész 

-  kirakatrendező 
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RÉPÁS 


QUESTIONS  4/A 

Répás  á  la  maison,  habitudes  alimentaires,  récipients 

1.  Combién  de  répás  y  a-t-il  pendant  la  joumée? 

2.  Combién  de  répás  sont  servis  dans  une  famii  le  fran^aise? 

3.  Quel  esi  le  répás  le  plus  important  de  la  joumée? 

4.  Pourquoi  peut-on  dire  que  le  petit  déjeuner  fran^ais  n’est  pás  trés  copieux? 

5.  Quelle  est  la  différence  entre  un  petit  déjeuner  fran9ais  et  un  petit  déjeuner  hongrois? 

6.  Le  petit  déjeuner  est-il  bon  pour  la  santé? 

7.  Qui  prépare  le  petit  déjeuner  dans  votre  famille? 

8.  Que  prenez-vous  en  général  pour  le  petit  déjeuner? 

9.  Que  mangez-vous  le  dimanche  malin? 

10.  Comment  faites-vous  le  café? 

1 1 .  Comment  préparez-vous  un  sandwich? 

12.  Oü  et  á  quelle  heure  les  Hongrois  prennent-ils  leur  déjeuner? 

13.  Comment  vous  servez-vous  á  la  cantine? 

14.  Etes-vous  satisfait(e)  des  répás  á  la  cantine? 

15.  Combién  de  plats  prenez-vous  en  général? 

16.  Que  prenez-vous  en  général  comme  entrée  /  piát  de  résistance  /  dessert? 

1 7.  Quelles  sont  les  caractéristiques  de  la  cuisine  hongroise? 

18.  La  cuisine  hongroise  a-t-elle  une  bonne  réputation? 

19.  Pouvez-vous  donner  le  nőm  de  quelques  plats  qui  sont  trés  populaires  en  Hongrie? 

20.  Quels  sont  les  plats  nationaux? 

21.  En  Hongrie  les  plats  sont-ils  préparés  de  la  mérne  maniére  qu’cn  Francé? 

22.  Que  pensent  en  général  les  étrangers  de  la  cuisine  francai  se? 

23.  Y  a-t-il  des  plats  fran^ais  qui  sont  connus  en  Hongrie? 

24.  Savez-vous  ce  qu’il  y  a  dans  la  galette  des  rois? 

25.  Quelle  est  la  composition  d’un  déjeuner  en  Francé? 

26.  Que  boivent-ils  pendant  les  répás? 

27.  A  quelle  heure  sert-on  Tapéritif  en  Francé? 

28.  Que  prennent-ils  pour  Papéritif? 

29.  Quel  est  le  répás  le  plus  copieux  de  la  joumée  pour  un  Fran^ais? 

30.  Que  prennent-ils  pour  le  diner? 

31.  Les  femmes  utilisent-elles  des  plats  á  moitié  préparés  et  des  plats  préparés  en  Francé 
et  en  Hongrie? 

32.  Pourquoi  les  gens  achétent-ils  ces  produits? 

33.  Etes-vous  pour  ou  contre  la  restauration  rapidé,  les  soupes  en  poudre  et  les  produils 
congelés  et  surgelés? 

34.  Quel  type  d’aliment  préférez-vous?  Pourquoi? 

35.  Qui  fait  la  cuisine  dans  votre  famille? 

36.  Quels  sont  les  ingrédients  que  vous  utilisez  le  plus  souvent? 

37.  Oű  les  stockez-vous? 

38.  Que  mcttez-vous  dans  le  réfrigérateur? 

39.  Pendant  combién  de  temps  pouvez-vous  stocker  les  aliments  dans  le  réfrigérateur? 

40.  Savez-vous  fairé  la  cuisine? 
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4 1 .  Aimez-vous  fairé  la  cuisine? 

•12.  Quel  est  votre  piát  préféré? 

•13.  Comment  le  préparcz-vous? 

•l‘L  Si  vous  avez  un  invité  fTan9ais,  que  cuisinez-vous  pour  lui? 
•15.  Comment  mettriez-vous  la  tablc? 

46.  Quelles  boissons  serviriez-vous  avec  les  plats? 


I  ^3. 


4 


6 


EXEMPLES  DE  REPONSES  4/A 

Dans  la  plupart  des  familles,  les  répás  de  la  joumée  sont  le  petit  déjeuner,  le 
déjeuner  et  le  diner.  En  Hongrie,  le  diner  est  souvent  un  répás  froid  qui  n*est 
pás  cuisiné.  Nous  trouvons  en  Francé  aussi  ces  mémcs  répás  mais  entre  eux  les 
Fran9ais  ne  grignotenl  pás.  Dans  beaucoup  de  familles  c’est  le  diner  qui  est  le 
répás  le  plus  important  de  la  joumée  quand  toute  la  famille  est  réunie;  des  plats 
chauds  sont  servis. 

Un  petit  déjeuner  lypiquement  fran9ais  se  compose  le  plus  souvent  de  pain 
grillé  sur  lequel  on  étale  du  beurre,  de  la  confiture  ou  du  miéi.  Comme  boisson, 
les  Fran9ais  prennent  du  café  ou  du  café-au-lait  dans  un  grand  boI  et  un  veire  de 
jus  d’orange.  II  y  en  a  aussi  qui  prennent  un  bol  de  muesli  ou  de  comflakes  ou 
éventuel lement  quelques  fmits. 

Le  petit  déjeuner  hongrois  est  plus  copieux  que  le  petit  déjeuner  fTan9ais:  on 
mangc  souvent  des  sandwichs  ou  un  ceuf  au  piát  avec  du  jambon.  En  Hongrie, 
on  trouve  aussi  différents  lypes  de  gátcaux:  au  pavot,  aux  noix,  au  íromagc 
blanc,  á  la  cannelle  ou  á  la  confiture. 

C’est  une  véritable  colle  á  laquelle  les  experts  donnent  diverses  réponses. 
Prendre  un  petit  déjeuner  copieux  a  été  considéré  comme  quelque  chose  de  trés 
sain,  mais  selon  les  rechcrches  les  plus  récenles,  on  devrait  prendre  au  petit 
déjeuner  justc  une  pomme,  une  banane  ou  un  vérré  de  jus  de  fruit.  Quant  á  moi, 
je  pense  que  fon  dóit  manger  el  bőire  ce  doni  on  a  cnvie  et  manger  quand  on  a 
fáim  et  ne  pás  forcer  á  manger  quand  on  n’a  pás  fáim. 

D’habitude,  je  prends  le  petit  déjeuner  á  la  maison.  C’est  sóit  qia  fémmé  /  ma 
mére  sóit  moi-méme  qui  le  prépare,  cela  dépend  du  temps  dönt  on  disposc.  En 
général,  on  mange  de  la  charcuterie  avec  des  petits  pains,  du  fromage,  des 
poivrons  et  des  tomates.  On  bőit  du  thé  au  citron,  du  Iáit  ou  du  chocolat  chaud. 
Quand  je  suis  pressé{e),  jc  prends  jusle  une  tasse  de  café  noir.  Le  dimanche 
malin,  on  a  plus  de  temps  et  on  cn  profité  pour  manger  des  oeufs  au  bacon.  Ma 
füle  /  ma  soeur  ne  les  aime  pás,  elle  prend  toujours  des  ceufs  á  la  coque  ou  des 
oeufs  durs. 

Pour  préparer  du  thé,  je  mets  d’abord  la  bouilloire  dans  l’évier,  au-dessous  du 
robinet  etje  la  remplis  d’eau.  Aprés,  je  la  mets  sur  la  cuisiniére  á  gaz  etje  porté 
l’eau  á  ébullition.  Quand  l’eau  est  chaude,  je  la  verse  dans  les  tasses  á  thé  dans 
lesquelles  je  mets  au  préalable  des  sachcts  ou  des  feuilles  de  thé.  Je  laisse  le  thé 
infuser  pendant  quelques  minutes,  j’enléve  les  sachets  ou  je  passe  le  thé  pour 
enlcver  les  feuilles.  Je  le  sers  avec  du  sucre  et  du  jus  de  citron. 
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11.  Pour  préparer  des  saíidwichs,  je  coupe  un  pain  en  morceaux  et  j 'étale  de  la 
margariné  ou  du  beurre  dessus.  Je  mets  des  tranches  de  jambon,  de  salam!  ou  de 
saucisse  sur  les  pains.  Entre-temps,  je  prépare  des  ceufs  durs  que  je  coupe  en 
roiidelle  et  je  les  mets  aussi  sur  les  pains.  Aprés,  Je  mets  des  légumes:  des 
rond elles  de  tomate,  de  poivron  et  de  coucombre.  Eníin,  je  mets  du  fromage 
rápé  sur  les  sandwichs.  Pour  décorer,  J’utilise  du  paprika,  de  la  raoutarde  ou  de 
la  mayonnaise. 

12-13.  Le  déjeuner  est  le  seeond  répás  de  lajoumée  que  les  gens  prennent  entre  midi  et 
deux  heures  el  demie  en  fon  éti  on  de  la  posc  de  déjeuner  au  travail.  En  général, 
il  s'agit  d’un  répás  copieux  et  chaud  que  Pon  prend  á  la  cantíne  ou  dans  une 
cafétéria.  lei,  nous  devon s  fairé  la  queue  pour  prendre  un  plateau,  des  couverts 
et  des  serviettes  en  papier.  A  prés,  nous  pouvons  choisir  panni  les  dilTérents 
plats  aux  comploirs. 

14. a  II  est  vrai  que  les  plats  de  la  cantine  n'ont  rien  á  voir  avec  les  plats  euisinés  pár 

sa  fémmé  /  sa  maman,  mais  je  ne  suis  pás  parti culíérement  diffidle,  Je  mange 
volontiers  tout  ce  qui  est  bon  el  bíen  euisiné. 

I4.b  Je  n’aime  pás  particuliéreiiicot  la  cuisine  de  la  cantine  parce  qu'elle  est  en 
généra  1  lóin  de  ee  que  je  trouve  bon.  Je  suis  gourmand{e)  de  sucrcrics,  mais  á  la 
cantine  il  y  a  rarcment  des  gáteaux.  On  sert  en  revanche  beaucoup  de  légumes 
et  de  viande. 

15-16.  Le  déjeuner  se  compose  de  trois  plats:  le  premier  est  le  plus  souvent  une  soupe 
(bouillon,  soupe  aux  légumes,  aux  petits  pois,  aux  haricots  verts,  aux  lentilles 
ou  soupe  aux  fruits).  Le  plus  souvent,  je  prend s  une  soupe  aux  íégumes  parce 
que  c'est  ma  soupe  préférée.  Le  seeond  piát  est  le  piát  de  résistance  avec  une 
viande  (du  róti  de  porc,  du  fiiét  de  bceuf,  de  la  volaille  ou  du  poisson)  el  une 
gamiture  (de  la  purée  de  pomme  de  térre,  des  frítes  ou  du  riz)  ou  bien  unó 
légume  comme  des  pois  cassés,  des  haricots  verts,  des  courges,  des  épinards  on 
des  őse  illés.  Le  chou  est  aussi  beaucoup  utilisé,  on  peut  fairé  pár  exemple  des 
choux  á  la  sauce  lomate  ou  des  choux  farcis.  Le  piát  de  résistance  pcut  étre 
aussi  des  pátcs,  des  crépcs  ou  des  strudels  {á  la  cerise,  au  fromage  blane,  au 
chou  ou  au  pavot).  Le  troisiéme  piát  est  le  dcssert  qui  est  toujours  un  gateau  ou 
un  fruit  ou  une  compote  de  poires  ou  de  pommes  en  főne  ti  on  de  la  saison. 

17-20.  Les  Hongrois  sont  fiers  de  leurs  plats  de  poisson  préparés  avec  le  délicieux 
sandre  du  Lac  Balaton  et  différenies  espéces  de  poissons  qui  abondent  dans  le 
Danube.  La  soupe  de  poisson  peul  étre  un  piai  de  résistance  en  el  le- mérne.  Je 
pense  que  la  cuisine  hongroísc  a  une  bonne  reputation  et  les  étrangers  qui 
viennent  dans  le  pays  trouvent  nos  plats  délicats  et  savoureux.  Pár  exemple,  le 
goulache  hongrois  est  un  piát  mondiaiement  connu,  mais  il  y  a  d'autrcs 
spéci ali lés  délicieuses  qui  sont  moins  coruiues.  Beaucoup  de  plats  sont  préparéx 
avec  du  paprika  que  I’on  peut  recomiailre  á  sa  couleur  rouge  fiam  boy  anle.  Ceiie 
épíce  donne  un  gout  agréable  aux  plats.  Panni  les  plats  ies  plus  populaircs  un 
trouve  le  civet  de  poulet  au  paprika  avec  de  la  créme  fraíche,  les  cótelettes  de 
veau  au  paprika  et  le  chou  faréi  qui  est  un  vrai  délicc  pour  ccux  qui  aimcnl  le 
chou.  En  Hongrie,  nous  pouvons  Irouver  différenies  sortes  de  pátes:  des  páics 
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avec  des  grains  de  pavot  et  du  suere,  avec  du  chou  ou  avec  des  pommes  de  lerre 
grillées  au  paprika.  Un  de  nos  plats  nationaux  sont  les  nőni  l les  avec  du  fromage 
I  blanc,  de  la  créme  ífaícbe  et  des  lardons  grillés.  Nous  aimons  aussi  les 

I  différentes  soupes:  on  a  Lhabitude  de  dire  aux  enfants  qu’il  faut  abso lument  en 

manger  beaucoup,  sinon,  on  ne  grandit  pás.  La  soupe  la  plus  célébre  est  le 
bouillon  á  la  Újházi.  La  soupe  est  un  élémenl  indispensable  d’un  déjeuner 
typiqueinent  hongrois. 

21^22.  Je  pense  que  les  piai  frangais  ne  sont  pás  préparés  de  la  mérne  Tagon  que  les 
plats  hongrois.  Chaque  nation  a  ses  épices  préférées  ainsi  que  ses  propres 
méthodes  d'assaisonnement  et  de  cuisson.  En  Hongrie,  nous  utilisons  beaucoup 
'  de  paprikás  qui  donne  un  goűt  piquant  á  nos  plats.  Nous  mangeons  beaucoup  de 

l  viande  dönt  la  plupart  est  préparée  avec  une  sauce  á  la  créme  fraíche  qui  rend  la 

cuisine  hongroise  succulente.  La  cuisine  frangaisc  a  égal ement  une  réputation 
mondiale,  nous  pouvons  merne  dire  que  la  Francé  est  le  pays  des  árts  culinaires. 
i  Les  plats  frangais  sont  préparés  avec  peu  de  matiére  grasse  et  beaucoup  de 

I  légumes.  II  y  moins  de  viandes  en  sauce  qu'en  Hongrie:  les  Frangais  préferení 

I  la  viande  natúré.  Un  répás  frangais  est  inimaginable  sans  fromage.  Comme  le 

b  dit  le  proverbe:  un  répás  sans  fromage  est  comme  une  rose  sans  parfüm. 

24.  li  y  a  quelques  plats  typiquement  frangais  qui  soíit  connus  en  Hongrie  aussi.  Pár 

r  exemple,  la  íbnduc  et  la  rác I ette  qui  sont  préparée s  avec  du  fromage.  II  existe 

I  plusieurs  recettes  panni  lesquelles  nous  trouvons  la  fondue  savoyarde,  Pour  la 

1  préparer,  nous  avons  besoin  d'un  réchaud  el  d’un  chaudron  spécial  dans  lequcl 

I  nous  mettons  les  différents  ingrédients:  trois  types  de  fromage s,  du  vin  blanc, 

I  du  sel  el  du  poivre.  Quand  tout  cela  est  suffisamment  liquide,  nous  trempons  un 

I  morccau  de  pain  piqué  sur  une  fourchette  á  manche  trés  long  dans  le  fromage 

ft  fondu.  La  raclette  est  un  piát  d' őri  giné  suisse  et  il  est  égal  ement  nécessaire 

I  d'avoir  un  four  spécial  pour  le  fairé:  nous  devons  fairé  fondre  du  fromage  á 

F  raclette  et  le  mettre  sur  des  pommes  de  térré  en  robe  de  chambre.  Nous 

I  accompagnons  ce  piát  de  charcuterie,  de  comichons  et  d’échaloíes. 

K  28.  L'apéritif  est  servi  justc  avant  le  diner,  entre  sept  el  hűit  heures.  La  fbnetion  de 

■  ee  répás  est  en  premier  lieu  de  creuser  Fappétit.  On  sert  plusieurs  types  de 

I  boissons  sans  alcool  íelles  que  le  jus  d’orange,  le  jus  de  tomate  ou  le  tonic,  et 

1  des  boissons  aleoolisées  felles  que  du  martini,  du  whisky  ou  du  muscat.  On 

I  grignote  des  amuse-gueule:  des  cacahuétcs,  des  pistaches,  des  fruits  secs,  des 

I  olives  ou  des  petits  fours. 

^  Jd.  Pendant  la  semaine,  dans  la  plupart  des  famii  les  ffangaises,  le  répás  le  plus 
important  est  le  diner  qui  est  servi  entre  sept  et  búit  heures.  II  comprend  au 
moins  trois  plats.  L'entrée  peut  étre  pár  exemple  de  la  saladé  verte  préparée 
avec  de  la  vinaigrette:  une  sauce  composée  de  sel,  de  poivre,  de  moutarde  et 
íf  hiiiíe  d'olive.  II  y  a  beaucoup  de  Frangais  qui  adorent  le  steak,  ils  le  mangent 
bien  saignant  et  avec  des  fnies.  C*est  le  fromage  qui  suit  le  piát  de  résistance  et 
enfin,  le  répás  se  termine  pár  un  dcssert  qui  peut  étre  un  Larte  aux  pommes  ou 
une  mousse  au  chocolat. 
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31-34. 


35-39. 


40-41. a 


40-4  l.b 


42^3. 


A  ma  coonaissancc,  dans  les  pays  occidesitanx,  les  femmes  n*aiment  pás  se 
dcmcner  pour  préparer  á  manger  avec  des  ínpxdients  frais  parce  que  cela  exigc 
iTop  de  temps.  Elles  achétent  un  cassoulei  ou  un  couscous  en  bolté,  ou  bien  un 
poulet  précuit  avec  des  friies  surgelées.  En  Hongrie,  cette  culture  est  moins 
répandue.  D*une  part,  les  Hongrois  sont  plus  attachés  á  la  cuisine  traditíonnelle^ 
d'^autre  part,  le  choix  de  produits  congelés,  sürgetés  eí  précuiLs  n'est  pás  aussi  ^ 
iarge  qu’en  Francé.  II  y  en  a  quand  mérne  quí  les  achétent  pour  plus  dcj 
commodité.  II  exisle  pitisieurs  types  de  pizzás  surgelées,  des  légumes,  dcsj 
sauces  et  beaucoup  de  friandises  aussi  En  ce  qui  me  conceme,  je  n’aime  paájl 
trop  ces  aliments,  je  préfere  les  alLments  naturels  que  Fon  prépare  dans  saj 
propre  cuisine  avec  des  ingrédients  frais  et  non-iraités.  Je  pense  que  ced 
nourritures  sont  meilleur  pour  la  santé  et  contieonent  moins  d'addirif,  dől 
colorant  et  de  produit  conservaleur.  I 

En  géncral,  c’est  ma  mére  /  ma  fémmé  /  moi  qui  fait  /  fais  la  cuisine  dans  nőt  raj 
famiile.  Les  ingrédients  que  j’utiÜse  le  plus  souvent  sont  la  pomme  de  terrcJ 
Poignon  et  Fail  que  nous  gardons  dans  la  cave;  la  farmé,  Fhuik,  le  sucre,  lif 
ícvure,  le  scl  et  le  riz  qui  sont  rangcs  dans  le  garde-manger,  les  épices  que  nous 
mettons  dans  les  placards  de  cuisine  ainsi  que  les  légumes,  la  créme  fraíche  et  la 
viande  que  nous  mettons  dans  le  réfngérateur.  Dans  le  réfrigérateur,  il  y  a  aussi 
du  bemre,  de  la  charcuterie,  des  boissons  rafraíchissanles,  du  Iáit  et  des  restes.  II 
faut  laire  attention  de  ne  pás  les  y  laisser  trop  iongtemps  parce  que  les  aiimentí 
peuvenl  trés  faci  lement  pourrir  en  deux  ou  trois  jours.  Si  le  Iáit  nkst  pás  du  lail 
de  longue  conservation,  il  toume  á  Faigre  en  un  seul  jour* 

Je  ne  suis  pás  une  grande  cmsintére,  mais  je  peux  préparer  quelques  piai* 
élémentaires  tels  que  les  soupes,  les  légumes  et  les  plats  de  viande  simples,  k 
déteste  fairé  la  cuisine  parce  que  cela  demande  énormément  de  temps  et  je  n'ai 
pás  assez  de  patiencc.  Je  fais  toujours  des  macaronis  á  la  bolognaise  trop  cuiti 
de  la  viande  coriace  el  des  gáteaux  brulés* 

Je  pense  que  je  cuisine  plutöt  bien.  Je  sais  préparer  de  la  viande  rötie,  grillée  ■  i 
braisée.  Je  sais  préparer  des  soupes  et  c’est  un  grand  plaisir  pour  moi  de  choÍMr 
et  de  réaliser  de  nouvelles  recettes  de  gáteaux.  J'aíme  beaucoup  fairé  la  cuisiin' 
etje  ne  regrette  pás  le  temps  que  j’y  consacre  chaque  jour. 

Mon  pia!  préféré  est  quelque  chose  de  trés  simple,  bon  marché  et  facüc  A 
préparer:  c’est  la  soupe  aux  pommes  de  térré.  Tout  d’abord,  j’éplucl|M 
minuiieusement  les  pomme s  de  lerre  et  les  oignons,  je  lave  etje  coupe  le  célcri 
en  morceaux*  Aprés,  je  fais  cbauffer  du  beurre  dans  une  marmite  et  je  cuis 
légumes  jusqu'á  ce  qu*iis  soient  juste  dorés.  J’ajoute  du  Iáit  de  Teau,  du  sel.  4i 
poivre  et  du  paprika  et  je  fais  cuire  la  soupe  á  feu  doux  pendani  30-45  minuío, 
Ensuite,  jknléve  le  célén  et  j*ajoute  les  oi^ons  coupés  en  petits  morccaux. 
fais  cuire  la  soupe  de  nouveau,  je  Fassaisonne  avec  de  la  sauge  et  je  la  lai 
cuire  jusqu’á  ce  qukile  devienne  onctueuse.  A  ce  moment-lá,  j’enlévc 
marmite  du  feu  et  j’ajoutc  de  la  créme.  Aprés  avoir  versé  la  soupe  dans  um 
soupiére,  je  la  décore  avec  du  persiL 
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J*ai  déjá  eu  une  fois  des  invités  francais  chez  moÍ  et  j'ai  décidé  de  leur  fairé 
gűűter  les  spéci  alités  hongroiscs  les  plus  délkieuses.  J’ai  préparé  des  crépes 
farcies  á  la  Hortobágy  et  un  goulache  pour  commencer.  Ensuite,  un  ragoűt  de 
bceuf  au  paprika  avec  des  gnoccht  et  des  comichons.  Comme  desserf  j*ai  servi 
des  tles  flottantes  et  aprés,  des  fhiits.  J’^ai  aussi  préparé  des  sandwiches  pour  le 
cas  oü  les  Fran^ais  n’aimerateni  pás  les  goQts  hongrois. 

J’ai  mis  la  table  comme  pour  un  déjeuncr  du  dimanche.  Fai  mis  une  jolie  nappe 
blancbe  sut  la  table  et  un  vasé  avec  des  fíeurs  au  millcu.  J’ai  mis  d’abord  les 
assiettes  plates,  aprés  les  assiettes  creuses  pour  la  soupe  et  les  couverts*  La 
serviette,  le  couteau  el  la  cuillére  étaient  á  droite  de  Fassiette,  tandis  que  la 
fourchette  était  á  gauche.  J*ai  mis  aussi  des  verres  pour  tout  le  monde.  J’ai  mis 
les  petites  assiettes  et  les  petites  cuilléres  á  cöté,  pour  les  mettre  stír  la  table 
seulement  au  monieot  du  dessert.  Enfin,  j'ai  essayé  de  ne  pás  oublicr  la  saliére, 
la  poivriére  et  les  cure-dents. 

J'ai  servi  plusieurs  sortes  de  boissons  rajfraíchissantes  et  des  vins.  Ti  y  a  une 
grande  variété  de  bons  vins  hongrois  en  partant  des  vins  ordinaires  légers 
jusqu’aux  vins  de  desserts  qui  ont  du  corps,  mais  je  voulais  servir  les  meilleurs: 
du  vin  blanc  sec  de  la  région  de  Somló  et  le  vm  doux  de  Tokaj. 


CANEVAS  DE  REPONSES  4/A 


Jiepas  en  Hongrie 
ndre  un  petit  déjeuner  copieux 
er  la  croűte  á  dix  heures 
ndre  le  déjeuner  chez  sói  /  au  travail 

voir  un  répás  froid  au  diner 
Juciit  déjeuner  hongrois 
!  pás  íaire  de  cérémonie 
iianger  des  peiits  pains  tarttnés  avec  de  la  charcuterie 
éparer  des  ceuís  durs  /  á  la  coq 
endre  un  grand  bol  de  café  au  Iáit  /  de  chocolat  chaud 

t  déjeuner  Jrangais 

ommencer  pár  un  veire  de  jus  d’orange 
Etanger  des  mueslis  ou  des  comOakes  avec  du  Iáit 
endre  un  café  long 

liner  des  pains  grillés  et  étaler  de  la  confíture  dessus 
^omment  préparer  du  ihé 
)  fcmplir  la  boui Hőire  d’eau 
i  mettre  la  bouil leire  sut  le  feu 

.  mettre  des  sachcts  ou  des  feuilles  de  thé  dans  des  tasses 
verser  Feau  dans  des  tasses  et  laisser  infiiser  le  thé 
pinlcver  les  sachcts  ou  les  feuilles  de  the 


En  Francé 

-  prendre  juste  un  café  le  malin 

-  ne  pás  grignoter  entre  les  répás 

-  manger  rapidement  quelque  chose  dans  une 
cafétéria 

-  prendre  Fapéritif  avant  le  diner 
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servir  avcc  du  sucre  et  du  jus  de  citron 

4.  Déjeuner  a  la  cantine  et  á  la  maison 
A  la  caniine 

-  répás  bon  marché  et  subventionné  pár  rentreprise 

-  fairé  la  queue 

-  attendre  són  tour 

-  prendre  un  plateau,  des  couverts  el  une  sérv  i  ette 

-  choisir  les  plats  snr  íe  comptoir 

-  ne  pás  étre  comparablc  avec  qch 

-  petites  portions  /  jusie  suffisantcs 

-  élre  fade 

A  la  maison 

-  cuisiner  selon  són  propre  goöt 

-  prendre  Irois  plats 

Enírées 

-  soupe  (soupc  aux  champignons,  pot-au4eu,  soupe  aux  lentilles,  bouillon  gras,  etc.) 
Plats  de  résistance 

“  plats  végétariens  (choux  á  la  sauce  tomate,  petits  pois  braisés*  pomnics  de  terre 
sautées,  fromage  pané  etc.) 

-  plats  de  viande  (pouiet  farci,  füie  gras  grill é,  róti  de  porc,  tripes,  escalope  de  dinde 
panée,  etc,) 

-  pátes  (avec  du  fromage  blanc,  du  Iáit  caillé  et  des  lardons,  avec  des  choux,  avec  des 
pomiíies  de  térré  grillées  au  paprika,  etc.) 

-  saíades  (  mixíe,  betterave,  concombre,  elc>) 

Desserts 

-  étre  gounnand(e)  de  sucrcncs  (confiseries,  gáteau  au  chocolat,  glace  au  citron,  taric 
aux  pomjnes,  purcc  de  marron  avec  de  la  créme  Chantilly,  etc.) 

-  adorer  les  frtiits  (fmits  frais,  compote  de  poires  /  pommes,  pruneaux) 

5.  Cuísine  hongroise  et  cuisine  frangaise 
Cuisine  hongroise 

-  üli li ser  beaucoup  de  paprika  el  de  poivre 

-  étre  piquajit{e)  et  épicé(e) 

-  utiliser  de  la  créme  ífaíche  épaisse  avec  des  plats  de  viande 
“  un  piát  gras  qui  fait  grossir 

-  donner  un  excellent  goút 

-  étre  céiébre  pár  són  hospítaüté 

Cuisine  frangaise 

-  préparer  des  saladcs  avec  de  la  sauce  vinaigrette 

-  utiliser  peu  de  matiére  grasse  pour  les  plats  de  viande 
”  préparer  des  plats  au  gratin 
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I  préparer  les  plats  avec  un  grand  sóin  cl  choisir  le  vin  adéquat 
pibeaucoup  de  plats  légers 
;  une  grande  vari  été  de  fromages 

Heceíte  d'un  livre  de  cuisine 


{j^eííe  des  mis  pour  6  persomes 

líjgrédients:  400  g  de  pátc  fcuilletée,  2  jauoes  d^oeuf,  100  g  de  poudre  d’amande,  75  g  de 
l>eurre,  75  g  de  sucre  en  poudre,  1  cuillerée  de  rhum,  1  dl  de  Iáit,  1  sachet  de  sucre  vanillé 
^paration: 

Créme  pátissiére:  Mélangez  1  jaune  d’oeuf,  le  sucre,  íe  sucre  vanillé  et  le  iáit.  Faitcs 
ehiuffer  en  remuant  sans  arrét,  retirer  du  feu  avant  rébullition. 

(Jféme  frangipane:  Travaillez  le  beurre  á  la  spatuie,  ajoutez  le  reste  du  sucre,  la  poudre 
d ‘amandc  et  le  rhum.  Mélangez  ceíte  creme  á  la  créme  pátissiére. 

Avisez  la  páte  fcuilletée  en  deux  et  étalcz  pour  obíenir  deux  ronds.  Humidifiez  une  tőle  á 
patisserie,  placez-y  un  rond,  découpez  une  bande  de  2  cm,  placez-la  tout  autour  et  étalez 
U  créme,  glissez  une  teve  dedans  et  déposez  doucement  le  second  rond,  cn  joignant  les 
lK>rds  pour  que  la  créme  ne  coule  pás.  Badigeonnez  avec  le  jaune  d'ceuf  restant  et  décorez 
i’ii  dcssinant  des  motifs  avec  la  pointe  d'un  couteau.  Mettez  au  four  chaud  pendanl  15 
ítiinutes,  baissez  la  íempérature  eí  laissez  cncore  5  minutes. 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSiONS  COURANTES  4/A 


<^as  (m)  cuisiné 

iíftgnoter 

H^réutiir 


-  főtt  étel 

-  nassol 

-  összegyűlik 


Mk 

4ífé  composé,  -e  de  qch 
íMun  (m)  grillé 
éintcr  du  beurre  sur  le  pain 
(m) 

luuesli  (m) 

» omflakes  (m,  pl) 
iin  petit  déjeuner  copicux 
(ra)  au  piát 
j-uvot  (m) 

Mnix  (m) 

(image  (m)  blanc 
■  ;í((CIÍe  (0 
í'.jIIc  (m) 

^pcrl  (m) 

Sín,  -e 

V' 

endre  le  petit  déjeuner 


-  áll  vmibol 

-  pirított  kenyér 

“  vajat  ken  a  kenyérre 

-  csésze 
-müzli 

-  kukoricapehely 

-  kiadós  reggeli 

-  tükörtojás 
-mák 

-  dió 
-túró 

-  fahéj 

-  fogas  kérdés  (itt) 

-  szakértő 

-  egészséges 

-  reggelizik 
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disposer  du  temps 
charcuterie  (Q 
petit  pain  (m) 
poivron  (m) 
tomate  (f) 
thé  (m)  au  citron 
étre  préssé,  -e 
oeufs  (m,  pl)  au  jambon 
oeuf  á  la  coque  /  dur 

10. 

boulloire 

porté  Teau  á  rébullition 
verser 

tasse  (f)  á  tlié 
sachet  (m)  de  thé 
feuilles  (f,  pl)  de  thé 
íaisser  infiiser  le  thé 

11. 

couper  le  paiue  en  morceaux 
margariné  (f) 
une  Iranche  {£)  de  jambon 
salami  (m) 
saucisse  (f) 

couper  qch  en  rondelies 
concombre  (m) 
fromage  (m)  rápé 
moutarde  (f) 
mayonnaise  (f) 

12-13. 
cafétéria  (f) 
fairé  la  queue 
plateau  (m) 
couvert  (m) 
serviette  en  papicr  (í^ 
piát  (m) 
comptoir  (m) 

14, 

ne  rien  avoir  avec  qch 
difíicile 

étre  goumiand,  -e  de  sucreries 
gáteau  (m) 
légume  (m) 
viande  (i) 


-  rendelkezik  idővel 

-  felvágott 

-  zsemle 

-  paprika 

-  paradicsom 

-  citromos  tea 
-siet 

-  sonkás  tojás 

-  lágy  /  kemény  tojás 

-  vízforraló 

-  felforralja  a  vizet 
-önt 

-  teáscsésze 

-  teafílter 

-  teafü 

-  hagyja  áztatni  a  teát 

-  felszeleteli  a  kenyeret 

-  margariné 

-  egy  szelet  sonka 

-  szalámi 
-kolbász 

-  karikákra  vág  vmit 

-  uborka 

-  reszelt  sajt 

-  mustár 

-  majonéz 

-  önkiszolgáló  étterem 

-  sorban  áll 

-  tálca  H 

-  evőeszköz 

-  papírszalvéta 

-  étel,  fogás 
“  pult 

-  össze  sem  hasonlítható  vmivel 

-  válogatós 

-  édesszájú 

-  sütemény 

-  zöldségíéle,  főzelék 

-  hús 
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K>uiUon  (m) 

-  húsleves 

Kupc  (f)  aux  légumes 

-  zoldségleves 

ftupe  (0  aux  petit  pois 

-  borsóieves 

Roupe  (f)  aux  haricots  verts 

-  zöldbableves 

Kupc  (f)  aux  lentilles 

-  lencsleves 

potipe  (f)  aux  ffuits 

-  gyümölcsleves 

hlat  (m)  de  résistence 

-  föfogás 

röti  (m)  de  porc 

-  scríéssült 

(m)  de  boeuf  ^llé 

-  roston  sült  marhaszeiet 

Wóküle  (f) 

-  szárnyas 

^fcisson  (m) 

-hal 

H^nilure  (0 

-  köret 

!  purée  (f)  de  pomme  de  térré 

-  burgonyapüré 

írites  {f,  pl) 

-  sültborgonya 

fiz  (m) 

-rizs 

pois  cassés  (m,  pl) 

-  sárgaborsó 

^urge  (f) 

-tök 

épinards  (m,  pl) 

-  spenót 

^illes  (f,  pl) 

-  sóska 

Khou  (m) 

-  káposzta 

moux  (m,  pl)  á  la  sauce  tomate 

-  paradicsomos  káposzta 

Bhoux  (m,  pl)  farcis 

-  töltött  káposzta 

^IC  (f) 

-  tészta 

Írepe(f) 

-  palacsinta 

ntrudel  (m) 

-  rétes 

pcfise  (0 

-meggy 

etessen  (m) 

-  desszert 

ítapote  (f) 

-  kompót 

pire  (í) 

-  körte 

17-20. 

élre  fier,  fiére  de  qch 

-  büszke  vmire 

piát  (m)  de  poisson 

-  halétel 

déiécieux,  -euse 

-  fimom,  fennséges 

itindre  (m) 

-  sülíö  /  fogas 

^iíupc  (í)  de  poisson 

-  halászlé 

fvúir  une  bonne  réputation 
pélícat,  e 
^ViÍ¥Oureux,  -euse 
_j^>ulache  (m) 
®IOHdiaiement  connu,  ^e 
i-pécialité  (f) 

(limboyani,  -e 
Opice  (f) 


-jó  híre  van 

-  finom 

-  ízletes,  ízes,  zamatos 

-  gulyás 

-  világszerte  ismert 

-  különlegesség,  specialitás 

-  lángoló 

-  fűszer 
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donner  un  goüt  agrcabic  aux  plats 
civet  (m)  de  poulet  au  paprika 
créme  fraíche  (f) 
cótelette  (f)  de  veau  au  paprika 
délice  (m) 

pátes  (f,  pl)  avcc  des  pommcs  de  térré 
grillée  au 
paprika 

piát  (m)  natíonal 
nouille  (f)  au  fromage 
lardon  (m)  grillé 

21-22. 

assaisonnement  (m) 
cuisson  (f) 
piquant,  -e 
sauce  (0 
succulent,  -e 

avoir  unc  rcputation  mondialc 
art  (m)  culinaire 
matiére  (f)  grasse 
viande  (f)  natúré 
inimaginable 


-  kellemes  ízt  ad  az  ételeknek 

-  paprikás  csirkepörkölt 

-  tejföl 

-  paprikás  borjúborda 

-  finomság 

-  krumplis  tészta 


-  nemzeti  étel 

-  sajtos  tészta 

-  pirított  szalonna 

-  fűszerezés 

-  sütés,  fözés 

-  csípős 

-  szósz 

-  zamatos,  ízletes 

-  világszerte  elismert 

-  konyhaművészet 

-  zsiradék 

-  natúr  hús 

-  elképzelhetetlen 


23-24. 

fondue  (f)  savoyarde 
raclette  (f) 
réchaud  (m) 
chaudron  (m) 
ingrédient  (m) 
liquide 
tremper 

fourchette  (f)  á  manche  long 
fromage  (m)  fondu 
piát  (m)  d'origine  suisse 
four  (m) 

pommes  (f,  pl)  de  térré  en  robe  de  chambre 
aceompagner  un  piát  avec  qch 
comichon  (m) 
échalotte  (f) 


-  szavojai  fondü 

-  raclette 

-  rezsó 

-  bogrács 

-  hozzávaló,  alapanyag 

-  folyékony 

-  belcmárt 

-  hosszúnyelű  villa 

-  olvasztott  sajt 

-  svájci  eredetű  étel 

-  sütő 

-  hajában  fött  burgonya 

-  vmivel  kombinál  egy  ételt 

-  csemegeuborka 

-  gyöngyhagyma 


27-28. 
aperitif  (m) 
servir 

creuser  l’appétit  (m) 
boisson  (f)  sans  alcool 
boisson  (f)  alcoolísée 


-  aperitív 
-tálal 

-  étvágyat  csinál 

-  alkoholmentes  ital 

-  alkoholos  ital 
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luuscat  (m) 

^^rignoter  des  amuse-gueule 
t^ahuéte  (f) 

(NItache  (f) 
hűit  (m)  sec 
ulivc  (f) 
petit  four  (m) 

2*K30. 
vntrée  (0 

liíadc  (f)  vert  avec  de  la  vinaigrette 

huile  (f)  d’olive 

Mcak  (m)  saignant  /  bien  cuit 

liiite  (f)  aux  pommes 

inousse  (f)  au  chocolat 

M-34. 

ener  pour  +inf. 
viissoulet  (m)  en  boite 
í  ouscous  (m) 

(HUilet  (m)  précuit 

fongelé,  -e 

iurgelé,  -c 

f^ndu,  >e 

♦íre  attaché,  -e  á  qch 

|H)ur  plus  de  commodité  (f) 

il^dise  (f) 

aJicmenl  (m) 

íHífi-traité,  -e 

fM»urriture  (f) 

ióntenir 

•liditif  (m) 

lulorant  (m) 

pioduit  (m)  conservateur 

1S-39. 

Iliire  la  cuisinc 
•ilgnon  (m) 

Ilii  (m) 

íiirine  (f) 

ktvurc  (f) 

aarde-manger  (m) 

placard  (m)  de  cuisine 

ÍHiisson  (f)  rafraíchissante 

lail  (m)  de  longue  conservation 

P0iitcs  (m) 

tKHirrir 


-  muskotályos  bor 

-  ropK)gtatnivalót  rágcsál 

-  amerikai  mogyoró,  földimogyoró 

-  pisztácia 

-  szárított  gyümölcs 

-  olívabogyó 

-  aprósütemény,  teasütemény 

-  előétel 

-  fejes  saláta  ecetes  mártással 

-  olívaolaj 

-  véres  /  jól  átsütött  bifsztek 

-  almatorta 

-  csokihab 

-  vesződik,  bajlódik  vmiért 

-  sólet  konzerv 

-  kuszkusz 

-  elősütött  csirke 

-  mélyhűtött,  fagyasztott 

-  gyorsfagyasztott 

-  elterjedt 

-  ragaszkodik  vmihez 

-  a  könnyebbség  /az  egyszerűség  kedvéért 

-  édesség 

-  élelmiszer 

-  nem  vegykezelt 

-  táplálék,  élelem 

-  tartalmaz 

-  adalékanyag 

-  színezőanyag  * 

-  tartósítószer 

-  föz 

-  vöröshagyma 

-  fokhagyma 

-  liszt 

-  élesztő 

-  éléskamra 

-  konyhaszekrény 

-  üdítőital 

-  tartós  tej 

-  maradék 

-  tönkremegy,  megpenészedik 
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le  Iáit  toume  á  l’aigre 
40-41. 

macaronis  (m,  pl)  á  la  bolognaise 

trop  cuit,  -e 

coriace 

gáteau  (ra)  brúlé 

viande  (f)  rótie  /  grillée  /  braisée 

consacrer  du  temps  á  qch 

42-43. 

soupe  (0  aux  pommes  de  térre 

éplucher 

minutieusement 

ccleri  (m) 

fairé  chauffer 

marmite  (f) 

légumes  (m,  pl)  juste  dorés 
ajouter 

fairé  cuire  qch  á  feu  doux 

assaisonner 

sauge  (f) 

onctueux,  -euse 

créme  (f) 

soupiére  (f) 

persil  (m) 

44. 

invité,  -e 
goúter 

crcpcs  (f,  pl)  farcies  á  la  Hortobágy 
ragoút  (m)  au  boeuf  au  paprika 
gnocchi  (m,  pl) 
lles  (f,  pl)  floltantes 

45. 

mettre  la  table 
nappe  (f) 

assiette  (f)  plate  /  creuse  /  au  dessert 

couteau  (m) 

cuillére  (f) 

vérré  (m) 

saliérc  (f) 

poivrire  (f) 

cure-dent  (m,  pl) 

46. 

vin  (m)  ordinaire  léger 


-  megsavanyodik  a  tej 

-  bolognai  makaróni 

-  túlfözött 

-  rágós 

-  odaégett  sütemény 

-  sült  /  roston  sült  /  párolt  hús 

-  időt  áldoz  vmire 

-  krumplilevcs 

-  meghámoz 

-  alaposan 

-  zeller 

-  megmelegít 

-  fazék 

-  aranysárgára  pirított  zöldségek 

-  hozzáad 

-  takaréklángon  főz  vmit 

-  fűszerez 

-  zsálya 

-  krémszerü 

-  tejszín 

-  levesestál 

-  petrezselyem 

-  vendég 

-  megkóstol 

-  hortobágyi  töltött  palacsinta 
“  paprikás  borjúragu 

-  nokedli 

-  madártej 

-  megterít 

-  asztalterítő 

-  lapos  /  mély  /  kistányér 
-kés 

-kanál 

-pohár 

-  sószóró 

-  borsszóró 

-  fogpiszkáló 

-  könnyű  asztali  bor 
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vin  (m)  de  dessert 
le  vin  a  du  corps 
1  vin  (m)  blanc  /  rouge 
vin  (m)  sec  /  doux 

1. 

^ser  la  croúte 

2. 

ne  pás  fairé  de  cérémonie 
|x:tit  pain  (m)  tartiné 
café  (m)  long 
i^rtiner 

! 

^^n-au-feu  (m) 

Jölkmmes  (f)  de  térré  sautées 
tromage  (m)  pané 
ízület  (m)  farci 
1‘oie  (m)  gras  grillé 
Iripes  (f,  pl) 

^calope  (f)  de  dinde  panée 
Iáit  (m)  caillé 
íialade  (f)  mixte 
tjlttrave  (f) 

^fiseríes  (f,  pl) 

purée  de  marron  avec  de  la  créme  Chantilly 

5. 

lalre  grossir 
piát  (m)  au  gratin 

préparer  les  plats  avec  un  grand  sóin 
choisir  le  vin  adéquat 

►tulette  (f)  des  rois 


pAte  (f)  feuilletée 

liune  (m)  d’oeuf 

püudre  (0  d’amande 

íucre  (m)  en  poudre 

lucre  (m)  cristallisé 

luerc  (m)  vanillé 

créme  (f)  pátissiére  /  frangipane 

mélanger 

lüirc  chauffer  en  remuant  sans  arrét 


-  desszertbor 

-  testes  bor 

-  fehér  /  vörös  bor 

-  száraz  /  édes  bor 

-  tízóraizik,  uzsonnázik 

-  nem  csap  nagy  hűhót 

-  vajas  zsemle 

-  hosszú  kávé 

-  vajjal  megken 

-  íztelen 

-  főtt  marhahús  a  vele  főtt  zöldségekkel 

-  hirtelen  sült  burgonya 

-  rántott  sajt 

-  töltött  csirke 

-  sült  libamáj 

-  pacal 

-  rántott  pulykaszelet 

-  aludttej 

-  vegyes  saláta 

-  cékla 

-  cukrászsütemények 

-  gesztenyepüré  tejszínhabbal 

-  hizlal 

-  rakott  fogás 

-  nagy  gonddal  készíti  az  ételeket 

-  kiválasztja  a  megfelelő^ bort 

-  Vízkeresztkor  sütött  lepény,  belesütött 

figurával,  akinek  jut,  papírkoronát  tehet 
a  fejére 

-  leveles  tészta 

-  tojássárgája 

-  őrölt  mandula 

-  porcukor 

-  kristálycukor 

-  vaníliáscukor 

-  sütemény  krém  /  mandulakrém 

-  összekever 

-  melegíti  folytonos  kevergetés  mellett 
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retirer  qch  du  feu 

travailler  le  beurrc  á  la  spatule 

humidifier 

tóle  (f)  á  pátisserie 

feve  (0 

badigeonner 

pointe  (f)  d’un  couteau 


-  levesz  vmil  a  tűzről 

-  fakanállal  habosra  keveri  a  vajat 

-  benedvesít 

-  zománzozott  tortaforma 

-  süteménybe  sütött  kis  figura 

-  beken 

-  késhegy 


QUESTIONS  4/B 

Manger  au  restaurant:  hars,  auberges,  tavemes,  cafétérias,  restaurants  self- 
service;  pourhoire,  habitudes  alimentaires  saines,  famine,  végétarisme 

1 .  Qu’entendcz-vous  pár  manger  dehors? 

2.  Quel  choix  avez-vous  si  vous  voulez  manger  dehors? 

3.  Quand  les  gens  choisissent-ils  les  restaurants  self-service? 

4.  Que  fai tes- vous  quand  vous  allez  dans  un  restaurant  self-service? 

5.  Comment  choissez-vous  votre  piát? 

6.  Oü  payez-vous? 

7.  Quels  sont  les  avantages  de  ces  restaurants? 

8.  Y  a-t-il  quelques  inconvénients? 

9.  Oü  pouvez-vous  manger  pour  un  prix  peu  élévé? 

10.  Qu’entendez-vous  pár  restauration  rapidé? 

1 1 .  Etes-vous  déjá  allé(e)  dans  un  bar  francai s? 

12.  Quelles  sont  les  heures  d’ouverture  et  de  fermeture? 

13.  Quelles  boissons  pouvez-vous  prendre  dans  un  bar? 

14.  Pouvez-vous  acheter  de  la  nourriture  dans  un  bar? 

15.  Comment  commandez-vous  les  boissons? 

16.  Oű  mangent  les  gens  s’ils  ont  du  temps  et  de  Targent? 

17.  Que  faites-vous  quand  vous  entrez  dans  un  restaurant? 

18.  Comment  choisissez-vous  les  plats? 

19.  Comment  payez-vous? 

20.  Donnez-vous  un  pourboire?  Combién? 

21.  Que  pensez-vous  du  fait  de  donner  un  pourboire? 

22.  Allez-vous  souvent  au  restaurant? 

23.  Avez-vous  déjá  été  invité(e)  á  manger  dans  un  restaurant? 

24.  Avez-vous  déjá  invité  quelqu’un  dans  un  restaurant? 

25.  Déerivez  un  de  vos  répás  bien  réussis  dans  un  restaurant. 

26.  Avez-vous  eu  de  mauvaiscs  cxpéricnccs  quand  vous  avez  mangez  dehors? 

27.  A  votre  avis,  les  Hongrois  mangent-ils  moins  ou  plus  qu’il  ne  faut? 

28.  Qu’est-ce  qu’un  régime  alimentaire  sain? 

29.  D’aprés-vous,  les  gens  maigres  sont  plus  attirants  que  les  gros? 

30.  Que  peut-on  fairé  pour  devenir  /  rester  mince? 

3 1 .  Avez-vous  déjá  suivi  un  régime  amaigrissant? 

32.  En  quoi  consiste  un  régime? 

33.  Comment  vous  sentez-vous  aprés  avoir  perdu  quelques  kilós? 

34.  Y  a-t-il  des  gens  qui  souffrent  de  la  famine? 
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35.  Quelles  sont  les  prineipales  raisons  de  la  pauvreté  et  de  la  famine? 

36.  Comment  peut-on  aider  ces  gens? 

37.  Que  pensez-vous  á  propos  du  végétarisme? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  4/B 

I  -2.  Manger  dehors  signifie  manger  dans  un  restaurant.  Si  on  veut  manger  dehors,  il 

faut  d’abord  ehoisir  le  type  du  restaurant:  restaurant  de  premiere,  de  seconde  ou 
de  troisiéme  classe,  cafétéria  ou  restaurant  avec  une  terrasse  en  été. 

3-6.  Les  gens  ehoisissent  les  restaurants  self-serviee  s’il  sont  pressés  et  ils  veulent 
manger  rapidement.  Pár  exemple,  dans  une  cafétéria,  nous  pouvons  ehoisir  sur 
la  grande  carte  qui  est  pendue  sur  le  mur  juste  au-dessus  du  comptoir.  Aprés, 
nous  prenons  un  platcau,  une  cuillére,  une  fourchette,  un  couteau,  une  serviette 
et  un  vérre  et  nous  faisons  la  queue  devant  le  comptoir.  Nous  mettons  les  plats 
choisis  sur  le  plateau  ou  nous  commandons  au  serveur  si  le  piát  ne  s’y  trouve 
pás.  Ensuite,  nous  devons  payer  á  la  caisse  et  nous  pouvons  ehoisir  notre  piacé: 
seul  ou  avec  les  autres  clients. 

Un  des  avantages  des  restaurants  self-service  est  que  les  plats  ne  sont  pás  chers 
et  que  fon  peut  avoir  un  bon  piát  en  cinq  minutes.  En  plus,  on  n’a  pás  de 
surprise  ce  qui  n’est  pás  toujours  le  cas  dans  un  restaurant  de  premiere  classe. 
L’inconvénient  est  que  parfois  on  ne  peut  pás  trouver  de  piacé  libre  et  que  ces 
endroits  sont  en  général  assez  bruyants. 

-10.  A  ma  connaissance,  les  restaurants  rapides  ne  sont  pás  trés  chers  en  Francé.  A 
part  cela,  si  nous  choisissons  le  menü  du  jour  dans  un  restaurant  pás  trop  chic 
ou  dans  une  brasserie,  nous  ne  payons  pás  cher,  non  plus.  Le  menü  se  compose 
d’une  entrée,  d’un  piát  de  résistance  et  á  la  fin,  nous  pouvons  ehoisir  entre  un 
fromage  ou  un  dessert.  II  existe  aussi  des  petits  restaurants  tenus  pár  des 
Arabes,  des  Turcs  ou  des  Grecs  qui  offrent  de  bons  plats  á  des  prix  raisonnables 
et  qui  sont  trés  populaires. 

I I  -12.  Je  suis  déjá  allé(e)  dans  un  bar  en  Francé  qui  ouvre  le  soir,  vers  8-9  heures  et 

qui  reste  ouvert  toute  la  nuit.  Dans  certains  bars,  des  g^oupes  jouent  de  la 
musique  que  fon  écoute  conforiablement  installé  dans  ou  des  canapés  et  des 
fauteuils  et  oü  on  peut  passer  des  heures  et  des  heures  á  discuter. 

|3  15.  Dans  un  bar  on  trouve  des  boissons  alcoolisées  telles  que  la  biére,  le  vin,  le 

whisky,  le  gin,  le  champagne  et  les  cocktails  ainsi  que  des  boissons  non- 
alcoolisées  telles  que  le  coca,  le  jus  d’orange,  le  tonic,  le  café  et  le  thé.  En 
général,  on  ne  peut  acheter  á  manger  que  des  chips  et  des  sandwiches.  On  peut 
acheter  des  boissons  au  bar  et  en  général,  on  ne  donne  pás  de  pourboire  au 
barman.  II  est  égalemcnt  possible  de  commander  des  boissons  et  on  dóit  payer  á 
chaque  commande  séparément  et  non  pás  en  une  seule  fois  á  la  fm  du  répás. 


Si  on  a  du  temps  et  de  l’argent,  on  peut  aller  dans  une  restaurant  de  premiére 
classe.  Quand  on  entre  dans  un  tel  restaurant,  on  dóit  tout  d’abord  déposer  les 
manteaux  au  vestiaire.  Aprés,  on  entre  dans  la  salle  á  manger  et  sóit  on  choisit 
une  table  libre  sóit  le  serveur  nous  placc.  On  peut  aussi  réserver  une  table  á 
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Tavance  parce  que  dans  les  restaurants  fréquentcs  on  risque  de  ne  pás  trouver 
de  table  libre.  On  prend  piacé  et  on  dcmande  la  carte  au  serveur. 

18,  On  peul  choisir  un  menü  déjá  composé  ou  on  peut  manger  á  la  carte.  Si  on 
choisit  le  menü,  on  le  dit  tout  simplement  au  serveur,  tandis  que  si  on  décidc  de 
manger  á  la  carte  on  commande  au  serveur  les  plats  choisis.  Si  on  n’est  pás  sűr, 
on  peul  demander  conseil  au  serveur.  Dans  certains  reslaurants,  on  peut  manger 
des  spécialilés  que  l’on  ne  trouve  pás  ailleurs.  II  peut  arriver  que  Tón  sóit  obligé 
de  demander  au  serveur  la  composition  de  certains  plats  parce  qu’ils  ont  des 
noms  fantaisiste. 

19-20.  En  Hongrie,  ce  n’esl  pás  toujours  trés  simple  de  payer  són  répás.  Nous  devons 
fairé  signe  au  serveur  et  lui  dire  que  voudrions  régler  Taddilion.  Nous  avons 
une  réponse  de  type  «Le  mailre  d’hótel  arrive  tout  de  suite.»  et  le  serveur 
disparaít.  Si  nous  avons  de  la  chance,  nous  ne  devons  pás  attendre  longternps 
pour  la  facture  et  nous  pouvons  payer.  Nous  donnons  en  général  ún  pourboirc 
au  serveur  en  arrondissanl  le  montant  de  la  facture  et  en  lui  indiquant  la  sommc 
que  nous  souhaitons  laisser.  II  n’y  a  pás  de  pourcentage  fixe  en  Hongrie:  nous 
pouvons  dire  que  le  montant  du  pourboire  est  10-15  pour  cent  du  montani  du 
répás. 

21. a  Je  pense  que  donner  un  pourboire  est  une  mauvaise  habitude  dégradante.  C’esi 

embarrassant  pour  le  client  et  pour  le  serveur.  Le  pourboire  devrait  étre  indus 
dans  le  prix  du  répás. 

21.b  11  n’y  rien  de  mai  dans  le  geste  de  donner  un  pourboire.  Le  pourboire  exprime 

l’appréciation  du  service  rendű.  11  est  impossiblc  de  ne  pás  donner  de  pourboirc 
quand  la  personne  fait  de  són  mieux  pour  nous  servir.  D’autre  part,  le  bon 
pourboire  peut  stimulcr  le  bon  service. 

22-24.  Je  ne  vais  pás  souvent  au  restaurant  pour  consommer  un  répás  complel,  parce 
qu’en  Hongrie,  manger  dehors  rcguliérement  est  une  distraction  assez  coúteusc. 
Je  vais  parfois  dans  un  café  ou  dans  un  bar  avcc  mes  amis,  mais  dans  ce  cas, 
chacun  paye  són  écot.  Quand  j’ai  des  invités  étrangers  ou  hongrois,  je  les  invitc 
dans  un  bon  restaurant  traditionnel  et  moi  aussi,  J’ai  déjá  été  invité{e)  plusieurs 
fois  á  manger  dehors. 

25.  L’année  demiére,  un  de  mes  amis  fran^ais  m’a  rendű  visite.  J’ai  décidé  de  lui 
fairé  fairé  bonne  chérc  etje  l’ai  emmené  dans  un  bon  restaurant  oű  nous  avons 
mis  les  petits  plats  dans  les  grands.  Nous  avons  pris  piacé  á  cótc  de  la  fenéire  cl 
la  serveuse  nous  a  apporté  immédiatement  la  carte.  Tout  d’abord,  nous  avons 
commande  deux  eaux-de-vie  d’abricot  comme  apéritif  et  nous  avons  commencé 
á  étudier  de  prés  la  carte.  Elle  comprenait  une  grande  variété  d’enlrées  froidcs 
et  d’cntrées  chaudes,  de  plats  de  viande,  de  gamitures,  de  salades  et  de  desserts 
La  serveuse  est  revenue  á  notre  table  et  elle  a  demandé  si  nous  avions  rcussi  i\ 
choisir  nos  plats.  Nous  avons  dit  oui  et  nous  avons  commandé  des  langues  de 
bceuf  fumées  suivies  de  pot-au-feu  avec  des  bouleltes  de  foie.  Nous  avons 
commandé  un  toumedos  Rossini  avec  des  croquettes  de  pomme  de  térre  en  tani 
que  piát  de  résistance.  En  attendant  les  plats,  nous  avons  siroté  notre  eau-de-\  ic 
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d’abricot  qui  a  rendű  mon  ami  un  peu  émcché.  Quand  il  a  goüté  le  toumedos,  il 
en  a  été  enchanté.  On  s’est  vraiment  régalé.  Les  vins  de  Badacsony  qui  avaient 
du  corps  ont  aussi  contribué  á  notre  plaisir.  Quand  nous  sommes  arrivés  au 
dessert,  nous  n’avions  plus  fáim.  J’ai  quand  mérne  fait  goúter  á  mon  ami  les 
fameux  Somlói  galuska.  Aprés,  nous  avons  mangé  un  peu  de  fromage  avec  du 
vin  de  Tokaj  et  nous  avons  terminé  le  répás  pár  une  tasse  de  café.  Nous  sommes 
restés  pendant  quelque  temps  en  disculant,  puis  j’ai  appelé  la  serveuse  et  j’ai 
régié  l’addition.  J’ai  dit  á  la  serveuse  de  garder  la  monnaie.  Nous  avons  quillé  le 
restaurant  avec  le  sentiment  d’avoir  eu  un  répás  trés  agréable. 

[6.  En  allant  á  Budapest,  une  fois  nous  nous  sommes  arrétés  dans  un  restaurant 

L  routier.  Nous  avions  trés  fáim  et  nous  n’avions  pás  d’autres  possibilités.  C’était 

^  une  ancienne  auberge  et  il  y  avait  beaucoup  de  monde  á  Tintérieur.  Malgré  la 

foule,  nous  avons  réussi  á  trouver  une  table  libre,  mais  la  nappe  était  sale  et 
pleine  de  táches.  Les  assietles  laissées  pár  les  clienls  précédents  étaient  encore 
SUT  la  table  avec  les  restes.  La  serveuse  a  mis  énormément  de  temps  pour  venir 
et  nettoyer  la  table,  et  encore,  elle  a  laissé  la  table  táché.  Une  demi-heure  a 
'  passé  avanl  qu’elle  ne  réapparaisse  pour  prendre  notre  commande.  II  n’y  avait 

1  pás  beaucoup  de  plats  sur  la  carte:  des  oeufs  á  la  mayonnaise,  des  rouleaux  de 

[  jambon,  quelques  soupes,  des  escalopes  Viennoise,  des  ragoúts  au  paprika  et 

des  comichons.  Nous  avons  commandé  des  escalopes  Viennoises  qui  étaient  un 
peu  dures  mais  délicieuses  aprés  tóul. 

^7.  Je  pense  que  la  plupart  des  Hongrois  mange  plus  qu’il  ne  faudrait.  On 
consomme  des  aliments  riches  en  calories.  Les  gens  mangenl  beaucoup 
I  d’aliments  tels  que  le  pain,  les  gáteaux  et  le  sucre  qui  font  grossir.  Je  trouve  que 

l’on  mange  plus  de  viande  et  de  protéine  que  nécessaire  et  les  viandes  grasses 
sont  particuliérement  appréciées  pár  les  Hongrois.  C’est  pourquoi  il  y  a 
tellement  de  gens  gros  parmi  nous. 

tS.a  Je  pense  qu’un  régime  alimentaire  sain  dóit  comprendre  autanl  de  fibres  que  de 
matiéres  grasses.  11  dóit  inclure  aussi  les  substances  nutritives  les  plus 
I  importantes  telles  que  les  vitamines,  les  protéines,  le  calcium  ou  le  fér.  II  dóit 

I  étre  riche  en  légumes  et  en  fruits  avec  une  modeste  quantité  de  viande. 

te.b  Je  considére  que  l’on  suit  un  régime  alimentaire  sain  si  on  se  sent  bien  dans  sa 

r  peau.  II  vaut  mieux  manger  ce  que  l’on  a  cnvie  au  lieu  de  s’inquiétcr  sans  arrél 

j  á  cause  de  l’alimentation. 

(9-30.  La  plupart  des  gens  aimerait  étre  mince.  11  y  en  a  beaucoup  qui  doivent  fairé 
attention  á  leur  ligne.  Suivre  un  régime  est  devenu  trés  á  la  modc:  les  gens 
consultenl  des  tableaux  de  calories  avant  de  manger,  si  encore  ils  mangent 
quelque  chose.  Certains  souffrent  de  malnutrition  á  cause  de  grignoter  des 
biscuits  et  de  bőire  du  café  sans  sucre  pendant  plusieurs  jours.  D’autres  se 
fatiguent  á  fairé  des  exercices  et  á  étre  massé  pár  des  machincs. 

Jl  32.a  Je  n’ai  jamais  suivi  de  régime  amaigrissant  parce  que  j’ai  un  physique  plutót 

mince.  Je  ne  prends  pás  facilement  du  poids  mérne  si  je  mange  beaucoup.  C’est 
comme  cela  parce  que  je  travaille  beaucoup  et  que  je  brüle  les  calories. 
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31-32.b  J’ai  souvent  suivi  un  régime  amaigrissant  parce  que  je  souflfre  d’étre  gros(se). 

La  demiérc  fois,  j’ai  arrélé  de  manger  du  pain  etje  n’ai  pris  qu’un  vérré  de  jus 
d’orange  au  petit  déjeuner.  Je  suis  aussi  allé(e)  dans  un  club  de  gymnastique 
deux  fois  pár  semaine  pour  perdre  quelques  kilós. 

33-34.  Nous  pensons  que  les  aliments  existeront  toujours.  Nous  sommes  gaspilleurs 
tandis  que  á  l’autre  bout  de  notre  planéte,  des  milliers  de  gens  souffrent  de 
malnutrition.  Je  suis  trés  triste  quand  Je  vois  les  gens  jeter  des  aliments.  En  ce 
qui  me  conceme,  je  ne  jetle  jamais  un  morceau  de  pain  á  la  poubelle. 

35-36.  Je  suppose  que  les  principales  raisons  de  la  famine  sont  la  situation 
géographique,  les  catastrophes  naturelles  telles  que  les  inondations,  les 
incendies  et  les  tremblements  de  térre  et  partiellement  le  montant  élévé  des 
dettes  envers  les  autres  pays.  En  vrai,  nous  ne  pouvons  pás  fairé  grand  chose 
pour  aider  le  Tiers  Monde.  Des  organisations  humanitaires  collectent  de 
l’argent  pour  eux,  mettent  en  piacé  des  programmes  alimentaires  ainsi  que  des 
projets  d’aide  á  long  terme,  mais  il  faut  encore  fairé  beaucoup  d’efforts  pour 
empécher  que  les  gens  meurent  de  fáim. 

CANEVAS  DE  REPONSES  4/B 

/.  Dans  le  restaurant 

-  manger  dehors 

-  étre  un  client  habitué 

-  fairé  signe  au  serveur 

-  prendre  un  peu  de  whisky  avec  des  gla9ons 

-  choisir  sur  la  carte 

-  commander  les  plats  au  serveur 

-  attendre  longtemps 

-  étre  tiéde  /  froid(e) 

-  formuler  une  plainte 

-  s’excuser  pour  qch 

-  apporter  un  autre  piát 

-  se  servir  du  piát 

-  chacun  payc  són  écot 

-  payer  pour  tout  le  monde 

-  régler  l’addilion 

-  allcr  aux  toilettes 

2.  Végétarisme 

Avantages 

-  plaindre  les  animaux 

-  le  régime  natúréi  de  T  hőmmé  se  compose  de  légumes  et  de  fruits 

-  vivre  de  grains 

-  prévenir  le  cancer 

-  consommer  beaucoup  de  vitamines  et  de  minéraux 
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-  étre  bon  marché 
“  se  sentir  bien  dans  sa  peau 


-  le  régime  de  P hőmmé  préhistorique  était  comme  célúi  des  loups 

-  ne  pás  consommer  la  dose  de  protéinc  nécessaire 

-  étre  moins  bon 

-  coúter  cher  hors  saison 

-  étre  fade 

-  perdre  de  l’énergie 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  4/B 


1-6. 

manger  dehors 

f^aurant  (m)  de  premiere  classe 
aturant  (m)  self-service 
le(0 
aander 
veur  (m) 

-10. 

fivantage  (m) 
nvénient  (m) 
yant,  -e 

nemi  (m)  du  jour 
sscrie  (0 
•  un  restaurant 
i  un  prix  raisonnable 

M-15. 
bar  (m) 

I  ^sser  des  heures  et  des  heures 
discuter 
r  biére  (0 
chips  (m,  pl) 

1  íonner  un  pourboire 
payer  á  chaque  commande 

16-17. 


-  étteremben  étkezik 

-  elsőosztályú  étterem 

-  önkiszolgáló  étterem 

-  étlap 

-  rendel 

-  pincér 


-  előny 

-  hátrány 

-  zajos 

-  napi  menü 

-  söröző 

-  étterme  van 

-  elérhető  áron 


-bár 

-  órákat  eltölt 

-  beszélget 
-sör 

-  burgonyaszirom 

-  borravalót  ad 

-  minden  rendeléskor  fizet 


lléposer  són  manteau  au  vestiaire  (m) 
placer  q 

iservcr  une  table 
á  l’avance 
[uenté,  -e 
endre  piacé 


-  leteszi  a  kabátját  a  ruhatárban 

-  elhelyez  vkit 

-  lefoglal  egy  asztalt 

-  előre 

-  frevcntált,  gyakran  látogatott 

-  helyet  foglal,  leül 
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18. 

menü  (m)  composé 
manger  á  la  carte 
demander  conseil  á  q 
composition  (f) 
nőm  (m)  fantaisite 

19-20. 

fairé  signe  á  q 
régler  Taddition  (f) 
maítre  (m)  d’hótel 
disparaitre 
avoir  de  la  chance 
arrondir 
indiquer 
somme  (f) 

21. 

mauvaíse  habitude  (0 

dégradant,  -e 

embarrassant,  -e 

étre  inclu,  -e  dans  le  prix 

il  n’y  a  rien  de  mai 

geste  (m) 

expriraer 

appréciation  (f) 

fairé  de  són  mieux 

stimuler 

service  (m) 

22-24. 

répás  (m)  complet 
café  (m) 

chacun  paye  són  écot 
restaurant  (m)  traditionnel 

25. 

rendre  visite  á  q 

fairé  bonne  ebére 

emmener  q  au  restaurant 

mettre  les  petits  plats  dans  les  grands 

servcuse  (f) 

immédiatement 

eau-de-vie  (f)  d’abricot 

étidier  qch  de  prés 

langue  (f)  de  boeuf  fumée 

pot-au-fcu  avec  des  boulettes  de  foie 


-  összeállított  menü 

-  étlapról,  a  la  carte  eszik 

-  tanácsot  kér  vkitől 

-  összetétel 

-  fantázianév 

-jelez,  int  vkinek 

-  kifizeti  az  éttermi  számlát 

-  fizető  pincér 

-  eltűnik 

-  szerencséje  van 

-  kerekít 

-  megjelöl 

-  összeg 

-  rossz  szokás 
~  lealacsonyító 

-  zavarba  ejtő 

-  benne  foglaltatik  az  árban 

-  nincs  benne  semmi  rossz 

-  gesztus 

-  kifejez 

-  megbecsülés 

-  mindent  megtesz 

-  ösztönöz 

-  kiszolgálás 

-  teljes  étkezés 

-  kávézó 

-  ki-ki  alapon  fizetünk 

-  hagyományos  étterem 

-  meglátogat  vkit 
-Jót  eszik,  iszik 

-  elvisz  vkit  étterembe 

-  nagy  lakomát  csap 

-  pincémö 

-  azonnal 

-  barackpálinka 

~  közelről  tanulmányoz  vmit 

-  füstölt  marhanyelv 

-  májbombóc  leves 
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ticdos  Rossini 

queiles  (f,  pl)  de  pomme  de  térré 
oter 

néché,  -e 
[étre  enchanté,  -e  de  qch 
[  se  régalcr 
arder  la  monnaie 

[26. 

Staurant  (m)  routier 
I  auberge  (f) 

[iáche  (f) 

nettre  énormément  de  temps  pour  inf 
endre  la  commande 
eufs  (m,  pl)  á  la  mayonnaise 
Lilcau  (m)  de  Jambon 
calope  (f)  á  la  Viennoise 

|27. 

nanger  plus  qu’il  ne  faudrait 
consommer 

aliment  (m)  riche  en  calories 
wotéine  (f) 

||gras,  grasse 
^précier 

28. 

égime  (m)  alimentaire  sain 
[  fibre  (0 

bstence  (f)  nutritive 

29-30. 

nincc 

ifaire  attention  á  sa  ligne 
(luívre  un  régime 

sulter  un  tableau  de  calories 
nuffrir  de  malnutrition 
Fic  fatiguer  á  fairé  des  exercices 
Fmasser 


•32. 

idre  du  poids 
brűler  les  calories 
perdre  quelqucs  kilós 

33-34. 

ipilleur,  -eusc 
letér 


-  bélszín  Rossini  módra 

-  burgonyakrokett 

-  kortyolgat 

-  be  van  csípve 

-  el  van  ragadtatva  vmitől 

-  belakmározik,  dőzsöl 

-  megtartja  a  visszajárót 


-  útmenti  étterem 

-  fogadó 
-folt 

-  sokáig  elhúz  vmit 

-  felveszi  a  rendelést 

-  majonézes  tojás 

-  sonkatekercs 

-  bécsi  szelet 


-  többet  eszik  a  kelleténél 

-  fogyaszt 

-  kalóriában  gazdag  táplálék 

-  protein 

-  zsíros 

-  nagyra  értékel 


-  egészséges  étkezési  szokások 
-rost 

-  tápanyag 


-  karcsú 

-  vigyáz  a  vonalaira 

-  fogyókúrázik 

-  kaloraitáblázatot  néz 

-  alultápláltságban  szenved 

-  gyakorlatokkal  faraztja  magát 

-  maszíroz 


-  gyarapszik  a  súlya 

-  elégeti  a  kalóriákat 

-  lead  néhány  kilót 


-  pazarló 

-  kidob 
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poubelle  (f) 

35-36. 
supposer 
raison  (f) 
famine  (0 

situation  (f)  géographique 
catastrophe  (f)  natúréi  le 
inondation  (f) 
incendie  (f) 

tremblement  (m)  de  térré 
dette  (f) 

Tiers  Monde  (m) 
organisation  (f)  humanitaire 
collccter  de  l’argent 
projet  (m)  d’aide  á  long  terme 
fairé  des  effbrts  (m,  pl) 
mourir  de  fáim 

1. 

Client  (m)  habitué 
gla9on  (m) 
liéde 

formuler  une  plaintc 
se  scrvir  de  qch 

2. 

végétarismc  (m) 
plaindre  qch  /  q 
régime  (m)  natúréi 
vivre  de  grains 
prévenir  le  cancer 
minóral  (m) 

se  sentir  bien  dans  sa  peau 
hőmmé  (m)  préhistorique 
loup  (m) 
hors  saison 


-  szemetes 

-  feltételez 
-ok 

-  éhínség 

-  földrajzi  helyzet 

-  természeti  katasztrófa 
-árvíz 

-  tűzvész 

-  földrengés 

-  adósság 

-  Harmadik  Világ 

-  humanitáriánus  szervezet 

-  pénzt  gyűjt 

-  hosszútávú  segélyező  projekt 

-  erőfeszítéseket  tesz 

-  éhen  hal 

-  törzsvendég 
-jégkocka 

-  langyos 

-  panaszt  tesz 

-  szed  magának  vmiből 

-  vegetáriánus  étrend 

-  sajnál  vmit  /  vkit 

-  tremészetes  étrend 

-  magokon  él 

-  megelőzi  a  rákot 
-ásvány 

-jól  érzi  magát  a  bőrében 

-  ősember 

-  farkas 

-  nem  a  szezonban 
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I  QUESTIONS  5/A 

I  Achats,  types  de  magasins,  vétements,  mode 

I  1 .  Aimez-vous  regarder  les  vitrines?  Pourquoi? 

I  2.  Oü  faites-vous  vos  courses  tous  les  jours?  Pourquoi? 

I  3.  Quand  faites-vous  vos  courses? 

I  4.  Quels  sont  les  produits  que  vous  achetez  tous  les  jours? 

I  5.  Comment  faites-vous  vos  courses  le  week-end? 

I  6.  Quelles  sont  les  difficultés  auxquelles  vous  étes  confrontéfe)  si  vous  faites  vos 
I  courses  le  samedi  ou  avant  les  fétes  de  deux  jours? 
r  7.  Quelle  est  la  différence  entre  un  supermarché  et  un  magasin  ordinaire? 

I  8.  Oú  préférez-vous  fairé  vos  courses? 

9.  Préférez-vous  le  self-service  ou  le  service  au  comptoir?  Pourquoi? 

10.  Quels  som  les  avantages  et  les  désavantages  des  supermarchés  pár  rapport  aux  petits 
magasins? 

1 1 .  Comment  est  le  plus  grand  supermarché  dans  votre  vilié? 

■  1 2.  Quels  rayons  peut-on  trouver  dans  ce  supermarché? 

1 3.  Comment  sont  rangés  les  produits? 

14.  Quels  sont  les  différents  types  de  produits  que  nous  pouvons  retrouver  sur  les 
étagéres? 

1 5.  Comment  faites-vous  vos  courses  ici? 

16.  Avez-vous  Phabitude  d’acheter  plus  de  produits  que  ceux  dönt  vous  avez  réellement 
besoin? 

1 7.  Comment  choisissez-vous  ce  qu’il  faut  acheter? 

1 8.  Pourquoi  peut-on  dire  que  c’est  bien  de  dresser  une  liste  des  produits  á  acheter? 

19.  Que  faites-vous  quand  vous  avez  terminé  vos  courses? 

[20.  Tous  les  magasins  sont-ils  tenus  pár  l’Etat  dans  notre  pays? 

21.  Quels  types  de  magasins  appartiennent  au  secteur  privé? 

22.  Aimez-vous  fairé  des  courses  dans  ce  type  de  magasin?  Pourquoi? 

23.  Quelle  est  la  quantité  des  articles  en  solde? 

Ij4.  Avez-vous  déjá  commandé  des  aliments  pár  téléphone?  * 

[25.  Pourquoi  les  femmes  aiment-elles  aller  au  marché? 
p6.  Qui  sont  les  vendeurs  au  marché? 

27.  Que  pouvez-vous  acheter  au  marché? 

r28.  Quels  magasins  peut-on  trouver  dans  la  rue  principale  de  votre  vilié? 

129.  Comment  est  la  grande  surface  la  plus  populaire? 
pO.  Aimez-vous  fairé  des  courses  lá-bas? 

[31.  Quels  rayons  y  a-t-il  dans  cette  grande  surfacc? 

32.  Que  pouvez-vous  acheter  dans  ces  rayons? 

33.  Quel  est  l’essentiel  de  l’achat  á  crédit? 

34.  Est-ce  un  moyen  d'achat  fréquent? 

35.  Quels  produits  pouvez-vous  acheter  á  crédit? 

36.  Comment  pouvez-vous  obtenir  Pargent  dönt  vous  avez  besoin? 

37.  Y  a-t-il  des  réductions  ou  des  ventes  au  rabais? 

38.  Quelles  marchandises  sont  vendues  á  un  prix  réduit? 
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39.  Qoe  pensez-vous  de  la  pubiicilé? 

40.  Décrivez  un  de  vos  circuits  d’achat  quand  voos  avez  acheié  difTérents  articles. 

41.  Quels  types  de  vétements  portez-vous  cn  général? 

42.  Comment  est-ce  possible  que  les  jeans  aienl  antant  de  succés  auprés  de  toutes  les 
générations? 

43*  Quels  sont  les  vétements  masculins  el  les  veiements  féminins? 

44*  Quel  est  votre  opinion  sur  la  modc? 

45,  Essayez-vous  de  suivre  la  mode  bien  qu'elle  change  sans  arret? 

46.  Comment  pourriez-vous  décrirc  un  hőmmé  /  une  fémmé  bien  habillé(e)? 

47,  Comment  sont  les  vétements  á  la  mode  de  nos  jours? 

48,  Que  portez-vous  en  ce  moment? 

49.  Avez-vous  des  accessoires?  Lesquels? 

50.  Comment  est  votre  coifíure? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  5/A 

l.a  Paime  beaucoup  regarder  les  vitrines.  Jvaimé  me  promener  dans  la  rue  et 
m'arréter  devant  les  vitrines  des  magasins,  regarder  les  articles  exposés.  J'^aime 
toot  particuliéremeni  te  nouveau  centre  commercial  oü  nous  pouvons  trouvcr 
des  boutiques  qui  vendcnt  leurs  propres  módéi  es. 

Lb  Je  n'aime  pás  fairé  du  léche- vitrines.  Je  ne  regarde  pás  les  vitrines,  sauf  si  j'ai 
quelque  chose  de  concrel  en  tele  que  je  voudrais  acheter.  Autrement,  je  ne  pcrds 
jamais  mon  temps  á  regarder  les  vitrines. 

2-3*  PouT  fairé  mes  courses  íous  les  jours,  c’est  íe  magasin  á  cóté  qui  me  convieni  le 
plus.  Fen  suis  un  cUent  habitué,  les  vendeurs  me  connaissent  et  ils  me  ser\'enl 
toujours  trés  polimení.  Je  fais  souvent  des  courses  á  mi-chemin  en  rentrant, 
aprés  étre  allé  chercher  les  enfaots  á  Pécole  matcmelle. 

4*  J'achéte  lous  les  jours  du  pain  ou  des  petits  paüis,  du  Iáit,  de  la  charcuteríe  et  les 

aliments  nécessaires  pour  le  petit  déjeuner  et  le  diner* 

5-6.  Le  week-end,  Je  fais  mes  courses  au  supermarché  voisin  parce  que  Pon  peut  y 
acheter  presque  lóul  ce  dönt  une  famille  a  besoin.  Ü  esi  déconseiüé  de  &ire  des 
courses  le  vendredi  ou  ie  samedi,  parce  que  ces  jours-lá,  il  y  a  beaucoup  de 
monde.  Tout  le  monde  se  précipite  aux  différents  rayons  pour  rempiir  les  paniers 
en  plastique  ou  cn  métái  II  existe  aussi  des  caddies  sí  on  veui  acheter  beaucoup  de 
marchandises  et  les  mamans  peuvent  aussi  asseoir  leur  bébé  dessus.  Le  samedi,  on 
dóit  toujours  fairé  la  queue  devant  les  comptoirs  et  égaleuient  devant  les  caisses: 
Tout  le  monde  est  préssé,  les  vendeurs  et  les  chents  sont  parfois  sur  les  nerfs  el  on 
entend  souvent  des  remarques  désobligeantes. 

7—10,  Dans  un  supermarché,  nous  pouvons  acheter  quasiment  tout  au  mérne  endroít. 

Les  supermarchés  sont  des  magasins  self-service  trés  populaires  parce  quTl  y  a 
une  grandc  variétc  d' articles  dans  les  rayons  que  nous  pouvons  choisir  á  nőt  re 
gré.  Je  préföre  fairé  des  courses  dans  un  supennarché,  mais  je  sais  qu’il  y  a  ác% 
gens  qui  n’aiment  pás.  Ils  doivenl  alors  courir  de  magasin  en  magasin  pour 
acheter  tout  ce  qu*il  leur  fant  sans  rien  oublier.  Un  autre  avantage  de» 
supermarchés  est  que  les  prix  sont  plus  bas  que  dans  les  petits  magasins.  Je 
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suppose  que  les  supermarchés  achetant  les  produits  en  grandc  quantitc  et  donc  á 
un  mcillcur  prix  peuvenl  les  revendre  á  un  prix  inférieur  á  célúi  appliqué  pár  les 
petits  magasins*  Les  gens  préférant  les  petits  magasins  considérent  que  les 
marchandises  sont  de  meil lenre  quaiité  que  les  vendeurs  el  les  vendeuses  sont 
plus  polis  et  font  plus  attention  á  eux. 

1  *  Le  plus  grand  magasin  de  notre  vilié  est  un  supermarché  Joliment  aménagé  de 
piusieurs  centaines  de  métres  carrés*  Les  articles  sont  bien  rangés  sur  de 
íongues  étagéres  sur  lesquelles  les  différents  prix  sont  clairement  affichés,  ou 
les  produits  mémcs  sont  étiquetés.  Les  étagéres  sont  bien  remplies:  on  y  trouve 
une  grande  variété  de  marchandises  emballécs  avec  goüt,  des  produits  surgelés 
jusqu’aux  différents  types  de  lessives. 

2-14*  Le  jHcmier  rayon  á  notre  droite  est  le  RAYON  DES  FRUTTS  ET  LEGUMES  oü 
nous  tmuvons  des  fruits  fiais  á  toutes  les  saisons  tels  que  les  mandarines,  les 
oranges,  les  bananes,  les  ananas,  les  figues  et  les  dattes,  des  fruits  en  bolté,  des 
confitures  et  beaucoup  de  sortes  de  légumes*  Aprés,  nous  trouvons  le  RAYON 
CONFISERIE  avec  des  bonbons,  des  barres  de  chocolat,  des  biscuits  et  des 
chocoiats  assortis.  Ensuite,  c’est  le  RAYON  BOULANGERIE  qui  vient,  il  est 
toujours  píein  de  baguetles,  de  pains  de  mié,  de  pains  de  seigle,  de  pains  de 
campagne,  de  petits  pains,  de  croissants  et  de  gateaux.  Aprés  cela,  nous  trouvons 
le  RAYON  DES  VENS  oü  des  bouteiJks  de  vin  blanc  et  de  vin  rouge  sont 
vendues  (des  vins  de  table  et  des  vins  de  quaiité).  Le  rayon  EPÍCERIE  SECHE  se 
trouve  au  fond,  c’est  la  que  nous  pouvons  acheter  de  la  farine,  des  céréales,  des 
sachets  de  thé,  d^  épices,  du  sucre  (du  sucre  en  poudre,  du  sucre  cristallisé,  du 
sucre  en  morceau  ou  du  sucre  roux).  Tous  ces  articles  sont  vendus  dans  des 
paquets*  L’huile  d’olive,  Thuile  de  mais  et  Phuile  de  toumesol  sont  vendues  en 
bouteille.  II  y  a  aussi  un  grand  RAYON  PRODUITS  LAFTIERS  avec  un  grand 
choix  de  produits:  du  beurre  sálé,  du  beune  doux,  de  la  margariné,  des  oeufs,  du 
fromage  aílégé,  du  fromage  gras,  du  Iáit  frais,  du  lati  de  longue  conservation,  de  la 
eremé  fiaiche,  de  la  créme  aigre,  de  la  crémc  Chantílly  ainsi  que  des  yaourts 
nafures  et  aux  fruits.  Le  rayon  suivant  est  le  RAYON  CHARCUTERÍE  oü  nous 
pouvons  acheter,  entre  autres,  des  saucisses,  du  jambon  fűmé  et  différents  types 

‘  de  salamis,  mais  il  y  a  aussi  des  plats  préparés  comme  les  poulcís  grillés,  les 

viandes  précuites  et  assaisonnées,  les  salades  russes,  etc.  11  y  a  un  comptoir  spécial 
oü  les  différents  types  de  viandes  sont  coupées  et  vendues:  de  la  volatüe,  du  porc, 
du  boeuf,  du  vcau,  de  la  viande  hachée  et  du  poisson.  Juste  á  colé,  nous  trouvons 
des  étagéres  oü  les  motceaux  de  viande  pré-embaJlés  sont  exposés. 

5-16.  Quand  je  fais  mes  courses,  je  vais  de  rayon  en  rayon  etje  remplis  le  caddie  des 
produits  dönt  j’ai  besoin.  1!  faut  étre  prudent  parce  que  dans  un  magasin  self- 
service  les  articles  sont  sí  attractivement  exposés  que  parfois  J’ai  du  mai  á 
résister  á  la  tentation  d’ acheter  des  marchandises  qui  ne  sont  pás  vraimen! 
nécessaires.  Je  dois  prévoir  á  Favaíice  ce  que  je  veux  acheter  pour  éviter  cette 
sorté  de  situation, 

7-*  18.  J’aime  avoir  dans  mon  garde-maoger  un  peu  de  tóul  ce  qui  est  indispensable  á 
un  ménage*  Donc  avant  d*alkr  fairé  les  courses,  j’examine  mes  besoins:  je 
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rcgarde  quels  sont  les  aliments  encorc  cu  rcscrve  et  quels  sonl  les  produits  doni 
il  reste  pcu  ou  qui  manquent.  Comme  9a,  on  ne  dóit  pás  aller  chez  la  voisinc 
pour  lui  emprunter  un  peu  de  ci  ou  un  peu  de  9a.  Ensuite,  je  dresse  une  listc 
avec  les  produits  á  acheter  etje  vais  fairé  les  courses.  Si  J’ai  une  liste,  je  suis 
súr(e)  de  ne  pás  oublier  un  des  articles  que  je  voulais  acheter. 

19.  Aprés  avoir  rempli  le  caddic  des  produits  nécessaires,  je  vais  á  la  caisse  oü  il  y 
a  souvent  une  longue  queue.  Quand  c’cst  mon  tour,  je  mets  les  marchandises 
sur  le  tapis  roulant  et  la  caissiére  enregistre  dans  la  caisse  le  montant  des 
articles,  elle  fait  la  somme,  je  payc  et  elle  me  donne  un  ticket  de  caisse  qui  mc 
permet  de  verifier  les  prix.  Aprés,  je  mets  les  produits  dans  des  sacs  cn 
plastique  etje  sors  du  supcrmarché. 

20-22.  En  général,  ce  sont  les  magasins  les  plus  grands  qui  sont  détenus  et  gérés  pár 
TEtat  dans  notre  pays.  Les  p)ctits  magasins  sont  la  propriété  des  personnes 
privées  et  leur  nombre  augmente  de  mois  en  mois.  Ces  magasins  sont  des 
boulangeries,  des  boucheries,  des  pátisseries,  des  marchands  de  quatre  saisons, 
des  marchands  de  poissons,  etc,  A  vrai  dire,  j’aime  fairé  des  courses  dans  ces 
magasins  parcc  qu’ils  ont  toujours  des  produits  bien  frais,  le  pain  n’cst  jamais 
sec,  le  Iáit  n’est  jamais  aigre  et  le  service  est  toujours  rapidé  et  poli.  L’ambiancc 
est  trés  familiale  et  accueillante. 

23.  La  viande  est  vcnduc  pár  kilo  et  on  peut  aussi  la  fairé  couper  en  morceau  ou  la 
fairé  hacher.  La  farine,  le  riz  et  le  scl  sont  dans  des  paquets,  le  yaourt  et  la 
créme  fraiche  sont  vendus  dans  des  pots,  tandis  que  l’huile,  le  jus  d’orange  et  la 
biére  sont  dans  des  bouteilles.  Nous  pouvons  aussi  acheter  un  tűbe  de  dentifricc, 
un  paquet  de  cigarettes,  une  barre  de  chocolat  ou  un  bouquct  de  persil. 

24.  Je  ne  commande  jamais  d’aliment  pár  téléphone,  mais  ce  que  je  fais  assez 
souvent,  c’est  donner  la  liste  de  produits  au  vendeur  le  matin  en  allant  au  travail 
et  le  soir,  je  n’ai  qu’á  passer  pour  prendre  les  sacs.  On  pourrait  commander  des 
pizzás  pár  téléphone,  mais  je  trouve  que  c'est  beaucoup  plus  agrcable  d’allcr 
dans  une  pizzeria  et  manger  sur  placc. 

25-27.  Les  femmes  aiment  aller  au  marché  parce  qu’il  y  a  un  plus  grand  choix  de  fruils 
et  de  légumcs  frais  que  dans  les  magasins.  Aux  différents  stands,  les  fcmiicrs 
vendent  les  produits  cultivés  sur  leur  térré  ainsi  que  des  oeufs  de  poules  et  des 
canards  élevés  dans  des  fermes.  On  peut  savoir  que  ces  animaux  ne  mangent 
pás  d’aliments  artificiels  parce  que  la  coquille  des  oeufs  est  jaune.  Chez  les 
marchands  de  quatre  saisons,  on  peut  acheter  des  champignons,  des  pomines  de 
térré,  des  oignons,  de  l’ails,  des  poireaux,  des  radis,  des  choux,  des  choux- 
fleurs,  des  céleris  et  d’autres  légumes  encore  ainsi  que  des  fruits  tropicaux  cl 
saisonniers.  Les  femmes  aiment  marchander  au  marché  et  elles  sont  contcnlcs 
de  pouvoir  acheter  les  produits  au  prix  le  plus  bas  possible. 

28.  II  y  a  une  papeterie  au  coin  et  á  cóté,  il  y  a  un  bureau  de  tabac  et  une  agence  de 
voyagc.  Ensuite,  il  y  a  un  magasin  d’appareils  électroniques  suivi  d’un  magasin 
de  sport,  d’un  magasin  d’ustensiles  de  cuisine  et  d’une  pharmacie.  Aprés,  riou.n 
trouvons  un  magasin  de  porcelainc,  une  librairie  et  la  poste  centrale.  De  Pautre 
cóté  de  la  rue  il  y  a  deux  restaurants,  une  pátisseric  et  un  magasin  informatiquc 
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En  face  de  la  poste  il  y  a  un  bon  magasin  de  tissu,  une  mercerie,  une 
meiroquinerie  et  un  magasin  de  chaussures.  Prés  de  ce  magasin  de  chaussures  se 
trouve  la  grande  surface  appelée  Centrum. 

29-30.  La  grande  surface  de  notre  vilié  est  un  bátiment  de  trois  étages  oú  nous  pouvons 
acheter  plusieurs  millicrs  de  produits  de  consommation.  j’aime  beaucoup  fairé 
les  courses  lá-bas  parce  que  dans  la  plupart  des  cas,  ils  ont  en  stock  les  articles 
les  plus  courants  et  que  les  stocks  sont  épuisés,  les  vendeurs  peuvent 
commander  Partidé  en  question  au  foumisseur.  J’aime  tout  partié uliérement  y 
aller  quand  il  y  a  des  soldes  parce  que  je  peux  toujours  fairé  de  bonnes  affaircs 
á  ces  occasions. 

31-32.  Au  rez-de-chaussée  nous  pouvons  trouver  un  bijoutier,  des  articles  de  sport,  des 
jouets,  une  parfumerie,  une  maroquinerie.  Le  premier  étagc  est  pris  pár  les 
vétements  préts-á-porter  pour  hommes  et  pour  femmes  et  il  y  a  aussi  un  rayon 
de  survétements  ainsi  que  des  vétements  pour  bébés  et  pour  cnfants.  Nous 
pouvons  y  trouver  des  manteaux  pour  toutes  les  saisons  (des  blousons,  des 
imperméables,  des  vestes  et  des  foumires)  et  des  chaussures  (des  bottes,  des 
souliers,  des  sandales  et  des  chaussures  á  talon  haut).  Au  deuxiéme  étagc,  nous 
pouvons  acheter  des  textiles,  des  équipements  électroniques,  des  cassettes  et  des 
disqucs  CD.  II  y  a  aussi  une  chapellerie 

31-35.  Si  un  articlc  de  consommation  durable  coúte  cher  et  que  Pon  ne  peut  pás  le 
payer  en  une  seule  fois,  on  peut  Pacheter  á  crédit.  La  plupart  des  magasins  et 
des  grandes  surfaces  offrent  cette  possibilité  d’acheter  des  articles  á  crédit.  Cela 
veut  dire  que  Pon  dóit  payer  une  caution,  un  certain  pourcentage  du  prix  de  la 
voiture,  du  lecteur  CD  ou  du  mcuble,  et  le  reste  en  plusieurs  fois,  pendant  une 
période  convenue.  C’est  une  méthode  fréquemment  utiliséc  parcc  qu’elle 
permet  á  beaucoup  de  gens  d’acheter  un  article  qu’ils  devraient  attendre 
longtemps  ou  qu’ils  ne  pourraient  pás  acheter  si  cette  méthode  n’existait  pás. 

.V».  L’acheteur  signe  un  accord  avec  Pétablissement  bancaire  qui  lui  prétc  Pargent 
et  ils  se  mettent  d’accord  sur  le  taux  de  prét.  L’acheteur  dóit  aussi  demander  á 
quclqu’un  de  lui  servir  de  caution.  Le  taux  d’intérét  officiel  varié  dans  le  temps; 
actuellement,  il  est  aux  alentours  de  30  pour  cent.  La  Somme  finálé  que  Pon 
dóit  payer  dépend  du  montant  du  dépot  et  de  la  durée  du  prét  pendant  laquelle 
Pacheteur  dóit  rembourser  la  somme  prétée  plus  les  intéréts. 

V  38.  De  temps  en  temps  il  y  a  des  soldes  dans  les  différents  rayons  et  les  articles  sont 
vendus  á  un  prix  réduit.  Les  soldes  sont  organisés  en  général  en  fin  d’été  et 
d’hiver  ce  qui  permet  aux  commer9ants  de  se  débarrasser  des  produits  qui  ne 
sont  plus  de  saison.  Beaucoup  de  magasins  décident  de  solder  des  invendus:  il 
s’agit  des  articles  qui  se  vendent  mai  et  dönt  le  stockage  est  devenu  difficilc. 
Dans  beaucoup  de  cas,  ces  produits  sont  démodés  ou  détériorés  dans  les 
magasins.  On  peut  trouver  des  magasins  discounts  dans  les  grandes  villes  qui 
vendent  des  aliments  á  un  prix  abordable. 

De  nos  jours,  la  publicité  est  rcpanduc  partout:  dans  les  médiás,  dans  la  rue  et 
mérne  dans  les  magasins.  Les  différents  moyens  publicitaires  peuvent  pousser 
les  gens  á  acheter  des  articles  de  qualité  moyenne  ou  de  bas  de  gamme.  Cet 
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aspect  est  désavantageux  pour  les  consommaieurs,  mais  d’un  autre  cőtc,  c’est  la 
publiciíé  qui  permet  de  connaítrc  ks  nouveaux  produits  et  eüe  rend  le  choix 
plus  facile. 

40*  Avaot  Noel,  acheté  plusienrs  choses  pour  ma  famiik  et  pour  mes  amis.  J’ai 
decidé  d’achetcr  un  Joli  foulard  de  soie  pour  ma  mére  et  une  paire  de  gants 
assortie.  Je  sois  alléé  á  la  grande  surface,  j’ai  cherclié  le  rayon  d’accessoires  et 
j’ai  choisi  k  bon  coloris.  J’ai  demandé  á  la  vendeusc  de  les  embalkr  dans  du 
papier  cadeau.  Pour  mon  pérc^  j’ai  acheté  une  ehetni  se  bleue  avec  une  cravate 
assortie  et  des  boutons  de  mancbettes*  J’ai  essayc  de  choisir  une  chemise  qui  est 
facik  á  laver  et  ne  nécessite  pás  de  repassage.  J’ai  ausst  acheté  quelque  eh  őse 
pour  moi-méme:  une  robe  de  coukur  voyante.  Jc  Fai  essayé  dans  la  cabinc 
d’essayage  et  la  robe  m’allait  comme  un  gant,  donc  je  n’ai  pás  pu  résister. 
Quand  je  fais  ces  types  d’achatsjc  ne  préte  pás  beaucoup  d’atieniion  aux  prix, 

4  La  Dans  la  vie  de  tous  les  jours,  j’aime  porter  uo  jean  ou  un  pantalon  en  velours, 

un  puli  de  laine  ou  un  T-shirt  uni. 

4Lb  Cela  dépend  du  temps  qu’il  fait.  En  générai,  je  rnets  une  mini-jupe  avec  un 
corsage  et  un  cardigan.  J’aimc  porter  aussi  des  tailleurs.  Je  porté  souvent  des 
pantalons  moulants  avec  des  pulls  tricoíés*  f 

42*  Aujourd’hui,  le  jean  et  la  chemise  en  jean  sont  des  vétements  extréoiemeiit| 
populaires*  On  peut  les  mettre  avec  tout  et  íls  sont  trés  confortables  á  porter.  lls  j 
sont  solides,  infroissables,  et  lavables*  Bref,  ce  sont  des  vétements  pratiqucs. 

43  .a  Les  bommes  portent  un  slip  ou  un  cale^on,  des  chaussettes^  une  chemise*  un 

pantalon  et  une  vesie  ou  bien  un  eostume  droit  ou  croisé  éveníuellemeot  avec 
un  gikt*  Aux  pieds,  ils  portent  des  chaussures  avec  lacet  ou  des  mocassins* 

43  .b  Les  femmes  portent  un  slip,  un  soutien-gorge,  des  bas  ou  des  chaussettes,  un 

corsage  avec  une  jupe*  une  robe  ou  un  tailkur*  í 

44-45. dí  Je  pense  que  pár  sa  varieté  el  sa  beauté*  la  mode  donne  de  la  couleur  á  ía  vie. 

Les  femmes  dói  vént  étre  toujours  bien  habillées  pour  plaire  aux  bommes  cl 
pour  elles-mémes*  Le  monde  serait  cnnuyeux  si  les  gens  portaient  toujours  les 
mémcs  vétements.  C’est  pourquoi  j'essaye  toujours  d’étre  en  phase  avec  kj 
demiére  mode. 

44-4 5. b  En  ce  qui  me  conceme*  je  ne  m’intéresse  pás  trop  á  la  mode.  Je  pone  toujoun 
des  vétement  confortables  et  praliques. 

44— 45x  Dans  ootre  famille,  nous  cssayons  de  suivre  la  mode  sans  y  consacrer  trop 
d’iníérét.  Nous  sommes  des  gens  simples  avec  un  reveiiu  modeste,  donc  noui 
ne  pouvons  pás  nous  permettre  de  dépenser  beaucoup  d’argeni  pour  dei 
vétements*  Ma  fémmé  a  un  bon  gout  vestimentaire.  Tous  les  vétements  qukílt 
porté  iui  vont  á  merveilk.  Elle  sait  coudre  des  jolies  robes,  des  tailleurs  cl 
tricoter  des  pulls  á  la  mode*  Les  vétements  qu’cUe  fait  pour  les  enfanls  sonl  íréi. 
jolis. 

46“47.a  Un  bőmmé  bien  babiilé  porié  un  eostume  gris,  vert  foncé  ou  hku  marine  avec 
une  chemise  claire  et  une  cravate  assortie. 
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{|^l6-47.b 

ií 


4g-50, 


Une  fémmé  bien  habillée  est  toujours  élégante*  Elle  choisit  bien  ses  habits  qui 
sont  d’un  goüt  parfait*  Elk  peut  porter  pár  exemple  un  tailleur  de  couleur  pasiéi 
avec  des  boutons  dorés  et  un  corsage  blanc*  Sa  jupe  est  courte  et  elle  est 
chaimante  et  séduisante  dans  ses  vélements.  Elle  peut  aussi  porter  un  pantalon 
en  soie  qui  fait  ressortir  sa  taílle.  Ses  chaussures  sont  assortis  á  ses  vétements* 
Elle  porté  des  boucles  d’oreílles  el  un  maquillage  diseret* 

Je  suis  habillée  en  noir  el  blanc.  Mon  corsage  a  un  grand  col  brodé*  Ma  jupe  est 
plissée  et  nőire  comme  mes  bas*  Je  porté  un  collier  et  un  bmceíet  en  or.  Mes 
cheveux  sont  cóiffés  en  queue  de  chevaL 

CAHEVAS  DE  REPONSES  5/A 

/*  Fairé  des  achais  dans  un  supermarché 
passer  /  fairé  une  halté  rapidé  quelque  part 
offiir  un  grand  choix 
magas  in  self-service 
pousser  le  caddie 

íaire  ses  courses  de  tous  les  jours  /  quotidíennes 
fairé  són  choix 
avotr  rembarras  du  choix 
,  avoir  qch  en  stock 
étre  en  mpture  de  stock 
.  dresser  une  liste  d’achat 
íi^demander  la  livraison  á  domicik 

om  el  produits 

rayon  des  produits  surgelés:  des  frites,  des  cordons-bleus*  des  haricots  verts*  des 
gésiers  de  poulet,  des  morceaux  de  thon  panés 

rayon  des  fhiits:  des  íraiscs,  des  framboises*  des  groseílles,  des  cerises,  des  griottes, 
des  melons,  des  pastéques  en  été;  des  raisins*  des  abricots,  des  peches,  des  pommes, 
des  poires  el  des  pruiies  en  automne 

rayon  d’épicerie:  de  la  faríné,  de  la  semoule  de  blé,  de  la  chapehire,  des  épices,  des 
pátes 

rayon  de  charcuterie:  du  salamí,  des  sauetsses  de  Francfort,  du  jambon,  du  páté  de  foie 
rayon  de  produits  lartiers:  du  kit  pasteurisé,  du  Iáit  de  longue  conservation,  du  Iáit 
entier  /  écrémé.  Iáit  condensé/concentré,  du  Iáit  en  poudre,  des  yaourts  natúré  /  aux 
fruits,  des  yaourts  bulgares/kéfírs,  du  fromage  coupé  /  en  cubes  /  rápé,  du  fromage 
blanc,  de  la  créme  fraíche,  de  la  créme  fraiche  épatsse,  du  beurre,  de  la  margariné 
rayon  de  droguerie:  de  la  less! ve,  de  l’adoucissant,  de  i’eau  de  Javéi,  du  produít  pour 
fairé  la  vaisselle,  des  mouchoifs  en  papier,  des  rouíeaux  de  papíer  hygiénique 
rayon  cosmétiques:  une  créme  hydratante,  une  créme  de  jour/de  nuit,  une  créme  pour 
les  mains,  un  paquet  de  cotons  á  démaquiller,  un  paquet  de  coton  hydrophile,  un 
dentifríce,  un  vem  is  á  ongks. 

,  Fűire  les  courses  dóm  une  grande  surfiice 
I  composer  Tétalage  avec  goül 
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-  organiser  des  ventes  en  solde  á  la  fin  de  la  saison 

-  vendre  tous  les  produits  de  consommation 

-  avoir  différents  rayons  et  de  petites  boutiques 

-  avoir  un  large  assortiment  de  produits 

-  fairé  toutes  les  courses  au  mérne  endroit 

-  fairé  des  paquets  cadeau  au  comptoir 

“  acheter  des  produits  de  consommation  durable  á  crédit 

3.  Magasins  spécialisés  avec  leurs  produits 

Bijouterie: 

-  des  broches,  des  boucles  d’oreilles,  des  chevaliéres,  des  bagues  en  pierres  précieuses, 

des  alliances,  des  bracelets,  des  bracelets  rigides,  des  colliers,  des  boutons  á  manchettc. 
des  montres  bijoux,  des  gourmettes  * 

Magasin  de  vétements  pour  hommes: 

-  des  complets  droits  /  croisés»  des  vestes,  des  pantalons,  des  ceintures,  des  gilets,  des 
chemises,  des  chemisettes,  des  pólós,  des  cravates,  des  noeuds  papillon,  des  smokings, 
des  habits/des  vétements  de  cérémonie,  des  ensembles  de  jean,  des  imperméables 
ceinturés,  des  gabardines 

Magasin  de  vétements  pour  dames: 

-  des  tail leurs,  des  robes  constellées  de  pail lettes,  des  chemisiers  manches  courtes,  dcsj 
tuniques,  des  jupes,  des  jupes-culottes,  des  combinaisons  de  mécanicien,  des  pulls  á] 
col  roulé,  des  vestes  de  vison,  des  manteaux  d’hiver,  des  manteaux  de  fourrurol 
(astrakan,  vison,  zibeline) 

Magasin  de  vétements  pour  enfants:  I 

-  des  grenouilléres,  des  deux-piéces  pour  bébés,  des  salopettes,  des  combinaisons 
matelassées,  des  bonnets  de  laine 

Magasin  de  sport: 

-  des  maillots  de  bain,  des  bottes  de  ski,  des  patins  á  roulette  /  á  glace,  des  baskets,  des , 
survétements,  des  shorts,  des  T-shirts 

Mercerie: 

-  des  fils,  des  aiguilles,  des  épingles,  de  la  laine  á  tricoter,  des  bandes  élastiques,  dcil 

mouchoirs,  des  rubans,  des  boutons  j 

Parfumerie:  j 

-  des  parfums,  de  l’eau  de  toilette,  de  l’eau  de  cologne,  de  Taprés-rasagc,  dci| 

déodorants,  des  fonds  de  teint,  des  poudres,  des  mascaras,  des  crayons  pour  les  yeux,l 
des  crayons  á  sourcils,  des  rouges  á  lévres,  des  brillants  á  lévres  1 

Magasin  de  tissu  et  de  draperie  ^ 

-  des  tissus  fantaisie/imprimé/uni/rayé/á  carrcaux/avec  des  petits  pois,  du  lin,  du  colon,  ( 
de  la  soie,  du  velours 

Papeterie: 

-  des  crayons  á  papier,  des  taille-crayons,  des  stylos,  des  feutres,  des  marqueurs,  dci 
cahiers  rayés/á  carreaux,  de  Tencre,  des  cartouches,  des  gommes,  du  liquide 
correcteur,  des  agrafeuses  avec  des  agrafes,  des  perforateurs,  des  rouleaux  de  ruban 
adhésif/  de  scotch,  des  classeurs,  des  régies 
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Utres  magasins: 

le  fleuriste,  le  magasin  d’ustensilcs  de  cuisine,  la  chapellerie,  l’antiquaire,  la  librairie 
d'occasion,  le  magasin  d’aliments  pour  animaux,  Toisellerie 

Acheter  des  vétements 
1  fláncr  entre  les  rayons 
(  acheter  des  vétements  tout  faits 
se  fairé  fairé  des  vétements  sur  mesure 
jirouver  la  bonne  taille  et  la  benne  couleur 
en  avoir  en  gris 
aller  bien  avec  són  pantalon 
iBSsaycr  qch  dans  la  cabine  d'essayage 
cette  robe  lui  va  comme  un  ganl 
étre  fichu(e)/ficelé(e)  comme  Tas  de  pique 
un  vétement  fait  avec  du  tissu  bon/grand  teint 
^ire/déposer  une  réclamation 
,  garder  le  ticket  de  caisse 
fehanger  qch  pour  autre  chose 
se  fairé  rembourser 

Acheter  des  chaussures 

avoir  besoin  d’une  nouvelle  paire  de  chaussures 
étre  usé(e) 

Jvouloir  une  nuance  plus  claire  /  foncée 
aller  bien  avec  són  manteau 
quelle  pointure  chaussez-vous? 
jc  chausse  du  38 

iessayer  les  chaussures  á  Taide  d'un  chausse-pied 
élre  un  peu  serré  /  large 
vouloir  un  cuir  de  meilleure  qualité 
étre  trop  cher  pour  une  paire  de  chaussures 

La  mode  ^ 

^  étre  habillé(e)  á  la  demiére  mode 
suivre  la  mode 

í  une  mode  inspirée  des  années  60 
í|  porter  des  habits  élégants 
f  étre  démodé(e) 

[  s'habiller  avec  du  bon  /  mauvais  goút 
porter  beaucoup  de  bijoux 
lire  des  magazines  de  mode 
prendre  de  Tassurance 

se  maquiller  ^  ^ 

porter  des  chaussures  á  talon  haut 

élre  charmant(e)  et  séduisant(e) 

ignorer  la  mode 

étre  mai  habillé(e) 


VOCABULAÍRE  ET  EXPRESSIONS  COÜRANTES  5/A 
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SERVICES 


L 

regarder  les  vitrines  /  fairé  du  léche-vitrines 

(f.  pO 

centre  (m)  commerciaJ 
boutique  (f) 

perdre  són  temps  á  +  inf. 


-  kirakatot  nézeget 

-  üzletközpont 

-  butik 

-  vesztegeti  az  idejét  vmire 


2-3. 

magasin  (m)  á  colé 
poliment 
íaire  des  courses 
á  mi-chemin  en  rentrant 
aller  chercher  q 


-  közeli  bolt 

-  udvariasan 

-  bevásárol 
-hazafelé  jövet 

-  elmegy  vkiért 


4. 

pain  (m) 
petit  pain  (m) 

Iáit  (m) 
charcuterie  (f) 
aliment  (m) 

5-4. 

supermarché  (m) 
voisin,  -e 

il  est  déconseillé  de  +inf. 

il  y  a  beaucoup  de  monde 

se  précipiter 

rayon  (m) 

panier  (m) 

caddie  (m) 

fairé  la  queue 

comptoir  (m) 

étre  sur  les  nerfs 

reraarque  (f)  désobligeante 

7-10. 

acheter  tout  au  mérne  endroit 
magasin  (m)  self-service 
article  (m) 
choisir  á  són  gré 
courir  de  magasin  en  magasin 
appliquer  un  prix  plus  bas  /  haut 
marchandisc  (:^  de  bomie  qualité 
poli,  -e 


-  kenyér 

-  zsemle 
-lej 

-  felvágott 

-  élelmiszer 

”  szupermarket 

-  szomszédos 

-  nem  tanácsos 

-  sokan  vannak 

-  rohan 

-  áruházi  osztály 

-  kosár 

-  bevásárlókocsi 

-  sorbanáli 

-  pult 

-  ideges 

-  kellemílen  megjegyzés 

-  mindent  egy  helyen  vásárol 

-  önkiszolgáló  üzlet 

-  árucikk 

-  kedvére  választ 

-  üzletről  üzletre  szalad 

-  alacsonyabb  /  magasabb  árat  alkalma/ 
-jó  minőségű  áru 

-  udvarias 
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jid imént  aménagé,  -e 
rajiger 

iifücher  eiairement  les  prix 
produit  (m)  étiquelé 
^jlgére  (í)  bien  remplic 
ijlre  émballé,  -e  avec  goút 

12*14. 

íruit  (m)  frais 
ítguc  (f) 
ilutte  (f) 

Iruits  (m,  pl)  en  boíte 
luyon  confiserie 
lionbtm  (m) 
hflrre  (f)  de  chocolat 
biscuit  (m) 

i  hocolats  {m,  pl)  assortis 
tűyon  bouiangerie 
ll^uette  (Q 
púin  (m)  de  mié 
púin  (m)  de  seígle 
púm  (m)  de  campagne 
vili  (m)  de  table 
vili  (m)  de  qualité 
fnyon  épiccríe  séche 
céréale  (f) 

nucrc  (m)  en  poudre 
Mjcre  (m)  cristallisé 
mjcre  (m)  en  morceau 
Iticre  (m)  roux 
CÜquet  (m) 

fniile  (O  de  toumesol 
k^eíiie  (f) 
ruyon  produit  laiticr 
bomage  (m)  allégé  /  gras 
Un  (m)  de  longue  conservation 
^  .Dourt  natúré  /  aux  fruits 
f  von  (m)  charcuterie 
Miucissc  (f) 
r  nibon  (m)  fűmé 
(m)  préparé 
I  >ulei  (m)  grillé 

mnde  (í)  prccuitc  et  assaisorméc 
ilflde  (f)  nisse 


-  szépen  berendezett 

-  elrendez 

-  világosan  feltünteti  az  árakat 

-  Címkével  ellátott  termék 

-  kellően  megtöltött  polc 

-  ílésesen  becsomagolt 

-  friss  gyümölcs 
-fíige 

-  datolya 

-  konzerv  gyümölcs 

-  édesség  osztály 

-  cukorka 

-  csokoládészelet 
-keksz 

-  bon- bon 

-  pékáru  osztály 

-  francia  kenyér 

-  zsúrkenyér 

-  rozskenyér 

-  bamakenyér 

-  asztali  bor 

-  minőségi  bor 

-  fűszer  osztály 

-  gabonafélék 

-  porcukor 

-  kristálycukor 

-  kockacukor 

-  vörös  cukor 
~  csomag 

-  napraforgó  olaj 

-  üveg 

-  tejtermék  osztály 

-  sovány  /  zsíros  sajt 

-  tartós  tej 

-  natúr  /  gyümölcsös  joghurt 

-  felvágott  osztály 

-  kolbász 

-  füstölt  sonka 

-  készétel 

-  grillcsirke 

-  elősütött  és  fűszerezett  hús 

-  francia  saláta 
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SERVICES 


volaille  (f) 
porc  (m) 
boeuf (m) 
veau  (m) 
viande  (f)  hachée 
poisson  (m) 
pré-emballé,  -é 

15-16. 

prudent,  -e 
attractivement 
produit  exposé 
avoir  du  mai  á  +  inf. 
résistcr  á  la  tcntation 
prévoir  qch  á  l’avance 
éviter  qch 

17-18. 

garde-manger  (m) 

indispensable 

ménage  (m) 

examiner  ses  besoins 

en  réserve 

emprunter  qch  á  q 

un  peu  de  ci  ou  un  peu  de  9a 

dresser  une  liste 

19. 

c’est  són  tour 
tapis  (m)  roulant 
cassier,  -lére 
enregistrer 
fairé  la  somme 
ticket  (m)  de  caisse 
vérifier 

sac  (m)  en  plastique 
20-22. 

magasin  (m)  détenu  pár  l’État 
propriété  (f) 
de  mois  en  mois 
boulangerie  (f) 
boucherie  (f) 
pátisserie  (0 

marchand  (m)  de  quatre  saisons 
marchand  (m)  de  poisson 
ambiance  (f)  familiale  et  accueillante 


-  szárnyas 

-  sertés 

-  marha 

-  borjú 

-  darált  hús 
-hal 

-  előre  csomagolt 

-  óvatos 

-  tetszetősen 

-  kiállított  /  polcokra  kitett  termék 

-  nehezére  esik  vmi 

-  ellenáll  a  kísértésnek 

-  előre  tervez  vmit 

-  elkerül  vmit 

-  éléskamra 

-  elengedhetetlen 

-  háztartás 

-  felméri  az  igényeit 

-  tartlékban 

-  kölcsönkér  vmit  vkitől 

-  egy  kis  ez,  egy  kis  az 

-  összeállít  egy  listát 

-  ö  következik 

-  szállítószalag 

-  pénztáros,  pénztárosnö 

-  regisztrál,  rögzít 

-  összead 
-pénztárblokk 

-  ellenőriz 

-  nejlontáska 

-  állami  tulajdonban  lévő  üzlet 

-  tulajdon 

-  hónapról  hónapra 
-pékség 

-  hentesüzlet 

-  cukrászda 

-  utcai  zöldség-  és  gyümölcsárus 

-  halárus 

-  családias  és  szívélyes  hangulat 
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I  y^VICES _ 

( 

I  Ilii  pót  de  créme  fraichc 
i  un  tűbe  de  dentifrice 

j  uir|)ouquet  de  persil 

f  »•, 

IÉ-  !  ejjunander  des  aliments  pár  téléphone 
I  •  pisser 

I  ií-r. 

I  i9|rché  (m) 

1  Mand  (m) 

•  l^icr(m) 

1  t^oduit  (m)  cultivé  sur  sa  leire 
I  iKilue  (f)  élevée  dans  des  termes 
I  (inard  (m) 
wx|uille  (f) 

[  IHiireau  (m) 

1  railis  (m) 

í  I  liou  (m) 

j  » li^-fleur  (m) 

:  nílcri  (m) 

•  mm  (m)  tropical 

M. 

l'^terie  (0 
ÍHircau  (m)  de  tabac 
«ücnce  (f)  de  voyage 

I  I  Miagasin  (m)  d'appareils  électroniques 
^  *  Miajjasin  (m)  de  sport 

Mtii|asin  (m)  d'ustensiles  de  cuisinc 
^•♦ll^acie  (0 
•iii^sin  (m)  de  porcelaine 
l•^Hairie  (f) 
l’autre  cóté  de  la  rue 
M  i|asin  (m)  informatique 
••'M^sin  de  tissu 
.s'rccrie  (0 
•  rtfOquineric  (f) 
rrA|asin  (m)  de  chaussures 
í«  iridc  surface  (f) 

Mi 

•'  )lr  des  article  en  stock 
f  courant 

j  (m,  pl)  épuisés 

[■f  -inússeur  (m) 


-  egy  pohár  tejföl 

-  egy  tubus  fogkrém 

-  egy  csokor  petrezselyem 


-  telefonon  rendel  élelmiszert 

-  beugrik 


-piac 

-  stand 

-  gazdálkodó 

-  saját  földjén  termelt  áru 

-  háztájiban  nevelt  tyúk 
-kacsa 

-héj 

-  póréhagyma 

-  retek 

-  káposzta 

-  karfiol 

-  zeller 

-  déligyümölcs 


-  papírbolt 

-  dohánybolt 

-  utazási  iroda 

-  elektronilus  készülékek  boltja 

-  sportboll 

-  konyhafelszerelési  bolt 

-  gyógyszertár 

-  porcelánboll 

-  könyvesbolt 

-  az  utca  másik  oldalán 

-  számítástechnikai  üzlet 

-  méteráru  üzlet 

-  rövidáru  üzlet 

-  bőrdís2mű  üzlet 

-  cipőbolt 
-áruház 


-  van  raktáron  egy  árucikkből 

-  gyakori,  mindennapos  árucikk 

-  elfogyott  a  raktárkészlet 

-  szállító 
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soldes  (m,  pl) 

fairé  de  boimes  affaires  (f,  pl) 

31-32; 
bijoutier  (m) 

vetémeDts  (m,  pl)  préls-á-porter 

survetément  (m) 

blouson  (m) 

impennéable  (m) 

veste  (f) 

fourrure  (f) 

bottes  (f.  pl) 

souliers  (m,  pl) 

chaussures  (f*  pl)  á  talon  haut 

textilé  (m) 

équipement  (m)  électroniqne 
cassette  (f) 
disque  (f)  CD 
chapelíeríe  (f) 

33-35* 

payer  un  article  en  une  seul  fois 
acheter  im  article  á  credit 
caution  (f) 
íecteur  (m)  CD 
meuble  (m) 

36* 

signer  un  accord  avec  q 
établissement  (m)  bancaire 
pr6ter  Targent 
se  mettre  d*  accord  sur  qch 
taux  (m)  d'intéréí 
servir  de  caution  á  q 
varier 

aux  aientours  de 
somme  (f)  finálé 
montant  (m)  du  depót 
durée  (f)  du  préL 
rembourser 
inérét  (m) 

37-38. 

de  temps  en  temps 
article  (m)  vcndu  á  un  prix  réduit 
commercant  (m) 
se  débarrasser  de  qcb 


_ SERVICBg 

-  leértékelés,  szezon  végi  kiárusítás  t 
-jó  vásárt  csinál  \ 


-  ékszeres 

-  konfekció  ruházat 

-  alsónemü 

-  dzseki 

-  esőkabát 
-zakó 

-  szőrme 

-  csizma 

-  félcipő 

-  magassarkü  cipő 

-  textilanyag 

-  elektromos  berendezés 

-  kazetta 

-  CD  lemez 

-  női  kalapos 

-  egyben  kifizet  egy  árucikket 

-  hitelre  /  részletre  vásárol  egy  árucikkel 
“  kaució,  pénzbiztosíték 

-  CD  lejátszó 

-  bútor 


-  megegyezést  ír  alá  vkivel 

-  pénzintézet 

-  pénzt  kölcsönöz 

-  megegyeznek  vmiben 

-  kamatláb 

-  kezességet  vállal  vkíért 
-változik 

-  körül 

-  végösszeg 

“  letét  összege 

-  kölcsön  összege 

-  törleszt 

-  kamat 

-  időnként 

-  csökkentett  áron  eladott  árucikk 

-  kereskedő 

-  megszabadul  vmilöl 
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tíERVICES 

- - - 

mlder  les  invendus  (m) 
dcs  arlicles  qui  se  vendem  mai 
jUŐckage  (m) 
ódé,  -e 


őre,  -e 
migasin  (m)  discount 
á  un  prix  abordable 


Ipublícité  (í) 

llpandu,  -e 
média  (m) 

inoyen  (m)  publiciíaire 
^ser  q  á  +inf. 

*kfticle  (m)  de  qualité 
tóiclc  (m)  de  bas  de  gamme 
(m) 

it^vanatgeux,  -euse 

d'un  autre  cóté 

réndre  le  choix  plus  facile 


\ 

1 


I 


41). 

Itniiard  (m)  de  soie 
^ne  pairc  de  gants 
i^rti,  -e 

rayon  (m)  d’accessoires 
coloris  (m) 
vjödeur,  -euse 

Íballer  qch  dans  du  papier  cadeau 
írni  se  (f) 
fivate  (f) 

Iviutons  (m,  pl)  de  manchette 
Iftcile  á  laver 

ne  öécessite  pás  de  repassage 
mbe  (f) 

^leur  (0  voyante 
Sbine  (f)  d’essayage 
^ister 

fféter  beaucoup  d'attention  au  prix 


IL 

pörter 
(can  (m) 

pinatlon  (m)  en  velours 
puli  (m)  de  laine 
I  -shirt 

mi,  -e 


“  kiárusítja  az  eladatlan  készletet 

-  nem  kelendő  árucikkek 

-  raktározás 

-  kiment  a  divatból 

-  megkárosodott 

-  diszkont  üzlet 

-  elérhető  áron 


-reklám 

-  clteijedt 

-  média 

-  reklámeszköz 

-  ösztönöz  vkit  vmire 
-jó  minőségű  árucikk 

-  rossz  minőségű  árucikk 

-  vetület 

-  előnytelen,  kedvezőtlen 

-  másrészről 

-  megkönnyíti  a  választást 

-  selyemkendő 

-  egy  pár  kesztyű 

-  színben  hozzáillő 

-  kiegészítők  osztálya 

-  szín 

-  eladó,  eladónő 

-  díszcsomagolásba  tesz  vmit 
-ing 

-  nyakkendő 

-  mandzsetta  gombok 

”  könnyen  mosható  * 

-  nem  igényel  vasalást 

-  ruha 

“  élénk,  feltűnő  szín 

-  próbafülke 

-  ellenáll 

-  nagy  figyelmet  szentel  az  árnak 


-  visel 

-  farmer 

-  bársonynadrág 

-  pamut  pulóver 

-  póló 

-  egyszínű 
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SERVICES 


cela  dépend  du  temps  qu*il  fait 

mettre  un  habit 

mini-jupe  (f) 

corsage  (m) 

cardigan  (m) 

tailleur  (m) 

panatalon  (m)  moulant 
puli  (m)  tricoté 

42. 

chcmisc  (f)  cn  jcan 

confortable  á  porter 

solide 

infroissable 

lavable 

bref 

43. 

slip  (m) 
cale^on  (m) 
chausettes  (f,  pl) 
costume  (m)  droit  /  croisé 
gilel  (m) 

chaussures  (f,  pl)  avec  lacet 
mocassins  (m,  pl) 
soutien-gorge  (m) 
bas  (m,  pl) 

44-^5. 

variélé  (f) 
beauté  (f) 
mode  (f) 

donncr  de  la  couleur  á  la  vie 
étre  bien  habi  1  lé,  -e 
plaire  á  q 

étre  en  phase  avec  qch 
suivre  la  modc 

consacrer  trop  d’ intérét  á  qch 

revenu  (m)  modesle 

se  pcrmettre  de  +  inf 

dépenser  beaucoup  d’argent  pour  qch 

avoir  un  bon  goút  vestimentaire 

aller  á  merveillc  á  q 

coudre 

tricoter 

á  la  mode 


-  az  időjárástól  függ 

-  felvesz  egy  ruhadarabot 

-  miniszoknya 

-  blúz 

-  kardigán 

-  kosztüm 

-  testhez  tapadó  nadrág 

-  kötött  pulóver 

-  farmering 

-  kellemes  viselet 

-  tratós 

-  nem  gyúródik 

-  mosható 

-  egyszóval 

-  alsónadrág,  bugyi 

-  száras  alsónadrág 

-  zokni 

-  egysoros  /  kétsoros  öltöny 

-  mellény 

-  cipöfuzös  cipő 

-  mokaszin 

-  melltrató 

-  harisnya 

változatosság 

-  szépség 

-  divat 

-  színt  visz  az  életbe 
-jólöltözött 

-  tetszik  vkinek 

-  lépést  tart  vmivel 

-  követi  a  divatot 

-  nagy  figyelmet  szentel  vminek 

-  szerény  jövedelem 

-  megengedhet  magának  vmit 

-  sok  pénzt  költ  vmire 

-jó  érzéke  van  az  öltözködéshez 

-  csodálatosan  áll  vkinek 

-  varr 
-köt 

-  divatos 
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41.  -47. 

vv'rt  foncé  /  clair 
t»lcu  marine 
fl^gant,  -e 

•  nulcur  (f)  pástéi 
iHiuton  (m)  dóré 

•  Itlrmant,  -e 
•.éduisant,  >e 
(«nlalon  (m)  en  soie 
Ilire  fcssortir 

iiiillc  (f) 

i'uctssorti,  -e  á  qch 
iHiucles  (f,  pl)  d’oreille 
lue^uillagc  (m)  discret 

4K-50. 

»'irc  fiabillé,  -e  en  noir  et  blanc 
u.l  (m) 
l'íodé  (m) 

Mi|>c  (0  plissée 
'  ollicr  (m) 
i-nicclet  (m) 

rtíc  coiffé,  -e  en  queue  de  cheval 
I 

rt4sscr  /  fairé  une  halté  rapidé  que 
M  iuftser  le  caddie 
íVoir  rcmbarras  de  choix 
laiaíson  (f)  á  domicile 
""  ifjbn-bleu  (m) 
t  ^icr  (m)  de  poulet 
•Imiii  (m) 

#«i$c  (f) 
fhmboise  (f) 
pwcille  (f) 
öíífisc  (f) 

^rumc  (0 
»?ieÍon  (m) 
í>^ique  (0 
♦lilin  (m) 
elnköt  (m) 
í>'  í;hc  (0 
1*1  unc  (f) 

••  inoule  (f)  de  blé 
I  liupclure  (f) 

I'  né  (m)  de  foie 


-  sötétzöld  /  világoszöld 

-  tengerészkék 

-  elegáns 

-  pasztell  szín 

-  aranyozott  gomb 

-  elragadó 

-  vonzó 

-  selyemnadrág 

-  kiemeli 

-  derék 

-  illik  vmihez 

-  fülbevaló 

-  diszkrét  smink 

-  fekete-fehérbe  öltözködik 

-  gallér 

-  hímzett 

-  rakott  szoknya 

-  nyaklánc 

-  karkötő 

-  lófarkat  visel 

-  beugrik  vhová 

-  tolja  a  bevásárlókosarat 

-  a  bőség  zavarában  szenved 

-  házhoszállítás 

-  sajttal,  sonkával  töltött  szelet 

-  csirkezúza 

-  tonhal  , 

-eper 

-  málna 

-  ribizli 

-  cseresznye 
-meggy 

-  sárgadinnye 

-  görögdinnye 

-  szőlő 

-  sárgabarack 

-  őszibarack 

-  szilva 

-  búzadara 

-  zsemlemorzsa 
-májas 
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Iáit  (m)  pasleurisé 

Iáit  (m)  entier  /  écrémé 

Iáit  (m)  condensé/concentré 

créme  (f)  fraíche  épaisse 

créme  (f)  fraíche 

drogerie  (f) 

lessive  (0 

adoucissant  (m) 

eau  (f)  de  Javéi 

produit  (m)  pour  la  vaiselle 

mouchoir  (m)  en  papier 

rouleau  (m)  de  papier  hégiénique 

cosmétiques  (m) 

un  paquet  de  cotons  á  démaquiller 
un  paquet  de  cotons  hydrophile 
vemis  (m)  á  ongles 

2. 

composer  l’étalage 
large  assortiment  (m) 

3. 

broche  (f) 
chevaliére  (f) 

bague  (f)  en  pierre  précieuse 
alliance  (0 
gourmette  (0 
noeud  (m)  papi  Ilon 

habit  (m)  /  vetément  (m)  de  cérémonie 
gabardine  (f) 

robe  (f)  constellée  de  pail lettes 
tunique  (0 
jupe-culotte  (f) 

combinaison  (0  de  mécanicien 

puli  (m)  á  col  roulc 

veste  (f)  de  vison 

astrakan  (m) 

zibeline  (f) 

grenouillére  (f) 

salopette  (f) 

combinaison  (f)  matelassée 

bonnet  (m)  de  laine 

maillot  (m)  de  bain 

bottes  (C  pl)  á  ski 

patins  (m,  pl)  á  roulette  /  á  glace 

baskets  (m,  pl) 


-  pasztörizált  tej 

-  teljes  /  sovány  tej 

-  sűrített  tej 

-  tejföl 

-  tejszín 

-  festék-  és  vegyszeráru 

-  mosópor 

-  öblítő 

-  hypó 

-  mosogatószer 

-  papírzsebkendö 

-  WC-papír 

-  szépítőszer,  kozmetikum 

-  egy  csomag  sminklemosó  pamacs 

-  egy  csomag  vatta 

-  körömlakk 

-  kirakatot  rendez 

-  széles  választék 

-  bross 

-  pecsétgyűrű 

-  drágaköves  gyűrű 
-jegygyűrű 

-  karkötő 

-  csokornyakkendő 

-  frakk 

-  ballonkabát 

-  flitterrel  telerakott  ruha 
-tunika 

-  nadrágszoknya 

-  kezeslábas 
-garbó 

-  rövid  nercbunda 

-  perzsaprém 

-  cobolyprém 

-  rugdalózó 

-  kertésznadrág 

-  steppelt  együttes 

-  pamutsapka 

-  fürdőruha 

-  sícipő 

-  görkorcsolya  /  jégkorcsolya 

-  sportcipő 
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(m) 

\\\  (m) 
iíguille  (f) 

•  pingle  (f) 

Imnc  (f)  á  tricoter 
iHindc  (0  élastique 
luban  (m) 
piirfum  (m) 
r«ii  (f)  de  toilette 
»4u  (f)  de  cologne 
•p<^-rasage  (m) 

•l«^^rant  (m) 
f(wd  (m)  de  tcint 
püudre  (f) 
nmseara  (m) 

<  ♦ayon  (m)  pour  les  yeux  /  á  sourcils 

M)ugc  (m)  á  lévres 

l'iillant  (m)  á  lévres 

l<illl|-crayon  (m) 

fvuirc  (m) 

Miarqueur  (m) 
diicr  (m)  rayé  /  á  carreaux 
í  Mcrc  (f) 

1  aftouche  (f) 

É(«nnme  (f) 

Í*<|uide  (m)  coerrecteur 
iginfeuse  (í) 
furlörateur  (m) 

MHilcau  (m)  de  ruban  adhésif  /  scotch  (m) 
iliiiicur  (m) 
f^glc  (0 

Mm^uarie  (m,  f) 

klMáirie  (f)  d’occasion 

Hidasi n  (m)  d*aliments  pour  animaux 

lííHilcrie  (f) 

X 

M'ífurr 

'•  Irtirc  fairé  des  vétements  sur  mesure 
-.lile  (m) 

•  ttO  robe  lui  va  comme  un  gant 

ím'  fichu,  -e  /  ficelé,  -e  comme  Tas  de 
pique 

Ml  (m)  bon/grand  teint 
Iliire  rembourser 


-  szabadidőruha 
-cérna 

-tű 

-  gombostű 

-  fonál 

-  gumiszalag 

-  szalag 

-  parfüm 

-  a  parfüm  és  a  kölnivíz  közötti  illatszer 

-  kölnivíz 

-  borotválkozás  utáni  szesz 

-  dezodor 

-  alapozó 

-  púder 

-  szempillaspirál 

-  szemceruza  /  szemöldökceruza 
-ajakrúzs 

-  ajakfény 

-  ceruzahegyező 

-  filctoll 

-  kijelölő 

-  csíkos  /  kockás  füzet 

-  tinta 

-  patron 

-  radír 

-javítófolyadék 

-  tűzőgép 

-  lyukasztógép 

-  cellux 

-  irattartó 

-  vonalzó 

-  régiségkereskedő  , 

-  antikvárius 

-  állateledel  üzlet 

-  kisállat  /  madár  kereskedés 

-  kószál,  csatangol 

-  méret  után  csináltat  magának  ruhákat 

-  méret 

-  úgy  áll  rajta  ez  a  ruha,  mintha  ráöntötték 

volna 

-  úgy  áll  rajta  a  ruha,  mintha  vasvillával 

hányták  volna  rá 

-  színtartó  anyag 

-  visszatérítik  neki  a  pénzt 
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5. 

quelle  pointurc  chausse^í-vous? 
je  chausse  du  38 
chausse-pied  (m) 
serré, 
cuir  (m) 

6, 

étre  habi  1  lé,  -e  á  la  dcmiére  mode 
mode  (f)  inspirée  des  années  60 
prendrc  de  l'assurance 
se  maquiller 
ignorer  la  mode 


-  hányas  cipőt  hord? 

-  38-as  a  méretem 

-  cípökanál 

-  szoros 

-  bőr 

-  a  legíHssebb  divat  szerint  van  öltözve 

-  a  60-as  éveket  idéző  divat 

-  önbizalomra  tesz  szert 

-  sminkeli  magát 

-  nem  vesz  tudomást  a  divatról 


QUESTIONS  5/B 

Safon  de  co/fftire,  tailhur  pour  messieurs/őarnes,  garage  eí  auffss  Services; 
bureau  de  poste;  appeís  téiéphoniques 

L  Quels  sont  les  Services  que  Tón  trouve  dans  votre  vilié? 

2.  Etes-vous  satisfail(e)  de  la  qualité  du  service? 

3.  Quels  sont  les  Services  otTerts  pár  ces  magasins? 

4.  Pourquoi  va-í-on  au  pressing? 

5.  Etes-vous  un(e)  client(e)  régül  ier(i  ere)  eh  ez  le  coiffeur? 

6.  Oü  ailez-vous  si  vous  voulez  vous  fairé  fairé  un  nouveau  costume  /  taílleur? 

7.  Quels  sont  les  avaniages  et  les  inconvénients  de  se  fairé  fairé  des  vélements  m 
mesure  et  d'acheter  des  vétemenís  prét-á-porter? 

8.  Quelles  sont  les  transformations  qui  peuvent  étre  néc  essaires  si  un  vétem  ént  ne  voui 
va  pás? 

9*  Ou  amenez-vous  votre  voiture  pour  effectucr  les  conlrőles  techniques? 

10.  Qui  répare  votre  voiture? 

11*  Comment  est  le  service  lá-bas? 

12.  Pourquoi  les  bureaux  de  poste  sont-ils  importants? 

13.  Quels  sont  les  diflférentes  prestations  d’un  bureau  de  poste? 

14.  Comment  est  le  bureau  de  poste  principal  de  votre  vilié? 

15.  Combién  de  guichets  y  a-t-il  lá-bas? 

1 6.  Quelle  est  la  fonction  de  ces  guichets? 

17.  Comment  pouvez-vous  envoyer  une  lettre  /  un  colis? 

18.  Que  signifie  la  livraison  recommandée? 

19.  Comment  cnvoyez*vous  une  lettre  pár  avion? 

20*  Comment  mettez-vous  Padresse  sur  Tenveloppe  en  Hongrie? 

21*  Est-ce  différcot  pár  rapport  á  Tadressage  en  Francé? 

22.  Avez-vous  le  téléphone? 

23*  Y  a-t-il  un  répondeur? 

24.  Etes-vous  satisfait  de  votre  appareil?  Pourquoi? 

25.  Savez-vous  comment  il  faut  utiliser  les  cabines  télcphoniques  publiques? 

26.  Quand  composez-vous  Pindicatif  du  pays  ou  célúi  de  la  vilié? 
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TL  Quand  composez-vous  le  numéro? 

JK.  Que  faites-vous  si  la  ligne  est  occupée? 

Quelles  sont  les  différentes  tónál ités  que  vous  pouvez  entendre  dans  le  téléphone? 

3í).  Que  signirient-elles? 

J  t .  Que  se  passe-t-il  si  le  numéro  ne  répond  pás  oü  si  vous  avez  mai  composé  le  numéro? 

Oü  pouvez-vous  regarder  le  numéro  que  vous  voulez  appcler? 

}}.  Que  se  passe-í-il  quand  la  standardiste  vous  passe  le  poste  demandé? 

)4*  Que  diteS“Vous  quand  vous  répondez  á  un  appel  téléphonique? 

Qu"' est-ce  qu’un  appel  en  PCV? 

i 

'  EXEtIftPLES  DE  REPONSES  5IB 


.1>2. 


,  5  b 


Dans  notre  vilié,  il  y  a  une  galerié  marchande  oü,  en  dehors  des  differents 
magasins,  nous  pouvons  trouver  les  Services  nécessaires:  un  atelier  de  tailleur 
pour  messieurs  el  pour  dames,  un  pressing,  un  sálon  de  coiffure,  un  cordonnier, 
un  atelier  de  réparation  de  télevisions  et  d’appareils  ménagers,  un  horioger  et  un 
photographe.  En  général,  la  qualité  du  service  esi  bonne. 

Pár  exemple,  chez  le  photographe  on  peut  avoir  une  photo  de  carte  d’identité  en 
noir  et  blanc  ou  en  couleurs  tout  de  suite  si  c'est  urgent*  On  peut  ausst  donner 
des  pellicules  á  développer  sur  papier  ou  des  diapositives.  L’horloger  répare  les 
montres  et  les  pendules  si  elles  avanceni  ou  si  elles  retardent  et  il  change  la  pile 
si  nécessaire.  Le  cordonnier  remplace  le  talon  ou  la  semel  le  des  chaussures,  il 
peut  aussi  les  élargir  si  elles  sont  trop  serrées  ou  les  coudre  si  elles  sont 
déchirées. 

On  va  au  pressing  pour  fairé  nettoyer  des  vétements  que  Fon  ne  peut  pás  á  laver 
ou  que  Fon  n'arrive  pás  á  laver  correctement. 

Je  vais  assez  souvent  au  sálon  de  coiffure  oü  je  me  fais  laver  et  couper  les 
cheveux.  Je  me  fairé  raser  ou  de  me  fais  aussi  couper  la  barbe  et  la  moustache. 

Je  vais  chez  ma  coifíeuse  toutes  les  deux  semaines  pour  ajuster  ma  coiffure 
selon  la  demiére  mode.  Je  me  íáís  couper  les  cheveux  une  fois  pár  mois  et  je  me 
fais  fairé  une  permanente  deux  fois  pár  an.  Comme  la  permanente  abíme  les 
cheveux,  je  la  remplace  parfois  pár  une  mise  en  plis*  Je  ne  me  fais  jamaís 
teindre  les  chevcux,  en  re  van  eh  e,  Fautre  jour,  j*ai  essayé  de  me  fairé  fairé  un 
baíayage. 

Si  nous  voulons  avoir  un  nouveau  costume  ou  un  nouveau  tailleur,  il  faut  aller 
chez  le  tailleur  pour  messieurs  ou  pour  dames.  II  peut  nous  arriver  que  les 
vétements  prét-á-porter  ne  nous  ailient  pás  parfaitement:  la  vesíe  est  trop  large 
aux  épaules  ou  les  manches  soni  irop  longues.  Le  pantalon  peut  élre  trop  long, 
trop  large  et  bouffani,  donc  nous  ressemblons  á  un  épouvantai)  en  le  portant.  Si 
nous  voulons  fairé  fairé  un  vétement  sur  mesure,  il  faut  acheter  le  tissu  et  tous 
les  accessoires:  la  doublure,  les  boutons  et  la  fermeture  éclair,  Ensuite,  nous 
devon s  essayer  le  vétement  á  plusieurs  reprisc  avant  de  payer. 
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8.  Si  les  habits  ne  nous  vont  pás  parfaitement,  il  faut  les  rctoucher.  Par  exemplí 

fairé  ou  défaire  un  ourlet  á  un  pantalon  ou  á  une  jupe,  rétrécir  unc  jupe  on 
coudre  un  bouton.  Si  les  chaussettes  sont  trouées,  il  faut  les  ravauder. 

9-11.  Avant  le  contróle  technique,  j’améne  ma  voiture  au  garage  voisin  oű  ir 
mécanicien  vérifie  les  différentes  parties  du  véhicule  et  fait  les  réparatioiu 
nécessaires.  J’aime  beaucoup  ce  garage  parce  qu’ils  sont  rapides  et  df 
confíance.  I 

12-13.  Les  activités  des  bureaux  de  poste  nous  permettent  de  maintenir  les  ^clation^ 
avec  nos  parents  et  nos  amis  qui  habitent  dans  le  mérne  pays,  mais  lóin  de 
nous  ou  á  Pétranger.  Quand  nous  jctons  les  lettres  dans  la  boíte  aux  lettres,  novi  t 
savons  que  le  facteur  va  Tapporter  chez  le  destinataire.  II  est  difficilr 
d’imaginer  la  vie  sans  la  poste  oü  nous  pouvons  envoyer  des  télégrammes,  d(  i 
colis  ou  de  Targent  par  un  mandat  postai.  Nous  pouvons  aussi  nous  abonncrU 
un  Journal  ou  á  un  magaziné. 

14.  Le  bureau  de  poste  de  notre  vilié  occupe  un  grand  bátimcnt  modeme.  Quand  (»i» 
entre  dans  le  vestibule,  la  premiere  chose  que  l’on  peut  voir  est  une  rangée  do 
distributeurs  automatiques  oű  on  peut  acheter  des  timbres,  des  cartes  postalcs  i  i 
des  enveloppes.  A  gauche,  on  trouve  les  cabines  téléphoniques  qui  fonctionnciH 
sóit  avec  une  télécarte  sóit  avec  des  piéces.  Quand  nous  entrons  dans  la  sallr 
principale,  nous  trouvons  une  téllé  quantité  de  guichcts  que  nous  nous  senton  * 
d’abord  un  peu  perdus,  mais  les  inscriptions  au-dessus  des  guichets  nous  a  idein 
á  nous  orienter. 

15-16.  Au  bureau  de  poste  nous  trouvons  plusieurs  guichets.  II  y  a  un  GUICHET  DRN 
COLIS  oü  remployé(e)  de  poste  pese  les  colis  avec  une  balance;  nous  devo|l  * 
remplir  un  formulaire  pour  Penvoi.  Au  GUICHET  Dl  S 
AFFRANCHISSEMENTS  nous  pouvons  acheter  des  timbres,  des  cart(  ‘ 
postales  et  des  enveloppes.  Au  GUICHET  DES  MANDATS  nous  pouvons 
envoyer  de  l’argent  par  mandat  postai.  Au  GUICHET  POSTE  RESTANfl 
nous  pouvons  aller  chercher  le  courrier  qui  n’a  pás  été  distribué  á  noli< 
domicile  et  au  GUCHET  LETTRES  nous  pouvons  envoyer  les  lettres  el  l(  ^ 
cartes  postales.  Au  GUICHET  DES  OPERATIONS  FINANCIERES  noijs 
pouvons  prendre  ou  déposer  de  I’argent  sur  notre  compte  en  banquc,  payer  lí^ 
factures  d’électricité,  de  gaz  ou  de  télcphonc.  Dans  tous  les  bureaux  de  poste  d 
y  a  un  marchand  de  Joumaux  qui  vend  les  quotidiens,  les  hebdomadaires,  U 
bimensuels  et  les  magazines  les  plus  récents. 

17-18.  Les  colis  peuvent  étre  envoyés  dans  des  paqucts  s’ils  sont  grands  et  dans  de 
enveloppes  s’ils  sont  plus  petits.  Le  colis  arrive  plus  rapidement  s’il  est  envoy*’ 
en  tant  que  lettre.  II  existe  différents  types  de  lettres:  la  lettre  recommandéc  qn- 
veut  dire  que  le  destinataire  Justifíe  la  réception  de  la  lettre  par  sa  signaturc; 
lettre  avec  accusé  de  réception  oü  l’accusé  est  renvoyé  á  l’expéditeur;  et  cnllrii 
la  lettre  en  exprés  qui  est  utilisé  en  cas  d’urgence. 

19.  Si  nous  voulons  envoyer  une  lettre  par  avion,  il  faut  la  donner  au  guichcl  A 
l’employé  qui  la  pese  et  indique  le  prix  en  fonction  du  poids.  S’il  s’agit  d’iih- 
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lettre  de  taille  et  de  poids  normaux,  nous  pouvons  tout  simplcment  éerire  “par 
avion”  sur  l’cnveloppe  et  la  mettre  dans  la  boite  á  lettres. 

20-21.  En  Hongrie,  on  éerit  le  nőm  du  destinataire  sur  la  partié  droite  de  l’enveloppe. 

Juste  en  dessous,  on  met  la  vilié  et  encore  en  dessous,  la  rue  et  le  numéro  de  la 
maison  et  c’est  tout  en  bas  que  l’on  peut  retrouver  le  code  postai.  Le  nőm  et 
l’adresse  de  l’expéditeur  se  mettent  au  coin  gauche  de  l’enveloppe.  En  Francé, 
l’adressage  est  un  peu  différent  parce  que  les  données  de  l’expéditeur  sont 
éerites  au  milieu  de  l’enveloppe  dans  l’ordre  suivant;  le  nőm,  le  numéro  et  la 
rue,  le  code  postai  et  la  commune.  Le  nőm  et  l’adresse  du  destinataire  sont  sur 
le  verso  de  l’enveloppe. 

22-24.  J’ai  heureusement  le  téléphone.  II  a  été  installé  il  y  a  deux  ans  et  depuis  je  peux 
arranger  certaines  choses  beaucoup  plus  facilement  qu’autrefois.  Je  peux 
contacter  facilement  les  gens  et  Je  suis  aussi  Joignable.  Notre  téléphone  a  un 
répondeur  qui  enregistre  les  appels  si  nous  ne  sommes  pás  á  la  maison.  Je  pense 
que  le  téléphone  est  une  invention  merveilleuse. 

25-27.  Selon  les  instructions  éerites  sur  le  téléphone,  on  dóit  d’abord  décrocher  le 
téléphone  et  attendre  la  tonalité.  Apres,  on  met  une  piéce  de  50  Forints  ou  une 
1  télécarte  dans  l’appareil  et  on  compose  le  numéro.  Si  nous  sommes  dans  la 

mérne  vilié  que  notre  interlocuteur,  il  sutYit  de  composer  directement  le  numéro, 
mais  si  nous  sommes  dans  une  commune  différente,  il  faut  composer  le  06, 

[  attendre  la  tonalité,  composer  l’indicatif  de  la  vilié  et  le  numéro.  Si  on 

,  téléphone  á  l’étranger,  il  faut  composer  le  00,  l’indicatif  du  pays  et  enfin,  le 

numéro. 

Í28-30.  Les  courts  signaux  fréquents  signifient  que  la  ligne  est  occupée.  Dans  ce  cas,  on 
raccroche  le  combiné  et  on  essaye  de  rappelcr  quelques  secondcs  plus  tárd.  Si 
nous  entendons  unc  sorté  de  sonnerie,  l’appareil  est  en  train  d’appeler  le 
numéro  composé  et  nous  devons  attendre  un  peu  pour  que  notre  interlocuteur 
réponde.  Les  petits  bips-bips  signalent  qu’il  faut  mettre  des  piéces  ou  unc  autre 
I  télécarte,  autrement  la  ligne  sera  coup>ée.  Si  cela  arrive,  nous  entendons  la 

I  tonalité  originale  et  nous  devons  recommenccr  l’opération  depuis  le  début. 

pl -32.  Si  Je  n’ai  pás  bien  composé  le  numéro  et  qu’une  autre  personne  répond,  Je  dis 
«excuscz-moi,  c’est  une  errcur».  Si  le  numéro  est  inaccessible,  parce  qu’il  n’est 
pás  du  tout  utilisé,  la  machine  nous  dit  d’appeler  les  renscignements  ou  de 
consulter  Tannuaire  pour  retrouver  le  bon  numéro. 

33-35.  Quand  nous  demandons  au  standardiste  un  numéro,  il  nous  dit  «ne  quittez  pas» 
et  nous  devons  attendre  quelques  secondes  pendant  lesquelles  nous  entendons 
une  tonalité  saccadée  ou  une  musiquc  agréable.  Quand  la  personne  appelée 
répond  á  l’autrc  bout  de  la  ligne,  elle  dit  «Monsicur  /  Madame  XY  est  á 
l’appareib).  Ensuite,  nous  nous  présentons  et  nous  disons  le  nőm  de  la  personne 
á  qui  nous  voulons  parler.  Appeler  en  PCV  signifie  que  nous  ne  pouvons  pás  ou 
nous  ne  voulons  pás  payer  le  prix  de  l’appel,  mais  que  la  personne  appelée 
accepte  de  l’assumer. 
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CANEVAS  DE  REPONSES  5/B  | 

L  Chez  le  tailleur  pour  messieurs  /  pour  dames 

-  retoucher  un  vétement 

-  fairc  un  pantalon  sur  mesure 

-  lácher  la  taille  d’une  robc 

-  rallonger  une  jupe 

-  fairé  un  ourlet  á  un  pantalon 

-  prendre  les  mesures  de  q 

-  metlre  des  épauletles 

-  aller  á  un  essayage 

2.  Au  bureau  de  poste 

-  acheter  des  timbres  au  distributeur  automatique  i 

-  poster  un  colis:  fairé  peser  le  colis,  remplir  un  fomiulaire,  payer  en  fonction  du  poids  l 

-  envoyer  une  lettre:  lettre  ordinaire  /  recommandé  /  avec  un  accusé  de  réception  /  en  exprés  [ 

-  remplir  un  mandat  postai:  écrire  le  nőm  et  l’adresse  du  destinataire  ct  ccux  de  ; 

l’expéditeur  ainsi  que  le  montant  en  chiffres  et  en  lettres  j 

-  distribuer  les  lettres  á  leur  lieu  de  destination  ] 

-  mettre  une  lettre  á  la  poste 

-  vider  les  boítes  aux  lettres  dcux  fois  pár  jour 

-  envoyer  un  télégramme 

-  avoir  un  compte  en  banque 

-  payer  les  charges 

-  acheter  des  quotidiens,  des  hebdomadaires,  des  magazines  et  des  billets  de  lőtérié 
i.  Communications  téléphoniques 

-  téléphoner  á  q  /  appeler  q 

-  passer  un  coup  de  fii  á  q 

-  passer  q 

-  demander  un  poste 

-  appeler  un  faux  numéro 

-  laisser  un  message 

-  appeler  q  au  téléphone 

-  répondre  au  téléphone 

-  étre  coupé(e) 

4.  La  procédure  pour  téléphoner 

-  appeler  les  renseignements  ou  consulter  l’annuaire 

-  décrocher  le  combiné  /  le  récepteur 

-  attendre  la  tonalité 

-  mettre  une  piéce  /  insérer  une  télécarte 

-  composer  le  numéro 

-  commencer  á  parler 

-  entendre  des  bips-bips 

-  mettre  rapidement  une  autre  piéce  /  télécarte 

-  raccrocher  le  combiné  /  le  récepteur 
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VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  5/B 


h-2. 

alerie  (m)  marchande 
elier  (m)  de  tailleur  pour  messieurs  et 
pour  dames 
ssing  (m) 
álon  (m)  de  coiffure 
donnier  (m) 

elier  (m)  de  réparation  de  télévisions  et 
[d'^parcils  ménagers 
orloger  (m) 
otographe  (m,  f) 

[qualité  (f)  de  service 

Í3. 

hoto  (f)  de  carte  d’identité 
DÍr  et  blanc 
[en  couleurs 
[péllicule  (f) 
ívélopper 
éparer 
cndulc  (f) 
anger  la  pile 
[talon  (m) 
nelle  (0 
j^largir 
chiré,  -e 

15. 

$c  fairé  laver  et  couper  les  cheveux 
$e  fairé  raser 
fairé  ajuster  sa  coiffure 
[  se  fairé  une  permanente 
bimer 

[  mise  (f)  en  plis 
I  se  fairé  teindre  les  cheveux 
|ie  fairé  fairé  un  balayage 

16-7. 

I^ffant,  -e 

se  rcssembler  á  un  épouvantail 

fdoublure  (f) 
fcrmeture  (f)  éclair 
á  plusieurs  repríses 


-  butiksor  egy  áruházban,  passzázs 

-  férfi-,  női  szabómühely 

-  vegytisztító  szalon 

-  fodrászszalon 

-  cipész 

-  televízió-  és  háztartási  gépjavító  műhely 
-órás 

-  fényképész 

-  szolgáltatási  minőség 


-  személy  igazol  vány-kép 

-  fekete-fehér 

-  színes 

-  film 

-  előhív 

-  megjavít 

-  falióra 

-  kicseréli  az  elemet 

-  sarok 

-  cipőtalp 

-  kitágít 

-  elvan  szakadva 


-  megmosatja  és  levágatja  a  haját 

-  megborotváltatja  magát 

-  kiigazíttatja  a  frizur^át 

-  bedajeroltatja  a  haját 

-  rongál 

-  berakás 

-  befesteti  a  haját 

-  bemelíroztatja  a  haját 


-  buggyos 

-  úgy  néz  ki,  mint  egy  madárijesztő 

-  bélés 
-zipzár 

-  több  alkalommal 
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8. 

rctoucher  un  habit 

fairé  /  défaire  un  ourlet  á  un  pantalon 

rétrécir 

troué,  -e 

ravauder 

9-11. 

contróle  (m)  technique 
amener  sa  voiture  au  garage 
vérifier 
véhicule  (m) 

fairé  les  réparations  (f,  pl)  nécessaires 
rapidé 

étre  de  confiance 

12-13. 

bureau  (m)  de  poste 
maintenir  les  relations  avec  q 
jeter  les  lettres  dans  la  boite  á  lettres 
facteur  (m) 
apporter 

destinataire  (m,  f) 
télégramme  (f) 
colis  (m) 

mandat  (m)  postai 
s'abonner  á  un  Journal 

14. 

vestibule  (m) 

une  rangée  de  ... 

distributeur  (m)  automatique 

timbre  (m) 

carte  (f)  postale 

enveloppe  (f) 

cabine  (f)  téléphonique 

fonctionner  avec  une  télécarte  /  des  piéces 

guichet  (m) 

se  sentir  un  peu  perdu,  -e 
inseri  ption  (f) 
s’orienter 

15-16. 

pcser  le  colis 
balange  (f) 

remplir  un  formulaire 

guichet  des  affranchissements  (m,  pl) 


-  kiigazít  egy  ruhát 

-  felhajt  /  lenged  egy  nadrágot 

-  bevesz,  beszűkít 

-  lyukas 

-  stoppol 

-  műszaki  vizsga 

-  elviszi  az  autóját  a  szerelő  műhelybe 

-  ellenőriz 
-Jármű 

-elvégzi  a  szükséges  Javításokat 
-gyors 

-  megbízható 

-  postahivatal 

-  fenntartani  a  kapcsolatot  vkivel 

-  bedobja  a  levelet  a  postaládába 

-  postás 

-  elvisz 

-  címzett 

-  távirat 

-  csomag 

-  postai  pénzesutalvány 

-  előfizet  egy  újságra 

-  előtér 

-  egy  sor  . . . 

-  automata 

-  bélyeg 

-  képeslap 

-  boríték 

-  telefonfülke 

-  telefonkártyával  /  aprópénzzel  működik 

-  kis  ablak 

-  egy  kicsit  elveszettnek  érzi  magát 

-  felirat 

-  tájékozódik 

-  leméri  a  csomagot 

-  mérleg 

-  kitölt  egy  űrlapot 

-  postai  küldemények  ablaka 
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oste  (f)  restante 
Durrier  (m) 
ibuer 

ération  (f)  financiére 
endre  /  déposer  de  l’argent 
ompte  (m)  en  banque 
ayer  la  facturc  d’électricité  /  de  gaz 
irchand  (m)  de  Joumeaux 
Otidien  (m) 
domadaire  (m) 
nensuel  (m) 
agazinc  (m) 

7-18. 

aquet  (m) 

^ettre  (f)  recommandce 

tifier  la  réception  de  la  lettre 
tialure  (m) 

cusé  (m)  de  réception 
édieteur  (m) 
lettre  (f)  en  exprés 
cn  cas  d’urgence 

19. 

cnvoyer  une  lettre  pár  avion 
cn  fonction  du  poids 


-  postán  maradó  küldemény 
-posta 

-  kézbesít 

-  pénzügyi  művelet 

-  pénzt  felvesz  /  berak 

-  bankszámla 

-  kifizeti  az  áramszámlát  /  gázszámlát 

-  újságárus 

-  napilap 

-  hetilap 

-  havomta  kétszer  megjelenő  nap 

-  havilap,  magazin 


-  csomag 

-  ajánlott  levél 

-  igazolja  a  levél  kézhezvételét 

-  aláírás 

-  átvételi  elismervény 

-  feladó 

-  expressz  levél 

-  sürgős  esetben 

-  légipostával  elküld  egy  levelet 

-  súlytól  függően 


20-21. 


Imméro  (m)  de  la  maison 
^code  (m)  postai 

-házszám 

-  irányítószám 

klressage  (m) 

-  címzés 

|k)nnée  (f) 

-  adat 

i  verso  (m) 

1 

-  hátulja  , 

1 22-24. 

avoir  le  téléphone 

-  van  telfonja 

trranger  certaines  choses 

-  elintéz  bizonyos  dolgokat 

^  COntacter  q 

-  kapcsolatba  lép  vkivel 

Joígnable 

-  elérhető 

Mpondeur  (m) 

-  üzenetrögzítő 

fairegistrer  un  appel 

-  felvesz/rögzít  egy  hívást 

hnvention  (f) 

-  találmány 

[25-27. 

ifistruction  (f) 

-  utasítás 

(décrocher 

-  felveszi  a  kagylót 

attendre  la  tonalité 

-  megvárja  a  tárcsahangot 

composer  le  numéro 

-  tárcsázza  a  számot 

k 
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interlocuteur  (m,  f) 
indicatif  (m) 

28-30. 

courts  signaux  (m,  pl)  fréqucnts 

ligne  (0  occupée 

raccrocher  le  combinc 

sonnerie  (0 

signaler 

ligne  (f)  coupée 

31-32. 

c’est  une  erreur 
inaccessible 

appeler  les  renseignements  (m,  pl) 
consulter  l’annuaire  (m) 

33-35. 

standarsite  (m,  f) 
ne  quillez  pás 
tonalité  (f)  saccadée 
á  l’autre  bout  de  la  ligen 
XY  est  á  Pappareil 
appeler  en  PCV 
assumer  qch 

1. 

lácher  la  taílle  d'une  Jupe 
prendre  les  mesures  de  q 
épaulette  (f) 
aller  á  un  assayage 

2. 

écrire  le  montani  en  chiffres  et  en  lettres 
vider 

payer  les  charges  (f,  pl) 


-  beszélgetőtárs,  beszélgetőpartner 

-  hívószám 

-  rövid,  egymás  utáni  jelek 

-  foglalt  vonal 

-  leteszi  a  tclfonkagylót 

-  csöngetés 
-jelez 

-  foglalt  vonal 

-  téves  hívás 

-  nem  elérhető 

-  felhívja  a  tudakozót 

-  fellapozza  a  telefonkönyvet 

-  telefonközpont-kezelő 

-  tartsa  a  vonalat 

-  szagatott  tárcsahang 

-  a  vonal  másik  végén 
-XY  beszél 

-  R-beszélgetés 

-  felvállal  vmit 

-  kiengedi  egy  szoknya  derekát 

-  méretet  vesz  vkiről 

-  válltömés 

-  próbára  megy 

-  számmal  és  betűvel  kiírja  az  összeget 

-  kiürít 

-  befizeti  a  rezsit 


8ANTÉ 
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QUESTIONS  6/A 

Chez  le  médecin,  maladies,  symptőmes,  á  rhőpital 

1 .  Quand  avez-vous  été  maiadé  pour  la  demiére  fois? 

2.  Qu’est-ce  qui  n’allait  pás? 

3.  Avez-vous  appelé  le  médecin  ou  étes-vous  allé(e)  á  rinfirmerie? 

4.  Quels  étaient  les  examens  effectués  pár  le  médecin? 

5.  Comment  le  médecin  a-t-il  établi  le  diagnostic? 

6.  Quels  étaient  les  tests  de  laboratoire  qu’il  a  demandés? 

7.  Quel  traitement  a-t-il  prescrit? 

8.  Avez-vous  dú  garder  le  lit? 

9.  A-t-il  prescrit  un  reméde? 

1 0.  Oű  peut-on  aller  chercher  les  médicaments? 

1 1 .  Avez-vous  été  en  arrét  de  travail  pour  maladie? 

12.  Le  médecin  vous  a-t-il  donné  un  certifícat  médical? 

13.  En  combién  de  temps  avez-vous  guéri? 

I  14.  Vos  amis  vous  ont-ils  rendű  visite? 

1 5.  Vos  dents  sont-elles  contrólées  réguliérement? 

16.  Que  faites-vous  si  vous  avez  mai  á  une  dent? 

I  1 7.  Comment  le  dentiste  examine-t-il  vos  dents? 

I  18.  Que  fait-il  s’il  trouve  une  dent  gátée? 

II 9.  Que  se  passe-t-il  si  la  dent  douloureuse  ne  peut  pás  étre  plombée? 

20.  Comment  peut-on  arréler  la  douleur? 

2 1 .  Quand  avez-vous  subi  le  mai  de  dent  le  plus  terrible  de  votre  vie? 

22.  Qu’ avez-vous  fait? 

23.  Quels  sont  les  problémes  de  santé  dönt  les  gens  souffrent  le  plus  sous  notre  climat? 
r;  24.  Quelles  sont  les  maladies  les  plus  íréquentes? 

I  25.  Quelles  sont  les  maladies  qui  n’existent  plus  en  Europe? 

I  26.  Comment  a-t-on  pu  vaincre  ces  maladies? 

[  27.  Quelles  sont  les  maladies  qui  semblent  étre  les  plus  dangereuses  pour  la  vie  humaine? 
[  28.  La  médccine  a-t-elle  fait  des  progrés  pour  guérir  ces  maladies? 
í,29.  Qu’est-ce  que  le  SIDA  et  comment  s’attrape  cette  maladie? 

1 30.  Que  pensez-vous  du  tabagisme,  de  l’alcoolisme  et  de  la  consommation  de  drogues? 

3 1 .  Que  devons-nous  fairé  pour  étre  en  bonne  santé? 

32.  Quelles  sont  les  maladies  dönt  vous  avez  souffert  pendant  votre  enfance? 

33.  Quels  étaient  les  symptómes? 

34.  Quelles  sont  les  maladies  d’enfance  les  plus  connues? 

35.  Oú  peut-on  emmener  un  enfant  maiadé  si  Tinfirmerie  est  fermée? 

36.  Avez-vous  déjá  été  hospitalisé(e)? 

37.  Avez-vous  déjá  subi  une  opération? 

38.  Pour  quelles  maladies  les  gens  sont-ils  opérés  le  plus  souvent? 

39.  Comment  peut-on  se  preparer  á  une  opération? 

40.  Quelles  sont  les  Services  dans  un  hópital? 

4 1 .  Quels  sont  les  médecins  spécialisies  qui  travaillent  dans  ces  Services? 

42.  Avez-vous  déjá  eu  une  jambe  ou  un  bras  cassé(e)? 
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43,  Que  se  passc-t-il  pour  les  gcns  qui  se  cassent  la  jambe  ou  le  bras? 

44,  Quand  est-il  nécessairc  d’amener  les  malades  au  service  de  Iraumatologie? 

45,  Comment  som  Iraités  ces  cas? 

46,  En  quoi  consiste  le  travail  de  la  Sccurité  Sociale  en  Hongrie? 

47,  Doit-on  payer  les  frais  d'hospi tál i sálion  et  de  médecin  en  Hongrie? 

48,  Les  tűuristes  sont-ils  couverts  pár  les  Services  sanitaires  gratuits  á  Tétranger? 

49,  Connaissea:-vous  quelques  détails  du  systéme  fran^ais? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  6/A 

1-3. a  Le  mois  demier  j'ai  atlrapé  froid,  ie  me  souviens  trés  clairement  de  cetto 
joumée  parce  que  ce  maíin-lá,  je  tne  suis  reveillc(c)  avcc  un  mai  de  téíc 
lancinant.  J’avais  du  mai  á  avaler  et  j'avais  mai  partoul,  Je  ne  pouvais  pm 
étemuer  et  j’avais  le  néz  qui  coulail.  Le  lendemain,  je  me  sentais  de  plus  en  plus 
mai:  je  grelottais  de  froid,  je  toussais,  j*avais  le  néz  bouché  etje  me  sentais 
maiadé,  J’avais  aussi  uue  température  assez  éle  véé,  donc  j'ai  déeidé  d'aller  voir 
notre  médecin  généraliste.  Je  suis  allé{e)  au  centre  de  santc  du  quartier  et  j*al 
attendu  plus  d’une  heure  dans  la  salle  d'attente  parce  qu’il  y  avait  beaucoup  do 
patients  á  cause  de  la  grippe. 

I- 3.b  Je  suis  heureusement  en  bonne  santé  et  je  ne  me  rappeíle  pás  de  la  date  i 

laquelle  j’ai  été  maiadé  pour  la  demiére  fois.  J’essaye  de  fairé  attention  á  moi* 
mérne  parce  que  je  considére  qu'avoir  bon  pied  bon  oeil  est  une  des  choses  lel 
plus  importantes  dans  la  vie,  A  mon  avis,  la  prévention  est  le  mcilleui 
trai tement.  Beaucoup  de  gens  négligent  leur  santé  et  prennent  un  coup  de  froid 
facilement  quand  la  saison  pluvieuse  s'annonce, 

4-6.  Quand  rassistante  a  dit  «au  suivant»,  Je  suis  eníré  dans  le  cabinet,  J'avais  la  tété 
qui  toumait  et  j’étais  sur  le  poini  de  m'évanouir.  Ávant  de  m’examincr 
soigneusement,  le  médecin  m’a  demandé  de  me  déshabillcr  jusqu*á  la  ceinturc. 
II  a  commencé  pár  me  prendre  le  pouls  et  il  m'a  donoé  une  thermométre  pour 
que  Je  puisse  prendre  ma  température.  11  a  regardé  mes  amygdales  et  il  a  dil 
qu’elle  étaient  bien  enflammées.  li  a  aussi  auscuíté  le  cosur  et  les  bronches  cl  4 
m'a  pris  la  tension. 

7-10,  Je  devais  garder  le  lit  pendaut  quelques  jours  et  bőire  beaucoup  de  thé  avec  du 
citron.  Le  médecin  a  preserit  des  fébrifuges  pour  empécher  ma  température  d< 
monter,  des  gouttes  á  la  mentbe  pour  le  néz  et  une  solution  liquide  pour  mi 
gorge  avec  laquelle  je  devais  me  gargariser  deux  fois  pár  jour.  J’  ai  aussi  achetf 
des  analgésiques  contre  le  mai  de  tété:  j^'ai  pris  trois  cacbeís  pár  jour  aprés  kz 
répás, 

II- 14,  J'ai  été  en  arrét  de  travail  pour  maladie  pendant  une  semaine,  donc  je  ne  sül* 

pás  ané(e)  á  Pécole  /  au  travail.  Le  médecin  m’a  donné  un  cetli  fi  cat  de  maladiö 
en  me  rappelant  que  le  rhume  était  contagieux.  J’étais  donc  condamné(cJ  A 
rester  au  lit,  je  ne  pouvais  pás  sortir,  mérne  pás  pour  fairé  une  promenade.  Mcs 
amis  sont  venus  me  voir  et  ils  m’ont  souhaiié  un  bon  rétablíssement.  J'ai  suivi 
les  preseriptious  du  médecin,  j'ai  pris  les  médicaments  comme  il  fallait  et  je  \m 
suis  rétabli(e)  rapid  ement. 
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15-16.  Si  j'ai  ma!  aux  dents,  je  prends  un  analgésiquc  fórt  pour  arréter  la  douleur 
quasiment  insupporiable.  II  est  trés  difficile  de  se  contraindre  á  aller  cbez  le 
dentisle  parce  que  quand  on  y  va,  il  est  certain  que  fon  subií  des  iníerveníions 
douloureuscs.  II  est  peut-étre  plus  raisonnabíe  d’aller  chez  le  denliste 
rcguliérement  et  de  détruire  le  mai  á  la  racine  pluldt  que  d'extraire  une  dent. 

I7-18.  Aprés  avoir  pris  píace  dans  le  fauteuil  de  dentiste,  il  me  demande  quelle  est  la 
dent  qni  me  fait  mai.  II  me  demande  d'ouvrír  la  bouche  et  il  commence  á 
chercher  les  dents  gátées  et  creuse.  Quand  ti  en  trouve  une,  il  fait  signe  á 
fassistante  et  il  prend  sa  fraise.  Ensuiie,  je  peux  me  rincer  la  boucbe.  L'eau 
qu'il  y  a  dans  le  gobelet  á  remplissage  automatique  comporte  aussi  de 
ranliseptique,  Aprés,  le  dentiste  plombe  la  dent  maiadé  et  me  demande  de  ne 
pás  manger  dessus  pendant  deux  ou  trois  heures. 

I9-20,  Si  la  dent  douloureuse  ne  peut  pás  étre  plombée,  le  dentiste  Textrait.  Ávant 
l’extraction,  il  anesthésie  les  nerfs  pár  une  injection  dans  la  gencive.  De  cette 
fapon,  la  douleur  devient  supportable,  Nous  pouvons  dire  qu’á  Tágé  de  trente 
ans,  il  manque  une  ou  deux  molaires  á  la  plupart  des  gens, 

I-22.  J'ai  subi  le  mai  de  dent  le  plus  horrible  quand  une  de  mes  dents  de  sagesse  était 
en  train  de  pousser.  La  douleur  a  été  constantc  pendant  plus  de  deux  jours.  Je 
suis  allé(e)  cbez  le  dentiste  qui  m’a  dit  qu*il  fallait  exfraire  cette  dent  et  il  m’a 
envoyé  chez  un  chirurgien  dentiste.  J*étais  incapable  de  rassembler  assez  de 
courage,  donc  j’ai  souffert  pendant  encore  deux  jours.  Quand  je  suis  aUé(e) 
chez  le  chirurgien,  il  m'a  juste  incisé  la  gencive  et  cela  a  aidé  la  dent  de  sagesse 
á  sortir  complétement. 

?  W24.  Sous  notre  cUmat,  surtout  en  automne  et  á  la  fin  de  Thiver  les  gens  ont  souvent 
des  problémes  de  santé.  On  peut  attraper  froid  ou  la  grippe  et  ceux  qui  ne  sont 
pás  trés  endurcis  peuvent  contracter  la  pneumonie.  La  cause  de  rarthrite  et  du 
rhumatisme  est  aussi  le  temps  froid  et  humide.  Suitc  á  la  grande  quantité  de 
produits  chimiques  utilisée  dans  íous  les  domaines,  le  nombre  de  malades 
souffrant  du  rhume  des  foins,  des  allergies  et  des  maladies  respiratoires  va  en 
augmentant,  L*amygdaUte  et  Fappendicite  sont  des  maladies  trés  fréquentes 
chez  les  enfants  ainsi  que  Fintoxicatioii  alimentaire  et  ritidigestion.  De  nos 
jours,  de  plus  en  plus  de  gens  soufTrent  d'une  dépression  nerveuse  due  au 
surmenage  et  á  la  falig ue.  Dans  le  pirc  des  cas,  ces  gens  flnissent  dans  un 
höpital  psychiairique  et  ils  ne  se  rétablissent  jamais  de  leur  maladie. 

.'*^-26,  Les  maladies  íelles  que  la  peste,  le  choléra,  la  variole,  la  malaria,  la  tuberculose, 
la  polio,  la  syphílis  et  beaucoup  d*autres  maladies  ont  été  éliminées.  Les 
médecins  ne  se  conficnt  plus  au  hasard  el  aux  tátonnements.  Les  enfants  sonl 
vaccinés  contre  la  varioíe  et  la  polio  et  ils  subissent  régnliérement  des  contrdles 
niédicaux  á  Pecoíe. 

’7-29.  Les  maladies  qui  provoquent  ie  plus  de  dégáts  sonl  les  maladies  cardio- 

fvasculaires,  les  dysfbnctionnements  veineux,  le  cancer  et  une  maladie 
contagieuse  relativcment  récén  te:  le  SIDA.  La  médecine  avance  ef  elle  est 
capabíe  de  combatíre  avec  succés  le  cancer  s’il  est  découvert  á  un  stade 
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précoce.  C’est  poiirquoi  la  médecine  a  un  röle  imponant  Cela  est  égalcmeni 
valable  pour  les  maiad les  cardiaques  et  les  problémes  veineux  qui  peuvent  étre 
évilés  pár  une  vie  sain.  Le  SIDA  est  une  maladie  mortelle.  La  traduction  du 
sigle  est  Symptőme  d'Immuno-Deficience  Ácquis,  C'esl  une  maladic 
sexuellemenl  transmissiblc  et  on  peut  aussi  Tattraper  lors  d*une  transfusioii 
sanguine. 

30,  En  Hongriej  beaucoup  de  gens  sont  concemés  pár  le  tabagisme;  pourtant,  le 
tabac  est  trés  mauvais  pour  la  santé,  surtout  pour  le  systémc  veineux,  la 
respiration,  la  trachée  et  les  poumons.  L’alcoolisme  est  peut-étre  encore  pire 
parce  que  si  on  devient  dependant  de  Talcoob  il  est  trés  difficile  de  s'arréter  de 
bőire,  En  plus,  lentenient  mais  surement,  Talcool  détruit  non  seuíemcnt  la  santé* 
mais  aussi  la  vie  famíliale.  Mallieureusement,  la  consommation  de  drogues  est 
aussi  présen  Le  dans  nőire  pays.  Nous  devons  fairé  tout  pour  que  les  jeunes  ne 
deviennent  pás  des  drogués. 

31.  Pour  étre  en  bonne  santé,  il  faudraií  d^'abord  essayer  de  ne  pás  se  suimener  ce 
qui  est  diffici lement  réalisable  de  nos  jours.  Il  faudrait  eviter  le  stress  et  la 
tension  et  fairé  des  exercices  pbysiques  tous  les  jours.  II  est  aussi  important  de 
prendre  un  peu  d’air  frais  le  malin  et  de  ne  pás  rester  assis  pendant  toute  la 
journéc,  Nous  devrions  essayer  de  manger  peu  de  viande  grasse  pour  ne  pa; 
prendre  de  poids, 

32—34.  Quand  j'étais  enfant^  j’ai  eu  les  oreillons  et  la  rougeole,  Ces  dcux  maladies  sonl 
contagieuses  el  si  je  me  souviens  bíen,  je  les  ai  attrapées  á  Pécole*  J’avais  dci 
boutons  sur  tout  le  corps  qui  me  grattaient  terriblement.  J*avais  aussi  une  fi  év  re 
élevée  et  j’ai  du  rester  á  la  maison  pendant  deux  semaincs.  D'auíres  enfants  oni 
souffeit  de  la  scarlatine*  de  la  varicelle  et  de  la  coqueluche.  La  píré  maladie  que 
j'ai  subie,  éíaít  une  sorté  de  dysenterie  dönt  les  symptómes  étaient  la  diarrhée» 
des  voni  issem  ents,  une  douleur  aigué  dans  resíomac  et  une  température  cl  evéé. 

35,  En  dehors  des  heures  de  consyltation,  quand  une  maladie  grave  s’annonce,  nous 
pouvons  amener  un  enfaní  maiadé  á  Phópital  ou  il  y  a  une  permanence  de  nuil 
et  oü  le  pédiatre  de  garde  peut  rexamlner. 

36“39.  J’ai  été  hospitalisé(e)  quand  j’étais  cnfant.  J*avais  une  amygdalite  et  mcst 
amygdales  ont  dű  étre  enlevées.  Je  pense  que  c’est  une  opération  fréquenle» 
mérne  á  Tágé  aduké*  La  plupart  des  gens  sont  opérés  de  rappendicite  et  parfois 
une  intervention  immédiate  est  nécessaire,  Avant  T  opération,  les  ckirurgiens  cl 
les  infirmiéres  s*habillent  en  vert,  il  se  lavent  les  mains  et  ils  mettent  dcíi 
masques.  Le  maiadé  est  ámené  dans  la  salle  d'opération  sur  un  brancard  et  la,  í) 
dóit  s*installer  sur  la  table  d*opération.  Le  chimrgie  a  recours  á  une  anesthésic 
locale  ou  á  une  anesthésic  générale.  Parfois  le  maiadé  re^oit  un  laxatif  la  veilíű 
de  Popération. 

40-41 ,  En  général,  la  médecine  inteme  est  la  plus  grande  section  dans  les  hópitaux.  II  y 
a  une  salle  d' opération  oü  les  chirurgiens  travaiílent,  un  service  de  gynécologír 
et  des  sál  les  de  travail.  Dans  le  service  d’uroiogie  sont  traités  Icx 
dysfonctionncmcnts  des  reins,  tandis  que  les  problémes  de  peau  sont  traités 
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dans  le  service  de  dcrmatologie.  L'oto-rhino*laryngologie  est  en  général  á  colé 
de  Pophtalmoíogie.  Les  psychiatres  et  les  neurologues  traitent  leurs  paLients 
dans  le  service  de  neurologie.  Les  gens  qui  ont  des  difficultés  á  bouger  sont 
traités  dans  te  service  de  rhumaíologie  puis  ils  sont  envoyés  dans  une  maison  de 
repos  oü  ils  rcíoivenL  un  traitemenl  adapte.  Le  service  de  cardiologie  et  célúi 
des  soins  intensifs  sont  aux  deniers  étages  de  l’hópitai.  La  radiologie,  le 
laboratoire  ei  la  traumatoiogie  se  trouvenl  au  rez-de-chaussée,  ils  sont  donc 
&ci  lement  accessibles. 

Heureusement,  je  ne  me  suis  jamais  cassé  un  bras  ou  une  jambc,  mais  je  sais 
que  les  gens  qui  subissent  un  tel  accident,  sont  envoyés  á  Fhőpital  pour  se  fairé 
fairé  une  rádió.  S'il  s’agit  d^une  jeunc  persorme,  le  membre  supérieur  ou 
inféríeur  cassé  se  referme  rapidement,  mais  il  faut  le  platrer.  Si  c'esi  la  jambe 
qui  est  cassée,  le  maiadé  dóit  marcher  avec  des  béquilles  pendant  que  sa  jambe 
est  mise  dans  le  plátre.  Quand  le  platre  est  ertlevé,  le  maiadé  dóit  marcher  le 
moins  possible. 

Les  gens  sont  amenés  au  service  de  traumatoiogie  s’ils  subissent  un  accidenl  lel 
que  tomber  sur  unc  route  glissante,  se  fairé  renverser  pár  une  voiture  et  étre  tout 
meurtri,  avoir  une  hémorragie  interné  ou  de  graves  blessures,  se  brűler  ou 
s'ébouiilanter  dans  la  cuisine  et  avoir  des  brülures  du  premier  /  deuxiéme  / 
troisiéme  degré  el  dans  d’autres  cas  d'urgence.  Dans  ce  seiv'ice,  les  malades 
re^oivent  les  premiers  soins,  les  blessures  sont  nettoyées  et  désinfectées  et  les 
médecins  y  mettent  un  bandage.  Les  chevilles  tordues  et  les  genoux  déboítés 
sont  remis  en  piacé.  Les  brülures  sont  trailées  avec  des  onguenís,  des 
compresses  sont  mises  sur  les  enflures,  Thémorragíe  est  arretée  et  des  injections 
sont  faites  pour  atténuer  la  douleur. 

En  Hongric,  le  systéme  de  la  sécurité  sociale  a  été  changé  récemment  ct  des 
modifícations  plus  ou  moins  importantes  sont  en  cours.  En  fait,  les  Services 
médicaux  sont  financés  pár  le  budget  de  FEtat.  Les  dtoyens  versent  une 
contribution  mensuclle  prélevée  sur  leur  salaire  et  ils  ne  payent  donc  pás 
directemen!  Les  Services  médicaux.  Les  Services  offerts  pare  les  hópitaux 
publics  soní  gratuits;  cn  revanche,  chez  les  spécíalisles  privés  et  dans  les 
cliniqucs  privées  il  faut  payer.  L*Etat  s'efforce  d’assurer  des  Services  sanitaires 
pour  loute  la  population.  Tout  le  monde  peut  choisir  librement  són  médecin 
généralistc*  Les  Services  de  chirurgie  sont  ouverts  4  heures  pár  jour  el  ils 
traitent  les  malades  en  ambulaloire,  tandis  que  dans  le  cas  de  malades  alitcs, 
c^est  le  médecin  qui  se  dcplace.  Malgré  les  nombreuses  augmentations,  le  prix 
des  médicaments  est  subventionné  pár  FEtat  et  il  sont  moins  chers  que  dans  la 
plupart  des  pays  européens.  Les  gens  qui  sont  en  congé  de  maladie,  re^oivent 
75%  de  leur  salaire  mensueL  La  Hongrie  a  passé  un  accord  avec  certains  pays, 
donc  quand  nous  sommes  dans  ces  pays  en  tant  que  touriste,  il  ne  faut  pás  payer 
les  soins  médicaux.  Si  nous  allons  dans  d’autres  pays,  il  faut  contracter  une 
assurancc  maladie  dans  une  agence  de  voyagc  et  dans  cc  cas,  les  charges  des 
soins  médicaux  éventuels  nous  seront  remboursées. 
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49.  A  vrai  dire,  je  ne  connais  pás  trés  bícn  le  systéme  frangais.  Je  sais  pár 
rintermédiaire  de  mes  amis  ÍTan9ais  que  la  cotisation  á  la  sécurité  sociale  eM 
prélevée  áu  salaire.  Les  soins  médicaux  ne  sont  pás  gratuits:  si  un  citoycfj 
frangaís  dóit  consylter  le  médecin,  il  remplit  une  feuille  de  maladie  sur  laquell^ii  ' 
il  indique  les  frais  des  soins  médicaux  et  il  sera  remboursé  en  fonction  d'un 
baréme.  Les  personnes  défavorisées  sont  remboursées  á  cent  pourcent,  tandlí:  í 
que  les  personnes  plus  aisées  sont  remboursées  au-dessous.  i 

'í 

I 

CANEVAS  DE  REPONSE5  6/A  í 

Commení  űlle2-vom?  í 

Bíen:  ( 

-  élre  frais  et  dispos  , 

-  étre  en  forme  ij 

-  déborder  de  santé  ti 

-  étre  frais  comme  un  gardon 

Mai:  í 

-  avoir  may vaise  mine 

-  avoir  Pair  déso lé  \ 

-  étre  raplapla 

-  étre  au  bout  du  rouleau 

-  avoir  une  mine  de  papier  mácbé 

2.  Symptómes  de  la  grippe  et  de  l  dmygdalite 

-  avoir  des  dífíicyltés  respiratoires  j 

-  avoir  mai  á  la  tete  párce  qne  Pon  se  mouche  conslammenl  í 

-  avoir  le  néz  qui  coule  ’i 

-  tousser  ! 

-  étemner  toutes  les  deux  minutes 

-  avoir  une  voix  cassée 

-  avoir  de  la  fiévre  f 

-  avoir  mai  aux  membres 

-  avoir  des  amygdales  gonflées  i 

-  étre  accablé(e)  pár  la  grippe  \ 

5.  Autres  problémes  \ 

-  souffrir  de  Pinsomnie 

-  sentir  une  douleur  dans  ses  os 

-  avoir  tcrriblement  mai  aux  oreilles 

-  avoir  la  tété  qui  toume 

-  ne  pás  fermer  Pocii  de  la  nyit 

-  avoir  mai  partout 

“  éprouver  une  douleur  aigué  á  la  laille 

-  perdre  /  reprendre  connaissance 

-  avoir  envie  de  vomir 
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avoir  une  douleur  aigue 
avoir  un  souííle  au  coeur 
avoir  une  crainpe 

avoir  le  souffle  court  cn  montant  les  escaliers 

4,  Chez  le  médecin 
’^ieonsultcr  són  médecin  généraliste 
oü  avez-vous  raal? 
se  déshabi  ller  j  usq  u  ^  á  la  ce  inture 
;aiiscultcr  le  coeur  et  les  poumons 
táter  le  pouls  de  qn 
^  regarder  la  langue 
^  prendre  la  tension 
^  fairé  fairé  une  prise  de  sang 
fairé  une  analyse  d'urines 

donner  une  injection  á  un  maiadé  souffrant  du  diabéte 

I  diagnostiquer  une  maladie 
cnregistrer  la  maladie  sur  le  carton  médical 
prescrire  un  trai  tement  de  trois  jours 
prescrírc  un  médicament  sur  une  ordonnance 
.  étre  en  congé  de  maladie 

.f;  Types  de  maladies  et  de  déficiences 
J  maladies  incurables  (crise  cardiaque,  cancer  aigu,  SIDA) 
tnaladies  curables 
maladies  contagíeuscs  (épidémies) 

:  maladies  respiratoires 

>  maladies  des  organes  de  la  digestion  (ükére,  diabéte,  jaunisse,  diarrbée,  constipaáon) 
)  étre  muet(te),  sourd{e),  aveugle,  boiteux(-euse) 
í  étre  myope  /  dur(e)  d"' őrei  lles 

fii  Chez  le  denliste 

soigner  et  plomber  une  dent 

extraire  une  dent 

avoir  un  deetier 

porter  un  appareil  dentaire 

avoir  une  dent  creuse  /  gátcc 

le  plombage  est  parti 

avoir  une  dent  de  rém  piacement 

%  A  rhópiíal 

élre  sous  surveil  láncé  médícale 

aller  á  Phópital  en  observation 

I'heure  de  la  visite  dans  un  service  hospilalier 

avoir  des  j  ours  de  visite 

étre  opéré{e)  d'un  calcul  biliaire 

subir  une  iransplantation  cardiaque 
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-  il  s'en  est  sorti  miraculcusement 
”  mourir  d^une  maladie 

-  entrer  en  convalescence 

-  se  suicider 

-  mcttrc  qn  en  quaraataine 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESS  ÍONS  COURANTES  6/A 


1-3. 

attraper  froid 

mai  (m)  de  tété  lancinant 

avoir  du  mai  á  avaler 

avoir  mai  partoiit 

étemuer 

avoir  le  ncz  qui  coule 
grelötter  de  froid 
toiLsser 

avoir  le  néz  bouché 

se  sentir  maiadé 

avoir  une  température  élevée 

médecin  (m)  généraliste 

centre  (m)  de  satité 

salle  (f)  d’atteníe 

páti  ént,  -e 

grippe  (0 

étre  en  bonne  santé 
fairé  attention  á  soi-méme 
avoir  bon  pied,  bon  oeil 
prévention  (f) 
trai  tement  (m) 
négliger  qch 

prendre  un  coup  de  froid 
saison  (0  piuvieuse 
s’annoncer 

4-6. 

au  sut  van  t 

cabinet  (m) 

avoir  la  tété  qui  toiime 

etre  sur  le  point  de  s’évanouir 

examiner  q  soigneusemení 

se  déshabiller  jusqu*á  la  ceinturc 

prendre  le  pouls  á  q 

diermométre  (f) 

prendre  sa  température 

amygdale  (f) 


-  megfázik 

-  hasogató  fejfájás 

-  nehezére  esika  nyelés 

-  mindene  fáj 

-  tüsszent 

-  folyik  az  orra 

-  didereg 

-  köhög 

-  be  van  dugulva  az  orra 

-  betegnek  érzi  magát 

-  magas  láza  van 

-  általános  orvos 

-  egészségügyi  központ 

-  váróterem 

-  páciens 
“  influenza 

-jó  egészségnek  örvend 

“  vigyáz  magára 

-jó  erőben  van  és  a  látása  is  jó 

-  megelőzés 
-/kezelés 

-  elhanyagol  vmit 

-  megfázik 

-  esős  évszak 

-  beköszönt 

-  kérem  a  következőt 

-  orvosi  rendelő 

-  ^édíd_ 

-  mejdnem  elájul 

-  gondosan  megvizsgál  vkit 

-  derékig  levetkőzik 

-  megméri  vkinek  a  pulzusát 

-  lázmérö 

-  megméri  a  lázát 

-  mandula 


151 


IftANTÉ 


■  “tnflamméi  -e 

.msculter  le  cocur  et  les  bronches 
préndre  la  teosion  á  q 

7  10. 

garder  le  lit 
l>rescrire 
lébrifuge  (m) 
wi’Jiönpérature  monte 
gouttes  (f,  pl)  á  la  mentbe 
fcolution  (f)  liquide 
gorge  (m) 
f^^^gariser 

Hiuilgésique  (m) 
ifchct  (m) 


-  be^^  gyujladrva 

-  meghallgatja  a  szívet  és  a  tüdőt 

-  megméri  vkinek  a  vérnyomását 


-  ágyban  marad 

-  felír 

-  lá^í^sillapíló 

-  felmegy  A  láza 

-  mentolos  cseppek 

-  cseppfolyós  oldat 

-  torok 

-  gargarizál 

-  fáj dalomcsillap ító 

-  tabletta 


íl-14. 

^  élre  en  arrét  de  Iravaii  pour  maladie 

t  *iertiftcat  (m)  de  maladie 

Idiumc  (m) 

itJCitágieux,  -euse 
j  #tre  condamné,  -e  á  +  inC 

■áöhaitcr  un  bon  rétablissement  á  q 
fcuivre  les  preseriptions  (f  pl)  du  médecin 
‘4fetablir 

i  15-16. 

I  iivoir  mai  aux  dents 

iirréier  la  douleur 
(litepportable 
í^ntraindre  á  +  inf. 

^tiste  (m,  f) 

Mibir  une  intervention  douleureuse 
iiiisonnable 

•l^truire  le  mai  á  la  racine 
I  <  trai  re  une  dent 

I7»18. 

íauteuil  (m)  de  dentiste 
ilciit  (f)  gátée  /  creuse 
litiise  (f) 

*■  rincer  la  boucbe 

/,oblet  (m)  á  remplissage  automatique 

I  mliseptique  (m) 

F  ^omber  une  dent 

Ij  19-20. 

ilcni  (f)  douleureuse 


-  betegszabadságon  van 

-  orvosi  igazolás 

-  meghűlés,  megfázás,  nátha 

-  fertőző 

-  arra  van  kárhoztatva,  hogy  ... 

-  mielőbbi  gyógy  ulást  kíván  vkinek 

-  követi  az  orvos  előírásait 
-meggyógyul 

-  fáj  a  foga 

-  csillapíQa  a  fájdalmat 

-  elviselhetetlen 

-  rávesz  magát  vmire 

-  fogorvos 

-  fájdalmas  beavatkozáson  megy  keresztül 

-  ésszerű,  megfontolt 

-  csírájában  fojtja  el  a  bajt 

-  kihúz  fogat 

-  fogorvosi  szék 

-  rossz  /  lyukas  fog 

-  fogorvosi  fúró 

-  kiöblíti  a  száját 

-  automatikusan  töltődő  pohárka 

-  fertőtlenítő 

-  betöm  egy  fogat 

-  fájós  fog 
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anesthésíer  les  nerfs 
injection  (f) 
gencive  (f) 
molaire  (f) 

21-^22. 

mai  (m)  de  dent 
dent  (f)  de  sagesse 
íme  deot  qui  pousse 
chirurgien  (m)  dentiste 
étre  incapable  de  rassembler  assez  de 
courage 
inciser 

23-24. 

avoir  des  problémes  de  santé 

attraper  une  maiad  ie 

endurci,  -e 

pneumonie  (f) 

arthrite  (f) 

rhumatisme  (m) 

huiidde 

produil  (m)  chimique 
rhume  (m)  des  foins 
allergie  (f) 

maladie  (f)  respiratoíre 
amygdalite  (f) 
appendicitc  (f) 
intoxication  (f)  alimentaire 
indigestion  (f) 
dépression  (f)  nerveuse 
surmenage  (m) 
fatigue  (f) 

hópital  (m)  psychiatrique 

25-26. 
peste  (í) 
choléra  (m) 
variole  (f) 
malaria  (f) 
tubcrcolose  (f) 
poHo  (f) 
syphilis  (f) 
éliminer 

ne  pás  se  confier  au  hasard 
tátonnement  (m) 

étre  vacciné,  -e  contre  une  maladie 


SANTÉ 


aWMTÉ 


-  érzéslelenííi  az  idegeket 

—  injekció 

—  íny 

-  őrlőfog 


-  fogföjás 

”  bölcsességfog 

-  nő  a  fog 

-  szájsebész 

-  nem  képes  elég  bátorságot  öaazegyüjteni 

-  bemetsz,  bevág 

-  egészségügyi  problémái  vannak 

-  elkap  egy  betegséget 

-  edzett 

-  tüdőgyulladás 

-  ízületi  gyulladás 

-  reuma 

-  nedves 

“  vegyszer 
”  szénanátha 

-  allergia 

-  légúti  megbetegedés 

-  mandulagyulladás 

-  vakbélgyulladás 

-  ételmérgezés 

-  emésztési  zavar 

-  idegkímerültség 

-  íülhajtottság 

-  fáradtság 

-  elineklinika 


-  pestis 

-  kolera 

-  himlő 

-  malária 

“  tuberkulózis,  tüdő  vész 

-  gyermekbénulás 

-  szifilisz 

-  megszüntet 

-  nem  bízza  magát  a  véletlenre 

-  tapogatózás 

-  be  van  oltva  vmi  cl  len 


27-29. 

provoquer  le  píus  de  dégáts 
líialadie  (f)  cardio-vasculaire 
dysfonctionnement  (m)  veineux 
cancer  (m) 

IDA(m) 

battre  une  maladie 
de  (m)  précoce 
viter  une  maladie  pár  une  vie  saine 


maladie  (f)  mortelle 
sigle  (m) 

Jpaladic  (f)  sexuellement  transmissible 
y^fusion  (f)  sanguine 


Ml 


l|l)agisme  (m) 
tabac  (m) 

élre  mauvais,  -e  pour  la  santé 

^Stéme  (m)  veineux 

lyspiration  (f) 

irachée  (f) 

poumon  (m) 

ífcioolisnie  (m) 


btruire 

Jfcbsommation  ff)  de  drogues 
^ogué,  -e 


le  Siirmener 
icnsíoti  (f) 

fairé  des  exercices  physiques 
prendre  un  peu  d'air  frais 

\2-34. 


oreillons  (m) 
(ougeole  (f) 
l^^uton  (m) 
Ijgmtter 
I  Jcaríatínc  (f) 
f  Varicelle  (f) 

P'  éoqueluche  (f) 
dysenterie  (f) 
lyniptóme  (m) 

i  diarrhée(0 

[,  vomissement  (m) 
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-  legtöbb  kárt  okoz 

-  szív-érrendszeri  megbetegedés 

-  érrefidszeri  zavar 

-  r  ák 
-AIDS 

-  legyö^e^  betegséget 

-  korai  szakasz 

-  egészséges  éietmóddaí  előz  meg  egy 

betegséget 

-  halálos  betegség 

-  betűszó 

-  szexuális  úton  terjedő  betegség 

-  vérátömlesztés 

-  dohányzás 

-  dohány 

-  káros  az  egészségre 

-  érrendszer 

-  légzés 
-^légcső 

-  tüdő 

-  alkoholizmus 

-  lerombol 

-  drogfogyasztás 

-  kábítószer  fogyasztó 

-  túlhajszolja  magát 

-  feszültség 

-  gyakorlatokat  végez,  tornázik 

-  szív  egy  kis  friss  levegőt 

-  niumpsz 

-  kanyaró 

-  piros  pötty 

-  viszket 

-  skarlát 

-  bárány  himlő 

-  szamárköhögés 

-  vérhas 

-  tünet 

-  hasmenés 

-  hányás 
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SANTÉ 


douleur  aigué 
estomac  (m) 

35. 

heures  (f,  pl)  de  ccmsultation 
permanence  (f)  de  nuit 
pcdiatre  (m)  de  garde 

3^39. 

étre  hospitalisé,  -e 
enlever  ses  aniygdalcs 
opéralion  (f)  fréquente 
á  Tágé  adulte 

étre  opéré,  -e  de  rappendicite 
iníervention  (f)  immédiate 
chirurgicn  (m) 
infermiére  (m) 
salle  (f)  d*opération 
braiicard  (m) 
table  (f)  d*opération 
avoir  recours  á  qcli 
anesthésie  (f)  locak  /  générak 
laxatif  (m) 

4(ML 

médecine  (f)  interae 
service  {m)  de  gynécologie 
sálié  (f)  de  travail 
service  (m)  d'uroiogie 
rein  (m) 

service  (m)  de  dermatologic 
oto-rhino'laryngologie 
ophtalmologie  (f) 
psychaitre  (m,  f) 
neurologue  (m,  f) 
service  (m)  de  neurologie 
service  (m)  de  rhumatologie 
maison  (f)  de  repos 
service  (m)  de  cardíologie 
service  (m)  des  soins  mtensifs 
radiologie  (t) 
traumatologie  (f) 

42-^3. 

se  casser  le  bras  /  la  jambe 
étre  envoyé,  -e  á  riiópital 
se  fairé  fairé  une  rádió 


-  metsző  fájdalom 

-  gyomor 

-  rendelési  idő 

-  éj  szakai  ügyek! 

-  ügyeletes  gyermekorvos 

-  kórházi  kezelésben  részesül 

-  kiveszik  a  mnadnláját 

-  gyakori  műtét 

-  felnőtt  korban 

-  vakbélgyulladással  mütik 

-  azonnali  beavatkozás 

-  sebész 

-  ápolónő 
-műtő 

-  hordágy 

-  műtőasztal 

-  igény  bevesz  vmit 

-  helyi  /  általános  érzéstelenítés 

-  hashajtó 

-  belgyógyászat 

-  nőgyógyászat 

-  szülőszoba 

-  urológia 

-  vese 

-  bőrgyógyászat 

-  fül -orr-gégésze! 

-  szemészet 

-  pszichiáter 

-  ideggyógyász 

-  ideggyógyászat 

-  reumatológia 

-  szanatórium,  gyógyüdülő 
“  kardiológia 

-  intenzív  osztály 
“  röntgen 

-  baleseti  sebészet,  traumatológia 

“  eltöri  a  karját  /  lábát 

-  kórházba  viszik 

-  röntgenképet  csináltat 
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i^ANTÉ 


inembrc  (m)  supérieur  /  inférieur 
íic  refermer 
plálrer  qch 
l^uillc  (f) 

44^5, 

lömber  sur  une  route  glissante 

se  fairé  renverser  pár  une  voiture 

élre  tout  meunri 

ivoir  une  hémorragie  inieme 

iivoir  de  graves  blessures 

se  brűier 

l^ouillanter 

«voir  des  brulures  de  premier  degré 
ffcevoir  le  premiers  soins 
^ttoyer  et  désinfecter  les  blessures 
Illettre  un  bandage  sur  la  bkssure 
clicville  (f)  tordue 

fcmetlre  en  piacé  un  genoux  déboíté 
bfölmre  (f) 

Ingucnt  (m) 

mettre  une  compresse  sur  renflure  (f) 
rulténuer  la  douieur 

146^8. 

Uécurité  (f)  sociak 
Mire  en  cours 
■rvices  (m,  pl)  médicaux 
[  tuidget  (m)  d’Etat 
I  eitoyen,  -enne 
verser  une  contribution 
liópital  (m)  public 
spécialiste  (m,  f)  privé 
/cfforcer  de  +  inf. 
maiadé  (m,  f)  ambulatoire 
I haladé  (m,  f)  alité 
iiiédicament  (m) 
nubventionner 
étre  en  congé  de  maladie 
passer  un  accord  avec  q 
^ontracter  une  assurance  maiad  le 
charges  (f,  pl) 
rciiibourser 

49. 

élre  prélcv  é,  -e  du  salai  re 
oonsulter  k  médecin 


-  felső  /  alsó  végtag 
-behegged 

-  begípszel 
“  mankó 

-  elesik  egy  csúszós  úton 

-  elüti  az  autó 

“  teljesen  összezúzta  magát 

-  belső  vérzése  van 

-  súlyos  sérülései  vannak 

-  megégeti  magát 
“  leforrázza  magát 

-  elsőfokú  égési  sérülései  vannak 

-  elsősegélyben  részesül 

-  megtisztítja  és  fertőtleníti  a  sebeket 

-  kötésttesz  a  sebre 

-  kibicsaklott  boka 

-  helyéretesz  egy  kimacodott  térdet 

-  égési  seb 

-  kenőcs 

-  borogatást  tesz  a  duzzanatra 

-  enyhíti  a  fájdalmat 

-  társadalombiztosítás 

-  folyamatban  van 

-  orvosi  szolgáltatások 

-  állami  költségvetés 

-  állampolgár 

-  hozzájárulást  fizet 

-  közkórház 

-  magán  szakorvos 

-  igyekszik,  törekszik  vmire 
-Járóbeteg 

-  fekvőbeteg 

-  gyógyszer 

-  támogat 

-  betegszabadságon  van 

-  megegyezést  köt  vkivel 

-  betegbiztosítást  köt 

-  költségek 

-  visszatérít 

-  lemclik  a  fizetésből 

-  elmegy  az  orvoshoz 
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baréme  (m) 

personne  dáfavorisée 
sásé,  “C 

L 

étre  fí-ais  et  dispos 

étre  en  forme 

déborder  de  santé 

étre  firaís  comme  un  gardon 

avoir  lítauvaise  mine 

avoir  Tair  désolé 

étre  raplapla 

étre  au  bout  du  rouleau 

avoir  une  mine  de  papier  máché 

2. 

avoir  une  voix  cassée 
étre  accabié,  -e  pár  la  gríppe 

3. 

soufírir  de  rinsomnie 
sentir  une  douleur  dans  ses  os 
avoir  terriblement  mai  aux  oreilles 
ne  pás  fermer  i*oeil  de  la  nuit 
perdre  /  reprendre  connaissance 
avoir  envie  de  vomir 
avoir  une  crampe 
avoir  le  souffle  court 

4. 

oü  avez-vous  mai? 
fairé  fairé  une  prise  de  sai^ 
fairé  une  analyse  d’urínes 
donner  une  injection  á  un  maiadé  souffrant 
du  diabete 

diagnostiqucr  une  maladie 

enregistrer  la  maladie  sur  le  carton  médical 

5. 

maladie  (f)  incurable 
crise  (f)  cardiaque 
maladie  (f)  curable 

maladie  (f)  des  organes  de  la  digestion 

ulcére  (m) 

jaunisse  (’Q 

constipation  (f) 

étre  muet,  muetle  /  sourd,  -e 

étre  aveugle  /  boiteux,  -euse 


_ SANTÉ I 

“  számítási  táblázat  I 

-  fiátrányos  helyzetben  élő  személy  ' 

-jómódú 

-  friss  és  kipihent 

-  formában  van 

-  majd  kicsattan  az  egészségtől 
~  egészséges  mint  a  makk 

-  rosszul  néz  ki 

-  levertnek  látszik 

-  kivan,  kimerült 

-  elfogyott  az  ereje 

-  úgy  néz  ki*  mint  a  mosott  rongy 

-  be  van  rekedve 

-  leveri  a  nátha 

-  álmatlanságban  szenved 

-  fájdalmat  érez  a  csontjaiban 

-  rettenetesen  fáj  a  füle 

-  egész  éjszaka  le  sem  hunyta  a  szemet 

-  elveszíti  /  visszanyeri  az  emlékezetét 

-  hányingere  van 

-  görcse  van 

-  kifogy  a  szuszból 

-  mi  a  panasza? 

-  vérvételen  megy  keresztül 

-  vizeletvizsgálatot  végez 

-  bead  egy  injekciót  egy  cukorbetegségben 

szenvedő  betegnek 

-  diagnosztizál  egy  betegséget 

-  regisztrálja  belgséget  az  orvosi  kartonra 

-  gyógyíthatatlan  betegség 

-  szívinfarktus 

-  gyógyítható  betegség 

-  emésztőszervi  megbetegedés 
“  fekély 

-  sárgaság 

-  szorulás 

-  néma  /  süket 

-  vak  /  sánta 


SPORTS 
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étre  myopc  /  dur*  -e  d ' őrei  l les 
7. 

étre  sous  surveil láncé  médical e 
liller  á  riidpital  en  obser\^ation 
visite  (í) 

étre  opéré*  -e  d’un  calcul  biliaire 
subir  une  transplantation  cardiaque 
ú  s’en  est  sorti  miraculeusement 
inourir  d’une  maladie 
entrer  en  convalescence 
áe  suicider 

BTettre  qn  en  quarantaine 


-  rövidlátó  /  nagyothalló 

-  orvosi  felügyelet  alatt  van 

-  bemegy  a  kórházba  megíigyelésre 

-  látogatás 

-  epekövei  műtik 

-  szívátültetésen  esik  keresztül 

-  csodával  határos  módon  megúszta 

-  meghal  egy  betegségben 

-a  javulás  útján  van,  lábadozik 

-  öngyilkosságot  követ  el 

-  karanténba  zár  vkit 


QUESTIONS  6/B 

Sports  et  jeux  de  tatle  et  de  bafíon 


l  L  Vous  intéressez-vous  aux  sports? 

I  2>  Vous  livrez-vous  réguliéremenl  á  des  activités  sportives? 

1 3,  Commení  entretenez-vous  votre  főnné? 

I  4.  Connaissez-vous  quelqu’un  qui  fait  du  sport  réguliérement? 

I  5 .  Quels  soní  ees  sports? 

6.  Quelíes  possibilités  avez-vous  pour  fairé  du  sport? 
i  7,  Quelles  sont  les  facilités  de  sport  oíTertes  pár  votre  écolc  /  entreprise? 

[  8.  CommenL  votre  gymnasc  est-il  équipé? 
ü.  Quels  sont  Jes  cquipements  sportifs  nécessaires  pour  fairé  de  la  gymnastique? 

1 0,  Quelles  sont  les  six  épreuves  des  hommes  et  les  quatre  épreuves  des  fémmes  lors  des 
t  compélitions  intemationales  de  gymnastique? 

1  L  Combién  de  cours  d’Educatíon  Physique  avez-vous  pár  semaine? 

12.  Quels  types  d'exercices  faites-vous  á  ees  cours? 

13.  Etes-vous  content(e)  de  la  quantité  d'exercices  que  vous  faites? 

14.  Quels  sonl  les  épreuves  d’athlctisme? 

15.  Quels  soní  les  sports  d’ hí  vers  les  plus  importants  dans  notre  p^ys? 

16.  Votre  famílle  fait-elle  un  peu  de  sport  en  hiver? 

17.  Oú  pouvez-vous  fairé  du  ski  ou  patiner  en  Hongrie? 

18.  Quels  sont  les  équipements  nécessaires  pour  fairé  du  ski? 

1  y.  Quels  sont  les  sports  que  nous  entendons  pár  le  terme  «sports  nautiques»? 

20.  Quels  types  de  oage  connaissez-vous? 

2 1.  En  quels  sports  les  Hongrois  soni-ils  bons? 

22.  Y  a-t-il  des  sports  dans  lesquels  les  Hongrois  excellaient? 

23.  En  quel  jcu  de  ballon  sommes-nous  bons? 

24.  Quels  sont  les  sports  typiquement  ífan^ais? 

25.  Quel  est  le  jeu  de  ballon  le  plus  populaire  en  Francé? 

26.  Etes-vous  un  amateur  de  foolball? 

27.  Avez-vous  un  club  favori? 

28.  Avez-vous  déjá  été  á  un  match  de  fooí? 
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SPORT3 


29.  Que  pensez-voiis  du  football  hongrois? 

30.  Que) les  sont  les  régies  fondameíitales  de  ce  jeu? 

31.  Comment  réagissent  les  supporters  dans  un  stade  quand  un  bút  est  tnarqué  ou  qu'un 
nouveau  record  est  battu? 

32.  Pourquoi  est-ce  mieux  de  regarder  les  matches  á  la  lél  évi  sión? 

33.  Que  pensez-vous  du  houligariisme  dans  le  football? 

34.  Que  peut-on  fairé  pour  Téviter? 

35.  Pourquoi  fait-on  du  sport? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  6/B 

1-3 .a  Je  m’intéresse  aux  sports,  surtout  á  Talli létisme.  Je  con sídére  que  Fathlétismcv 

est  le  roi  des  sporLs.  Mérne  sí  je  ne  partié ipe  pás  á  des  compétitions,  je  counj 
beaucoup  pour  mon  piai  sir  et  ma  forme  physique.  J’aimc  tóul  partiéul  iéreme  ni 
fairé  du  jogging  et  de  la  course  á  pied.  Aprés  le  jogging  ou  la  course,  je  renais.  j 

l-3.b  Je  ne  m’iní éresse  pás  trop  aux  sport s  et  je  ne  fais  pás  du  sport  réguliérement.í 
J'admets  qu’un  des  secrets  de  la  vie  saine  est  de  prendre  í’air  el  de  fairé  deS 
exercices,  mais  j'ai  du  mai  á  fairé  des  exercTces  le  malin.  ParfoiSj  j’essaye  dö 
fairé  quclqucs  tractions  mais  J'abandonnc  toujours  aprés  la  cinquiémc.  J’u] 
aussi  essayé  de  fairé  du  jogging  mais  pour  une  raison  mystérieuse,  je  n'arriví 
pás  á  trouver  assez  de  tenips  pour  le  fairé  réguliéremeni. 

l-3x  Je  m'intéresse  au  sport  mais  maiheureusement  je  le  regarde  á  la  télévision 
plutot  que  de  le  pratiquer  réellcmeot.  Je  regarde  toujours  les  émissions  de  sport 
á  ía  léié  et  j'essaye  de  suivre  les  événements  de  sport  les  plus  récents.  Quant  a 
moi,  je  joue  occasionnel lement  au  foot  avec  mes  amis  ou  nous  allons  nager 
cnscmble  á  la  piscine  á  cóté. 

4-5.  J’ai  beaucoup  d'amis  qui  font  du  sport  réguliérement  Ils  préférent  les  jeux  di 
ballon  tels  que  le  football,  ie  handball,  le  volley-ball  ou  le  basket-ball  que  Tón 
peut  exercer  en  partiéi  pánt  á  des  entramements  ct  á  des  competitions  ou  .i 
Pécole  pendant  les  cours  d'E.PS.  Dans  notre  vilié,  le  handbali  est  iraditionncl, 
donc  il  y  a  beaucoup  de  jeunes,  surtout  des  gar^ons  qui  s'entraincnt  pour 
devenir  de  bon  joueurs  de  handbali. 

6-9.  Nous  avons  beaucoup  de  possibilités  pour  fairé  du  sporté  il  sufifit  d’cir4 
déterminé  et  de  trouver  du  lemps.  Notre  école  /  enireprise  a  une  petite  pisciiiö 
un  gymnase  de  taille  moyenne  et  deux  terrains  de  sport,  un  pour  le  foot  ou  U 
handbali,  Tautre  est  prévu  initialement  pour  jouer  au  volley-ball,  mais  nuul 
pouvons  aussi  y  jouer  au  tennis.  Notre  gymnase  est  bien  cquípc:  il  y  a  de. 
espaliers  sur  les  murs  ainsi  que  des  anneaux  el  des  cordes  qui  pendent  dit 
plaíond.  0  y  a  des  équipements  pour  fairé  de  la  gymnastiquc:  des  barrel 
paral  léles,  un  cheval,  un  plinthe  avec  un  tremplin  ct  des  tapis  mousses.  Noui 
avons  aussi  plusieurs  ballons  el  des  cordes  á  sauter. 

10.  Dans  les  compélitions  intemationales,  il  y  a  six  épreuves  pour  les  hommes  qui 
sont  les  banres  parallelé s,  la  barre  fixe,  les  anneaux,  le  cheval,  les  exercices  ih 
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Í  saut  et  au  sol.  Les  quatre  épreuves  pour  les  femmes  sont  le  saut,  la  poutre,  les 

exercices  au  sol  et  enfm  les  barres  asymélriques. 

II  13.  Nous  avons  trois  cours  d’éducation  physique  pár  semaine,  Cesl  trés  agréabic 
de  bouger  un  peu  les  muscles  aprés  étre  restes  assis  pendant  de  longues  heures 
sur  les  bancs  et  avotr  les  membres  engourdis.  Quand  il  fait  mauvais,  on  joue  á 
un  jeu  de  ballon  ou  on  fait  de  la  gymnastique  dans  ie  gymnase.  Cependant, 
quand  il  fait  beau,  on  joue  au  foot  dehors  ou  on  court  autour  des  terrains.  Au 
début  des  cours,  on  fait  toujours  quelques  exercices  de  réchauffement.  Parfbis 
on  fait  un  peu  d’aérobic  avec  de  La  musique. 

14.  II  y  a  beaucoup  d’épreuves  en  atblétisme  qui  peu  vént  étre  regroupées  pár  types, 
I  pár  exemple  les  difíercntcs  courses  comme  la  course  á  100  métres,  la  course  de 
relais  et  la  course  de  haies;  les  sauis  comme  le  saut  m  hauteur,  le  saut  á  la 
perche  et  le  saut  en  longueur;  les  lancers  comme  le  lancer  du  marteau,  le  láncé r 
du  poids  et  le  lancer  du  ja  velőt. 

í  >  18. a  Les  sports  d'hiver  les  plus  connus  sonl  le  ski  de  fond,  la  descente,  le  síalom,  le 
saut,  le  bobsleigh,  le  palin age  artístique,  le  patinage  de  vitesse  et  le  hockey  sur 
glace. 

Dans  ma  famille,  touí  le  monde  aime  le  ski.  S*il  y  a  de  la  neige,  nous  faisons 
souvent  du  ski,  Nous  avons  les  équipements  nécessaires:  des  skis  compacts,  des 
bátons  de  ski,  des  combinaisons,  des  bonnels,  des  chaussures  monocoques  et 
des  gants.  II  y  a  une  piste  de  ski  á  proximité  de  notre  vilié,  dans  les  montagnes 
de  Bakony.  Nous  avons  vraünent  de  la  chance  parce  qu’il  y  a  trés  peu  de  pistes 
en  Hongrie  ou  nous  pouvons  fairé  du  ski  s’il  y  a  de  la  neige,  ce  qui  n*cst  pás 
toujours  le  cas.  La  piste  qui  se  trouve  ici  est  sur  une  pente  peu  abmpte  oü  les 
enfants  aussi  peu  vént  glisser  el  á  cőté  iis  peu  vént  fairé  de  la  luge.  Nous  allons 
parfois  dans  les  pays  limitrophes  oü  nous  trouvons  plus  de  montagnes  et  plus  de 
neige:  en  Autriche  et  en  Slovaquie. 

Mes  enfants  aiment  beaucoup  patiner  sur  la  patmoire.  Sí  le  tac  Balaton  est  gélé, 
nous  pouvons  patiner  en  plein  air,  mais  il  faut  fairé  trés  attention  que  la  glace  ne 
sóit  pás  trop  fine. 

h  '18,b  Nous  ne  faisons  pás  grand  chose  en  hiver.  SÍI  neige,  les  enfants  jouent  aux 
bon  les  de  neige  dans  le  parc  ou  ils  foot  un  bonbomme  de  neige  dans  le  jardin. 
Je  ne  sais  pás  fairé  de  ski  ni  patiner,  donc  ce  que  je  peux  fairé  c'est  regarder  les 
compétitions  á  la  télévision.  Le  patinage  aríistique  est  mon  sport  d’ hiver 
preféré.  J'aime  aussi  regarder  les  sldeurs  qui  glissent  á  une  vitesse  extrémé  et 
qui  font  de  beaux  mouveinents.  En  fait,  tous  les  sports  d' hiver  sont  trés 
spectaculaires. 

fi  -20.  Les  sports  nautíques  comprennent  tous  les  sports  que  Lón  falt  dans  ou  sur  Leau. 
La  natation,  le  water-polo,  le  surf^  la  plongée,  Taviron,  le  canoé-kayak,  la  voilc 
et  le  ski  nautique.  Eo  Hongrie,  on  met  Lacccot  sur  Pimportance  d’apprendre  á 
nager  aux  enfants  en  has  ágé  á  nager.  P  eut-étre  cél  a  contribue-l-il  au  fait  que 
nous  ayons  beaucoup  de  bons  nageurs.  II  exíste  plusieurs  types  de  nagcs:  la 
brasse,  la  nage  sur  le  dós,  la  nage  libre  ou  le  crnwl  et  le  slyle  papillon. 
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21-23.  Les  Hongrois  sont  trés  bons  en  sports  nautiques,  surtout  en  natation,  en  aviroí^ 
et  en  eanoé-kayak.  íl  y  a  quelqyes  aulres  sports  dans  lesquels  ies  l  longroif 
semblent  etre  les  meilleurs  an  monde.  Ce  sont  Leserirne,  le  pentaíhlon,  l( 
concours  de  saul  et  la  coursc  au  trot  attelé.  Pendaiit  les  vingt  demiéres  annéei 
peu  de  champíomiats  dans  ces  discipiincs  se  déroulaient  sans  qu'un  Hongroil 
remporte  une  médaillc  d’or,  d’argent  ou  de  bronzé.  Noos  sommes  aussi  assej' 
bons  en  handbalL  Nos  joueurs  sélectionnés  indivi  duci  lem  ént  ainsi  que  k 
équipes  arrivent  en  tlnale  ou  en  demi-fmale  dans  les  Championnats  du  Mondj 
ou  d’Europe.  Autrefois,  nous  étíons  bons  en  water-polo,  eif  ping-pong  et  en 
mais  actuellemenl  nous  o’excellons  plus  en  ces  sports. 

Les  sports  les  plus  populaires  en  Francé  sont  le  foot,  le  rugby  et  rathlétisme.  I  r 
cyclisme  a  également  beaucoup  de  succés:  les  coureurs  du  Tour  de  Frari0 
traversent  tous  le  pays  en  vélő  au  milieu  des  encouragements  des  habitants  dr . 
difTérentes  communes.  La  pétanque  est  un  jeu  de  boules  typique  du  Sud  de  In 
Francé. 

26-28.a  Je  suis  un  fanatique  de  football:  je  vais  souvent  aux  matchs  de  foot  si  moM 
équipe  préférée  joue.  Ils  sont  en  premiére  division  de  la  Ligue  de  Football  <k 
Hongrie.  Les  demiéres  années,  ils  étaiení  toujours  en  haut  du  tableau.  L’anné^ 
demiére  ils  étaient  troisiémes. 

26-2 8. b  Je  ne  suis  pás  vraiment  un  fanatique  de  foot  parce  qu’en  Hongrie  ce  sport  est  c(i 
déclin.  J'ai  supporté  une  équipe  pendant  des  annécs,  mais  ils  sont  arrivés  en 
du  tableau  et  ils  sont  tombés  en  deuxiéme  division.  Je  trouve  que  la  siíuation  dí 
foot  hongrois  empire  parce  que  la  plupart  des  équipes  hongroises  soíh 
extrémement  faibles  et  s*arrétent  aux  éliminatoires  des  championnats,  Li 
équipes  des  autres  pays  nous  batíent  faci lement  et  les  matchs  sont  souvent  dd 
formai ités.  Parfois,  Íls  arrivent  á  marquer,  mais  dans  la  plupart  des  cas  ils  son 
battus  de  deux,  trois  buts. 

30.  11  y  a  deux  équipes  comprenant  chacune  dix  joueurs  et  un  gardien  de  bút  qu? 
jouenl  Puné  coutre  Fautre,  Seuls  les  gardiens  de  bút  sont  permis  de  toucher  l( 
ballon  á  ia  main,  c’est  interdit  pour  les  Joueurs.  Le  buteur  et  Failier  essayenl  di 
dribbler  les  adversaires  et  d’arriver  sufíisammcnt  prés  du  bút  pour  marquer.  ^  l 
cela  arrive  c'est  un  bút  et  Pcquipe  méné  1  á  0.  Le  jeu  est  régi  pár  des  régies  qy« 
dói  vént  étre  strictement  respeclées.  Un  arbitre  assisté  pár  deux  juges  de  ligrt* 
surveille  lejen.  L’ arbitre  peut  ordonner  un  coup  franc  ou  une  pénalité  si  l 
régies  ne  sont  pás  respectées.  11  peut  arriver  qu'un  joueur  sóit  expulsé  du  terraíii 
pár  un  carton  rouge  pour  faute  grave  ou  bien  parce  qu*il  a  eu  deux  cariot* 
jauncs,  ce  qui  équivatit  á  un  carton  rouge.  Dans  ce  cas,  le  joueur  ne  peut  pás  fib 
remplacé.  Etre  hors-jeu  signifie  que  le  joueur  se  meí  hors  du  jeu  pár  sa  posiiiüi' 
au-delá  de  la  ligne  permise.  A  la  fin  du  match,  c^est  Téquipe  qui  a  marqué  í 
plus  de  buts  qui  gagne. 

31.  Pendant  tous  les  matchs,  les  supporters  encouragent  les  joueurs  á  fairé  de  len# 
raieux  et  á  marqiier  le  plus  de  buts  possibles.  Les  buteurs  sont  fetés  commc  de 
héros.  Les  supporters  se  mellent  debout,  ils  críent  et  acél  ament  les  joueurs. 
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l.  II  y  en  a  qui  disent  qu’il  vaut  mieux  regarder  les  matchs  á  la  télé  parce  que  de 
cette  fa^on  on  peut  éviter  les  Iroubles  éventucls  dans  les  tribunes,  on  n’entend 
pás  de  gros  mots  et  on  a  une  meilleure  vue  de  tout  le  match.  A  la  télévision, 
seulement  les  parti es  les  plus  intéressantes  sont  présentées  cl  on  peut  aussi  voir 
les  plus  bellcs  actions  au  ralenti. 

1-34.  La  violence  se  manifestaní  aux  alentours  des  terrains  de  foot  et  des  stades  est 
devenue  aujourd'bui  un  grand  probléme.  Des  querelles  parmi  les  spectateurs 
peuvent  s’envenimer:  ils  se  baitent  et  ils  se  précipitent  sur  le  terrain.  Quand  les 
tans  de  P équipe  adversaire  commencent  á  siffler  et  á  injuricr  P arbitre,  les 
joueurs  adversaires  ou  leur  gardien  de  bút,  le  stade  peut  devenir  un  véritable 
champ  de  bataille.  Les  forces  de  Pordre  interviennent  pour  essayer  de  rétabür  la 
situation,  sinon,  le  match  est  suspendu.  II  arrive  aussi  qu’aprés  les  matchs,  les 
vitrincs  des  magasins  se  trouvant  á  cöté  du  stade  sói  ént  cassées  ainsi  que  les 
voitures  et  les  cars  qui  transportent  les  supporters.  Dans  certains  stades,  il  y  a 
des  elő  tűrés  et  des  barriéres  de  protection  qui  sonl  censccs  empécher  les 
bagarres  sur  les  tribunes.  Je  pense  que  la  police  devrait  étre  présente  en  plus 
grand  nombre  et  cl  le  de  vrait  également  patrouiller  aux  alentours  des  terrains  de 
foot. 

Je  considérc  que  la  plupart  des  gens  fait  du  sport  pour  le  plaisir.  Cela  vaut  la 
peine  mérne  si  nous  resscntons  des  courbatures  dans  les  membres  aprés.  Le 
sport  nous  aide  á  étre  en  forme,  á  préserver  nőire  santé  et  développer  notre 
endurance.  11  y  en  a  aussi  qui  aimeraient  avoir  du  succés  á  travers  le  sport.  Je 
pense  effectívemení  que  monter  sur  la  premiére  marche  du  pódium  et  écouter 
notre  hymne  national  tout  en  sachant  que  tout  le  pays  est  fier  de  nous  dóit  étre 
un  sentiment  trés  fórt. 

CANEVAS  DE  REPONSES  6/B 

Fairé  du  sport 
fairé  du  sport  réguliérement 

s'intéresser  aux  sports  * 

fairé  de  la  compétition 
commencer  /  abandonner  un  sport 
jouer  dans  une  équipe 

Ciassijicatiort  des  sports 
sports  profé  ssiormels  /  amateurs 
Sfxirts  extérieurs  /  intérieurs 
sports  d’hiver  /  d*éíé 
sports  d' équipe  /  individuels 
sports  aquatiques  /  aeriens 
uthlétísmc 

|cux  de  bal  le  et  de  ballon 
c  qui  lation 
g>'mnastiquc 
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-  haltérophilie  et  sports  de  combat  (lutte  gréco-romaine,  judo,  karaié,  boxe) 

-  sports  dangereux  (alpioisme,  chasse,  vol  en  ballon  librc,  course  automobilé  ou  (14 
moto) 

-  tir  á  la  carabinc  et  escrime  |- 

-  jcux  de  société  (échees,  dés,  dominos,  cartcs,  roulctlc)  j 

i.  Áctivités  sportíves  popuiaires  eí  l  ‘endroíí  oü  eües  se  font 

-  fairé  de  la  gymnastique  au  gymnase  /  á  la  maison 

-  jouer  au  tennis  avec  uoe  raquette  et  une  bal  le  sur  le  court  de  tennis 

-  patiner  sur  la  páti  női  re 

-  fairé  du  ski  sur  unc  piste  de  ski  /  sur  une  pente 

-  jouer  au  foot  sur  le  terrain  de  sport 

-  fairé  du  cbeval  dans  rhippodromc 

-  jouer  au  golf  sur  le  terrain  de  golf 

-  jouer  au  bowling  sur  la  piste  de  bowling 

-  fairé  de  la  boxe  sur  le  ring 

4,  Fairé  de  la  compétitiofj 

-  se  qualitier  pour  la  demi -finálé  /  la  finálé 

-  battre  le  record  du  monde 

-  arriver  premier{iére) 

-  obtenir  un  bon  score  /  résultat 

-  remporter  les  épreuves  éliminatoires 

-  jouer  á  domicilc  /  á  l’étranger 

-  gagner  de  jusiesse 

-  ouvrir  le  score 

-  égaliser 

-  renforcer  són  avance 

-  remporter  ía  mi-temps 

-  jeterréponge 

-  respecter  le  fair-play 

-  étre  en  bonne  /  mauvaise  forme 

-  paniciper  aux  Jeux  Olympiques 

-  gagner  une  médaille  d'or  /  d'  argent  /  de  bronzé  . 

-  étre  présent(e)  á  la  remise  des  prix 

-  remporter  unc  victoire  rapidé  sur  Tadversaire 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  6/B 


1-3, 

alhlétisme  (m) 

partié  iper  á  unc  compétition 

eourir 

pour  són  plaisir  et  sa  forme  physique 

fairé  du  jogging 

fiáre  de  la  course  á  pied 

renaítre 


-  atlétika 

-  részt  vesz  egy  versenyen 
-fiit 

-  kedvtelésből  és  a  fizikai  erőnlétért 
”  kocog 

-  verseny  gyaloglás 

-  újjászületik 
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imction  (f) 

-  fekvőtámasz 

iit|bldonncr  qch 

-  felad  vmit 

4-5, 

Iliire  du  sport  régül iérement 

-  rendszeresen  sportol 

jcu  (m)  de  ballon 

-  labdaj  áték 

iivotball  (m) 

-foci 

li.uidball  (m) 

-  kézilabda 

vullcy-ball  (m) 

,  jnijket-ball  (m) 

^tpiínemeni  (m) 

-  röplabda 

-  kosárlabda 
-edzés 

i  ^rs  (m)  d'É.PS,  (éducation  physique) 

-  testnevelés  óra 

joueur,  -euse 

-játékos 

dél^iné,  -e 

-  eltökélt 

fmcine  (f)  X 

-  uszoda,  medence 

fíynmase  (m) 

-  tornaterem 

mmn  (m)  de  sport 

-  sportpálya 

Jnucr  au  tennis 

-  teniszezik 

hien  équipé,  -e 

-jól  felszerelt 

^ifmlier  (m) 

-  bordásfal 

ftiificau  (m) 

-gyűrű 

iiorde  (f) 

-  kötél 

hoirres  (f,  pl)  paralléles 

-  korlát 

íhcval  (m) 

-  ló 

pllrith  (m) 

-  ugrószekrény 

Íir*  inplín  (m) 

-  ugródeszka,  dobbantó 

ittpis  (m)  mousse 

-  matrac 

.  ‘»rde  (f)  á  sauter 

-  ugrálókötél 

lü 

<S|i^uve  (f) 

-  versenyszám  * 

l»»rre  (f)  fixe 

-  nyújtó 

TKCrcice  (m)  de  saut 

-  ugrás 

r(-írcice  (m)  au  sol 

-  talaj  gyakorlat 

pmire  (f) 

-  gerenda 

barres  (f,  pl)  asymétriques 

-  felemás  korlát 

n  4X 

‘i  4iger  ses  muscles 

-  megmozgatja  az  izmait 

‘  ancfm) 

-  iskolapad 

1  oir  les  membres  engourdis 

-  elnehezültek  a  tagjai 

^  ImufTemenl  (m) 

-  bemelegítés 

14, 

íiursqe  (f)  de  relais 

-  váitófutás 

lurse  (f)  de  haies 

-  gátfutás 
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saut  (m)  cn  hauteur 
saut  (m)  á  la  percbe 
saut  (m)  cn  longueur 
lancer  (m)  du  martcau 
lanccr  (m)  du  poids 
lancer  (m)  du  javelot 

15-18. 

sport  (m)  d’hiver 
ski  (m)  de  fond 
descente  (f) 
slalom  (m) 
bobslcigh  (m) 

patinage  (m)  artistique  /  de  vitesse 

hockey  sur  glace 

fairé  du  ski 

ski  (m)  compact 

báton  (m)  de  ski 

combinaison  (m) 

chaussures  (f,  pl)  monocoques 

pistc  (f)  de  ski 

pente  (0  abruptc 

glisscr 

fairé  de  la  luge 
patiner 
patinoire  (f) 
gélé,  -e 

jouer  aux  boules  de  neige 
bonhomme  (m)  de  neige 

19-20. 

sport  (m)  nautique 
natation  (f) 
water-polo  (m) 
surf  (m) 
plongée  (f) 
aviron  (m) 
canoé-kayak  (m) 
voilc  (f) 

ski  (m)  nautique 
brasse  (f) 
nage  (f)  sur  le  dós 
nage  (f)  libre  /  crawl  (m) 
style  (m)  papillon 

21-23. 
eserime  (f) 


-  magasugrás 

-  rúdugrás 

-  távolugrás 

-  kalapácslökés 

-  súlylökés 

-  gerelyhaj ítás 

-  téli  sport 

-  sífutás 

-  lesiklás 

-  szlalom 
-bob 

-  művészi  /  gyorskorcsolyázás 
-Jéghoki 

-siel 

-  kompakt  sí 

-  síbot 

-  síruha 

-  sícipö 

-  sípálya 

-  meredek  lejtő 

-  csúszkál 

-  szánkózik 

-  korcsolyázik 

-  korcsolyapálya 

-  be  van  fagyva 

-  hógolyózik 

-  hóember 

-  vízisport 

-  úszás 

-  vízilabda 

-  szörf 

-  alámerülés 

-  evezés 

-  kajak-kenu 

-  vitorlázás 

-  vízisí 

-  mellúszás 

-  hátúszás 

-  gyorsúszás 

-  pillangóúszás 

-  vívás 
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l»cntathlon  (m) 

( <)lcours  (m)  de  saut 
I  óurse  (f)  au  trot  attelé 
citpnpionnat  (m) 
diltcipline  (f) 

K*npporter  une  médaille  d’or  /  d’argent  /  de 
ybronze 

imieur  sélectionné 
riiiale  (f) 
tJcmi-finalc  (f) 
pxtcller  en  qch 

Í4-25. 

rugby  (m) 
ívclisme  (m) 
vriy(Hiragement  (m) 
pétanque  (f) 

Í€u  (m)  de  boule 

Í6-28. 

Íili^ítique  (m,  f) 

match  (m)  de  foot 

élre  en  premiere  division 

iDmber  en  deuxiéme  division 

ilgue  de  Football  Hongrois 

étre  en  haut  /  en  bas  du  tableau 

élre  en  déclin 

liMortcr  un  équipe 

faíble 

élMnatoire  (f) 
mi^uer 

élre  battu,  -e  de  deux  buts 

.10. 

Itardien  (m)  de  bút 
ivoir  le  droit  de  +  inf. 
t^cher  le  ballon  á  la  main 
Initcur  (m) 

Mlicr  (m) 

dribbler  l’adversaire 
mener  1  á  0 
nígir 

retpecter  une  régle 
njfbilre  (m) 
iugc  (m)  de  ligne 
*  íiup  (m)  franc 
f*énalité  (f) 


-  öttusa 

-  díjugratás 

-  fogathajtás 

-  bajnokság 

-  sportág 

-  arany  /  ezüst  /  bronzérmet  szerez 

-  válogatott  játékos 

-  döntő 

-  középdöntő,  elődöntő 

-  kiemelkedik  vmiben 

-  rögbi 

-  kerékpározás 

-  bíztatás 

-  dél-francia  golyójáték 

-  golyójáték 

-  fanatikus  rajongó 

-  focimeccs 

-  első  osztályban  játszik 

-  lekerül  a  másodosztályba 

-  Magyar  Labdarúgó  Liga 

-  rangsortáblázat  elején  /  végén  van 

-  leáldozóban  van 

-  szurkol  egy  csapatért 

-  gyenge 

-  selejtező  mérkőzés 

-  gólt  rúg 

-  két  góllal  kikaptak 

» 

-  kapus 

-  szabad  vmit  megtennie 

-  kézzel  érinti  a  labdát 

-  középcsatár 

-  szélső  csatár 

-  kicselezi  az  ellenfelet 
- 1 :0-ra  vezet 

-  kormányoz,  irányít,  vezet 

-  tiszteletben  tart  egy  szabályt 

-  bíró 

-  partjelző  bíró 

-  szabadrúgás 

-  büntetőrúgás 
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étre  expulsé,  -e 
carton  (m)  rouge  /  jaime 
élre  hors-jeu 

31. 

supporteur  (m) 

étre  feté,  -e  comme  un  hcros 

acclamer  les  joueurs 

32. 

trouble  (f) 
tribüné  (f) 
gros  mot  (m) 
au  ralenti 

33-34. 
querelle  (f) 
s’envenimer 
siffler 
injurier 

champ  (m)  de  bataille 
forces  (f,  pl)  de  Tordre 
rétablir  la  situation 
match  (m)  suspendu 
clóture  (0  de  protection 
bagarre  (f) 
patrouiller 

35. 

ressentir  des  courbatures 
préserver  sa  santé 
développer  són  endurance 
pódium  (m) 
hymne  (m)  national 

2. 

équitation  (f) 
haltérophilie  (f) 
sport  (m)  de  combat 
lutte  (f)  gréco-romaine 
.  vol  (m)  enJailQnJibre 
tir  (m)  á  la  carabine 
jeu  (m)  de  société 
dés  (m) 

4. 

se  qualifier  pour  la  finálé 
battre  le  rccord  du  monde 


-  ki  van  zárva 

-  piros  /  sárga  lap 

-  lesen  van 

-  szurkoló 

-  hősként  ünnepük 

-  éljenzi  a  játékosokat 

-  zavargás 

-  lelátó 

-  e  suny  a  szó 

-  lassításban 

-  vita,  veszekedés 

-  elmérgesedik 

-  fütyül 

-  sérteget 

-  csatatér 

-  rendfenntartó  erők 

-  helyreállítja  a  helyzetet 

-  felfüggesztett  meccs 

-  védőkerítés 

-  verekedés 

-  őrjáratozik 

-  izomláza  van 

-  megőrzi  az  egészségét 

-  fejleszti  az  állóképességét 

-  dobogó 

-  nemzeti  himnusz 

-  lovaglás 

-  súlyemelés 

-  küzdősport 

-  birkózás 

-  hőlégballon 

-  sportlövészet 

-  társasjáték 

-  dobókocka 

-  bejut  a  döntőbe 

-  megdönti  a  világrekordot 
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obicnir  un  bon  score  /  résül  tat 
fcinporter  les  épreuves  éliminatoires 
knicr  á  domicile  /  á  l’étranger 
|ii|ner  de  justesse 
iHlvrir  le  score 
^Itatiser 

ftnforcer  són  avance 
\t\cr  l’éponge 

(Miticiper  aux  Jeux  Olympiques 
#<rc  j>fésent(e)  á  la  remise  des  prix 


-jó  pontszámot  /eredményt  ér  el 

-  megnyeri  az  elődöntőket 

-  otthon  /  idegenben  játszik 

-  éppen  hogy  nyer 

-  megszerzi  az  első  pontot  /  gólt 

-  egyenlít 

-  megerősíti  előnyét 

-  bedobja  a  törülközőt 

-  részt  vesz  az  Olimpiai  Játékokon 
-jelen  van  a  díjátadáson 


QUESTIONS  6/C 

Le  ciimat  et  le  temps  qu'il  fait,  les  saisons,  les  prédpitations,  les  habitudes 
L  vestimentaires 


liommcnt  est  le  ciimat  de  la  Hongrie? 

?íOü  la  Hongrie  est-elle  situéc? 

u<}uels  sont  les  courants  d’air  qui  influcncent  le  ciimat  de  notre  pays? 

4  íQuel  est  le  mois  le  plus  chaud  /  le  plus  ffoid  de  l’annéc? 
ltouelles  sont  les  températures  moyennes? 

iKomment  le  ciimat  d*un  pays  influence-t-il  l’agriculturc  d’un  pays? 

/■fcnsez-vous  que  notre  ciimat  est  favorable  á  la  production  agricolc? 

(aQuellc  est  votre  saison  préférée? 

M  Que  se  passe-t-il  au  printemps? 

10  ((felles  sont  les  fleurs  de  printemps  les  plus  connues? 

1 1  i  Que  pouvons-nous  fairé  s’il  fait  beau? 

IWQuel  temps  fait-il  en  général  en  printemps? 
li3QueI  temps  faisait-il  Tété  demier? 

M  De  quel  temps  sont  suivies  les  périodes  de  canieule  en  été? 
íl!|Domment  peut-on  savoir  qu’un  orage  s’annonce? 
íf»  Comment  peut-on  se  protéger  eontre  la  pluie? 
i  /  iQuels  sont  les  produits  agricoles  récoltés  en  été?  • 

JlM  Que  font  les  gens  en  été? 
jQ ,  Qu’esl-ce  que  Tété  indien? 

|Ö  ^ourquoi  peut-on  dire  que  l’automne  est  une  saison  riche? 

?1  Que  fbnt  les  gens  pendant  les  vendanges? 

S?  tQtielle  est  la  saison  la  plus  pluvieuse? 

P:  Que  se  passe-l-il  en  automne? 
h  Quel  temps  fait-il  á  cette  saison? 

Pourquoi  la  plupart  des  écoliers  n’aime  pás  Pautomne? 

.'6*  Quel  sont  les  signes  de  l’arrivée  de  l’hiver? 
í  ^|Umez-vous  quand  il  fait  froid? 

'l.’Quelles  som  les  températures  hivemales? 

.‘'í,  Que  portez-vous  en  hiver  /  en  été  /  á  la  plage? 

%Comment  les  mauvaises  conditions  météorologiques  influencent-elles  la  circulation? 
tj.  Le  temps  qu’il  fait  influence-t-il  votre  humeur? 
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32.  Comment  est  le  cíimaí  de  la  Francé? 

33,  Comment  est  Thiver  /  Télé? 

34,  Eíes-vous  d'accord  avee  ie  provcrbe  «aprés  la  pluie  vient  le  beau  temps»? 

35.  Imaginez  que  vous  étes  un  météorologue  eí  donnez  les  prévisions  pour  une  joun^* 
d' hl  ver. 

EXEMPLES  DE  RÉPONSES  Ű/C 

I—  5.  La  Hongrie  est  dans  la  zone  tempérée  el  elle  a  un  cliniat  Continental.  Cela  ^  >  mi 

dire  que  le  temps  esi  assez  facilement  prévisíble  et  ü  y  a  une  grande  difTéreno^ 
entre  les  quatre  saisons:  le  printcmps,  l^été,  rautonme  et  Thiver.  Occupant  uin' 
régión  relatlvcment  plate  dans  le  Bassin  des  Carpates,  la  Hongrie  est  proté|^ ní 
eontre  les  intem péries  pár  le  montagnes  entourant  le  pays  de  presque  tous  í*  * 
cotés.  Són  climat  est  influencé  pár  les  courants  maritimes  mód  érés  et  pár  I 
courants  méditerranéens.  En  juillet  et  en  aout,  la  température  monte  jusqu’á  ' 
C.  Janvier  et  février  sont  les  mois  les  plus  froids  avec  une  température  moyciir' 
de  5  aU“dessous  de  zéró. 

6-7.  Le  climat  a  une  iníluence  essenlielle  sur  la  production  agricoie  d’un  pays.  Si  U 
conditions  météorologiqucs  sont  mauvaises,  la  moisson  est  de  mauvaisc  qualli^ 
ou  il  n’y  en  a  pás  du  tout.  La  gréle  peut  endommager  le  blé  et  le  maTs»  á 
champs  entiers  peuvent  se  dessécher  et  les  fruits  sur  les  arbres  risquent  de  ^ 
pás  mürir  á  cause  de  ia  sécheresse*  En  Hongrie,  il  y  a  peu  de  pluie;  en  revancti^ 
le  nombre  d*heures  ensoleillées  est  assez  éleve.  Pendant  les  demiéres  annees,  h 
y  avait  si  peu  de  précipitation  que  Fon  a  été  ámené  á  arroser  les  champs 
avoir  une  bonne  moisson.  Le  climat  de  la  Hongrie  est  apte  á  la  production  ^ 
céréales  á  Fexceplion  du  riz  qui  exige  beaucoup  d'eau;  nous  y  trouvons  í 
denrées  telíes  que  la  luzeme  et  le  mais:  les  plantes  á  bulbes  telles  que  la  poim 
de  térré  et  la  betterave  sucriére  ainsi  que  des  Icgumes  et  des  fruits  de  différcti 
types,  surtout  le  poivron  vert  et  la  pomme» 

8-10.  Ma  saison  préférée  est  le  printemps.  Aprés  le  long  froid,  les  jours  humidc% 
brumeux  la  chaleur  re  vient.  La  natúré  se  réveit  le  aussi  de  són  sommeii:  ^ 
arbres  et  les  buissons  sont  pleins  de  bourgeons,  On  sent  partout  le  parfüm  ti- 
fleurs.  Les  fleurs  de  printemps  les  plus  jolies  sont  le  peree-neige,  la  violeitc.  1 1 
tulipe,  la  rose,  le  narcisse,  la  jacuithe  et  la  marguerite.  Dans  cette  pcriodc* 
arbres  fruitiers  bourgeonnent  et  fleurissent.  Comme  j*aime  beaucoup  la  natu  ■ 
j’essaye  d’étrc  dehors  pendant  le  plus  de  temps  possibie. 

II-  i 2.  C'est  une  vcritable  erreur  de  rester  á  Fintéricur  quand  il  fait  beau.  Le  mois 

mai  est  le  meilleur  mois  pour  fairé  des  promenades  el  des  randonnées  dans 
montagnes.  Un  jour  ensoíeillé  de  printemps,  je  suis  pratiquement  incapablc 
fairé  quelque  ehose  d'ulile:  je  m’allonge  sous  le  soleii  etje  profité  des  premii  i 
rayons  de  Fanncc.  Au  printemps,  le  temps  n’est  pás  stable:  on  dit  a  justc  íilr 
que  le  mois  d’avril  est  capricieux.  II  pcut  y  avoir  de  grands  orages  qui  diirrn 
quelques  he  üres  ou  des  pluies  fines  pendant  plusteurs  joumées. 

13.  11  faisait  extrémement  chaud  Lété  demien  En  juillet,  il  y  avait  une  vi  i 

canícule,  un  soleii  brúlant  pendant  des  jours  et  des  jours.  11  n’y  avait  mérne  | 
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i  une  brise.  Pendant  les  demiers  jours  du  mois,  la  chaleur  étoulTante  est  encore 

^  montée,  la  température  était  de  plus  en  plus  haute.  II  faisait  si  lourd  et  si  chaud 

que  les  gens  dans  la  rue  étaient  obligés  de  marcher  á  Tömbre  pour  éviter  de 
prendre  des  coups  de  soleii.  Nous  étions  tous  bien  bronzés. 

|4-15.  En  été,  les  périodes  chaudes  sont  souvent  suivies  de  courtes  averses  qui 
\  balayent  les  champs  ou  de  chutes  de  pluie  qui  durent  pendant  quelques  jours. 

i  Avani  Taverse,  ie  soleii  se  cache  derriére  ies  nuages  qui  assombrissent  le  cieL 

l  Quand  ie  ciel  est  complélement  couvert,  on  peut  savoir  que  la  pluie  n^est  pás 

í  lóin.  Aprés,  tout  d’un  coup,  il  y  a  des  éclairs  et  du  tormerre.  La  foudre  est  trés 

dangereuse,  el  le  peut  abatire  les  arbres  et  mérne  des  hátim  enis.  S*il  y  a  juste  une 
[  rafale  de  pluie,  un  arc-en-ciel  apparaít  sur  le  ciel  qui  toume  ensuite  au  blcu  et 

'  les  rayons  de  soleii  sont  plus  chauds  que  jamais,  Parfois,  il  tömbe  des  cordes  el 

la  pluie  ne  veut  pás  s'arréler.  On  peut  íácilemcnt  devenir  mouillé  jusqu'aux  os. 
En  élé,  il  peut  y  avoir  mérne  de  la  gréle  qui  fait  beaucoup  de  dégáts  dans  les 
récoltes. 

o,  La  meiüeure  stratégie  pour  se  proléger  eontre  la  pluie  est  d’ avoir  toujours  un 
parapluie  sur  sói.  En  automne,  quand  il  fait  plus  íróid,  on  peut  metíre  un 
imperméable  ou  un  autre  type  de  manteau  qui  résiste  á  Tcau.  II  est  important  de 
porter  des  chaussures  ou  des  bottes  qui  résisíent  á  Teau  parce  que  nous  potivons 
facilement  attraper  froid  si  nos  pieds  sont  tnouillés  aprés  avoir  marché  dans  une 
flaque  d'eau  dans  la  me. 

1 7.  Le  blé  est  récoké  au  milieu  de  Tété  et  il  y  a  également  beaucoup  de  fruits  qui 
mürissent  pendant  les  chauds  jours  d’été.  Ces  fruits  sont  les  cerises,  les  gríottes, 
les  groseitles  et  les  ffaises. 

(H.  Beaucoup  de  gens  prennent  leurs  vacances  en  été  et  ils  vont  au  bord  du  lac 
Balaton,  dans  les  montagnes  ou  au  bord  de  la  mer  pour  profi  tér  du  beau  temps. 

14  -21.  Le  débul  de  Tautomne  est  appelé  été  indicn  s'il  fait  encore  chaud.  En  généraí, 
cette  période  rcssemble  beaucoup  á  Tété:  il  y  a  beaucoup  de  soleii  et  les  nuits 
sont  suffisammenl  douces  pour  fairé  de  longues  promenades. 

Nous  pouvons  dire  que  Tautomne  esi  une  saison  riche  parct  que  les  ponimiers, 
les  poiriers,  les  pruniers  et  les  amandiers  abondent  en  fruits  et  beaucoup  de 
fruits  sont  récoltés  au  début  de  Tautomne.  En  Hongrie,  les  vendanges,  c’est-á- 
dire  la  récolie  du  raisin  est  une  grande  léte.  Les  membres  de  la  famille  et  les 
amis  se  réunisscnt  pour  cueillir  les  grappes  de  raisin  sur  les  pieds  de  vigne. 
Quand  le  raisin  récolté  est  foulé,  nous  pouvons  tout  de  suite  gouter  au  moűt.  Le 
jus  de  raisin  est  cnsuíte  versé  dans  des  tonneaux  et  on  le  laisse  fermenter  et 
déposer  pendant  un  peu  de  temps  pour  étre  décanté  plus  tárd, 

2’  -25.  La  saison  la  plus  pluvieuse  est  Tautomne.  Toutcs  sortcs  de  précipitalions 
peuvent  tomber  pendant  les  mois  d’ automne:  du  crachin,  du  brouiilard,  de  la 
pluie,  du  givre  et  de  la  neige. 

En  automne,  les  feuilles  des  arbres  devierment  petit  á  petit  coiorées:  nous 
pouvons  voir  des  feuilles  jaunatres,  rougeátres  et  bmnátres.  En  octobre,  le 
temps  est  trés  instable:  un  jour  on  croirait  étre  en  été  tellement  il  fait  beau  el  le 


170 


CLIMAT 


26^28* 


29, 


30. 


3L 


32. 


tendemain  c*esl  T  Kiver  qui  s*annonc€.  En  novembre*  í'horizon  est  souvent' 
embrumé.  Les  écoiiers  ne  sont  pás  trés  enthousiastes  en  automne  parce  quoj 
c' est  le  commencement  de  rannée  scolaire.  | 

Pendant  T Kiver,  la  lempérature  tömbe  au-dessous  de  zéró.  La  neige  tömbe  á 
gros  flocons  des  gros  tiuages  gris.  II  y  a  souvent  des  tempétes  de  neige  et  dii 
vént  á  décomer  les  boeufs.  Quand  il  fait  sí  froid,  il  est  agréable  d’étre  assilj 
devant  le  fen  et  regarder  deKors  pár  les  fenétres.  En  janvier,  le  paysage  baignc^ 
en  géíiéral  dans  la  bnime.  J’ai  souvent  íróid  pendant  cette  saison:  je  grelotte  de, 
froid  etje  suis  á  moitié  gclé(e)  quand  je  vais  á  Fécole  /  au  travail  le  matin,  Mcl| 
yeux  larmoient  á  cause  du  froid. 

En  Kiver,  i!  faut  fairé  attentíon  pour  ne  pás  prendre  froid.  On  dóit  mettre  dei 
vétements  cKauds  et  s'Kabiller  pár  coucKes.  S'il  fait  froid,  les  gens  portent  d4l| 
gros  manteaux  d* Kiver,  des  gants  et  des  bonnets  en  tricot,  des  écharpcs,  dél 
pulls  á  col  roulé,  des  cKaussetíes  de  laine,  des  bottes  fourrées. 

En  été,  il  sufTit  de  mettre  des  vétements  légers:  des  robes  décol létéé s  ou  un) 
bermuda  avec  un  T-shirt  et  des  cKaussures  1  égeres  ou  des  sandalcs. 

A  la  plage,  les  femmes  portent  des  maillots  de  bain  ou  des  bikini  et  peut-étre 
des  chapeaux  de  paille.  Les  hommes  porlent  des  slips  de  bain. 

En  Kiver,  la  circulation  est  souvent  paralysée  pár  les  mauvaises  condiüon| 
météorologiques.  Les  routes  sont  verglacées  ce  qui  peut  causer  beaucoup 
d’accidents.  Les  automobil istes  doivent  fairé  plus  atienlíon  et  il  est  déconseilld| 
de  rouler  á  grande  vitesse.  Le  brouilíard  retarde  aussi  la  circulation:  les  aviond 
ne  peuvent  pás  décoller  á  cause  des  mauvaises  conditions  de  visibilité.  Quand  il  ■ 
y  a  un  brouilíard  épais,  il  vaut  mieux  renoncer  á  rouler  en  voiíure.  S’il  neige,  lei 
routes  sont  mouillées  et  glissantes.  II  peut  y  avoir  des  tas  de  neige  quij 
empcchent  la  circulation.  Les  grandes  tempétes  de  neige  peuvent  compléte menti 
bloqucr  la  circulation:  les  roues  des  véhicules  s'enliscnl  dans  la  neige  el  il 
devient  impossible  d’avancer. 

Nous  avons  tendance  á  dire  que  le  mauvais  temps  nous  accable  et  je  considéri 
que  c'est  vrai  pour  tout  le  monde.  C’est  trés  décourageant  quand  le  ciel 
couvert:  je  deviens  déprimé(e)  et  je  me  morfonds;  tandis  qu’un  jour  ensoleilU 
peut  me  mettre  de  bonne  humeur. 

Cotnme  la  Francé  est  un  grand  pays,  són  climat  varié  dans  les  différentes  partié 
du  pays.  A  rOucst,  nous  trouvons  le  climat  atlantique  caractérisé  pár  des  Kivon 
doux  et  des  étés  frais  el  Kumides.  Dans  cette  région,  il  y  a  des  pluies  fincs  cl  1 
abondantes  en  toutes  saisons.  La  partié  du  Nord  de  la  Francé  tömbe  dans  li/ 
climat  Continental  oü  les  Ki  vers  sont  froíds  et  les  étés  sont  chauds.  Au  Sud-Ei( 
du  pays,  dans  les  Alpes,  le  climat  est  montagnard  avee  des  hivers  longs  et  diin 
ct  avec  des  élés  courts  et  pluvieux.  En  automne  el  en  Kiver  il  y  a  toujours  de  la 
neige.  Au  Sud,  nous  trouvons  le  climat  méditerranécn  marqué  pár  des  Kivon 
doux  et  des  étés  trés  cKauds. 
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CANEVAS  DE  REPONSES  6/C 

le  iemps  qu  7/  faíi  au  priníemps 
la  neige  commence  á  íondre 
il  y  a  des  avalancKes  dans  les  montagnes 
il  y  a  des  inondalions  sur  les  champs 
la  nappe  pKréatique  est  montée 
il  y  a  un  vént  frisquet 
la  période  des  jours  ensoleillés 

Le  iefnpn  qu  77  fait  en  été 
le  soleil  briOe  pendant  toute  la  joumée 
le  ciel  est  dégagé 

il  fait  une  chaleur  lourde  et  accablante 
dans  certains  endroits  la  sécKeresse  sévit 
jj  tömbe  des  trombes  d’eau 
le  tonnerre  gronde  /  il  törnie 
nous  sommes  en  pleinc  canicule 
il  fait  une  chaleur  insupportable 
s'asseoir  á  Tömbre 
prendre  un  bain  de  soleil  /  bronzer 

Le  temp.s  qu  77  fait  en  automne 
Je  ciel  est  couvert  /  nuageux 
t  i  fait  un  temps  raaussade 
il  y  a  du  vem  frisquet 
ti  brouillasse  /  il  pleut 
íí  fait  du  brouilíard 
Fair  est  hűm  ide 
il  pleut  á  verse 

Le  temps  qu  77  fait  en  hiver 

la  temperature  tömbe  au-dessous  de  zéró  , 

les  arbres  sont  givrés 

la  route  est  encombrée  pár  les  tas  de  neige 
il  y  a  du  blizzard 
íl  gélé 

la  neige  tömbe  á  gros  flocons 
Le  bulletin  de  la  méíéoroiogie 

il  va  continuer  á  fairé  froid  dans  la  píupait  des  régions  avec  une  temperature  de  .. . 

des  cKules  de  neige  sotil  prévues  dans  les  Kautes  montagnes 

les  nappes  de  brouilíard  vont  se  dissiper  pendant  la  matinéé 

avoir  quelques  éclaircies 

le  vént  s*intensifie 

petites  pluies  éparses  sont  prévues  au  Nord 
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VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  6/C 


1-5. 


zone  (f)  tempérée 

-  mérsékelt  égöv 

climat  (m)  Continental 

-  szárazföldi  éghajlat 

prévisible 

-  előre  megjósolható 

piát,  «e 

-sík 

intempéries  (f,  pl) 

-  időjárás  viszontagságai 

courant  (m)  maritime  modéré 

-  mérsékelt  tengeri  áramlat 

6-7. 

production  (f)  agricole 

-  mezőgazdasági  termelés 

conditions  (f,  pl)  météorologiques 

-  meteorológiai  feltételek 

moisson  (f) 

-  termés 

gréle  (f) 

-jégeső 

endommager 

-  megkárosít 

se  déssécher 

-  kiszárad 

műrir 

-  megérik 

séchercsse  (f) 

-  szárazság 

nombre  (m)  d’heures  ensoleillées 

-  napsütéses  órák  száma 

précipitation  (f) 

-  csapadék 

étre  ámené,  -e  +  inf. 

-  arra  kényszerül,  hogy  ... 

arroser 

-öntöz 

6-10. 

brumeux,  -euse 

-  ködös,  párás 

chaleur  (f) 

-  meleg  idő 

bourgeon  (m) 

-rügy 

perce-neige  (m) 

-  hóvirág 

violette  (f) 

-  viola 

bourgeonner 

-  rügyezik 

fleurir 

-  virágzik 

11-12. 

fairé  une  promenade  /  une  randonnée 

-  sétát  /  kirándulást  tesz  . 

s'allonger  sous  le  soleil 

-  elnyúlik  a  napon 

rayon  (m)  de  soleil 

-  napsugár 

capricieux,  -euse 

-  szeszélyes 

orage  (m) 

-  vihar 

pluie  (0  fíne 

-  áztató  eső 

13. 

canicule  (f) 

-  kánikula 

soleil  (m)  brűlant 

-  égető  nap 

brise  (f) 

-  szellő 

chaleur  (f)  étouffante 

-  tikkasztó  hőség 

il  fait  lourd 

-  nehéz  a  levegő 

á  Tömbre 

pmdre  des  coups  de  soleil 
ltonzé,  -e 


14-15. 
iívcrse  (f) 

<^ute  (f)  de  pluie 
nuage  (m) 
il|K>mbrir  le  ciel 
cici  couvert  /  découvert 
éclair  (m) 

§imerre  (m) 
foudre  (f) 
jbbatre 

rafale  (f)  de  pluie 
Ifb-en-cicl  (m) 
il  tömbe  des  cordes 
I  étre  mouillé,  -e  jusqu’aux  os 


16. 

Iiirapluie  (m) 
linpcrméable  (m) 
(Mister  á  l’eau 
llaque  (f)  d’eau 


l<)-21. 

élé  (m)  indien 
Imit  (m)  douce 
i^iler 

vtndanges  (m,  pl) 
gí^ppe  (f)  de  raisin 
pied  de  vigne 
fbuler  le  raisin 
mout  (m) 

I0nneau  (m) 
llprmenter 
>ser 
décanter 


21-25. 

pittvieux,  -euse 
crachin  (m) 
brouillard  (m) 
givre  (m) 
licige  (f) 

lg)rízon  (m)  embrumc 


-  árnyékban 

-  napszúrást  kap 

-  le  van  bámulva 

-  zivatar 

-  esőzés,  zuhogó  cső 

-  felhő 

-  elsötétíti  az  eget 

-  bomlt  /  derűs  ég 

-  villám 

-  mennydörgés 

-  villámlás 

-  lesújt 

-  futó  zápor 

-  szivárvány 

-  úgy  esik,  mintha  dézsából  öntenék 

-  bőrig  ázik 

-  esernyő 

-  esőkabát 

-  vízálló 

-  pocsolya 

-  vénasszonyok  nyara 

-  enyhe  éjszaka 

-  leszed,  learat,  leszüretel 

-  szüret 

-  szőlőfürt 

-  szőlőtő 

-  lepréseli  a  szőlőt  * 

-  must 

-  hordó 

-  erjed 

-  leülepszik 

-  leszűr 

-esős 

-  szitáló  eső 
-köd 
-zúzmara 
-hó 

-  ködbe  borult  látóhatár 


174 


CLIMAT 


26-28. 

la  température  tömbe  au-dcssoiis  de  zéró 

flocon  (m) 

tempétc  (f)  de  neige 

il  y  a  un  vént  á  décomer  les  bocufs 

brume  (f) 

grelotter  de  froid 

lannoyer 

29. 

s*habiller  pár  couches 
bonnet  (m)  en  tricot 
écharpe  (f) 
bottes  (f,  pl)  fourrées 
robe  (f)  décolletée 
chapeau  (m)  de  pdlte 

30. 

circulalion  (í)  paralysée 

rouíe  (f)  verglacée 

mauvaises  conditions  de  visibililé 

tas  (m)  de  neige 

s’enliser  dans  la  neige 

31. 

accabler 
se  motfondre 

illettre  q  de  bonne  humeur 

32. 

cllmat  (m)  atlantique 
ciimat  (m)  montagnard 
ciimat  (m)  méditerranéen 

1. 

fondrc 

avalanche  (í) 
inondation  (f) 

la  nappe  phréalique  est  montée 
il  y  a  un  vént  firisquet 


-  a  hőmérséklet  nulla  alá  esik 

-  pehely 

-  hóvihar 

~  viharos  szél  fuj 

-  ködfátyol 

-  didereg 

-  könnyezik 

-  rétegesen  öltözködik 

-  kötött  sapka 

-  sál 

-  bélelt  csizma 

-  kivágott  ruha 
”  szalmakalap 

-  megbénult  közlekedés 
—jeges,  csúszós  út 

-  rossz  lálóviszonyok 

-  hóakadály 

-  elakad  a  hóban 

-  lever 

-  szomorúan  lipródik 
—jó  hangulatba  hoz  vkit 

-  óceáni  éghajlat 

-  hegyvidéki  éghajlat 

-  mediterrán  éghajlat 

-  olvad 

-  lavina 

-  áradás 

-  a  talajvíz  szintje  mcgcTnelkedeti 

-  hűvös  szél  fuj 
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J  QUESTIONS  7/A 

Transports  urbainSj  circuíation  dans  les  wWes,  őirections,  probíémes  de  la 
i  c/rccz/aíiofT  urbalne 

I  1 »  Quel  moyen  de  transporí  avez-voiis  uíilisé  pour  venir  ici? 

'  Avez-vous  trouvé  faci lement  la  bonne  direction? 

I  3.  Quelle  route  avez-vous  prise? 

,  i  4,  Combién  de  temps  avez-vous  mis  pour  le  trajct? 

5.  Y  a-t-il  eu  quelque  chose  qui  vous  a  retardé  pandant  votre  trajet  en  venant  ici? 
i  6.^ourquoi  avez-vous  decidé  de  prendre  la  voiture? 

T.'Quels  types  de  véhícules  sont  uttlisés  dans  les  villes? 
f  r  SL'Pourquoi  a-l-on  besoin  d’un  réseau  de  transports  urbains  étendu  dans  les  gxandes  villes? 

'  \  Avez-vous  déjá  utilisé  les  moyens  de  transports  urbains  á  Budapest? 

|0.  Quels  sonl  les  difTérents  moyens  de  transports  lá-bas? 

1 1 .  Quel  est  le  moyen  de  transport  le  plus  rapide/le  plus  lent/le  píus  confortable/le 
l^eilleur  marchéde  plus  cher? 

'  12.  Quel  est  le  moyen  de  transport  le  plus  /  le  moins  antipollution? 

|3.  Avec  quel  le  fii^uence  passent-ils? 

,  l4,^vez-vous  comment  üs  fonctíonnent? 

15.  Oú  s’arretent-ils? 

ló.^omment  peut-on  monter  et  descendre? 

1?,  Que  faut-il  fairé  avenl  de  itionier  dans  le  véhicule? 

Is  .  Oü  pcut-oíi  acheter  des  tickets? 

19. CoTnbien  coutent-ils? 

20.  Que  devez-vous  fairé  avec  votre  licket? 

ál,  Pourquoi  est-ce  üli  le  de  garder  le  ticket  pendant  la  durée  du  trajet? 

12.  Quels  soní  les  difTérents  types  d’abotmeinents? 

Ö-  Pöurquoi  peul-on  dire  que  les  abonnements  sont  utiJes? 

24,  Décrivez  volre  demier  trajet  de  métro  avec  le  plus  de  détails  possíbles. 

I5/ Comment  avez-vous  composté  votre  ticket? 

ló,  Comment  avez-vous  accédez  aux  quais?  ^ 

17.  Que  se  passe-t-íl  quand  le  métro  arrive? 

18.  Comment  les  passagers  se  comportent-ils  dans  les  wagons? 

|9.  Que  font  les  passagers  quand  le  métro  arrive  au  terminus? 

VÚ).  Est-ce  confortable  de  voyager  en  métro? 

}  1 ,  Quelle  est  la  maniére  la  plus  pratique  pour  se  déplacer  en  vilié? 

|2-  Cómment  peut-on  prendre  un  taxi  en  vilié? 

13*  Quand  urilise-l-on  les  taxis? 

|H.' Comment  peut-on  connaim:  les  distances  parcoumes  dans  un  taxi? 

BS.  A4-on  Thabitude  de  donner  un  pourboire  au  chauffeur  de  taxi  en  Hongiie? 
f  36.  Queis  soní  les  probíémes  1^  pkts  Öagiants  de  la  circuíatioti  modeme  dans  les  grandes  villes? 
^37.  A  votre  avis,  quel  est  le  probléme  le  plus  grave? 

38,  Que  pourrait-on  fairé  pour  résoudre  le  probléme  du  transport  dans  les  grandes  villes? 

39,  Quel  les  régies  ont  été  mises  en  piacé  á  Budapest? 

40,  Comment  pouirait-on  empécher  le  déferi ement  des  véhícules  sur  les  rouíes? 


176 


TRANSPOR'I 


EXEMPLES  DE  REPONSES  7/A 

l-5.a  Je  suis  venu(e)  ici  á  picd  parce  je  n'habitc  pás  trés  lom.  Notre  maison  est  á  un 
jet  de  pierre,  c’est  á-peu-pres  dix  minutes  á  pied.  J"ai  du  donc  juste  sortir  de  lii 
maison,  traverser  ia  route,  aller  tout  droit  environ  cent  métres,  a  prés  toumer  ^ 
droítc  au  carrefour  et  aller  encore  tout  droit*  A  un  moment  dormé,  íl  y  a  uiu 
bifurcation  oú  j’ai  íoumé  á  gauche  et  j’ai  vu  ce  bátimcnt  au  bout  de  la  rue* 

l-5.b  Comme  j’habite  á  Tautre  bout  de  la  vüle,  j’ai  dű  prendre  des  autobus.  Je  sül 
allé(e)  á  rarrét  de  bús  et  j’ai  aítendu  pendant  quelc|ues  minutes  pour  Tauíobu^ 
No  . .  *  Je  suis  descendu(e)  au  quatriéme  arrét  au  centre-ville.  La,  j’ai  chan^.i‘ 
pour  Tautobus  etje  suis  descendu(e)  cette  fois-ci  au  troisiéme  arrét. 
marebé  encore  un  tout  petit  peu  et  aprés,  j’ai  trouvé  ce  bátiment  sur  le  Ci\U 
gauche  de  ía  me.  Tout  le  trajet  n*a  duré  pás  plus  de  dix  minutes. 

l-5x  Je  n'habíte  pás  dans  cette  vilié,  donc  j'ai  dú  prendre  le  cár  töt  ce  niatin  pout 
arriver  ici  á  temps,  Dans  le  cár  il  y  avait  beaucoup  de  personnes  qui  falsai eni  h 
navette  entre  leur  domicile  et  leur  lieu  de  travail.  Malheureusement,  il  y  avaii  u** 
rétrécisscmenl  sur  la  route  á  cause  des  íravaux,  ce  qui  nous  a  retardés  un  peu. 

l-6*d  La  commune  oü  j*habite  est  assez  lóin,  donc  j'ai  decidé  de  prendre  la  voiturt 
pour  venir  ici.  Malgré  le  fait  que  rouler  en  voiture  coute  cher,  j’aime  beaucoup 
conduire.  La  voiture  est  rapidé  et  confortable.  La  circulation  n’était  pás  tf/ 
dense  sur  Lautoroute  et  il  ne  s’est  rien  passé  de  particulicr.  En  revanche,  quaiu' 
je  suis  entré(e)  dans  la  vilié,  j'ai  pris  la  mauvaise  direction  et  je  me  sul> 
retrouvé(e)  dans  un  quartier  oü  je  n'avais  jamais  été  avant*  J’avais  une  caíli 
dans  la  boíte  á  gants  que  j'ai  consultée  et  j’ai  trouvé  oú  j^étais.  Je  me  suis  rendii 
compte  que  la  route  que  je  prends  en  général  a  été  transformée  en  sens  uniquc  ■  ^ 
c’cst  pour  cela  que  je  n'ai  pás  pu  tourner  dans  cette  me,  J’  ai  regardé  la  carle  a' 
j’ai  trouvé  facílement  le  chemin  pour  aller  au  centre- vilié.  Au  premier  feu  iU 
signalisation  J'ai  toumé  á  droite,  j'ai  longé  ía  route  pnneipale,  aprés  j’ai  pri.s  li 
deuxiéme  rue  á  gauche  etje  suis  venu(e)  tout  droit jusqu'á  ce  bátiment.  J'il 
réussi  á  garcr  ma  voiture  dans  le  parking  en  face  du  bátiment.  La  duréc  totalc  d’' 
voyage  depuis  chez  moi  Jusqu^á  ici  n’a  exigé  qu'une  heure  et  demie* 

7-8.  Dans  la  plupart  des  grandes  villcs,  les  habiíants  ont  une  grande  variélé  iU 
moyens  de  Iransport  public  á  leur  disposition  teis  que  les  autobus,  les  trams,  U 
trolleys,  le  métro  et  év entuel lement  le  funiculaire.  Dans  les  grandes  vill< 
comme  Budapest  ou  Paris,  un  trés  grand  nombre  d’hommes  habitenL  travaÜloit 
el  circulent*  Les  habitants  font  tous  les  jours  des  trajets  plus  ou  moiit 
importants  pour  alíer  au  travaii  ou  á  l’école  et  á  la  maison  cn  utilisant  le  résCi-  ■ 
de  transport  public.  En  dehors  de  la  population,  il  y  a  beaucoup  de  gens  qui  I- 1.  - 
la  navette  pour  travailler  dans  les  grandes  viíles  ce  qui  fait  que  le  transpor 
public  dóit  gérer  un  nombre  considérable  de  passagers. 

Notre  pays  est  trés  centrálisé  dans  la  mesure  oü  visibl ement  tout  est  conceiUn 
dans  la  capitale,  á  Budapest.  Donc,  je  ne  peux  pás  éviler  d’y  aller  de  temps 
temps  et  quand  je  ne  suis  pás  en  voiture,  j'utilise  les  moyens  de  traiis(Mrn 
public.  Peut-étre  que  le  taxi  est  le  plus  rapidé  et  le  plus  coníortable,  mais  íl  >  ' 
égal ement  le  moyen  de  transpon  le  plus  cher.  Le  tram  jaune  est  trés  peu  Dn  ■ 
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mais  en  général  le  plus  lent;  c'est  lui  qui  passe  le  plus  fréquemment  aprés  le 
métro.  II  fonctionne  á  Pélectricité  et  il  a  une  paire  de  rails  fíxc  et  des  fils 
électriques,  donc  il  ne  pollue  pás  Pair  contrairement  aux  autobus.  Le  trolley  est 
un  compromis  entre  le  tram  et  Pautobus:  il  a  des  pneus  mais  íl  marche  á  de 
Péleetrieité. 

Le  métro  est  incontcstablcment  le  moyen  de  transport  le  plus  rapidé  et  comme  il 
circule  en  sous-terrain,  il  ne  se  heurte  jamais  aux  embouteillages.  II  passe  tous 
les  deux  minutes  pendant  les  heures  de  pointe  et  il  augmente  ainsi  la  rapidité  du 
trafic. 

15-16.  Tous  les  véhicules  s'arrétent  á  des  endroits  bieo  précis*  Si  nous  voulons 
descendre,  il  faut  le  signaler  au  cbauíTeur  en  appuyant  sur  le  bouton  au-dcssus 
de  la  porté  quí  est  le  plus  prés  de  nous  et  Pautobus  s'arrétera  au  prochain  arrét. 
Les  arréts  des  différents  véhicules  sont  indiqués  avec  des  couleurs  difíérentes. 
Comme  les  írams  circulent  en  général  au  milieu  de  la  route,  il  y  a  des  reíuges 
pour  que  les  passagers  puissent  accéder  au  véhicule* 

17.  Avant  de  monter  dans  le  véhicule,  il  faut  se  procurer  un  tickct  á  cause  du 
systémc  sans  conducieur.  Les  tickets  d' autobus,  de  trams  et  de  métro  sont 
vendus  au  terminus,  chez  les  marchands  de  joumaiix,  dans  les  bureaux  de  tabac, 
dans  les  magasins  et  dans  les  bureaux  de  poste,  mais  nous  pouvons  aussi  les 
acbeter  dans  les  véhicules  mémes.  Les  tickets  de  train  de  banlieue  s^achétent  á 
la  gare. 

18-19.  Le  prix  des  tickets  de  train  de  banlieue  varié  selon  la  distance  parcourue.  Dans 
le  cas  des  autres  véhicules,  nous  payons  un  forfait,  mais  je  crains  que  je  sois 
incapable  de  vous  dire  le  prix  exact  qui  a  augmenté  plusieurs  fois  ces  demiers 
temps,  11  m’est  difficile  de  suivre  toutes  ces  augmeníations  parce  que  j'ai  un 
abonnement  trimestriel. 

10-21.  Si  nous  avons  le  ticket,  des  panneaux  dans  les  arréts  nous  expliquent  comment 
le  composter*  Nous  mettons  le  ticket  dans  l'appareii,  nous  tirons  le  levier  et  le 
ticket  est  composté.  Nous  devons  garder  le  ticket  pendant  toute  la  durée  du 
voyage  parce  que  des  contrólcurs  peuvent  passer  et  vérifier  la  validité  des 
tickets  el  des  abomicments*  Si  tout  n’est  pás  en  ordre,  nous  devons  payer  une 
amende  salée.  Le  controleur  peut  fairé  payer  une  amende  de  mille  Ft  aux 
ffaudeurs. 

^2"23*  Beaucoup  de  passagers  ont  des  abonnements  mensuels  qui  peuvent  comprendre 
un  ou  plusieurs  types  de  moyens  de  transport.  Les  étudiants  et  les  retrailés 
bénéftcienl  d'une  réduction.  Si  nous  voulons  utiliser  fréquemment  les  moyens 
de  transport,  il  est  conseilié  d'acheter  un  abonnement  combiné  qui  est  valabic 
pour  tous  les  moyens  de  transport  urbains*  Les  abonnements  som  trés  pratiques 
parce  que  nous  ne  devons  pás  nous  oceuper  de  Lachal  et  du  compostage  des 
tickets.  En  plus,  si  nous  voyageons  beaucoup,  cela  rév  lent  moins  cher  que 
d’achcler  des  tickets  séparcment. 

M-30.  J’ai  acheté  mon  ticket  au  guichet  du  hall  de  la  station  de  métro,  je  Tai  mis  dans 
Lappareil  aux  portillons  qui  a  coupé  le  bout  du  ticket  en  indiquant  la  date  du 
jour,  Jc  suis  passé{e)  pár  les  portillons  et  je  suis  descendu(e)  au  niveau  des 
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quais  pár  un  escalier  mécanique.  Au  bout  de  quelques  minutes,  un  long  train 
composé  de  plusicurs  wagons  est  apparu  dans  le  tűnnél  et  s’esl  arrétc  devant  les 
quais.  Des  que  les  portes  se  sonl  ouvcrtes,  les  gens  ont  commencé  á  se 
bousculer.  Nous  étions  á  une  heure  de  pointe  et  les  wagons  étaient  déjá  presquc 
pleins.  Quelques  gens  sont  descendus  du  métro,  mais  ce  fait  n’a  pás  beaucoup 
changé  la  situation.  Nous  avons  entendu  „  Attention  de  ne  pás  géncr  la 
fermeture  des  portes  ”  á  travers  les  haut-parleurs,  les  portes  se  sont  renferniées 
et  le  métro  a  quitté  la  station.  Je  n’ai  pás  trouvé  de  piacé  libre  dans  le  wagon, 
donc  j’ai  dü  me  cramponncr  pour  éviter  de  tomber.  Des  jcunes  étaient  assis  et 
ils  se  sont  dispcnsés  de  donncr  leur  piacé  á  des  personnes  ágces  qui  avaient 
beaucoup  de  mai  á  rester  debout  quand  le  véhicule  a  négocié  un  virágé. 
Malheureusement,  4>endant  les  heures  de  pointe  on  met  un  peu  de  cóté  la 
civilité.  Quand  le  métro  s’est  arrété,  les  portos  se  sont  ouvcrtes  de  nouveau  el  | 
des  cenlaines  de  gens  affluant  sur  les  quais  se  sont  précipités  vers  les  escaliers  ; 
mécaniques  pour  monler  á  la  surface.  Le  métro  est  un  moyen  de  transport  i 
rapidé  mais  il  n’est  pás  du  tout  confortable  pendant  les  heures  d’affluence.  i 

31-35.  Le  taxi  ou  la  voiture  sont  peut-étre  les  moyens  de  transport  les  plus  convcnablcs^j 
pour  se  déplacer  en  vilié.  Les  taxis  attendent  aux  stations  de  taxis,  on  peut  donc  f  j 
les  appeler  directement  dans  la  rue  ou  pár  téléphone.  C’cst  un  moyen  dcj  | 
transport  assez  coüteux,  pár  conséquent,  on  Tutilise  quand  on  est  dans  une  vilié  |  | 
inconnue  ou  quand  on  a  beaucoup  de  bagages  á  transporter  ou  bicn  quand  on  j  | 
voudrait  allcr  quelque  part  pendant  la  soirée  et  qu’on  n’a  pás  envie  de  conduirc.  1 
Les  tarifs  sont  affichés  á  Pintcrieur  du  taxi  et  la  distance  parcourue  est  i 
enregistrée  pár  un  compteur  que  le  passager  peut  voir  depuis  són  siége.  Ln 
Hongrie,  on  a  Phabitude  de  donner  dix  pour  cent  de  pourboire  au  chauffeur. 

36-37.  A  l’origine  des  problémes  les  plus  flagrants  du  transport  modemé  nous  pouvons 
découvrir  plusieurs  facteurs:  l’encombrement  constant  sur  les  routes,  la 
constmetion  des  routes  asphaltées  et  les  véhicules  eux-mémes.  Les  régions 
urbaines  sont  saturées  et  le  transport  s’est  énormément  ralenti.  A  cause  du 
nombre  élévé  de  voitures  affluant  sur  les  routes,  le  transport  dans  les  villes  est 
devenu  trés  difficile  et  notre  cnvironnement  est  devenu  plus  pollué.  D’unc  part,  f 
avoir  une  voiture  est  un  signe  d’un  certain  bien-etre,  mais  d’autre  part,  la  masso  i  j 
de  voitures  dans  les  grandes  villes  représente  une  menace  pour  la  santé  et  la  vic  i 
des  habitants.  II  y  a  trés  peu  d’évolution  au  niveau  du  transport  urbain  et  lcs( 
routes  aussi  sont  souvent  dans  un  piétre  état.  < 

38-40.  Aujourd’hui,  il  est  devenu  évident  qu’il  faut  développer  les  transports  urbains  ct 
ne  pás  les  laisser  se  déteriorer  davantage.  Des  boulevards  périphériques  ont  été  \ 
construits  autour  des  grandes  villes  pour  éviter  que  les  centres-villes  soienl 
saturés  et  pollués.  Les  camions  ne  sont  pás  aulorisés  á  circuler  dans  le  cenlro- 
vilié  de  Budapest  et  mérne  l’utilisation  des  voitures  a  été  réglementée  afin  de 
limiter  les  embouteillages  et  á  pollution.  L’instal lation  des  rues  á  sens  uniquc  c! 
des  feux  de  signalisation  commandés  pár  ordinateur  peuvent  aussi  faciliter  lo 
transport.  Plusieurs  passages  souterrains  pour  pictons  et  pour  véhicules  ont  été 
construits  ainsi  que  la  ligne  de  métro  Nord-Sud  qui  a  considérablemcnt 
contribué  au  dénouement  du  probléme  du  transport  urbain.  Cependant,  toutc« 
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ces  mesures  se  sont  avérées  insuffisantes  ct  il  est  nécessaire  de  trouver  d’autres 
Solutions  pour  assurcr  les  déplacemcnts  de  presque  un  millión  de  passagers  pár 
jour. 


CANEVAS  DE  REPONSES  7/A 

/  Trouver  le  bon  chemin,  direction,  demander  des  renseignemenís  á  un  agent  de  police 
Pourriez-vous  me  dire  oíi  se  trouve  le  /  la. . .? 

Pour  aller  á  ...,  s’il-vous  piait? 

Est-ce  le  bon  chemin  pour  aller  á. . .? 

Ou  est  le  /  la  ...,  s’il-vous  piait? 

hídiquer  á  q  són  chemin 

aller  tout  droit  environ  200  métres 
^traverser  la  route 

l  couper  pár  un  passage  souterrain  pour  pictons 
^  chercher  l’église 
aller  jusqu’á  l’hópital 
toumer  dans  la  rue 
toumer  á  gauche  au  carrefour 
prendre  la  deuxiéme  rue  á  droite 

Áprendre  un  autobus 
;  acheter  un  ticket  dans  un  kiosque 

'  vérifier  le  numéro  et  la  destination  á  l’avant  et  á  Tamére  de  l’autobus 
monter  dans  1’ autobus 
chercher  la  poin9onneuse 
trouver  une  piacé  libre 
,  donncr  sa  piacé  á  une  dame  enceinte 
I  montrer  són  ticket  au  contróleur 
^  avoir  un  abonnement  combiné 
frauder 

payer  une  amende  * 

voyager  pendant  quatre  arréts 
descendre  á  la  prochaine  station 
changer  pour  un  autre  autobus 

1.  Problémes  du  transport  moderné 
des  routes  encombrccs 
étre  saturc{e)  /  bouché(e) 
étre  pris(e)  dans  un  embouteillage 
pollution  de  l’environnement 
gaz  d’échappement  des  véhicules 
condilions  chaotiques  sur  les  routes 

[v  diflficultcs  de  stationnement 
mauvais  état  des  véhicules 


180 


transport 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  7/A 


1-5. 

á  picd 

étre  á  un  jet  de  pierre 
traverser  la  route 
tout  droit 

toumer  á  gauche  /  á  droit 
carrefour  (m) 
bifurcation  (f) 
prendre  Tautobus  /  le  cár 
arrél  (m)  de  bús 
trajet  (m) 
fairé  la  navette 
rétrécissement  (m) 

6, 

rouler  en  voiture 

íme  círeulatiori  deose 

prendre  la  mauvaise  dírectioíi 

carte  (f) 

boíte  (f)  á  ganís 

sens  (m)  unique 

feu  (m)  de  signalisation 

longer  la  route  princ ipale 

prendre  la  deuxiéme  ruc  á  gauche 

garer  sa  voiture 

7-8. 

moyen  (m)  de  íransport  public 
tram  (m) 
trolley  (m) 
ftiniculaire  (m) 
passager,  -ere 

9-14. 

fonctionner  á  rélectricité 
une  paire  de  rails  fixe 
fd  (m)  électrique 
polluer 
pneu  (m) 

circuler  en  souterrain 
se  heurter  dans  un  embouteillage 
heures  (f^  pl)  de  pointe 

15-16. 

descendre  d’un  véhicule 


^gyalog 

-  egy  köhajításnyim  van 

-  átkel  az  úton 

-  egyenesen 

-  balra  /  jobbra  fordul 

-  kereszteződés 

-  leágazás 

-  autóbuszra  /  távolsági  buszra  száll 

-  buszmegálló 
-ut 

-  ingázik 

-  útszűkület 

-  autóval  utazik 

-  sűrű  forgalom 

-  rossz  irányba  megy 

-  térkép 

-  kesztyíitartó 

-  egyirányú  utca 

-  közlekedési  lámpa 

-  végigmegy  a  foúton 

“  elfordul  a  második  utcába  balra 

-  leparkíroz 

-  tömegközlekedési  eszköz 

-  villamos 

-  troli 

-  felvonó 
-utas 

-  elektromos  energiával  működik 

-  rögzített  sínpár 

-  elektromos  kábel 

-  szennyez 

-  kerék 

-  föld  alatt  közlekedik 

-  tőrgalmi  dugóba  ütközik 

-  csúcsforgatom 

-  leszáll  egy  járműről 
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oppuyer  sur  le  bouton 
reáige  (m) 


-  megnyomja  a  gombot 
-járdasziget 


[^5  rnonter  dans  un  véhicule 
conducteur  (m) 

t  terminus  (m) 

irain  (m)  de  banlieu 
(jare  (f) 

!  18-19. 

distance  (f)  parcounje 
tűrfait  (m) 

JBíonnement  (m)  trimestriel 

20-21. 
panneau  (m) 
composter  le  ticket 
űrer  le  levier 
^  ípntróleur  (m) 
vérifier  la  validité 
f  payer  une  amende  salée 
I  fraudeur  (m) 

22-23. 

Ijínéfícier  d^une  réduction 
a  bonnement  (m)  comb  iné 
ll^la  revient  moins  cher 

[24-30. 

Iltiichet  (m) 
l  hall  (m) 
pj&rtillon  (m) 

[  íiuai  (m) 

[  éscalier  (m)  mécanique 
I  tűnnél  (m) 

ige  bousculcr 

l«(Attention  de  ne  pás  géner  la  fermeiure  des 
I  portes.» 
f  haut-parleur  (m) 

‘  ge  cramponner 
se  dispenser  de  inf 
négocier  un  virágé 
inettre  de  cóté  la  cívilité 
heures  (f,  pl)  d'afTlaence 


-  felszáll  egy  járműre 

-  kalauz 

-  végállomás 
-HÉV 

“  állomás 


-  meglett  távolság 

-  átalány 

-  háromhónapos  bérlet 

-  tábla 

-  kezeli  a  jegyet 

-  meghúzza  a  kart 

-  ellenőr 

-  ellenőrzi  az  érvényességet 

-  borsos  büntetést  fizet 

-  potyázó 

-  kedvezményben  részesül 

-  kombinált  bérlet 

-  olcsóbban  jön  ki 

-  kis  ablak 

-  előcsarnok 

-  alacsony  szárnyú  ajtó 

-  peron 

-  mozgólépcső 

-  alagút 

-  lökdösődnek,  taszigálják  egymást 

-  «V Így  ázat,  az  ajtók  záródnak.>> 

-  bangosbemondó 

-  kapaszkodik 

-  esze  ágában  sincs 

-  kanyart  bevesz 

-  félteszi  a  Jó  modort 

-  csúcsforgalom 


31-35. 

convenable 


-  megfelelő 
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tarif  (m) 

"  tarifa,  viteldíj 

afficher 

-  kifüggeszt,  feltüntet 

compleur  (m) 

-  taxióra 

pourboire  (m) 

-  borravaló 

36-37. 

tlagrant,  -e 

-  szembetűnő 

facteur  (m) 

-  tényező 

encombrement  (m) 

-  zsúfoltság 

saturé,  -e 

-  telített 

affluer 

-  özönlik,  tódul 

bien-étre  (m) 

-jólét 

menace  (f) 

-  fenyegetés 

étre  dans  un  piélre  état 

-  silány  állapotban  van 

38-40. 

se  détériorer 

-  romlik 

boulevard  (m)  périphérique 

-  elkerülő  körgyűrű 

auíoríser 

-  engedélyez 

réglémenter 

-  szabályoz 

limiter 

-  korlátoz 

passage  (m)  souterrain  pour  piétons 

-  gyalogos  aluljáró 

dénoument  (m) 

-  feloldás 

mesure  (f) 

-  intézkedés 

s’ a  vérér  insufíisanl,  -e 

“  elégtelennek  bizonyul 

QUESTIONS  7/B 

Conőuire  une  vo/íure,  contraventionSt  Bccidents,  types  de  routes^  feux  et 
panneaux  de  sígnalísation 

1 .  Avez-vous  une  voi tűre? 

2.  De  quelle  marque? 

3.  Ou  et  comment  ravcz-vous  achetée? 

4.  Eíes-vous  content(e)  de  volre  voilure?  Comment  est-elle? 

5*  Est-ce  Cher  d’avoir  une  voiture  de  nos  jours? 

6.  Quels  taxes  et  impöts  devez-vous  payer? 

7.  Qye  faites-vous  quand  vous  montez  dans  unc  voiture  et  que  vous  voulez  la  íair^j 
démarrer? 

8.  Quelles  pédates  úti  Usez- vous? 

9.  Quelles  soní  les  parties  les  plus  importantes  d'une  voiture? 

10.  Quelles  sont  les  parties  que  vous  pouvez  /  vous  ne  pouvez  pás  voir  de  Texíérieur? 

1 L  Votre  voiture  est-elle  déjá  tombée  en  pannc? 

12.  Quel  était  le  probléme? 

13.  Comment  Tavez-vous  fait  réparer? 

14.  Avez-vous  déjá  eu  une  crevaison? 

1 5.  Qu’ est-ce  que  le  contröle  tecbnique? 

16.  Pourquoi  est-il  im  portant  d’amener  la  voiture  au  contröle  technique? 
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1 7.  Pouvez- vous  raeonter  une  aventure  intéressante  qui  vous  est  arrivée  dans  une  voiture? 
(8.  Qui  eonduisait  la  voiture? 

!  19,  Que  s'est-il  passé  pendant  le  trajet  qui  Ta  rendű  mémorable? 

!|  ®ü.  Quelles  sont  les  infractions  les  plus  Iféquemment  commises  á  Budapest? 

I  yíiU  Les  automobil istes  contrevenants  sont-iís  dans  tous  les  eas  condamnés  á  payer  une 
•  amcndc? 

I  I  Í2.  Quelle  peut  étre  rexplkation  du  nombre  si  important  des  accidents  de  la  route? 
Sont-ils  toujours  fatals? 

![  étre  blámé  pour  ces  accidents?  Pourquoi? 

ji  Comment  les  feux  de  signalisation  controlent-iís  la  circulation? 

Jí  Qnelles  autres  indications  orientent  les  automobilt  sles? 

|(  ^7.  Que  dóit  connaitre  et  respecter  un  bon  automobil iste? 

A  quel  ágé  peut-on  avoir  són  permis  de  conduire  en  Hongrie? 

'  K9.  Quels  sont  les  examens  á  passer  pour  avoir  són  permis  de  conduire? 

I  i*"'  )e  uoi  a-t-on  encore  besoin  pour  avoir  són  permis  de  conduire? 

,  I  8 1 .  Est-ce  difficile  de  passer  P  examen  de  conduite? 

\\  '^2.  Quels  sont  les  avantages  et  les  inconvénients  d'uliliser  des  vélos  dans  les  villes? 


í(  -6.3 


EXEMPLES  DE  REPONSES  7/B 

J’ai  une  Renault  Clio  que  j'ai  achetée  neuve  ti  y  a  cinq  ans.  Heureusemeni, 
aujourd’hui  il  n’est  pás  aussi  difíiciie  qu*autrefois  d'avoir  une  voiture  quand  il 
faltait  s'inscrire  sur  íme  liste  d’atiente.  C’est  une  voiture  avec  un  moteur  á 
quatre  temps  et  á  6  cylindres.  J*aime  beaucoup  són  design:  c’esí  une  petite 
voiture  conforlable  qui  me  permet  de  me  déplacer  facilement  en  vilié  mais  elle 
roule  trés  bicn  sur  les  longues  distances  aussi.  De  nos  jours,  c’est  assez  couteux 
d’entretenir  unc  voiture  parce  que  Pessence  coűte  trés  cher  et  il  faut  aussi 
amener  réguliérement  la  voiture  au  garage.  11  faut  également  payer  différentes 
taxes  el  impóts  tels  que  la  taxe  sur  Pessence,  la  taxe  sur  le  poids  du  véhicule,  le 
péage  sur  les  autoroutes  et  le  prix  de  parking. 

Nous  avons  une  Fiat  Panda  que  nous  avons  achetée  d'occasion  il  y  a  deux  ans. 
Mon  mari  Pa  achetée  en  Allemagne,  donc  nous  avons  dű*payer  des  droiís  de 
douane  d'un  montant  considérable.  Mais  c’était  quand  mérne  un  bon  choix 
parce  qu’elle  est  rapidé,  économique  et  contbrtable,  Elle  páráit  petite  de 
l’extérieur,  mais  á  Pintérieur  il  y  a  largemenl  de  la  piacé  pour  quatre  personnes. 
Elle  a  un  moteur  économique  de  852  centiméíres  cubes  qui  donne  une 
consommation  de  6  1  aux  100  km.  Le  cofíre  n'est  pás  énorme  mais  on  peut 
incliner  les  siéges  arriéres  pour  gagner  de  la  placc.  Quand  nous  Pavons  achetée, 
elle  avait  50  000  kilométres,  donc  elle  n’a  pás  été  beaucoup  utílisée.  Nous 
étions  contents  de  voir  que  le  moteur  était  bien  entretenu  et  la  carrosserie  n"" était 
pás  rouillée  ni  usée.  Nous  aimons  cette  voiture  parce  qu’ellc  est  silencieuse,  eíle 
a  de  bornies  reprises  et  ette  ne  nous  a  jamaís  iaissés  en  plán. 


Quand  je  monte  dans  la  voiture,  je  mets  d’abord  la  elé  de  contact  dans  le  trou 
du  démarreur  etje  la  toume.  Le  moteur  se  met  en  marche.  Ensuite,  je  débraye  et 
je  passe  en  premiere.  Aprés,  je  débloque  le  frein  á  main.  J'embraye  doucement 
et  en  mérne  temps  j^appuie  sur  PacGéléraleur  et  la  voiture  se  mel  en  marche. 
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9-10.  Une  voilure  se  compose  de  trois  grandes  parti es:  les  roues,  le  chássis  el  U 
carrosscric.  Sur  les  quatre  roues  il  y  a  des  pneus;  tandis  que  íe  chássis  cl  Iw 
carrosserie  sont  en  métái  Sons  le  capot  on  trouve  les  piéces  qui  fon 
fonctionner  la  voiture:  le  motcur,  les  cyiindres,  le  carburateur,  Tarbre  d 
transmissiön,  la  batterie,  les  bougies  d’allumage  et  le  réservoir  d'essence.  Le 
parties  que  le  conducteur  ou  la  conductrice  dóit  manipuler  sont  la  pédiiH 
d’embrayage,  raccélérateur,  la  pédale  de  freins,  le  frein  á  main  et  le  volánt,  l  ^ 
compteur  de  vitesse,  riodicateur  d’essence,  le  témoin  de  pression  d^huile  ^  i 
beaucoup  d^autres  témolns  encore  sont  sur  le  tableau  de  bord.  Les  parties  de  li 
voiture  que  Tón  peul  voir  de  lextérieur  sont  les  phares,  le  numéO' 
d*immatrículaiion  stír  la  plaque  d'immatriculatioo,  le  pare-brise  avec  les  essuií 
glace,  les  pare-chocs,  les  rétroviseurs,  les  pare-boue  et  les  cabochons  d' 
clignotant.  La  partié  basse  de  la  voiture  esi  le  chássis  oű  Fon  irouve  le  tuymi 
d’échappement. 

11-14.  Malheureusemcnt,  la  háttérié  de  la  voiture  se  décharge  assez  souvent,  je  doi 
donc  Tamener  au  garage  pour  que  le  mécatiicien  y  jette  un  coup  d^oeiL  L’auin 
jour,  ma  voilure  est  tombee  en  panne  sur  la  route  nationale  et  j*aí  découven  qiu 
le  syslemc  d'aílumage  ne  íbnetionnait  pás  corrcctement.  J'ai  dű  appeU  ^ 
Tassistance  automobilé  qui  a  envoyé  une  dépanneuse  et  ma  voiture  a  ét 
remorquée  jusqu’au  garage  le  plus  proche.  J^ai  eu  aussi  plusieurs  crevaisons  t 
qui  fait  que  je  suis  devenu(c)  un{e)  vrai(e)  spécialiste  du  changement  de  pneu. 

15-16.  Le  contróle  technique  es!  un  examen  obligatoire  pour  les  voitures  qui  dóit  étrt 
exécuté  á  des  interv'^alles  bien  définis  si  le  véhicule  a  dépassé  un  certain  age.  ii 
est  important  de  passer  le  contróle  technique  réguliércmcnt  parce  que  la  voiUiíi 
peut  devenir  dangereusc.  Dans  ce  cas,  elle  met  en  danger  la  vie  du  conduetcuj 
et  cet  le  des  autres  automobilistes. 

17-19.  Je  me  souviens  trés  clairement  de  la  soirée  oú  J’ai  demandé  á  moii  ami  d< 
m’amener  en  voiture  dans  le  viliágé  d'á  cőté.  Je  savais  qu^il  était  un  conduciciH 
téméraire  mais  ma  voiture  ne  marchait  pás  et  je  voulais  y  arriver  le  [du 
rapidement  possible.  Quand  je  suis  nionté(e)  dans  la  voiture,  il  a  tout  de  suji 
accétéré  et  la  voiture  a  frólé  un  cycliste.  Ensuile,  nous  avons  Iraversé  u  - 
passage  cloutc  et  deux  piétons  ont  sauté  en  reculaní  sur  le  trottoir  juste  á  tciiij  - 
Je  lui  ai  dit  de  ralenttr  parce  qu'il  dépassait  la  limitaíion  de  vitesse  mais  m 
remarque  lui  est  entrée  pár  une  oreille  et  ressortie  pár  rautre:  il  a  doublé  ui; 
camion  dans  un  virágé,  Soudain,  la  voiture  a  dérapé,  il  a  écrasé  la  pedálé  iU 
freins  et  j*ai  eu  chaud!  Nous  avons  fait  un  tété  á  queue,  mon  ami  voulal: 
changer  de  vitesse  et  la  voiture  a  calé.  Quand  nous  avons  regardé  la  jaiít 
d’essence,  nous  nous  sommes  rendus  compte  qu'il  n’y  avait  plus  d'esscnc* 
Nous  avons  poussé  la  voiture  sur  raccotement  et  nous  avons  essayé  d’arréK> 
les  automobilistes.  IIs  croyaient  certainement  que  nous  étions  des  aulu 
sioppeurs  et  personne  ne  voulait  s'arréter.  Finalcraent,  j"ai  dü  prendre  uu 
autobus,  j'ai  cherché  une  station-service  et  j’ai  ámené  de  Tesscnce  dans  un 
jerryean.  Bien  évidemmenl,  j'ai  manquc  mon  rendez- vous. 
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20-21 .  Les  infractions  les  plus  fréqucntes  sont  le  stationnement  interdit,  íe  déboítement 
irrégulier,  le  dépassement  de  vitesse  cl  le  passage  au  feu  rouge.  Les  conducleurs 
qui  commettent  ce  type  d’ínfractions  ne  sont  pás  toujours  sanctionnés  parce  que 
les  agents  de  police  ne  peuvent  pás  étre  présents  partout.  Dans  cenains  cas,  les 
contrevenants  se  tirent  d’affaire  avec  un  simpíe  avertissement,  tandis  que  dans 
d' autres  cas,  ils  doivent  payer  une  amende  ou  leur  permis  de  conduire  peut  leur 
étre  retiré* 

22-24.  II  y  a  relativement  beaucoup  d’aecidents  dans  notre  pays,  mais  tous  les 
accidents  ne  sonl  pás  mortels,  Dans  la  plupart  des  cas,  les  gens  qui  subisseni  un 
aceident,  soní  blessés.  Je  pense  que  les  automobilistes,  les  cyclistes,  les  piétons 
et  Pétal  de  la  route  peuvent  étre  mis  en  cause.  A  titre  d’exemple,  certains 
conducteurs  roulent  trop  vite  sans  tenir  compte  des  autres  et  il  y  en  a  aussi  qui 
se  mettent  au  volánt  aprés  avoir  bu  de  Talcool.  Les  piétons  marchent  parfois  sur 
la  route  sans  regarder  autour  d’eux,  ils  traversent  les  passages  elöntés  malgré  le 
feu  rouge  et  il  y  en  a  qui  m önteni  dans  des  véhicules  en  marche. 

25-27.  A  beaucoup  d’endroits,  surtout  dans  les  carrefours  animés,  la  circulation  est 
contrölée  pár  des  teux  de  signalisation.  Le  feu  vert  laisse  les  voitures  passer^ 
tandis  que  le  feu  rouge  les  arréte  et  le  feu  orange  signific  qu’il  fauí  attendre.  Les 
systémes  commandcs  pár  ordinatcur  permettent  aux  automobilistes  de  passer 
sans  s*arréter  s'if  n’y  a  pás  de  circulation  dans  Tautre  sens.  Les  panneaux  de 
signalisation  donnent  des  ordres  aux  automobilistes  ou  ils  atlirent  leur  attention 
sur  un  danger.  II  y  a  aussi  des  poteaux  indicateurs,  des  bornes  kilométriques  et 
des  catadioptres  sur  les  routes.  Un  bon  conducteur  dóit  connaitre  la  signification 
de  ces  indications  et  suivre  les  instmetions  domiées.  Le  Code  de  la  Route  est 
l’ensemblc  des  régies  que  les  automobilistes  doivent  connaitre  et  respecter. 

38-31.  En  Hongrie,  on  peut  avoir  un  permis  de  conduire  á  partir  de  Fáge  de  dix-huit 
ans,  L’ examen  se  compose  de  trois  parties:  Texamen  théonque,  Pexamen 
pratique  et  le  test  de  conduite.  La  partié  théorique  consisie  á  répondre  á  Fécrit  á 
des  questions  concemant  le  Code  de  la  Route.  Lors  de  P  examen  pratique,  on 
dóit  fairé  différentes  manoeuvres:  fairé  demi-tour,  reculer  et  garer  la  voiture  sur 
une  placc  restreinte.  Pour  passer  cet  examen*  on  a  besoió  d’un  certificat  médical 
qui  prouve  que  Fon  n’a  pás  de  maladie  ou  de  handicap  empéchant  la  conduite. 
Enfm,  pendant  le  test  de  conduite,  on  dóit  parcourir  en  voiture  un  trajet  défini 
en  suivant  les  insiructions  du  moniieur.  L’examinateur  est  en  gén  érái  assis  sur 
le  siége  arriére  et  surv'eille  F attitűdé  du  candidat. 

33.  Le  plus  grand  avantagc  d’aller  á  Fécole  /  au  travail  en  vélő  est  que  c’est  un 
moyen  qui  ne  coüte  pás  cher.  Le  vélő  est  en  mérne  temps  un  sport  qui  nous 
permet  d’étre  cn  forme,  sauf  que  dans  les  grandes  villes,  il  y  a  trop  de  pollution 
que  nous  respirons  au  long  du  trajet.  Le  vélő  peut  étre  un  moyen  trés  rapidé 
parce  qu'il  ne  faut  pás  beaucoup  de  piacé  pour  doubler  ies  autres  véhicules  et 
pour  se  garer  non  plus.  Nous  n’ avons  pás  be  sóin  d’achetcr  de  ti  eket  de  parking, 
mais  nous  devons  bien  attacher  le  vélő  pour  empéclier  les  vols  éventuels. 
LVmeonvénient  du  vélő  est  qu*ii  est  dangereux  si  la  circulation  est  trop  dense  et 
quMl  ne  nous  prolége  pás  contre  le  mauvais  temps. 
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CANEVAS  DE  REPONSES  7/B 

/.  Fairé  démarrer  utie  voiíure 

-  mettre  la  cíé  de  contact 

-  toiimerlaclé 

-  débrayer 

-  passcr  en  premiére 

-  débloquer  le  frein  á  main 

-  regarder  dans  les  rétroviseurs 

-  embrayer 

-  appyyer  sut  raccélérateur 
2.  Conduíre  ia  voiture 

-  fairé  attention  aux  condilioiis  météorologiques 
“  ronler  á  kilométres  pár  heure 

-  donncr  la  priorité  á  q 

-  doublerq 

-  toumer  dans  la  mativaise  voie 

-  cssayer  d*éviter  les  accidents 

-  écraser  la  pédale  de  freins 

-  se  heurter  á  qch 

-  écraser  un  chat 

-  attaclier  la  ceinturc  de  sécurité 

-  changer  de  vitesse 

-  étre  arréié{e)  pár  un  agent  de  políce 

-  s’arreter  sur  le  bas-cóté 

-  souffler  dans  le  ballon 
“  klaxonner 

-  allumer  les  phares 

-  se  mettre  en  codes 

-  s’arréter  á  la  station- service 

-  fairé  leplein 

-  nettoyer  les  pare-brises  ^ 

-  donner  un  pourboire  au  pompiste 

i.  Circuiation  dam  les  vilkj;  eíái  'extérieur  des  villes 
Dans  les  villes: 

la  chaussée,  le  trottoir,  la  voie  á  sens  uniquc,  le  carrefour,  la  déviation,  le  cul-de-sac, 
f  accotement,  Tavenue,  le  boulevard,  la  rue  piélonne,  le  passage  á  niveau,  le  tobogg^n,  le  pont 
A  l  'extérieur  des  villes: 

la  voie  détoumée,  le  boulevard  périphérique,  la  route  départementale,  la  rouie  nationalc, 
Pautoroute,  les  murs  antibruit,  la  voie  d'accés 

4.  Dans  le  gamge  /  réparation  de  voiture 

-  contróler  toutes  les  piéces 

-  changer  les  bougies 
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e  remplaccr  le  filtre  d^'hulle 
*  fairé  la  vidange 
régler  l'allumage 

véritler  le  niveau  d'huile  et  de  liquide  de  reíroidissement 
véri  fi  er  la  pression  des  pneus 
charger  la  balteric 

5.^Qttelques  panneaivc  de  signalisaíion 


Qonner  des  ordres 

priorité  á  droite,  dépassement  interdit,  limitation  de  vitesse,  stationnement  interdik  rue 
íuterditc  sauf  aux  riverains,  levée  de  l'interdiction 
A  (ürer  l  "attertíion  sur  un  danger 

íttention,  chute  de  pierres,  virágé  dangereux  á  gauche,  travaux  sur  la  route,  chaussée 
glissantc,  rétrécissemeiit  de  la  route 
Donner  des  wformations 

Üitoroute,  parking,  station-service,  rue  sans  issuc,  hópitai,  camping,  etc. 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COÜRANTES  7/B 


acheter  une  voiture  neuve  /  d’occasion 

“  új  /  használt  autót  vásárol 

í'mscrire  sur  une  liste  d’attente 

-  feliratkozik  egy  várakozóUsiára 

inoteur  (m)  á  quatre  temps  et  á  6  cylindres 

“  négyütemű,  hathengeres  motor 

entretenir  une  voiture 

-  fenntart  egy  autót 

^ence  (f) 

-  benzin 

tflxe  (f)  et  impol  (m) 

-  illeték  és  adó 

péage  (m) 

”  autópálya  díj 

jíroits  (m,  pl)  de  douane 

-  várni lleték 

^nomique 
^eoffre  (m) 

-  gazdaságos 

-  csomagtartó 

íncliner  un  siége  arriére 

-  lehajt  egy  hátsó  ülést 

«|UTOsscrie  (f) 

-  karosszéria  , 

rouitié,  -e 

-  rozsdás 

silcncieux,  -euse 

-  csendes 

űvoir  de  bonnes  reprise 

-jól  gyorsul 

Itisser  q  en  plán 

-  faképnél  hagy  vkit 

7^. 

tlé  (f)  de  contact 

-  slusszkulcs 

trou  (m)  de  démarrciir 

“  indítólyuk 

K  mettre  en  marche 

-  beindul 

débrayer 

-  benyomja  a  kuplungot 

passer  en  premiere 

-  elsó  sebességbe  kapcsol 

débloquer  le  frein  á  main 

-  felengedi  a  kéziféket 

embrayer 

-  kiengedi  a  kuplungot 

ippuyer  sur  r  accélérateur 

-  benyomja  a  gázpedált 
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roue  (f) 

chássis  (m) 

pneu (m) 

capot  (m) 

carburateur  (m) 

arbre  (m)  de  transmission 

batterie  (f) 

bougie  (f)  d'allumage 
réservoir  (m)  d*essence 
volánt  (m) 

coinpteur  (m)  de  vitesse 
indicateur  (m)  d’esscncc 
témoin  (m)  de  pressioo  d'huile 
tableau  (m)  de  bord 
phare  (f) 

numéro  (m)  d'immatricuiation 

plaque  (f)  d'immalriculation 

pare-brise  (m) 

essui'glace  (m) 

pare-chocs  (m) 

rétroviseur  (m) 

pare-boue  (m) 

cabochon  (m) 

clignotant  (m) 

tuyeau  (m)  d’échappenieni 

11-14. 

se  décharger 

jctter  un  coup  d’oeil  sur  qch 
tomber  en  paone 
systéme  (m)  d’allumage 
assistance  (f)  automobilé 
dépanneuse  (f) 
remorquer 
crevaison  (f) 

15-16. 

contróle  (m)  tecimique 
á  des  intervalles  bien  déftnis 
metíre  qch  en  danger 

17-19. 

íéméraire 

fróler 

passage  (m)  cloQté 


-  kerék 

-  alváz 

-  gumi 

-  motorháztető 

-  karburátor 

-  kardáníengely 

-  akkumulátor 

-  gyújtógyertya 

-  benziníartály 

-  kormány 

-  sebességmérő 

-  benzinmennyiség  mutató 

-  olajnyomás  mutató 

-  műszerfal 

-  fényszóró 

-  rendszám 

-  rendszámtábla 

-  szélvédő 

-  ablkatörlő 

-  lökésgáüó 

-  visszapillantó  tükör 

-  sárvédö 

-  irány] elzö  lámpa  burája 

-  irányjelzö 

-  kipufogócső 

-  lemerül 

-  vet  egy  szempillantást  vmire 

-  lerobban,  elromlik 

-  gyújtórendszer 

-  autómentő  szolgálat 

-  autómentő  kocsi 

-  vontat 

-  dcíckt 

-  műszaki  vizsga 

-  meghatározott  időszakonként 

-  veszélyeztet  vmit 

-  vakmerő 

-  súrol 

-  gyalogátkelőhely 
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piéton,  -onne 
lauter  en  rcculant 
trottoir  (m) 
lalenlir 

Jépasser  la  limitation  de  vitesse 

cntrer  pár  une  orcille  et  ressortir  pár  Tautre 

doubler 

virágé  (m) 

Séraper 

terascr  la  pédate  de  freiiis 
f  űire  un  tété  á  queue 
^nger  de  vitesse 
^laler 

lüge  (f)  d*essence 
^usser  la  voiture  sur  raecotement 
űjto-stppeur  (m) 
ítetion- service  (f) 

Jcrrycan  (m) 


cm 

II 


if 


2(k-2L 

ínfmction 

ionncmcnt  (m)  interdit 
éboítement  (m)  ixrégulier 
ipassemcnt  (m)  de  vitesse 
isage  (m)  au  feu  rouge 
ictionncr 
lirenenant,  -e 
íc  tirer  d’affaire 
u  vertissement  (m) 
retirer  són  permis  de  conduire 

22-24. 

Iccident  (m)  mortel 
lubír  un  accident 
I  nettre  qch  en  cause 
licuie  (m)  en  marche 


Pi 


15-27. 

fstéme  (m)  commajidé  pár  ordinateur 
poteau  (m)  indicateur 
iíOme  (f)  kilométrique 
clfadioplre  (m) 

Code  de  ia  Route 

28-31. 

cxamen  (m)  théorique 
Dtamen  (m)  pratique 


-  gyalogos 

-  hátraugrik 
-járda 
-lassít 

-  túllépi  a  megengedett  sebességet 

-  egyik  fülén  be,  másik  fülén  ki 

-  megelőz 

-  kanyar 

-  megcsúszik,  ki  fáról 

-  erősen  rátapos  a  fékpedálra 

-  megpördül  a  tengelye  körül 

-  sebességet  vált 

-  lefullad 

-  üzemany  agszint-mcrö 

-  útpadkára  tolja  az  autót 

-  autóstoppos 

-  benzinkút 
“  kanna 


-  szabály  sértés 

-  tiltott  helyen  való  parkolás 

-  szabálytalan  sávváltás 

-  sebesség  túllépés 

-  piros  jelzésen  való  áthaladás 

-  büntet 

-  elkövető,  szabálysértő 

-  kimászik  a  csávából 

-  figyelmeztetés 

-  bevonják  a  jogosítványát 


-  halálos  baleset  * 

-  balesetet  szenved 

-  belekever,  hibáztat 

-  mozgó  jármű 

-  számítógéppel  vezérelt  rendszer 
-jelzöoszlop 

-  kilométerkő 

-  fényvisszaverő  prizma 
-KRESZ 


-  elméleti  vizsga 

-  gyakorlati  vizsga 
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TRANSPORT 


test  (m)  de  conduite 
fairé  demi-toiiT 
certíficat  (m)  médical 
handicap  (m) 
moniteur  (m) 
examinateur  (m) 

32. 

attacher  són  véJo 

2. 

se  hcurter  á  q 
écraser  q  /  qch 

attacher  la  ceinture  de  sécurité 

sVarréter  sur  le  bas-cóté 

soufflcr  dans  le  ballon 

klaxonner 

allumer  les  phares 

se  mettre  en  eodes 

fairé  le  pleín 

3. 

cul-de-sac  (m) 
me  piétonne  (f) 
passage  á  niveau  (m) 
töboggan  (m) 
pont  (m) 

voie  (f)  détoumée 

route  (f)  départcmentale  !  nationale 

antoroute  (f) 

mur  (m)  antibmit 

voie  (f)  d'accés 

4. 

remplacer  le  fittre  d’huile 
fairé  la  vidangc 
régler  f  allumage 
vérifier  le  niveau  d'huile 
liquide  (m)  de  refroidissemenl 

5. 

priorité  á  droite 
dépassement  interdit 
rue  interdite  sauf  aux  riverains 
levée  de  f  interdiction 
chute  de  pierres 
travaiix  sur  la  route 
chaussée  gUssante 


-  vezetési  vizsga 

-  megfordul 

-  orvosi  igazolás 

-  hátrány,  akadályozó  tényező 

-  oktató 

-  vizsgáztató 

-  lezárja  a  biviklijél 

-  nekiütközik  vkinek 

-  elüt  vkit  /  vmit 

-  bekapcsolja  a  biztonsági  övét 
”  megái  la  leállósáv  bán 

-  belefuj  a  szondába 

-  dudál 

-  felkapcsolja  a  fényszórókat 

-  tompított  tényre  kapcsol  át 

-  teletankol 

-  zsákutca 

-  sétálóutca 

-  vasúti  átkelőhely 

-  gépkocsi  felüljáró 

-  híd 

-  kerülőút 

-  másodrendű  /  országos  főútvonal 
--  autópálya 

-  zajvédő  fal 

-  felhajtó  út 

-  kicseréli  az  olajszűrőt 

-  lecseréli  az  olajat 
”  beállítja  a  gyújtást 

-  ellenőrzi  az  olaj  szintet 

-  hűtőfolyadék 

~  előbbségadás  jobbra 

-  előzni  tilos 

-  behajtani  tilos,  kivéve  az  ittlakóknak 

-  tilalom  felodása 

-  kőomlás 

-  munkálatok 

-  csúszós  út 
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QUESTIONS  8/A 

Sort/r:  íhéáfre,  concert,  mstrufnents  de  musique,  cméma,  fHms 

I !  Aimez-vous  atler  au  théátre? 

2.  Quels  types  de  spectacles  aimez-vous? 

3.  Quels  sont  les  différents  types  de  spectacles? 

4*  Quel  spectacle  avez-vous  vu  pour  la  demiére  fois? 

5.  Avez-vous  aimé  votre  demiére  sorlie  de  théátre? 

6. ?í^omment  était  la  piécc? 

7 .  Quel  le  était  1 '  histoi  re? 

8. Comment  était  la  mise  en  scéne? 

Avez-vous  été  content(e)  de  la  distribution  des  róles? 

10.  Comment  étaient  les  acteurs  qui  Jouaient  les  röles  principaux  et  ccux  qui  jouaient  les 
róles  secondaires? 

1 1  .l^omment  le  public  a-t-il  exprimé  ses  seniiments? 

1 2,  Quels  sont  les  spécialistes  qui  travaillent  sur  la  mise  en  scéne  d'une  piéce? 

13,  Quelles  sont  les  táchcs  qui  doivent  étre  faites  avant  la  premiere  représentation? 

14,  Quand  la  répétition  générale  a-t-elle  lieu? 

1 Oü  peut-on  acheter  les  billets  de  théátre? 

Uh  Oú  préférez-vous  étre  assis(e)? 

I  T/'Quellcs  sont  les  autres  possibilités? 

1  K/Comment  est  f  intérieur  d’un  théátre? 

1 0.  Oú  pouvons-nous  laisser  nőire  mantcau  avant  de  gagner  notre  placc? 

Ki.  Que  pouvons-nous  louer  auprés  de  la  préposée  au  vestiaire? 

21.  Que  fait  Touvreuse? 

22.  Que  se  passe-t-il  quand  nous  avons  trouvé  notre  piacé? 

2.3,  Que  peut-on  apprendre  dans  le  programme  de  théátre? 

24.  Comment  peut-on  savoir  que  le  spectacle  commence? 

35.  Que  se  passe-t-il  dans  les  coulisses  peudant  le  spectacle? 

2(j,  De  combién  d'actes  se  compose  en  général  une  piéce  de  théátre? 

27-  Que  pouvez-vous  fairé  pendant  les  cntractes?  ^ 

28,  Quelfle)  est  votre  acteur  /  actrice/  chanleur  /  chanteuse  /  danseur  /  danseuse  de  ballet 
préfcrc(e)? 

20,  Pourquoi  1*  aimez-vous? 

Uí.  Quel  est  rauteur  dramatique  fran9ais  doni  les  piéces  sont  présentées  le  plus 
fréquemment? 

i  I .  Quelles  sont  les  comédies  les  plus  connues  de  Moliére? 

í2,  Coimaissez-vous  d'autres  auteurs  ffan^ais  qui  sont  populaires  en  Hongrie? 

13,  Quels  sont  les  dífférents  spectacles  qui  som  présentcs  au  ihéátre? 

14,  Quelle  est  ia  différence  entre  un  opéra  et  une  piéce  de  théátre? 

15*  Quand  avez-vous  été  au  coneert  pour  la  demiére  fois? 

Qui  a  dóimé  le  concert? 

17,  Avez-vous  aimé  le  jeu  des  musiciem? 

J&.  A  quels  types  de  concerts  aimez-vous  ailer?  Pourquoi? 

}9,  Avez-vous  un  orchestre  ou  un  musicien  préféré? 
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40.  Quellcs  sont  les  quatre  seclions  d’un  orchcstre?  (canevas  de  réponses  uniqucment) 

41.  Qu’enlendons-nous  pár  musique  vocale?  (canevas  de  réponses  uniquement) 

42.  Qucl  est  la  difíérence  essentielle  entrc  le  théátre  et  le  cinéma? 

43.  En  quoi  consiste  en  generál  un  spectacle  de  cinéma? 

44.  Quels  typcs  de  films  pouvons-nous  voir  au  cinéma? 

45.  Préférez-vous  les  films  en  version  originale  ou  doublés? 

46.  En  quoi  les  films  cn  version  originale  peuvent-ils  étre  úti  les? 

47.  Quel  était  le  meilleur  film  que  vous  avez  vu  cette  année? 

48.  Quel  les  étaient  les  particularités  de  ce  film? 

49.  Qui  a  joué  le  róle  du  héros  /  de  rhéroi'ne  /  de  l’antihéros? 

50.  Ce  film  a-t-il  été  joué  á  guichets  fermés? 

51.  Pourquoi  peut-on  dire  que  Pintérét  pour  le  cinéma  diminue? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  8/A 

l.a  A  vrai  dire,  je  suis  un  amateur  de  théátre  et  J’aime  beaucoup  y  aller.  J’essayc  d 
regarder  tous  les  speclacles  intéressants  ce  qui  fait  que  Je  ne  manque  jamais  U 
meilleures  piéces.  Cette  année,  J’ai  un  abonnement,  donc  je  peux  voir  tous  U 
spectacles  de  la  saison. 

1  .b  Je  ne  suis  pás  trés  passionné(e)  pár  le  théátre.  En  fait,  mon  emploi  du  tcmps  ^  i 
mes  revenus  ne  me  permettent  pás  d’aller  au  théátre  réguliérement,  En  plut 
j’avoue  que  cela  ne  m’intércsse  pás  trop.  Je  préfere  regarder  la  télévision  ou  * 
film  sur  le  magnétoscope  á  la  maison  ou  aller  au  cinéma.  Si  on  resté  chez  soi.j'i 
ne  faut  pás  se  mettre  sur  són  trente-et-un  et  c’est  un  gros  avantage. 

2-3.  J’aime  les  tragédies  et  les  comédies  aussi.  Cela  ne  dépend  pás  du  type  de  I  > 
piéce  si  je  Paime  ou  pás.  Je  pense  qu’il  est  plus  imporlant  que  la  mise  cn  scéiv 
et  le  jeu  des  acteurs  s’harmonisent  avec  le  message  de  la  piéce.  S’il  s’agit  d’un 
oeuvre  d’art  réaliséc  avec  du  talent  et  de  Phabileté  artistique,  cela  peut  étre  q 
thrillcr,  une  piéce  de  théátre  historique,  une  comédie  musicale,  un  bal  let  ^ 
mérne  une  pantomimé. 

4-8.a  Comme  j’ai  un  abonnement,  j’ai  vu  pratiqucment  toutes  les  piéces  préscnli  i 
pár  la  troupe  permanente  de  notre  théátre  depuis  que  la  saison  de  théátre ^ 
commencé.  Quand  je  suis  allé(e)  au  théátre  pour  la  derűiére  fois,  j’ai  vu  u> 
piéce  de  théátre  merveilleuse  qui  était  Padaptation  d’une  nouvelle  célébre  écrii 
pár  ....  L’histoire  de  la  piéce  était  vraiment  frappante  et  riche  en  coups  4 
théátre.  Elle  a  tenu  le  public  en  halciné  du  début  á  la  fm.  La  mise  en  scéne  étui 
égalemcnt  cxcellente,  elle  m’a  fait  un  effet  inoubliable.  Les  spcctateurs  of 
suivi  la  piéce  avec  un  grand  intérét. 

4-8.b  La  piéce  que  j’ai  vuc  pour  la  derűiére  fois  était  malheureusement  un  spcctiu  ’ 
plutót  médiocre.  J’étais  dé9u(e)  parcc  que  j’attendais  quelquc  chose  de  hii 
meilleur.  C’était  une  pauvre  adaptalion  d’une  histoire  connue.  Les  dialógus 
entre  les  acteurs  auraiéul  dü  étre  spirituels  et  humori.stiques,  mais  finalemcnt  11 
étaient  affectés  et  forcés.  Le  second  acte  était  plein  de  scénes  ennuycus. 
j’étais  si  désappointé(c)  que  j’étais  sur  le  point  de  quitter  le  théátre. 


^ll.a  La  distribution  était  brillanté,  tout  le  monde  était  impressionné  pár  le  jeu 
raffiné.  Les  caractércs  principaux  étaient  superbes.  ...  a  interprété  le  róle 
Principal  et  il  a  remporté  un  grand  succés.  II  a  été  applaudi  et  bissé  plusieurs 
fois  pár  Passistance.  Mérne  les  róles  secondaires  étaient  joués  avec  beaucoup  de 
sentiments.  Quand  le  rideau  a  été  baissé  ct  que  les  lumiéres  se  sont  éteintes,  les 
spcctateurs  se  sont  levés  en  provoquant  un  véritable  tempéte 
d’applaudissements.  Les  acteurs  ont  eu  de  nombreux  rappcls  et  á  la  fin,  le 
public  a  fait  une  ovation  á  la  troupe. 

^►1  l.b  Je  n’ai  pás  apprécié  le  jeu  des  acteurs.  C’était  á  mourir  d’ennui  et  en  plus,  la 
distribution  était  un  échec.  La  piéce  n’a  pás  fait  recette,  elle  a  été  peu  applaudie 
pár  les  spcctateurs.  S’il  y  avait  uniquement  des  huées  occasionnelles,  c’était 

I  gráce  au  comportement  décenl  des  spcctateurs  qui  auraient  pu  manifester  plus 

violemment  leur  déplaisir. 

2-14.  D’abord,  le  parolier  éerit  le  scénario,  aprés  le  metteur  en  scéne  distribue  les 
róles  et  les  acteurs  commencent  les  répétitions.  Le  maquilleur  maquille  le 
visage  des  acteurs,  le  décorateur  con90Ít  les  décors  qui  sont  préparés  dans  des 
ateliers.  L’accessoiriste  assure  les  équipements  nécessaires  pour  le  spectacle.  Le 
costumier  con^oit  les  vétemenls  qui  seront  réalisés  pár  le  service  de  couture.  Le 
brigadier  des  machines  s* assure  que  tout  marchc  sans  á-coup  sur  la  scéne 
pendant  le  spectacle.  Quand  le  spectacle  est  prét,  une  répétition  générale  est 
organisée.  C’est  la  demiére  répétition  avant  la  premiére  oü  tous  les  acteurs  et 
actrices  portent  déjá  leurs  costumes. 

5-17.  On  peut  acheter  des  billets  de  théátre  au  bureau  du  théátre.  Je  préfere  m’asseoir 
dans  les  loges  parce  qu’elles  sont  trés  prés  de  la  scéne  et  confortables.  II  est  vrai 
aussi  qu’il  faut  avoir  un  portefeuille  relativement  bien  gami  pour  avoir  ces 
places;  sinon,  il  y  a  des  places  moins  chéres  au  parterre,  au  balcon  et  au 
poulailler. 

8.  Quand  nous  entrons  dans  un  théátre,  nous  sommes  en  général  accucillis  dans  un 
grand  foyer  oű  les  gens  peuvent  se  rencontrer  avant  le  spectacle.  Les  deux 
parties  principales  du  théátre  sont  la  scéne  et  la  sallc  de  théátre.  Entre  les  deux, 
nous  trouvons  souvent  une  főssé  d’orchestre.  La  scéne  est  fetmée  pár  un  rideau 
qui  est  lévé  au  moment  du  commencement  du  spectacle  et  la  scéne  est  éclairée 
pár  des  projecteurs. 

9-21.  Dans  un  grand  théátre,  il  y  a  plusieurs  vestiaires  oü  on  peut  laisser  són  manteau 
f  et  són  chapeau.  On  peut  aussi  louer  des  jumelles  de  théátre  chez  la  préposée  au 

‘  vestiaire.  Ensuite,  on  dóit  montrer  són  biliét  á  l’ouvreuse  qui  nous  proposc  le 

programme  et  nous  accompagne  jusqu’á  notre  siége. 

2.' -24.  Aprés  avoir  trouvé  leur  piacé,  les  spcctateurs  commencent  á  feuilleter  le 
programme  pour  connaítre  la  distribution,  le  nőm  du  metteur  en  scéne,  1’ histoire 
résumée  de  la  piéce  et  éventuel  lement  le  programme  de  la  saison  de  théátre. 
Juste  avant  le  spectacle,  les  musiciens  accordent  leurs  Instruments  si  l’orchestre 
est  prévue  pour  ce  spectacle.  Aprés,  les  projecteurs  s’allument  tandis  que  les 
autres  lumiéres  de  la  salle  s’éteignent  et  le  spectacle  commence. 
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25. 


26^27. 


28-29.a 


28-29.b 


3CK32. 


33-^34. 


35-39.a 


Ce  serait  intórcssant  d’alSer  dans  les  coulísses  et  regarder  cc  qui  s'y  passe  dati 
les  ciressings.  Je  présume  quQ  les  actcurs  sont  en  train  de  se  changer  ou  de 
maquilicr  et  que  les  décorateurs  préparent  les  décors  pour  la  scéne  suivante.  L 
soufFIeur  est  dans  le  trou  du  soufflcur  il  souflfle  aux  acteurs  s’ils  oublient  Iciin 
textes. 

Une  piéce  se  compose  au  moins  de  deux  actes,  mais  parfois  il  y  en  a  trois  av^ 
deux  entractes.  Pendant  les  eutractes.  on  peul  aller  au  bar  du  théátrc  ct  parler  d 
la  piéce  en  prenant  une  boisson.  Les  phoíos  des  acteurs  ct  des  actrices  sui- 
exposées  dans  le  foyer;  on  peut  les  regarder  jusqu’á  ce  que  la  sonnette  signalr  í 
commencement  du  second  ou  du  iroisiéme  acte. 

Mon  acteur  préféré  est  ....  11  est  partiéul iérement  talentueux  dans  les  párod! i 
politiques:  il  fait  souvent  des  sketchs  en  présentant  les  problémes  sociau 
courants  sous  une  opíique  humoristi  que.  Jl  sait  comment  contrefairc  - 
compatriotes,  les  hommes  politiques  et  les  autres  V.I.P.  Són  ironie  incisive  * 
amusante:  je  m’amuse  íoujours  quand  je  Tceoute.  Le  succés  de  ses  plaisantcft- 
est  dű  á  són  esprit, 

Mon  actrice  préférée  est  ...  .  Elle  est  superbe  dans  toutes  les  pieees  el  ellc  í 
toujours  saisir  le  cóté  le  plus  important  du  personnage.  Elle  déploíe  de  TénerÍL 
pour  jouer  le  plus  authentiquement  possible  ses  röles.  Són  nőm  est  connu  dm* 
le  metier  et  elle  a  beaucoup  d’expérience  au  théatre  comme  au  cinéma.  1; 
piéces  dans  lesquelles  elle  apparait  sont  toujours  un  succés  et  quand  oh 
s'incline  á  la  fm  du  spectacle^  le  public  applaudit  á  tout  rompre. 

Je  pense  que  rauteur  dramatique  frangais  le  plus  fréquemment  joué  est  Mól  in 
ii  est  trés  popitlaire  dans  tous  les  pays  européens.  Ses  piéces  les  pius  populair* 
sonl  r  Avaré,  le  Tartuffc,  les  Précieuses  ridicules,  Don  Juan,  les  Fém  in  i 
savantes,  le  Maiadé  i  maginai  re,  etc.  Ces  piéces  sont  toujours  d’actualik 
rcprésentent  un  grand  défi  pour  les  acteurs.  11  y  a  d' autres  auteurs  franfais  q* 
sont  cormus  chez  nous,  comme  pár  exemple  Eugéne  lonesco  qui,  entre  auircL 
eréé  la  Cantatrice  chauve  ou  Sámuel  Beckett  dönt  le  fameux  En  aitcridí» 
Gödöt  est  une  des  piéces  modemes  les  plus  populaires. 

Au  théáíre,  nous  pouvons  voir  des  piéces  (des  comédies  ou  des  tragédies),  d 
opéras,  des  opérettes,  des  comédies  musical es,  des  ballels,  des  spcctaclcs 
music-hall,  des  concetts  ou  des  marionnettes.  Dans  un  opera,  les  acteurs  ct  1 
actrices  sont  des  chanteurs  et  des  chantcuscs  parce  qu'ils  chantent  des  airs  mi  d 
chanlent  en  choeur  mais  il  ne  parién!  jamais.  If  y  toujours  des  doublurcs  qi- 
peuvent  remplacer  les  chanteurs  si  cela  est  ncccssairc.  Un  opera  cominciK 
toujours  pár  une  ouverture  et  Porchestre  joue  un  rdle  important  tout  au  long  ú 
spectacle. 

L’autre  jour  nous  sommes  allés  á  un  concert  qui  a  été  donné  pár  POrchcnit' 
Pbilharmonique  National.  Ils  ont  joué  la  symphonie  de  Tchaikovski  avcc 
en  tant  que  chef  d’orchestre.  Je  ne  trouve  pás  de  mot  pour  dire  combién  c’élt' 
splendide.  La  violoniste  appelée  ...  a  joué  le  concérlo  de  Kreísler  i\\ 
l'accompagnement  de  forchesíre.  C'est  une  musicienne  talentucuse  avcc  lít’ 
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technique  raffmée.  A  la  fin  du  concert,  le  public  passionné  de  musique  étáit  trés 
content. 

Jvaimé  aussi  aller  á  des  récitals  si  le  soliste  est  un  bon  musicien.  J’essaye  d' aller 
á  tous  les  concetts  vocaux  qui  sont  organisés  dans  notre  vilié  parce  que, 
autrefois,  j'ai  c hanté  aussi  dans  un  choeur  et  que  je  suis  toujours  attaché(c)  á 
cette  musique.  J’aime  tout  partiéul iérement  écouter  le  chocur  mixtc  de  notre 
vilié. 

-39.b  Je  ne  vais  pás  souvent  au  concert,  mais  si  j’y  vais,  il  s*agit  de  concert  pop. 
J'aime  beaucoup  la  musique  pop  mérne  sí  je  ne  me  considére  pás  comme  un 
tan.  Pour  la  demiére  tbis,  je  suis  allé(e)  voir  un  célébre  groupe  hongrois  en 
concert.  Ce  que  j^ai  aimé  le  plus,  c’était  la  maniére  dönt  le  guitariste  basse  a 
joué  de  són  instrument.  Le  chanteur,  le  hautboiste  et  te  batteur  étaieni 
égalemcnt  superbes.  J’aime  les  concerls  de  pop  parce  que  fon  peut  écouter  de 
la  musique,  rencontrer  beaucoup  de  Jeunes  et  passer  un  bon  moment. 

Dans  les  cinémas,  nous  ne  pouvons  pás  voir  personnel lement  les  acteurs  ct  les 
actrices,  mais  les  fihns  sont  projetés  sur  Téerao.  Les  possibilités  du  cinéma  sont 
illimitées:  le  théatre  ne  peut  pás  entrer  en  concurrence  avec  le  septiéme  art  au 
niveau  des  eftets  spéciaux,  des  truquages  optiques  et  des  systémes  de 
sonorisation  qui  sont  á  ia  disposition  des  réalisaíeurs  et  des  producleurs  de 
cinéma. 

4  1-44.  La  partié  essentielle  d’un  spectacle  de  cinéma  est  le  film  ou  autrement  dil  le 
long  métrage.  Autrefois  ils  étaient  précédés  pár  les  actualités,  tandis 
qu’aujourd'hui  nous  voyons  des  spots  public itaires,  des  courts  métrages  tels 
qu’un  tllni  sur  la  natúré,  un  documentaire,  un  dessin  animé  ou  une  bande- 
amionce  d’un  nouveau  film.  El  y  a  trés  rarement  des  films  muets,  tous  les  fílms 
sont  sonorcs  et  en  couleur.  Les  longs  métrages  sont  en  général  panoramiques  et 
doublés. 

4  ^-46.  Jvaimé  moins  les  films  en  version  originale  parce  que  je  trouve  que  les  sous- 
titres  gachent  la  vue  et  comme  nous  devons  les  lire,  nous  faisons  moins 
attention  au  jeu  des  acteurs.  En  Hongrie,  le  doublage  est  si  bien  fait  que  mérne 
quand  nous  voyons  les  acteurs  en  gros  plán,  nous  avons  Pimpression  qu’ils 
parién!  hongrois:  les  mouvements  des  lévres  coTncident  parfai tement  avec  les 
paroles.  Regarder  un  film  en  VO  est  trés  utile  du  poíní  de  vue  de 
f  apprentissage  de  la  langue.  Si  nous  maitrisons  sufTisamment  la  langue  donnéc, 
nous  pouvons  fairé  attention  au  film  sans  regarder  les  sous-titres. 

•I 7-50.  Le  meilleur  film  que  j'ai  vu  cette  année  était  un  film  d^aventure  /  un  ihriller  /  un 
film  d'horreur  /  un  film  de  Science  fiction  /  un  film  policier  /  une  adapíation  sur 
écran  de  la  célébre  nouvelle  de  ...  intitulée  ...  .La  distribution  était  cxcellentc: 

était  un  film  avec  ...  ,  S’il  /  Si  elle  est  apparait  sur  f écran,  le  film  arrive 
súrement  en  tété  du  box-otlfíce.  Ce  n’ctait  pás  une  histoire  sirupeuse  avec  les 
ciichés  bien  connus,  mais  unc  action  intéressante  avec  un  message.  Le 
caméraman  et  le  monteur  ont  réalisé  également  unc  trés  béllé  preslalion.  II  est 
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trés  difficile  d’obtemr  des  billcts  pour  oc  film  qui  fait  salk  combié  á  chaqu# 
présentation. 

5L  Le  désintérét  croissant  pour  le  cinéma  peut  avoir  plusíeurs  raisons-  D'une  pari, 
le  prix  des  billets  de  cinéma  a  augmcnté  et  donc  sortir  pour  regarder  un  bim 
film  nkst  plus  une  forme  de  divertissement  bon  marché.  D'autre  part,  le  nwtm  - 
des  films  a  eonsidérabi ement  baissé  depuis  qtie  les  films  américains  qui  sorrt 
considérés  pár  beaucoup  de  gens  comme  des  films  de  moins  bornie  qualité  sont, 
arrivés  sur  le  marché.  Les  cinémas  les  metlent  á  raffiche  pour  attirer  de  plua 
plus  de  spectateurs.  11  faut  aussi  mentionner  que  beaucoup  de  familles  ont  dnfl 
magnétoscopes  á  la  maison  ce  qui  lew  permet  de  regarder  le  mérne  film  qu*in® 
cinéma  avec  im  certaine  décalage. 

CANEVAS  DE  REPONSES  8/A  H 

/.  Au  tkéáire  H 

-  regarder  les  affiches  H 

-  se  renseigner  sur  le  mettetír  en  scénc  et  la  distribution  H 

-  achcter  les  billets  au  bureau  du  théátre  H 

-  avoir  un  abonnement  H 

-  entrer  dans  le  foyer  H 

-  déposcr  són  manteau  au  vestiaire  H 

-  louer  des  jumelles  d*opéra  H 

-  montrer  són  biliét  á  Touvreuse 

-  prendre  piacé  au  premier  /  demier  rang  du  parterre  /  dans  les  loges  /  au  balcon  /  rtn) 
poulailler 

“  voir  que  les  lumiéres  s^'éteigncíit  et  le  rideau  se  léve 

-  Süivre  la  piéce  avec  attention 

-  étre  tout  á  fait  saisi(e)  pár  le  spectacle 

-  sortir  au  bar  du  théátre  pendant  les  entractes  1 

-  discuter  le  premier  acte  m 

-  entendre  la  sonnette  \ 

-  regagner  sa  piacé  5 

-  applaudir  /  acclamer  /  bisser  les  acteurs  ^ 

-  s*ennuyer  pendant  la  piéce  K 

-  siffler  les  acteurs  % 

-  envoyer  /  lancer  des  tomates  pourries  aux  acteurs  ■ 

2.  Lej  profess ionnels  qui  travaillent  sur  ia  produetion 

Producteur 

-  monter  une  piéce  de  théátre  /  mettre/porter  un  román  á  Técran,  présenter  !a  piéce  ou  li 
film  au  public 

-  participer  au  management 

-  fmancer  Lentreprise 

-  intervenir  dans  le  choix  et  rinterpretation  du  scénario  /  datts  la  sélection  des  acteOFI 
dans  la  supervision  du  metteur  en  scéne  /  du  réalisateur 
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Metteur  en  scéne  /  Réalisaíeur 
idonner  les  instmciions  aux  acteurs  et  aux  actrices 
iterpréter  ie  scénario 
étre  responsabie  du  spectacle 

pdier  des  machines 

s’assurer  que  tout  marche  sans  á-coup  sur  la  scéne  pendant  le  spectacle 
égraphe 

étre  responsabie  de  la  danse  sur  la  scéne  /  dans  le  film 
M^teur 

travailler  á  la  table  de  montage 
^monter  un  film 

éiíí^cte  décorateur,  dessinateur  de  costume,  chef  maquilkur 
waman 

manier  la  caméra 

egistrer  les  scénes  d*un  film 

hiniste 

aider  le  brigadíer  des  machines  dans  són  travail 
Ijféplacer  les  déeors 

\ffleur 

étre  caché  dans  le  trón  du  souffleur 
jiouffler  les  paroles  aux  acteurs  s’iís  les  oublient 

»  Acteurs  au  théátre  et  dans  un  film 

étre  acteur/actrice;  cbanteur/chanteuse;  danseur/danseuse  de  ballet  ou  ballerine; 
Píánédi  en/comédi  enne;  figurant/fí gurante ; 
jouer  le  rdle  de, . .  /  interpréter  le  rőle  de 
i^Jouer  le  réle  principal  /  secondaire 
avoir  le  trac 

i  étre  au  sommet  de  sa  carriére 
i|étre  un  acteur  accompli  /  complet 
I  jouer  á  guichets  fermés 
'^íicoiinaitre  un  grand  succés 
i  a}  étre  bíssé(e  )  pár  le  public 

étre  dans  les  feux  de  la  rampe  /  le  centre  d’iníérét 
jouer  d*une  maniére  arlificielle 
I  laisir  le  caractére 

{hmüons  4Ú-4I 

i^sique  instrumentale  et  vocale 
I  Les  quatre  secüons  d’un  orchestre: 
a)  Bois  (instrmnents  á  vént) 
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(le  hautboís  -  le  hautboíste,  la  clarínette  -  le  clarinettisle,  la  flüle  -  le  flütiste) 

b)  Cuivrcs  (instnunents  á  vént) 

(la  troni pette  -  le  frompettiste,  le  clairon  -  le  clairon 

c)  Instrumeats  á  cordes 

(le  violon  —  le  violoniste,  le  violoncelle  -  le  violoncellisle,  la  contrebassc  -  k 
contrebassLste,  la  harpe  —  le  harpiste) 

d)  Instruments  á  percussioti 

(le  piano  —  le  pianiste,  le  tambour  -  le  tambour) 
n.  Les  instrumcnts  les  plus  caractéristiques  d’nn  groupe  moderné 
la  guítare,  le  synthétiseur,  Thaniionica,  la  cynibale,  le  saxophone 
llbMusique  vocale 

-  chanter  en  duó 

-  ehanter  en  checur 

-  lire  les  notes  sur  la  partition 
“  dooner  la  noie 

-  ehanter  juste  /  faux 

-  soprano  /  mezzo  /  alto 

-  ténor  /  basse 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  8/A 


L 

amateur  (m)  de  théátre 
abonnement  (m) 
étre  passionné,  -e  pár  qeh 
se  mettre  sur  són  trente-et-un 

2^3, 

piéce  (f)  de  théátre 
mise  (f)  en  scéne 
jeu  (m)  des  acteurs 
talent  (m) 

habi  lété  (f)  artistique 
thriller  (m) 
comédie  (f)  musicale 
bal  let  (m) 
pantomimé  (m) 

4-8, 

tronpe  (f)  permanente 
saison  (f)  de  théátre 
adaptation  (f)  d'une  nouvclle 
frappant,  -e 

riche  en  coups  de  théátre 

tenir  q  en  halciné 

effet  (m)  inonbliable 

suivre  la  piéce  avec  un  grand  intérét 


-  színházrajongó 
--  bérlet 

-  rajong  vmiért 

-  ki  csípi  magát 

-  színdarab 

-  rendezés,  színre  vitel 
-a  színészek  játéka 

-  tehetség 

-  művészi  ügyesség 

-  thriller  - 

*  ^ 

-  zenés  vígjáték 

-  balett 

-  pantomim 

-  állandó  színtársulat 

-  színházi  szezon 

-  egy  novella  adaptációja,  színre  vitele 

-  megkapó 

“  vártalan  fordulatokban  gazdag 

-  leköti  vkinek  a  figyelmét 

-  félj  theteí len  hatás 

-  nagy  érdekíösáel  követi  a  darabot 
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mídiocre 

íirc  dépu,  -e  /  désappointé,  -e 

•pirituel,  -elle 

hl^orisüque 

alíectc,  -e 

fíphcé,  -e 

ni  te  (m) 

V  n, 

íinstribution  (f) 

Im illant,  -e 

ifire  iinpressiomic,  e  pár  qch 
ritflfiné,  “C 

t  Jactére  (m)  princiapal 
itatporter  un  grand  succés 
élre  applaudi,  -c  el  bissé,  -e 
Aistance  (f) 
i^aisser  le  ideau 

pröfvoquer  un  tempétc  d'applaudissement 
lippel  (m) 
ovation  (f) 
op^récicr 

élre  á  mourir  d’ennui 
t‘chec  (m) 
r  Ili  re  recette 
huées  (f,  pl) 

tomportement  (m)  décent 
maiiifester  són  déplaisir 
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-  középszerű 

-  csalódott 

-  szellemes,  elmés,  ötletes 

-  humoros 

-  tettetett,  mesterkélt 

-  erőlteti 

-  felvonás 

-  szereposztás 

-  ragyogó 

-  teljesen  vminek  a  hatása  alá  kerül 

-  kifinomult 

-  fo  karakter 

-  nagy  sikert  arat 

-  megtapsolják  és  visszahívják 

-  közönség 

-  leengedi  a  függönyt 
“  tapsvihart  gerjeszt 

-  visszahívás 

-  hangos  éljenzés 

-  nagyra  értékel 

-  halálosan  unalmas 
“  kudarc 

-  sikert  arat 

-  gúnyos  bekiabálás 

-  illő  viselkedés 

-  kifejezésre  juttatja  nemtetszését 

-  szövegíró 

-  forgatókönyv 

-  rendező  , 

-  kiosztj  a  a  szerepeket 

-  próba 

-  sminkes 

-  dízslcttervezö 

-  trevez 

-  kellékes 

-  kosztümtervezö 

-  varroda 

-  színpadmesier 

-  zökkenőmentesen 

-  főpróba 

-  premier 


(larolier  (m) 
icénario  (m) 
rtictteur  (m)  en  scéne 
diitribucr  les  roles 
t^tition  (f) 
IfKluilleur  (m) 
décorateur  (m) 
k  ^cevoir 

-  ji^cssoiriste  (m,  f) 
i  k:^tumier(m) 

Eivice  (m)  de  couíure 
achiniste  (m) 
ns  á-coup 

ripétilion  (f)  généraíe 
(íremiére  (f) 
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15-17. 


biliét  (m)  de  théátre 
bureau  (m)  de  théátre 
loge  (f) 
scene  (0 

portefeuille  bien  gami 
parterre  (m) 
poulailler 

-  színházjegy 

-  színházi  jegyiroda 

-  páholy 

-  színpad 

-jól  megtömött  pénztárca 

-  földszint 

-  kakasülő 

18. 

foyer  (m) 
salle  (f)  de  théátre 
főssé  (f)  d’orchestre 
projecteur  (m) 

-  színházi  előcsarnok 

-  nézőtér 

-  zenekari  árok 

-  reflektor 

19-21. 
vestiaire  (m) 

louer  des  jumelles  de  théátre 
préposée  (f)  de  vestiaire 
ouvreuse  (f) 

-  ruhatár 

-  színházi  látcsövet  bérel 

-  ruhatárosnő 
-jegy  szedőnő 

22-24. 

feuilleter  le  programme 
accorder  ses  Instruments 

-  lapozgatja  a  programot 

-  hangolja  a  hanszerét 

25. 

dans  les  coulisses 
présumer 
se  changer 
soufficur  (m) 
trou  (m)  de  soufficur 

-  kulisszák  mögött 

-  feltételez 

-  átöltözik 
-súgó 

-  súgólyuk 

26-27, 
entracte  (m) 
bar  de  théátre 
prendre  une  boisson 
sonnette  (0 

-  szünet,  felvonásköz 

-  színházi  büfé 

-  iszik  egy  pohárral 

-  csengő 

28-29. 

talentueux,  -euse 
parodie  (f)  politique 
sketch  (m) 

sous  une  optique  humoristique 

contrefaire  q 

incisif,  -ive 

amusant,  -c 

esprit  (m) 

-  tehetséges 

-  politikai  paródia 

-  szkeccs 

-  humoros  szemszögből 

-  utánoz,  kifiguráz  vkit 

-  metsző 

-  szórakoztató 

-  szellemesség 

í 


T 


1 
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i^rbe 

aisir  le  cóté  plus  important  du  personnage 
i'incliner 

iipplaudir  á  tout  rompre 


-  csodálatos 

-  megfogja  a  figura  legfontosabb  oldalát 

-  meghajol 

-  vörösre  tapsolja  a  tenyerét 


>1-32. 

luteur  (m)  dramatíque 

Avaré 

Ijtuffc 

Iwieuses  ridicules 
I  ^mcs  savantes 
Maiadé  imaginaire 
^(rc  d’actualité 
■|jrésenter  un  grand  défi 
rSltatrice  chauve 
fínjpttendant  Gödöt 

.VU34. 

«P|ctacle  (m)  de  music-hall 
míirionnette  (f) 

Mr  (m) 

» lianter  cn  choeur 
blure  (f) 
erturc  (f) 

C^r^estre  Philharmonique  National 
tshef  (m)  d’orchestre 
cplandide 
viMloniste  (m,  f) 

iircc  Paccompagnement  de  Porchestre 
«4cital  (m) 
oliste  (m,  0 
öcert  (m)  vocal 
liocur  (m)  mixte 
auitariste  (m,  f)  basse 
HJcr  d’un  instument  de  musique 
'  íltboisie  (m,  0 
I  imcur  (m) 

íisscr  un  bon  moment 


42. 

ifojcter  le  film  sur  Pécran 
iitrcr  en  concurrence  avec  q  /  qch 
ficts  (m,  pl)  spéciaux 
riiquage  (m)  optique 
yjléme  (m)  de  sonorisation 


-  színműíró 

-  A  fösvény 
“Tartuffe 

-  Kényeskedők 

-  Tudós  nők 

-  A  képzelt  beteg 

-  aktualitása  van 

-  nagy  kihívást  jelent 

-  A  kopasz  énekesnő 

-  Godot-ra  várva 


-  varieté 

-  bábelőadás 
-ária 

-  kórusban  énekel 

-  beugró  színész 

-  nyitány 


-  Nemzeti  Filharmonikus  Zenekar 

-  karmester 

-  ragyogó,  tündöklő,  pompás,  fényes 

-  hegedűs 

-  a  zenekar  kísérevétcl 

-  szólóest 

-  szólista 

-  vokális  koncert 

-  vegyes  kórus 

-  basszusgitáros 
-játszik  egy  hangszeren 
-oboás 

-  dobos 

-jól  érzi  magát 


-  képernyőre  vetíti  a  filmet 

-  versenyre  kel  vkivel  /  vmivel 

-  különleges  effektusok 

-  optikai  trükk 

-  hangosító  rendszer 
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réaiisatcur  (m) 
prodiicteur  (m) 

43-44, 
long  métrage 
actualités  (f,  pl) 
spot  {m)  publiciatire 
court  métrage  (m) 
film  (m)  sur  la  natúré 
documentaire  (m) 
dessin  (m)  animé 

bande-annonce  (f)  d’un  nouveau  film 
film  (m)  muet  /  sonore  /  en  couleurs 
film  (m)  panoramique  /  doublé 

45-^6, 

film  (m)  en  version  originalc  (VO) 

sous-titre  (m) 

gácher  la  voic 

en  gros  plán 

maítriser  une  langue 

47-50, 

film  (m)  d’aventure  /  d'horreiir 
film  (m)  de  Science  fiction  /  policier 
intituler 

arriver  en  tété  du  box-oflfice 

histoire  (f)  simpeuse 

cliché  (m) 

action  (f) 

caméraman  (m) 

monteur  (m) 

joner  á  gnícbets  fermés 

fairé  sál  le  comb  le 

5L 

désintérét  (m) 
mcttre  qch  á  f  affiche 
magnéloscope  (m) 
décalage  (m) 

Questions  40^1 

instmment  (m)  á  vént 
bois  (m) 
cuivre  (m) 

instrument  (m)  á  cordes 
instrument  (m)  á  pcrcussion 
synthétiseur  (m) 


-  filmrendező 

-  producer 

-játékfilm 

-  híradó 

-  reklám  fi  lm 

-  rövidfilm 

-  természetfilm 

-  dokumentum  fi  lm 

-  rajzfilm 

-  egy  új  film  előzetese 

"  néma  /  hangos  /  színes  film 

-  szélesvásznú  /  szinkronizált  film 

-  nem  szinkronizált  film 

-  felirat 

-  elrontja  a  képei 

-  premier  plánban 

-  bír  egy  nyelvet 

-  kaland-  /  horrorfilm 

-  tudományos- fantasztikus  /  bűnügyi  film ' 

-  címet  visel 

-  neki  van  a  legnagyobb  kasszasikere 

-  cseppfolyós,  negédes  történet 

-  közhely,  elkoptatott  szólam 

-  cselekmény 

-  operatőr 

-  vágó 

-  teltház  van 

-  telt  házat  vonz 

-  érdeklődés  hiánya 

-  műsorra  tűz 

-  videomagnó 

-  csúszás 

-  fúvós  hangszer 

-  fafúvós 

-  rézfűvós 

-  húros  hangszee 

-  üiős  hangszer 

-  szintetizátor 
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lld^onica  (m) 
lymbale  (f) 
ittxophone  (m) 
chanter  en  duó 
thanter  en  choeur 
lirc  les  notes  sur  la  partition 
doimer  la  note 
ií|Ettiter  juste  /  faux 
J  i^rano  /  mezzo  /  alto 
Hjnor  /  basse 


-  szájharmonika 

-  cimbalom 

-  szaxofon 

-  duót  énekel 

-  kórusban  énekel 

-  kotta  hengj egyelt  olvassa 

-  megadja  a  hangot 

-  tisztán  /  hamisan  énekel 

-  szoprán  /  mezzo  /  alt 

-  tenor  /  basszus 


j  QUESTIONS  S/B 

ré(év/s/Oít,  rádió,  magnétoscope,  musique,  préssé,  librairies,  iivreSf  éerivains 

r  l:'R€gardez-vous  souvent  la  télév  tsion? 
f  ’  2.  Que  pensez-vous  des  émissions  de  la  télévision  hongroise? 

}*' Quelle s  sont  vos  émissions  préférées?  Pourquoi? 

4;Combicn  de  chatnes  pouvez-vous  capter? 

5.  Avez-vous  fantenne  parabolique?  Pouvez-vous  capter  les  chaínes  pár  satellite? 

(k  Que  pensez-vous  de  ces  émissions? 
kJ  7,  A  quels  types  de  films  vous  intéressez-vous? 

Regardez-vous  parfois  des  cassettes  videó? 
j  Comment  sont  en  géncral  ces  films? 

‘  KJ.  A  votre  avis,  quel  effet  ces  films  onl-ils  sur  la  jeune  génération? 

1 1 .  Dans  quclle  mesure  la  télévision  (ou  la  vidéo)  influence-t-elle  notre  style  de  vie? 

12.  Pourquoi  les  gens  passent-ils  leur  temps  devant  la  télévision  deviemient-ils  télémaos 
íCasaniers? 

( l  Combién  de  chaínes  y  a-t-ii  á  la  télévision  ffan9aise? 

14.  Comment  sont  les  émissions  sur  ces  chaínes? 

I  f.  Pré férc z- vous  la  rádió  ou  la  télévision? 

16.  Quand  écoutez-vous  la  rádió  en  général? 

17.  Quels  sont  les  programmes  radiophoniqucs  les  plus  fréquents? 

18.  Quels  sonl  les  programmes  que  vous  écoulez  réguliéremenf? 

19.  Quels  boutons  pouvons-nous  trouver  sur  un  poste  de  rádió? 

K),  Quelle  est  la  fonction  de  ces  boutons? 

2f  Y  a-t-íl  des  rádiós  avec  une  lélécommande? 

22,  Que  faites-vous  si  la  réception  n'est  pás  claire? 

.'3.  Avez-vous  une  chaíne  hi-fi? 

24.  Achetez-vous  des  cassettes  ou  des  CD  régül iéremeot  ou  occasionnellemení? 

25.  Quel  type  de  cassettes  ou  de  CD  avez-vous? 

26.  Oú  pouvez-vous  regarder  les  programmes  de  télévision  et  eeux  de  rádió? 

'  >7.  Comment  est  composé  un  quotidien  bongrois? 

15.  Quels  types  d’articles  pouvons-nous  trouver  á  la  une? 

[  29,  Qu'est-ce  qu’un  éditoriai  ou  un  articíe  de  une  ? 

I  10,  Quels  types  d*articles  occupent  les  pagcs  intétieures  et  la  demiére  page  ? 

}[.  Que  peut-on  trouver  dans  les joumaux  á  part  les  informalions? 
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32.  Commefit  lisez-vous  ks  joumaux? 

33.  Qucls  types  de  joiimaux  y  a-t-il  cn  Hongrie? 

34.  QueUes  sortes  d*infonnations  poovons-noys  trouver  datűi  un  joumal  f>opuIaire  et  ditii 
un  journai  d'opinion  ? 

35.  Qukst-ce  que  la  préssé  périodíque? 

36.  Qüe[s  sont  les  sujets  les  plus  fréquents  de  la  préssé  périodique? 

37.  Pouvez-vous  nommer  quelquesjoumaux  francai  s? 

38.  Que  pensez-vous  des  médiás?  (canevas  de  réponses  uniquemcnt) 

39.  A  quels  joumaux  étes-vous  abonné{e)? 

40.  Comment  pcut-on  s'abonuer  á  un  joumal? 

41.  Oü  peut-on  emprunter  des  livres? 

42.  Avez-vous  déjá  eu  recours  aux  Services  des  bibliothéques? 

43.  Comment  peut^on  devenir  membre  d’une  bibliothéque? 

44.  Quelle  est  la  procédure  d’emprunt  d’un  livre? 

45.  Pendant  combién  de  temps  les  livres  sont-ils  prétés? 

46.  Que  se  passe-t-il  si  le  délai  d’empmnt  du  livre  est  dépassé? 

47.  Y  a-t-il  des  livres  que  Tón  ne  peut  pás  emprunter? 

48.  Que  peut-on  fairé  dans  la  salle  de  Iccture? 

49.  Allez-vous  souvent  dans  les  librairies  ou  dans  les  librairies  d’occasion? 

50.  Quels  livres  avez-vous  achetés  récemmení? 

51.  Comment  est  la  couverture? 

52.  Qu’est  qu’un  bcst-seller  ou  un  livre  á  succés? 

53.  Aimez-vous  la  lecture? 

54.  Quels  types  de  livres  aimez-vous? 

55.  Quel  est  votre  auteur  préféré?  Pourquoi? 

56.  Quelles  sont  vos  habitudes  de  lecture? 

57.  Racontez-nous  Phistoire  du  deraier  livre  que  vous  avez  lu  ou  cél  le  que  vous  a' 
aimée  k  plus. 

58.  Connaissez-vous  des  auteurs  francai s  qui  sont  connus  en  Hongrie? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  8/B 

1-3. a  Comme  je  suis  trés  pris(e),  je  ne  peux  pás  me  permettre  de  rcgai  ^ 

réguliérement  la  téfévisioti.  Je  ne  suis  pás  un(e)  fan  de  télé,  je  préíere  la  lecti  > 
ou  k  sport,  donc  á  vrai  dire,  je  ne  connais  pás  bien  ks  émissions  de  la  télévii  i 
hongroise.  Cc  que  je  sais,  ckst  que  les  mémes  spots  publicitaíres  sont  répéU 
longueur  de  joumée.  Parfois  il  y  a  un  bon  film,  mais  je  m’apcr^ois  qu'il  s'oi 
chaque  fois  d*un  film  ancien  qui  a  été  déjá  díffiisé  .  II  y  a  une  tendan^ 
diffuser  des  jeux  ou  des  feuilletons  dans  raprés-midi  et  des  émmv 
politiques  dans  la  soiréc.  Ces  programmes  soní  peu  coűteux  et  ils  ne  néee.'iiiii 
pás  beaucoup  de  préparation. 

l-3.b  Quand  je  rentre  du  travail  /  de  Tecok,  en  généraí  j^alíume  la  télé  et  je  regm 
SUT  la  chaíne  télétexte  les  demiéres  infomiations  politiques  et  sportívcs  wlí 
que  le  programme  de  télé  du  Jour.  Le  plus  souvent,  il  y  a  un  grand  chuix 
programmes.  J’aime  regarder  la  télévision  parce  qu'elle  peut  apporter  le 
entier  dans  notre  maison  et  elk  nous  permet  de  nous  informer  de  tout  ce  quí 
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passe  autour  de  nous.  J’aime  tout  partieufiérement  les  émissions  de  Tamás  Frei 
parce  quktles  présentent  des  événements  et  des  pei^rmages  üitéressants  sut  le 
plán  étranger  et  national.  Je  ne  manque  jamais  ks  intbrmations  de  hűit  heures 
non  plus.  Je  regarde  volonliers  ks  dessins  animés  humoristiqucs  tels  que  «Tom 
et  Jerry»  ou  les  «Schtroumpfs».  lls  révélent  les  faibksses  humaines  et  il  y  a 
toujours  une  moralaíté  á  en  tirer. 

4-6. a  Je  ne  sais  pás  exactement  combién  de  chaínes  de  télévision  nous  pouvons 

recevoir,  mais  il  y  en  a  un  nombre  considérabk.  Les  chaínes  natíonales 
hongroises  se  sonl  multipliées  au  cours  des  cinq  demiéres  années:  il  y  en  a  qui 
offrent  une  grande  varíété  de  programmes  avec  des  documeníaires,  des 
téléfilms,  des  jeux  télévisés  et  des  émissions  politiques,  teíles  que  MTV  l, 
MTV2  et  TV2,  tandis  que  d’autres  se  spécíalísent  dans  ks  filois,  telks  que 
HBO,  TV3  el  RTL,  les  documentaires,  teiles  que  Spektrum  ou  la  musique, 
telks  que  ZTV.  Nous  devons  encore  menti  onner  DunaTV  qui  est  une  chaine 
culturelle.  La  télévision  locale  de  la  vilié  nous  informe  sur  les  événements  et  les 
programmes  de  notre  environnemení  direct.  Gráce  á  la  situaűon  géographique 
de  notre  vilk,  nous  pouvons  capter  les  chaínes  autrichiennes  et  serbes.  Mérne  si 
la  transmission  depuis  rAutriche  nkst  pás  parfaiLe  et  que  Fimage  est  souvent 
fioue,  je  regarde  ks  différentes  émissions  avec  un  grand  plaisir.  Quand  je 
trouve  que  nos  programmes  sont  ennuyeux,  je  zappe  pour  une  chaine 
autrichienne  ou  une  des  chaínes  satellite.  Ce  que  j’aime  k  plus,  ce  sont  ks 
émissions  de  sport  et  de  musique  qui  sont  pleines  de  couleur  et  de  vivacité.  II 
est  mcontestable  que  ces  programmes  captivent  fací lement  l’attention  des 
téléspectateurs.  J’aime  aussi  ks  sérícs  télévisées  qui  révélent  la  vie  assez 
corrompue  des  famlllcs  aisées. 

4  -ó.b  Nous  pouvons  recevoir  ks  chaínes  hongroises,  y  compris  HBO  qui  est  une 

chaíne  cryptée.  Nous  avons  aussi  une  antenne  párából ique  gráce  á  laquelk  nous 
pouvons  capter  des  chaínes  étrangéres.  Ces  programmes  se  sont  avérés  trés 
utiles  pour  Fapprentissage  des  langues  étrangéres.  Je  dois  quand  mérne  préciser 
que  certaines  émissions  sont  basées  plus  sur  leur  popularité  que  sur  kur  quaüté. 
Nous  avons  Fimpression  que  ks  réalisateurs  de  ces  programmes  prennent  le 
public  pour  des  moutons  qui  n’ont  pás  beaucoup  de  discertíement . 

7  Je  m’ interessé  aux  films  historiqucs,  aux  documentaires  sur  les  pays  vraiment 

différents  du  notre,  aux  récits  de  voyage  et  aux  films  sur  la  natúré  et  sur  la  vie 
des  anúnaux.  Quand  j’étais  plus  Jeunc,  je  m’intcressais  aux  westems,  mais 
aujourd’hui  ils  ne  me  satisfont  plus  parce  que  je  trouve  qu’ils  sont  ennuyeux  et 
se  ressemblcnt  tous  .  J’aime  aussi  les  films  policiers  angoissants  et  intéressants, 
mais  non  pás  ceux  qui  sonl  basées  sur  Fhistoirc  habituelle  du  poursuivant  et  du 
fugiíif.  Je  déteste  ks  histoires  criminellcs  trop  viokntcs,  pleines  d’agressivité  et 
de  meurtres. 

5  IÓ. a  Je  regarde  souvent  des  cassettes  vidéo  et  je  suis  un  client  habituel  de  la 

vidéothéque  qui  se  trouve  á  edté  de  chez  nous,  Je  préíere  ks  films  d’actíon 
parce  qu’ils  sont  en  général  trés  bien  connus  et  qu’ils  procurent  beaucoup 
d’émotion*  Je  suis  aussi  un  grand  amatcur  des  films  d’horreur:  ils  sonl  macabres 
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el  terrifiaiits.  Je  pcnse  que  quelque  part,  au  fond  de  són  coeur,  tout  le  mondc  = 
envie  de  vivre  des  aveniures  pare illés  et  d’avoir  quelques  frissons*  Ces  types  il' 
íilras  peuvent  combler  ce  vidc  dans  notre  vie  qui  est  lóin  d'étre  si  aventureuse 

8-1 0.b  Je  regarde  á  peine  des  cassettes  videó  et  je  peux  vous  dirc  que  je  ne  les  aime  pt 
du  tout.  Unc  grande  partié  de  ces  films  est  pleine  de  personnagí 
psychologiquemen!  aberrants  qui  ne  représentent  aucune  vaíeur  humaíne. 
mon  avis,  ces  filnis  sont  également  responsables  de  la  montée  en  fléche  de  •  ■ 
délínquance  juvénile  parce  qu'ils  empoisonnent  Tesprit  de  la  jeune  généralíoi= 
el  démolissent  les  moeurs. 


11-12. 


13-14. 


15-16. 


17. 


Certains  parents  attribuenl  á  la  télévision  la  responsabilité  de  la  négligence  et  ú% 
la  paresse  de  le  ars  enfants.  Ccla  est  sans  douíe  vrai  parce  que  cause  de  li 
télévision,.  beaucoup  de  gens  abandonnent  ieurs  loisirs  et  ils  ne  sortfii 
quasiment  pás.  lls  s'installent  confortablement  en  face  du  postc  de  télévisoi 
des  qu'ils  rentrent  du  travail  /  de  l'écoíe  et  ils  ne  bougent  pás  jusqu'á  la  tóm  Ír 
de  la  nuit.  Ils  ont  une  prédileclion  pour  les  soírées  passées  á  la  maison  pár 
qu’il  ne  faut  pás  s’habiller,  il  est  suálsant  de  mellre  un  peignoir  et  une  paire  < 
cbaussons*  C’est  aussi  une  főnné  de  divertissement  bon  marché,  étant  dotnj 
que  de  nos  Jours,  mérne  les  gens  avec  un  revenu  modeste  peuven!  se  penneitf 
d’acheler  un  posLe  de  télévision. 


11  y  a  cinq  chaines  á  difíusion  nationale  en  Francé:  TFl,  Francéi,  France3,  M 
et  Arte.  Les  émissions  sur  TFl,  Francéi  et  FranceS  sont  grosso  modo  íi 
niémcs,  landis  que  sur  M6,  on  peut  voir  plus  de  programmes  musicaux,  el  li 
chaine  Arte,  comme  le  montre  són  nőm,  est  de  natúré  plus  culturelle.  Canal '  ■ 
uíie  chaine  cryptée  á  laquelle  on  dóit  s'abonner.  Cela  vaut  la  peine  parce  que  <* 
bons  films  sont  présentés  sur  celte  chaine.  TV5  est  une  chaine  ífancophol 
intemationale  que  Fon  peul  recevoir  mérne  en  Hongrie.  Les  films  fran9ais 
version  originale  sont  souvent  sous-titrés  en  fran^ais  ce  qui  est  trés  útik 
apprendre  la  langue  fran^aise. 


Je  préfére  la  télé  parce  qu’elle  est  plus  spcctaculaire  el  plus  divertissante. 
quelquefois,  quand  je  suis  occupé(e),  je  préföre  écouter  la  rádió.  Le  malin,  i 
commence  la joumée  en  allumant  la  rádió  etje  fais  attenlion  á  Fheure  indiqu* 
tous  les  quarts  d’heure  pár  le  présentaleur.  J'écoute  aussi  les  demiti 
infoimations  et  les  previsions  méíéorologiqucs. 


11  existe  troís  rádiós  nationaies:  Kossuth,  Petőfi  el  Bartók.  Le  programme  di  í 
rádió  Kossuth  est  trés  varié:  nous  trouvons  des  émissions  littéraires,  politiqu- 
ct  cconomiques,  des  informations,  des  revues  de  préssé,  des  feuilletons  pour  I 
enfants  et  pour  les  adultes  et  le  jeu  «Qui  est  le  gagnant  aujourd’hui?»  qi 
consíste  á  reconnaitre  des  oeuvres  de  musique  classique.  Le  programme  d(  * 
rádió  Petőfi  est  presque  parcil,  á  la  différence  prés  qu’ii  y  a  plus  de  musiqt' 
pop  et  rock.  La  rádió  Bartók  s'est  spécialisée  dans  la  musique  classique.  A  |ni»' 
les  rádiós  nationaies,  nous  avons  de  nombreuses  rádiós  commerciul 
caractérisées  pár  les  demiers  lubes  hongrois  ef  étrangérs  ainsi  que  pár  ik 
émissions  légéres  ct  divertissantes.  Les  rádiós  locales  transmettení 
informations  utiíes  aux  habítants  de  la  région. 
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18. a  La  rádió  est  une  sorté  de  musique  d’ambiance  pour  moi.  Dans  la  plupart  des 

cas,  je  ne  fais  mérne  pás  attention  á  ce  que  jkntcnds*  II  y  a  néanmoins  quelques 
programmes  que  je  trouve  intéressants.  Quand  j'arrive  á  me  lever  tót,  j’éeoute 
toujours  «Diinanche  matiné  a  la  rádió  Kossuth  parce  que  c'est  une  émission  trés 
instructive  et  riche  en  infonnations. 

IB.b  A  la  rádió,  je  préfore  les  émissions  de  musique.  Jkcoute  volontiers  les 
morceaux  choisis  pár  les  audiieurs  le  lundi  aprés-inidi.  Jkssaye  de  ne  pás 
manquer  le  hit-paradc  qui  regroupe  chaque  semaine  les  tubes  les  plus 
populaires.  Je  change  souvent  pour  les  stations  de  rádió  commerciales  tellcs  que 
Danubius  ou  Juvenius  qui  transmettení  beaucoup  de  musique  légére. 

19-22.  Les  boutons  les  plus  importants  que  nous  puíssions  trouver  sur  un  poste  de 

j  rádió  modeme  sont  la  touche  de  recherche  automatique  des  stations,  la  touchc 

de  sélection  mono/stéréo,  les  égaliseurs  et  le  bouton  de  réglage  du  volume.  11 
\  existe  des  postes  de  rádió  avec  télécommande,  mais  peut-étre  que  les 

\  télécommande s  pour  les  postes  de  rádió  sont  moins  répandues  que  pour  les 

i  postes  de  télévision  qui  sont  toujours  foumis  avec  une  télécommande. 

Si  la  réception  n’esi  pás  claire  á  cause  des  perturbations  atmosphériques, 
jVappuie  SUT  le  modulateur  de  fféquence  qui  permet  d'améliorer  la  réception. 

:l-25.  Nous  avons  une  chaine  hi~fi  dans  la  salle  de  séjour  et  nous  avons  aussi 

beaucoup  de  cassettes  et  de  CD,  Ce  sont  suitout  des  albums  des  groupes  et  des 
chanteurs  hongrois,  francai s  et  angtophones.  Quand  un  nouvel  album  de  mes 
groupes  préféres  apparait  sur  le  marché,  je  Fachéie  tóul  de  suitc.  En  Francé,  on 
peut  acheter  des  CD  avec  une  ou  deux  ehansons.  Ce  soní  les  singles  qui  ne  sont 
pás  encore  répandus  en  Hongrie.  Nous  avons  aussi  des  cassettes  et  des  CD  de 
musique  classique,  de  musique  folklorique  hongroise,  de  rock-and-roll,  de  jazz 
et  de  sóul.  Mérne  si  de  nos  jours  les  CD  ont  prís  la  reléve  des  disques  vinyles, 
nous  en  avons  beaucoup  parce  que  mon  pere  est  un  collectionneur  passionné. 

Jíi-30.  Les  programmes  de  télévision  et  de  rádió  sont  publiés  chaque  semaine  dans 
l'hebdoraadaire  « Programme  de  télévision  et  de  radio»  qui  réalise  certainement 
un  chifífe  d'affaires  plus  important  que  certains  quotidiens. 

Les  quotidiens  hongrois  sont  composés  de  la  maniére  suivante:  Íls  ont  une 
rubrique  politique  comportant  les  informations  mondiales  et  nationaies;  une 
bréve  présentation  des  informations  les  plus  importantes  est  mise  á  la  unc  avec 
Findication  du  numero  de  la  page  oü  nous  pouvons  ti  re  le  s  articles  délaillés  . 
L’éditorial  ou  l'arlicle  de  tété  rédigé  le  plus  souvent  pár  le  rédacteur  en  chef  se 
trouve  aussi  á  la  une  et  c’est  Finformation  la  plus  importante  du  jour  ou  le 
commentaire  d'un  événement  d’actualíté. 

Les  rubriques  culturelles  et  scientifiques  se  trouvent  en  général  aux  pages 
intérieures.  Ensuite,  nous  trouvons  les  nouvclks  sportives  et  la  rubrique  des 
petites  annonces.  En  demiére  page  des  quotidiens,  il  y  a  en  général  des  faits 
dl  vers,  un  bulletin  météorologique  et  un  aper9u  des  programmes  du  jour, 

'  l .  A  part  les  informations,  on  peut  trouver  dans  les  joumaux  des  petitcs-annonces 
de  venfe  et  d’aehat  de  voitures,  d’immobilier,  le  courrier  des  lectcurs,  des  offres 
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et  des  dcnaandcs  d’emploi,  des  annonces  de  naissance,  de  mariage  ct  de  décéf 
des  mots  croisés  et  des  horoscopes. 

32*a  Je  lis  d’abord  tout  le  joumal  en  diagoíiale  et  je  choisis  les  articíes  qui 

sem  b  lent  les  plus  intéressants.  Comrac  ks  titres  soot  iitiprimés  en  caractérí 
gras  et  plus  grands  que  rartick,  tls  attirent  tout  de  suite  l'attention.  Ji 
interessé  aux  événements  politiques  et  économiques  nationaux  et  aux 
changements  dans  ks  pays  limitrophes.  Parfois  la  qualité  de  rédaction  dt 
articíes  laisse  á  déstrer,  mais  les  éditoriaux  sont  toujours  bien  rédigés.  Je  li 
toujours  rapidement  ks  petites  annonces,  mais  je  ne  lis  jamais  les  nouvellí 
sportives  et  les  fails  divers. 

32.b  Apres  avoir  parcouru  k  Journal,  je  lis  d’abord  les  nouvelíes  sportives  en  uh 
concentrant  sur  les  articíes  snr  les  raalchs  de  footbail.  Ensuite,  je  lis  la  rubriqui 
de  la  vie  culturelle.  Ce  que  jvaimé  le  plus,  ce  sont  les  petites  annonces  que  je  h 
minutieusement. 

33—36.  En  Hongrie,  comme  dans  beancoup  d'^autres  pays,  il  y  a  des  joumaux  nationau  > 
et  des  Joumaux  locaux.  Certains  sont  sérieux,  d’autres  font  partié  de  ce  u 
appelle  la  préssé  á  sensation.  Ces  derniers  ont  un  chiffre  d’afTain 
partículiérement  important  quand  les  reporters  ou  les  correspondants  peuvetH 
publier  des  nouvelíes  sensati  önnel  les  ou  des  scandaks,  Dans  ces  cas  Iá,  It 
lecteurs  nalífs  et  avides  de  nouvelíes  se  précipitent  pour  pouvoir  acheter  li 
joumal  et  ks  marchands  de  joumaux  peuvent  facilement  vendre  la  pile  enliéi\ 
Les  joumaux  de  quaMté  s’adressent  aux  lecteurs  cultivcs.  Les  partis  poíitiquö 
ont  souvent  kur  joumal  qui  refléte  leurs  idées  . 

On  entend  pár  préssé  périodique  les  hebdomadaires  qui  sortent  toutes  U 
semaines  et  les  magazines  qui  sortent  tüus  les  mois.  Les  joumaux  speciális- 
dans  la  médecine,  les  Sciences  naturelles,  le  théatre  ou  réducation  soní  publu' 
tous  ks  mois  ou  lous  les  troís  mois. 

37*  Le  Monde,  le  Figaro,  Libération  et  le  Párisién  sont  les  quotidiens  nalionauK  li 
plus  connus.  L’Equipe  est  aussi  un  quotidien  qui  présente  des  informál itm 
sportives.  Le  Canard  Enchainé  et  Charlie  Hebdo  sont  des  hebdomadain 
humoristiques.  Paris  Match  est  un  hebdomadaire  avec  beaucoup  de  photos  doni 
ks  articíes  dcerivent  les  événements  de  la  vie  des  personnagcs  célébres. 

39-40*  Je  suis  abonné(e)  au  quotidien  local,  á  un  hebdomadaire  qui  traitc  1' 
événements  politiques  et  économiques  les  plus  délicats  et  á  un  magaziru-  .1 
mode. 

On  peut  s’abonncr  á  un  joumal  au  buieau  de  poste,  á  la  maison  dkdition  tJn 
joumal,  chez  le  porteur  de  joumaux  ou  en  remplissant  et  envoyant  la  fkh 
d’abonnement  publiée  dans  le  joumal  en  question* 

41-46*  On  peut  emprimter  des  livres  a  la  bibliothéque.  Comme  j’ai  besoin  de  beaucoui 
de  livres  pour  mon  travail  /  mes  études  et  que  jvaimé  aussi  líre  pour  le 
j’ai  eu  souvent  recours  aux  prestations  de  la  bibliothéque  de  notre  vilié  dóul  i 
suis  membre.  Pour  sMnscrire  á  la  bibliothéque,  on  dóit  remplír  une  carlc  ú 
lecteur  et  payer  ks  droits  d'inscription  qui  ne  sont  pás  trop  importants,  Si  <i: 
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veut  emprunter  un  livre,  on  dóit  marquer  Fauteur,  k  titre  et  le  numero  ISBN  du 
livre  SUT  la  carte  de  lecteur  et  le  bibliothécaire  indique  la  date  á  laquelle  on  dóit 
rendre  le  livre.  En  généml,  les  livres  sont  préíés  pour  trois  semaines,  mais  il  est 
possible  de  prolonger  ce  délai  en  présentant  les  livres.  Seulement  un  nombre  de 
livres  limité  peut  etre  emprunté  á  la  fois.  Si  le  délai  dkmpmnt  est  dépassé,  on 
dóit  payer  des  charges  supplémcntaires. 

47^8.  II  y  a  beaucoup  de  livres  á  la  bibliothéque  que  Fon  ne  peut  pás  emprunter.  Ce 
sont  surtout  les  encyclopédies,  les  dictionnaires  el  les  ouvrages  de  référence*  On 
a  la  possibilité  de  les  utiliser  dans  la  saile  de  lecture  oü  on  trouve  égakment  des 
joumaux  hongrois  et  étrangers*  Jvaimé  beaucoup  feuil letér  ks  magazines 
étrangers  et  scientifiques. 

49^52.  Je  vais  souvent  dans  les  librairies  juste  pour  fairé  un  tour  et  regarder.  II  m’arrive 
assez  íféquemmenl  de  ne  pás  pouvoir  résisler  et  j’achéte  que Iques  livres  de 
langues,  un  récit  de  voyage,  une  biographie  ou  un  volume  de  récits  d*avenliire. 
L’autre  jouT,  j’ai  acheté  un  volume  de  nouvelíes  sélecíionnées  de  intitulé 
et  publié  pár  la  maison  d*édition  ...  II  se  vend  trés  bien  et  je  crois  qu  il  va 
devenir  un  best-seller  ou  un  livre  á  succés  bien  que  ce  ne  sóit  pás  un  livre  de 
poche  bon  marché.  II  a  une  Jolié  couverture  reliée. 

53-56.  Ladore  la  lecture  et  J"ai  beaucoup  de  livres.  Jvaimé  ks  livres  de  fiction:  les 
romans,  les  nouvelíes  et  les  poémes.  Quand  je  suis  fatigué(e),  je  choisis  des 
ketures  récréatives  telles  que  les  histoires  romantiques,  ks  romans  policiers  et 
les  romans  de  science-fiction.  Mon  auteur  préféré  est . .  *  Toutes  ses  nouvelíes  et 
ses  romans  policiers  sonl  toujours  intéressants,  passionnants  et  pleins  de  coups 
de  théátre.  Ses  histoires  captivantes  peuvent  me  tenir  en  halciné  du  début  á  la 
fin.  En  général,  je  lis  ces  histoires  d"un  seul  coup  /  d’un  traií  parce  que  j’ai  du 
mai  á  m*arreter  si  j’ai  commencé  le  román  ou  la  nouvelle. 

Je  rechigne  á  choisir  des  livres  tristes  qui  mc  fatiguent  et  risquent  de  me 
déprimer.  Je  n'arrive  pás  á  me  concentrer  sur  leur  lecture,  je  dépose  le  livre  et 
aprés,  je  me  contrains  difficilement  á  reprendre  ma  lecture  . 

57.  J*ai  lu  un  livre  intitulé  . . .  Ce  livre  a  été  éerit  pár  . . .  et  c*est  un  román  d'amour  / 
un  román  d'anttcipation  /  un  román  d’aventures  /  un  román  de  chevalerie  /  un 
román  d^espionnage  /  un  román  de  série  nőire  /  une  fable  /  un  conte  de  fée  /  une 
satire.  C’est  le  livre  le  plus  intéressant  /  passionnant  /  captivant  /  sinistre  / 
authentique  que  je  n’ai  jamais  lu.  L^histoire  est  captivante  des  le  début  et  elle 
devient  de  plus  en  plus  bouleversante  /  choquante  /  savoureuse  avec  le 
déploiement  de  Faction.  11  s’agit  d’im...  On  apprend  petit  á  petit  les  antécédents 
et  *..  Le  toumant  de  l’histoire  est  quand  ...  Un  des  aspeets  les  plus  intéressants 
est  que  . A  la  fin,  ks  héros  . . . 

58.  II  y  a  beaucoup  d'auíeurs  fran^ais  qui  sont  connus  en  Hongrie  depuis  les 
classiques  du  Siéck  des  Lumiéres  te  Is  que  Voltaire,  Rousseau  et  Diderot,  les 
romanciers  romantiques  tels  que  Vidor  Hugó,  Stendhal  et  Balzac,  ks 
romanciers  réalistes  et  naturalistes  tels  que  Flaubert,  Zola  et  Maupassant,  les 
poéles  impressionnistes  et  symbolistes  tels  que  Baudelaire,  Verlaine,  Rimbaud 
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et  Mallanmé  jusqu’aux  auteiirs  de  siéck  tels  qoc  Proust,  Camus,  Sartrc 

ou  Sainl-Exupéry. 

CANEVAS  DE  REPONSES  S/B 


Regarder  la  téléviuon 
Le  íéléspeciateur 

-  choisir  rémission  dans  le  «Programme  de  Télévision» 

-  aílumer  la  télé 

-  zapper  avec  la  télécommaude  d’un  télévi  seur 

-  écouter  le  présentaíeur 

-  il  y  a  un  film  policíer  á  la  télé 

-  étre  €ol!é(e)  á  Pécran 

-  regarder  une  émtssioo  en  direct  /  un  soap-opera  /  un  épisode  d'un  feuilleton/  d’unc 
série  /  une  le9on  de  langue  /  un  jeu 

-  se  déconnecter  de  són  travail  /  de  scs  études 

-  devenir  un  «accro»  de  la  tét  évi  sión  /  téléspectateur  achamé 

-  regarder  beaucoup  de  dessins  animés  /  débats  politíques  /  reportages 

-  se  reposer  d’une  maniére  passive 

-  avoir  une  téíévision  en  couleurs  avec  un  grand  écran 

-  recevoir  des  programmes  satellites 

-  ne  pás  étre  d^accord  sut  le  choix  de  la  chaine  á  regarder 

La  télévísiún 

“  détruire  la  vie  familiale 

-  détériorer  ta  vue 

-  étre  un  bon  moyen  d’instniction 

-  informer  les  gens  sur  k  nnonde 

-  étre  un  divertissement  peu  couteux 

2.  Ecouíer  la  rádió 

-  allumer  la  rádió 

-  recevoir  une  station 

-  changer  pour  une  autre  fréquence 

-  avoir  un  poste  portatif  /  á  piles  avec  /  sans  antenne 
--  avoir  un  walkman  avec  un  casque 

“  écouter  le  hit-parade  /  le  bulletin  météo  /  les  informations  /  un  reportage  /  un  débat 
politique  /  la  retransniission  d’un  match  en  direct  /  des  commenfaires  de  préssé 

-  avoir  une  bonnc  reception 

-  bai  sser  /  augmenter  le  vo  I  um  e 

-  éteindre  le  poste 

3.  Les  employés  de  la  producíion  de  préssé 

Fropriétaire 

-  déteni  r  1  e  joumat 
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Rédacteur  en  chef 

-  étre  responsable  du  contenu  et  de  la  politique  du  Journal 
idűcteur 

rédigcr  des  articles 
^orrespondaní 

íaire  des  reportages 
fericaíwí’ij/e 

^  fairé  des  dessins  humoristiques 
indépendaní 

soumcttre  des  articles  aux  différents  joumaux 
QUESnONSS 


4.  Les  médiás 
.Föints  pösitifs 

-  étre  démocratique  . 

-  écrire  librement  sur  toutes  sortes  de  sujets  /  montrer  tout  sous  une  opiique  réaliste 

-  prcsenter  un  grand  nombre  d'événements 

-  relater  les  changements  politíques  imporlants  /  les  découvertes  scientifiques 

-  étre  varié(e)  /  offrir  un  grand  choix 

-  étre  bien  en  phase  avec  les  événements 

-  informer  le  public 

-  étre  divertissanl(e) 

I  Foinis  négatifs 

-  tromper  le  public 

i  -  influencer  l’opinion  publique 
i  -  fabriquer  des  histoires 

[  -  étre  concentré(e)  sur  les  seandales  /  les  nouvelts  sensationnelles 
[  -  étre  assailli(e)  de  publicités 

f  * 

5.  Á  la  biblíoíhéque 

-  remplir  la  carte  de  íecteur 

-  utiíiser  les  oeuvres  de  référence  dans  la  salle  de  lecture 

-  parcourir  les  livres  entre  les  rayonnages 

[  -  utiíiser  le  catalogue  des  sujets  et  célúi  des  auteurs 
1  _  emprunter  le  livre  pour  une  pétiode  de  trois  semaines 
I  —  prolonger  le  délai  dkrapmnt  des  livres 
[  -  rendre  le  üvre  á  la  bibliothéque 

-  payer  des  pénalités  de  retard ,  á  cause  du  délai  d’cmpriint  dépassé 
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6.  Types  de  iittéraíure 

Fiction  (román,  nouvelle,  poeme,  drame) 

-  histoire  d'afnoyr  /  d'aventiires  /  políciére,  un  récit  de  voyagc,  (auto)biographic, 
niémoires,  joiimal  intimé 

Littérature  spécialisée 

-  üvrc  SUT  la  bíologie  /  T  histoire  /  la  géographie,  manuel  scolaire,  encyclopcdie, 
dictionnaire,  atlas,  guide 

7.  La  compúsition  d'un  livre 

-  la  couverture,  la  reliure,  le  cartomiage  souple  /  en  toile  /  en  cuir 

-  lignes,  pages*  épisodes,  chapitres 

-  l’avertissement  de  réditeur  au  Iccteur,  les  rém  ere  lements,  rintroduction,  la  référence, 
répilogue 

VOCABULAJRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  8/B 


fan  (m,  í)  de  télé 
cmission  (f) 
difíuser  un  film 
feuilleton  (m) 
aliumer  la  tele 
chaine  (f)  télétexte 
s'informerde  qch 
ne  jamais  manquer  qch 
informations  {f,  pl) 

Schtroumpfs 
faiblesse  (f)  humaine 
tirer  tme  moralité  de  qch 

4-6* 

recevoir  /  capter  une  chaine 

se  multiplier 

téléfilm  (m) 

jeu  (m)  télévisé 

flou,  -e 

zapper 

chaine  (f)  satellite 

captiver  Tatention  des  téléspectaleyrs 

serie  (:^  télévisee 

comimpu,  -c 

chaine  (f)  ciyptée 

anteimc  (f)  parabolique 

popularité  (f) 

discemement  (m) 


-  tévérajongó 

-  adás 

-  filmet  sugároz 

-  sorozat 

-  bekapcsolja  a  tévét 

-  teletextes  csatorna 

-  tájékozódik  vmiröl 

-  nem  marad  le  soha  vmiröl 

-  hírek 

-  Hupikék  Törpikék 

-  emberi  gyengeség 

-  erkölcsi  tanúságot  von  le  vmiböl 

-  fog  egy  csatornát 

-  megsokszorozódik 
-tévéfilm 
-televíziós  játék 

-  homályos,  eknosódotl 

-  csatornát  vált  a  távirány  ítóval 

-  műholdas  csatorna 

-  fogva  tartja  a  tévénézők  figyelmét 

-  tévésorozat 

-  romlott 

-  kódolt  csatorna 

-  parabola  antenna 

-  népszerűség 

-  ítélőképesség 
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7. 

'  récit  (m)  de  voyage 
jiangoissant,  -e 
í'poursuivanl 
^fiigitif 
HSieurtre  (m) 

j(cassette  (f)  videó 
[Client  (m)  habituel 
feidéothéque  (f) 
lfíIm(m)d"action 
Eprocurer  beacoup  d^émotion 
Pinacabre 
perriftant,  -e 
[  avoir  des  fiissons 
l  combler  le  vide 
l^vcnlureux,  -euse 
[  á  peine 

1  personnage  (m)  psychologíquement 
1  aberrant 

Ircprésenter  une  valeur  humaine 
I  montée  (f)  en  fléche 
E^linquance  (f)  juvéniíe 
Ij^poisonner  Tesprit 
t  démolir  les  moeurs 

[  11-ir 

[  attribuent  la  responsabilité  á  q  /  qch 
I  négligence  (f) 

I  paresse  (f) 

[  avoir  une  prédilection  pour  +  mf 
I  soirée  (f)  passée  á  la  maison 
I  peignoir{m) 

I  une  paire  de  chaussons 

I  13-14* 

I  chaine  (f)  á  diffusion  nalionale 
[  chaine  (f)  francophone  intemationale 

i  15-16* 
r  spectaculaire 
[  '  divertissant,  -e 
I  présentateviT,  *trice 
prévisions  (f,  pl)  météorologiques 


-  útleírás 

-  nyomasztó,  izgalmas 

-  üldöző 

-  üldözött 

-  gyilkosság 

-  videókazetta 

-  törzsvendég 

-  videt}téka 

-  akciófilm 

-  nagy  érzelmeket  kavar 

-  hátborzongató 

-  félelmetes 

-  megrázkódik 

-  betölti  az  űrt 

-  kalandos 

-  alig 

-  pszichológiailag  aberráns  személyiség 

-  emberi  értéket  képvisel 

-  gyors  emelkedés 

-  fiatalkori  bűnözés 

-  megmérgezi  az  elmét 

-  rombolja  az  erkölcsöket 

-  vkinek  /  vminek  tulajdonítja  a  felelősséget 

-  hany  agság 

-  lustaság 

-  elösza:etettel  csinál  vmit 

-  otthon  töltött  este* 

-  fiirdököpeny 

-  egy  pár  papucs 

-  országosan  sugárzott  csatorna 

-  nemzetközi  francia  nyelvű  csatorma 

--  látványos 

-  szórakoztató 

-  bemondó,  bemondónö 

-  meteorológiai  előrejelzések 
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17. 

émission  (f)  littéraire  /  politique  / 
économique 
revue  (f)  de  préssé 
«Qm  est  le  gagnant  aujourd’hui?>> 
se  spécialiser  dans  la  musique  classique 
radío  (f)  naíionale  /  comtnerciale  /  locale 
tűbe  (m) 

émissions  Jégéres  et  divertissantes 

18. 

musique  (f)  d'ambiance 
<<Dimanche  matin>í 
instructif,  -ive 
riche  en  informations 
auditeur,  -trice 
hit-parade  (m) 

19-22* 

poste  (m)  de  radío 

touche  (f)  de  recherche  automatique  des 
statLons 

touche  (f)  de  sélectíon  mono/stéréo 
égaliseur  (m) 

bouton  (m)  de  réglage  du  voiume 
télécommande  (f) 
perturbation  (f)  átmos  phérique 
modulateur  (m)  de  fréquence 
améliorer  la  réception 

23-25. 

chaíne  hi-fi 
album  (m) 
groupe  (m) 
single  (m) 

prendre  la  reléve  de  qch 
disques  (f)  vinyle 
collectionneur  (m) 

26-30, 

hebdomadaire  (m) 

((Programme  de  tél  évi  sión  et  de  radio» 
reál  i  ser  un  chiffre  d’affaires  important 
quotidien  (m) 
une  (f) 

éditorial  (m)  /  article  (m)  de  tété 
rédacteur  (m)  en  chef 


-  irodalmi  /  politikai  /  gazdasági  műsor 

-  sajtószemle 

“  «Ki  nyer  ma.l» 

-  komolyzenére  specializálódik 

-  országos  /  kereskedelmi  /  helyi  rádió 

-  sláger 

~  könnyű,  szórakoztató  műsorok 

-  háttérzene 

~  « Vasárnap  délelött» 

-  tanulságos 

-  intbrmác lókban  gazdag 

-  rádióhallgató 

-  slágerlista 

-  rádiókészülék 

-  automatikus  állomáskereseö 

-  mono/sztero  funkcíóválasztó 

-  ekvalízer 

-  hangerő  szabályozó  gomb 

-  távirányító 

-  légköri  zavar 

-  fitíkvenciaszabályözó 
“javítja  a  vételt 

-  hi-fi  torony 

~  album,  dupla  lemez 

-  együttes  ^ 

-  single 

-  vmiek  a  helyébe  lép 

-  bakelit  lemez 

-  gyűjtő 

-  hetilap 

-  «Televezió-  és  rádiómüsoD> 

-  nagy'  forgalmat  bonyolít 

-  napilap 

-első  oldal,  címlap 

-  vezércikk 

-  főszerkesztő 
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l^mmcntaire  (m)  d’un  événement 
d'actualité 

I  petites  annonces  (f,  pl) 
fait  (m)  di vers 

.bulletin  (m)  météorologiquc 
Ijapergu  (m)  des  program  mes  du  jour 

3L 

Icourrier  (m)  des  lecteurs 
^ffres  (f,  pl)  et  demandes  (f,  pl)  d’empfoi 
imnonce  (f)  de  naissance  /  de  mariage  /  de 
I  décés 

pots  {m,  pl)  croisés 
i32, 

I  lirc  le  Journal  en  diagonaie 
MBiprimé,  -e  en  caractéres  gras 
liaisscr  á  désirer 
mrcourir  le  joumal 
Böinutieusenient 

[33-36. 

[préssé  (f)  á  sensation 
Mporler  (m) 
feorrespondant,  -e 
Ittouvellc  (f)  sensationnelle 
i^andale  (m) 
rpile  (f) 
feultivé,  -e 
p^fleter  ses  idées 
Ipresse  (f)  périodique 

[39-40. 

I  étre  abonné,  -e  au  quotidien  local 
Idélicat,  -e 

[imaison  (f)  d'édition  d’un  journal 
Iporleur  (m)  de  joumaux 

Í41^6, 

íi^prunter  des  Itvres 
I  lire  pour  le  plaisir 
I  avoir  recours  aux  prestations  de  la 
F  bibliothéque 
s’inscnre  á  la  bibliothéque 
carte  (f)  de  lecteur 
droits  (m,  pl)  d’inscripíion 
1  prolonger 

I  charges  (f,  pl)  supplémentaires 


-  egy  aktuális  esemémy  kommentárja 

“  apróhirdetések 

-  színes  rövidhír 

-  idöjárásjeleníés 

-  napi  programajánló 

-  olvasói  levelek 

-  álláshirdetések 

“  születési  /  házassági  /  elhalálozási  jelentés 

-  keresztrejtvény 

-  átolvassa  az  újságot 

“  vastag  betűkkel  van  nyomtatva 

-  kívánnivalót  hagy  maga  után 

-  átfutja  az  újságot 

-  alaposan 

“  bulvársajtó 

-  riporter 
“  tudósító 

-  szenzáció 

-  botrány 

-  köteg 

-  müveit 

-  tükrözi  az  elveit 

-  időközi  sajtó 

-  előfizet  a  helyi  n£^>ilapra 

-  kényes 

-  egy  újság  kiadója 

-  újságkihordó 

-  könyveket  kölcsönöz 

-  kedvtelésből  olvas 

“  igény  be  veszi  a  könyvtár  szolgáltatásait 

-  beiratkozik  a  köny  vtárba 

-  olvasókártya 

-  beiratkozási  díj 
“  meghosszabít 

-  pisz  költség 
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47-4S. 

encyclopédie  (f) 
dictionnaire  (m) 
ouvrage  (m)  de  référence 
salle  de  lecturc 

4^52. 

librairie 

livre  (m)  de  langue 
biographie  (f) 

volume  (m)  de  nouvelles  sélectionnées 

se  vendre  trés  bien 

best-seller  (m)  /  livre  (m)  á  succés 

livre  (m)  de  poche 

eouverture  (Q  reliée 

53-56. 

livre  (m)  de  fiction 
lecínre  (f)  r^réative 
captivant,  -e 

d'un  seul  coup  /  d*uti  írait 
se  rechigne  á  +  mt 
déprimer 

57, 

román  (m)  d'amour  /  d'antici  pátion 
román  (m)  d’aventures  /  de  chevalerie 
román  (m)  d’espionnage  /  de  série  nőire 
fable  (0 

conte  (m)  de  fée 

satire  (f) 

sinistie 

authentique 

bouleversant,  -e 

choquant,  -e 

savoureux,  -euse 

déploiement  (m)  de  l’action 

antécédents  (m,  pl) 

toornant  (m)  de  ]*histoire 

58. 

Siécle  (m)  des  Lumieres 
L 

6tre  colié,  -e  á  Técran 
soap-opera  (m) 

devenir  un  «accro»  de  la  tél  évi  sión 


-  enciklopédia 

-  szótár 

-  kézkönyv 

-  olvasóterem 

-  könyvesbolt 

-  nyelvkönyv 

-  életrajz 

-  válogatott  novelláskötet 

-  nagyon  kelendő 

-  besztceller  /  sikerkönyv 

-  papírkötésü  zsebkönyv 

-  bekötött,  kemény  kötésű  könyv 

-  kitalált  történet  (nem  tény  ismertetés) 

-  pihentető  olvasmány 

-  lebilincselő,  lenyűgöző,  érdekfeszítÖ 

-  egyszerre 

-  húzódozik  vmitöl 

-  nyomaszt  vkit 

-  szerelmes  /  fantasztikus  regény 

-  kaland-  /  lovagregény 

-  kém-  /  rémregény 

-  fabula,  állatmese 

-  tündérmese 

-  szatíra 

-  baljós 

-  eredeti 
-felkavaró 

-  sokkoló 

-  pikáns,  élvezetes 

-  a  cselekmény  kibontakozása 

-  előzmények 

“  a  történet  fordulópontja 

-  Felvilágosodás  százada 

-a  képernyőre  van  ragadva 
“  szappanopera 

-  tévémániás 
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pbat  (m)  politiqye 

ilétruire  la  vie  famíliáié 

teíériorer  la  vue 

^tre  un  bon  moyen  d*instruction 

-  politikai  vitaműsor 

-  rombolja  a  családi  életet 

-  rongálja  a  szemet 
—jó  művelődési  eszköz 

buestioii  38. 
lelatcr 

íltre  bien  en  phase  avec  les  événements 
promper  le  public 
tafluencer  í’opinion  publique 
febriquer  des  histoires 

Ktre  assailii,  -e  de  publicités 

-  elmesél 

-  lépést  tart  az  eseményekkel 

-  megtébesztia  közönséget 

-  befolyásolja  a  közvéleményt 

-  történeteket  fabrikál 

-  reklámokkal  van  elárasztva 

TOuverture  (f) 
pliure  (f) 

partonnage  (m)  souple  /  en  toile  /  en  cuir 
faVertissement  (m)  de  Féditeur  au  lecteur 
bmerciements  (m,  pl) 

TOroduction  (f) 

■éférence  (f) 

Kpilogue  (m) 

-  borító 

-  kötés 

-  puha-  /  vászon-  /  bőrkötés 

-  szerző  előszava  az  olvasóhoz 

-  köszönetnyilvánítás 

-  bevezetés 

-  lábjegyzet 

-  epilógus,  utószó 

:  QUESTIONS  8/C 

Loisirs,  clubs,  c/wYfeafíon,  apprenf/ssage  des  íangues  étrangéres 

] .  Comment  peut-on  passer  són  temps  libre  si  on  préfere  la  vie  casaniére? 

^  2.  Quels  loisirs  sont-ils  typiquement  féminins  /  masculios? 

'  3.  Quels  sont  les  loisirs  unisexes  ? 

'  4.  Quels  sont  vos  loisirs? 

^  5.  Aimez-vous  le  jardinage? 

^  6.  Quels  travaux  doivent-i!s  étre  faits  dans  un  jard  in  fruitier  du  printemps  á  Tautomne? 
\  7*  Que  faut-il  fairé  en  hiver? 

8.  Comment  est  votre  jardin? 

9,  Quelles  plantes  peut-on  trouver  dans  un  jardin  fruitier  et  dans  un  jardin  potager? 

10.  Quelles  fleurs  peut-il  y  avoir  dans  un  jard  in? 

1 1 .  Qu’aimez-vous  fairé  encore  pendant  vos  loisirs  ? 

12.  De  quel  équipement  a-t-on  besoin  pour  la  péche? 

13.  Avez-vous  des  animaux  domestiques? 

14.  Comment  est  votre  chien? 

15.  Quels  animaux  peut-on  encore  avoir  á  la  maison? 

16;  Quels  sont  les  loisirs  les  plus  popuiaires  en  Francé? 

1 7.  A  votre  avis,  pourquoi  les  gens  ont-ils  des  loisirs? 

1 8.  Que  peut-on  fairé  pendant  ses  loisirs  ,  si  on  habite  dans  une  grandc  vilié? 

19.  Quels  objets  d’art  peut-on  voir  dans  les  musées? 

20.  Oü  peut-on  trouver  des  centres  de  loisirs  en  Hongrie? 

21 .  Quel  est  leur  rőle  dans  la  vie  sociale? 
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22.  Quelles  sont  les  acűvités  de  base  de  ces  centres? 

23.  Quelles  possibililés  offrent-ils? 

24.  Quelles  sont  les  manífestations  organisées  dans  ces  centres? 

25.  Queís  types  de  clubs  peut-oo  y  trouver? 

26.  Votre  école  /  université  /  cotreprise  ofTre-t-etle  des  possibilités  de  divertissemenl? 

27*  Quelles  sont  les  possibilités  de  divetlisscment  proposées  pár  ce  club? 

28.  Quelies  aciivilés  artistiqucs  peut-on  y  pratiquer? 

29*  Partié ipez-vous  á  des  manifestations? 

30.  Laquelle  préfcrcz-vous? 

31.  A  quels  autres  types  d’activités  pratiquez-vous? 

32*  Quelles  sont  les  possibilités  pour  apprcndre  la  langue  francai  se  en  Hongrie? 

33*  Quels  types  de  cours  peut-on  cboisir  dans  une  grande  vilié?  : 

34.  Avez-vous  besoin  de  la  langue  frangaise  dans  votre  travail? 

35*  Pourquoi  apprenez-vous  le  frangais? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  8/C 

I- 3*  Si  on  préfere  la  vie  casaniére,  on  peul  choisir  parmi  plusieurs  loisirs  quc  Von 

peut  fairé  en  restant  chez  sói.  II  y  en  qui  sont  exclusivement  féminins,  paf 
cxemple,  il  est  rare  de  voir  un  hőmmé  tricoíer,  fairé  du  crochet  ou  coudre,  el 
la  mérne  maniérej  une  fémmé  fait  rarement  du  bricolage.  La  plupart  de  cci  l 
loisirs  som  néanmoins  unisexes^  pár  exemple:  collectioimer  des  timbres,  dcs^ 
scrviettes,  des  piéces  de  monnaie  ou  des  boutons;  fairé  des  poupées  de  són, 
dessiner,  peindrc,  écrire  des  poémes,  prendre  et  dévclopper  des  photos,  joucr 
aux  cartes  ou  á  d' autres  jcux  de  soeiété  et  a  voir  des  animaux  domestiques. 

4-7.  Mes  loisirs  sont  la  cuisine  et  le  jardinage.  Chaque  année,  je  brülc  de  commenccr 
les  premiers  travaux  dans  le  jardin  en  février  ou  debut  mars.  Je  taille  les  arbrci 
fruitiers  el  la  vigne  et  au  printemps,  je  béche  et  je  ratisse  le  sol,  je  plante  dei 
iégumes  et  je  séme  quelques  graines*  A  partir  du  moment  ou  les  premiere* 
plantes  apparaissent,  je  bine  autour  des  plants  pour  enlever  les  mauvaisci 
herbes.  J’essaye  d’éviter  Tutilisation  des  herbicides  et  des  fertilisants*  Je  doii 
parfois  pul  véri  ser  la  vigne,  mais  c’est  la  seule  fois  ou  j'utilise  des  produílJi 
chimiques.  Si  je  suis  un  bon  jardinier  et  que  je  soigne  bien  les  arbres  fruitiers  eí 
la  vigne,  cn  été  et  en  automne  je  peux  avoir  une  bonne  récolte.  Chaque  annéc, 
vers  la  fin  du  mois  de  novembre  on  tennine  la  récolte*  En  hiver,  je  prends  du 
plaisir  á  fairé  la  cuisine  et  á  inviter  des  amis  á  la  maison. 

8-1 0*  Unc  partié  de  notre  jardin  est  couvert  de  gazon.  Des  deux  cóté*s  de  la  pelousc  il 
y  a  des  thuyas  et  unc  haie,  tandis  qu'au  milieu,  il  y  a  un  barbecue,  Dans  le 
jardin  fniitier,  il  y  a  un  pommier,  un  cerisier,  un  abricotier  et  trois  pechers*  Dani 
le  jardin  potager,  nous  trouvons  les  Iégumes  les  plus  répandus  en  Hongrie,  leli 
que  les  carottes,  les  navets,  les  oignons  et  les  pommes  de  térré.  Dans  le  pclil 
jardín  devanl  la  maison,  nous  avons  des  flcurs,  surtout  des  roses,  des  tulípcs  cl 
des  pensées* 

II- 15.  J’aime  pécber  á  la  ligne  et  avoir  des  animaux  domestiques,  Pour  la  pcehe,  on  ii 

besoin  d'une  canne  á  peche  et  d^un  appát  quc  fon  met  á  rhamegon*  C'est  Irén, 
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reposant  d’étre  assis  au  bord  d’un  lac  ou  d’uoc  riviére  et  d'attendre  la  touche. 
J'adorc  les  animaux,  mais  malheurcusement  je  ne  peux  avoir  qu'une  chienne. 
C^est  un  magnifique  dogue  noir  qui  est  trés  attaehé  á  tous  les  membres  de  la 
famille. 


16*  A  ma  connaissance,  panni  les  loisirs  culturels,  c'est  la  léi  évi  sión  qui  tierment  la 
premiere  piacé  avant  le  cínéma,  la  rádió,  la  lecíure,  le  théátre  et  la  musique.  De 
nos  jours,  le  bricolage  et  le  jardinage  connaissent  un  développcment 
spectaculaire.  En  Francé,  nous  pouvoos  trouver  plusieurs  parcs  de  loisirs 
comme  Mirapolis,  Le  Parc  Astérix  ou  Disney  land  qui  sont  trés  populaircs  parmi 
les  enfanís  et  les  adultes.  Les  sports  préférés  des  frangais  sont  le  football,  le 
cyclisme,  le  tennis  et  la  pétanque  qui  est  un  jeu  de  boules  pratiqué  surtout  dans 
le  sud  de  la  Francé. 

1 7.  A  mon  avis,  beaucoup  de  gens  considérent  qu’il  faut  fairé  quclque  chose  d' utile 
pendant  són  temps  libre*  Avoir  des  loisirs  permet  de  pratiquer  une  activité  tout  á 
;  fait  différente  de  són  travail  quotidien,  de  se  fairé  des  amis  et  de  se  changer  les 

idées.  La  plupart  des  gens  cultivent  ces  centres  d* intéréi  pour  se  distraire:  avoir 
une  occupation  intéressante  peut  étre  un  véritable  plaisir.  Un  loi.sir  d’enfance 
peut  devenir  plus  tárd  une  base  de  carriére  professi  önnel  le. 

!  S-19.  Si  on  habite  dans  une  grande  vilié,  on  a  la  ehance  de  pouvoir  choisir  parmi  un 
grand  nombre  de  possibilités  de  divertissement.  On  a  un  grand  choix  de  musécs 
et  d*expositions  oű  on  peul  voir  des  pcintures,  des  dessins,  des  aquarelles  el  des 
sculptures.  En  visítant  les  exjx)SÍtions  permanentes  et  temporaires  on  peut 
suivre  les  demiéres  tendances  de  Part  visuel  contemporain.  Si  on  veul  manger 
dehors  ou  écouter  de  la  musique,  on  peut  aller  dans  plusieurs  restaurants,  bars  et 
boites  de  nuits. 


20-25* 


'  1 26-28. 


Dans  la  plupart  des  villes  et  des  villages  on  peut  trouver  des  centres  de  loisirs 
ou  des  centres  culturels.  Ces  établissements  mél  ént  le  divertissement  á 
rinstruction  et  aident  les  gens  á  dévclopper  íeurs  talents.  II  s  offrenl  des 
infrastructures  pour  les  clubs  el  proposen!  toutes  sortes  d^aclivités  scientifiques 
eí  artistiqucs.  Ils  organisent  des  concerts,  des  spectacles  ct  des  colloques 
politiques,  scientítiqucs  et  culturels  et  des  expositions. 

Beaucoup  de  centres  culturels  ont  leur  propre  Iroupe  de  théátre  ou  leur  groupe 
folklorique,  leur  choeur  ou  leur  orchestre  qui  donnent  des  spectacles  ct  des 
conceits,  Ils  regroupent  des  cercles  d’astronomie,  de  photo  ou  de  couture  ainsi 
que  des  groupes  pour  les  adoJescents  et  les  retraités. 

Notre  école  /  université  /  entreprise  a  un  club  qui  est  extrémement  populaire*  En 
dehors  des  possibilités  de  divertissement  comme  des  ciné-clubs,  des  concerts  et 
des  discothéques,  il  offie  un  grand  nombre  d’activités  artistiques  comme  la 
peinture,  la  sculpture,  la  poterie,  la  musique,  le  théátre  ou  la  danse.  Ccux  qui 
aiment  chaiiter  peuvent  rcjoindre  le  chcEur  el  ceux  qui  ont  une  voix 
partiéul  i  érem  ént  béllé  et  le  sens  de  la  musique,  peuvenl  chanter  en  solo.  Les 
amateurs  de  danse  peuvent  choisir  parmi  le  báliét,  la  danse  folklorique, 
r aerobic  ou  le  rock-and-roll.  Visiblcment  beaucoup  de  jeunes  aiment  le  théalre: 
leur  performancc  riválisé  avec  celle  des  professionnels. 
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29-3  L  i’aimc  beaucoup  les  films,  donc  je  regarde  régül  iérenient  les  nouveaux  fílms  au  : 
ciné-club  quí  sont  préseníés  en  général  tous  les  jeudi  soirs.  De  temps  en  tempa, 
le  club  organise  des  débats  en  invitant  des  écrivains,  des  poétes  ou  des  acteura,  t 
Coitime  j'aime  la  poésie  et  que  j’ccris  moi-méme  des  poémes,  je  vais  volontiefi  j 
á  ces  soirées.  Mes  programmes  préférés  sont  les  rencontres  avcc  dei 
personnages  éminents  du  domatne  politique  et  économíque*  Je  participe  aussi  i 
des  randomiées  á  bicycletíe  ou  picd. 

32“33.  On  peut  apprendre  la  langue  fran^aise  á  Técole  primaire,  á  f’école  secondaire  cl  I 
á  runivcrsité-  Si  on  n’est  pius  étudiant,  on  peut  fréquenter  des  cours  de  soir. 
Daas  les  grandes  vilies,  des  cours  sont  organisés  á  tous  les  niveaux:  débutaiit^ 
moyen  et  avancé,  Ces  cours  sont  en  général  moins  chers  que  les  cours  chez  un 
professeur  privé.  L’apprentissage  autonómé  peut  étre  aussi  úti  le  si  Tón  eit 
«faux  débutanb)  ou  sí  l'on  veut  rattraper  un  groupe. 

34. a  J’ai  besoin  de  connaítre  la  langue  fran^aise  pour  préparer  mon  doctorat.  Mém^ 

s’il  y  a  bcaucoup  de  publications  en  anglais,  ceríains  auteurs  utilisent  Ír 
franfais.  Si  on  veut  suivre  les  événemeats  scientifiques,  11  est  nécessaire  de 
maitriser  au  moins  une  langue  étrangére. 

34, b  Je  travaille  dans  íme  entreprise  mixte  franco-hongroisc,  donc  J’utilisc  bcaucoup 

la  langue  francai  se.  J’ai  des  collégues  francais  et  il  est  indispcnsable  da 
communiquer  avec  eux  dans  le  travail  Nous  envoyons  et  recevons  des  ieitrel 
éerites  en  fran9ais^  ce  qui  nécessite  une  bonne  connaissance  des  fomiulcjt 
éerítes. 

35.  L’apprentissage  du  franíais  me  permet  de  communiquer  avec  les  gens  venaiti 
des  différenís  coins  du  monde  et  de  lire  les  auteurs  francophones  dans  le  textc, 
Si  on  parié  une  langue  étrangére  répandue,  on  peut  se  fairé  des  amis  plul 
fací  lement  pendant  le  voyages  et  on  peut  aussi  correspondre  avec  eux.  On  pciil 
présenter  sa  candidature  á  une  boursc  á  Tétranger  ou  un  peut  obtenir  un  posic 
dans  un  pays  étranger.  En  fait,  aujourd'hui  on  n’est  plus  considéré  comme  uii( 
persomte  cultivée  si  ou  ne  parié  pás  une  langue  étrangére, 

CANEVAS  DE  REPONSES  B/C 

/.  Loisirs 

“  pratiquer  /  abandonner  une  activité  de  lói  sir 

-  consacrer  beaucoup  de  temps  pour  les  loisírs 

-  avoir  un  loisir  coüteux  /  dangereux 

“  avoir  besoin  d'un  équipement  spécial 

Aciiviíés  íníemes 

-  peinture,  dessin,  collection,  lecture,  bricolage 

-  joucr  aux  cartes  /  á  un  jeu  de  société  /  aux  échecs 

-  avoir  des  animaux  domestiques 

-  coudre,  tricoter,  fairé  du  crochet 

-  fairé  la  cuisine 
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-  jouer  d^'un  instrument  de  musique,  apprendre  des  langues,  écouter  de  la  musiquc 
^  fel  re  des  mots  croisés 

Aeíiviiés  en  plein  air 
^  pécher  á  la  Ügne 
^  fairc  dujardinage 

-  étre  un  amaleur  de  spéléologie,  fairé  des  randonnées 

-  fairé  du  sport 

2.  Vie  culturelle 

^  organiser  des  expositions  d’  art  contemporain 
fairé  une  conférence  scientifique 

-  organiser  des  rencontres  avec  la  partícipation  de  personnages  éminents  de  la  vie 
politique  /  économique  /  culturelle 

e-  ofírir  des  infrastructures  aux  groupes  amateurs 
V  organiser  des  clubs 

-  organiser  des  concerts  /  des  spectacles  /  des  excursions 

-  présenter  des  films  vidéo 

discuter  des  expériences  de  voyage  en  présentant  des  diaposilivcs,  ou  des  montages 
.  videós 

étre  membre  d’un  cercle 

-  participer  aux  présentations  théátrales 

-  avoir  un  groupe  de  musique  folklorique  /  un  choeur  /  un  orchcstre 

-  organiser  des  programmes  de  sport 

3.  L  "imporíance  de  i'apprentissage  des  langues  éimngéres 

-  discuter  Ubremeni  des  affaires,  de  la  politique,  de  la  cuifure,  des  loisirs  et  du  sport 
[-  promouvoir  ramitié  et  la  compréhension 

-  établir  des  liens  avec  d’autres  nations 

-  se  fairé  des  amis  /  correspondre 
í-  lire  des  auteurs  dans  le  texte 

comprendre  les  chaines  de  télévi  sión  étrangéres 
étre  mieux  informéCe)  de  ce  qui  se  passe  dans  le  monde 
U-  se  fairé  comprendre  á  Foccasion  de  voyages 

avoir  plus  de  chance  de  fairé  des  voyages  d'affaires 
,  -  lire  des  articles  scientifiques 

suivre  les  demiércs  découvertes  et  inventions 
avoir  un  esprit  large 

^  VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  8/C 

1-3. 

vie  (f)  casaniére  -  otthonülö  életmód 

lloisir  (m)  -  szabadidős  tevékenység 

^coter  /  fairé  du  crochet  /  coudre  ^  köt  /  horgol  /  varr 

fairé  du  bricolage  -  barkácsol 

collectionncr  des  timbres  /  des  serviettes  -  bélyegei  /  szalvétát  gyújt 
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fairé  des  poupécs  de  són 

dcssiner  /  peindre 

éerire  des  poémes 

prendre  et  développer  des  photos 

jouer  aux  cartes 

avoir  des  animaux  domestiques 

4^7* 

cuisine  (f) 

jardinage  (m) 

brúler  de  +  inf. 

tailler  les  arbres  fruitiers 

becher  et  ratisser  le  sói 

planter 

semer  des  graines 
biner 

mauvaises  herbes  (f,  pi) 
herbicide  (m) 
fertilisant  (m) 
pulvériser  la  vigne 
avoir  une  bonne  récolte 

8^10. 

ga2on  (m)  /  pelouse  (f) 
thuya  (m) 
haie  (í^ 
barbecne  (m) 
jardin  (m)  poíager 
pensée  (f) 

pecher  á  la  ligne 

canne  (f)  á  peche 

appat  (m) 

hamegon  (m) 

allendre  la  touche 

étre  trés  attaché,  -e  á  q  /  qch 

16. 

tenir  la  premiere  piacé 

connaitre  un  développement  spectacuíaire 

parc  (tn)  de  loisirs 

pétanqne  (f) 

17. 

se  fairé  des  amis 
se  changer les idccs 
cultiver  un  ceníres  d’intéret 


-  kitömött  babákat  készít 

-  rajzol  /  fest 

-  verseket  ír 

“  fényképeket  készít  és  előhív 

-  kártyázik 

-  háziállatokat  tart 

-  főzés 

-  kertészkedés 
-alig  várja,  hogy  ... 

-  megmetszi  a  gyümölcsfákat 

-  felássa  és  elgereblyézi  a  földet 

-  ültet 

-  magokat  vet 

-  megkapál 
-gaz 

-  gyomirtó 

-  műtrágya 

-  bepermetezi  a  szőlőt 
-jó  a  termés 

-  pázsit,  gyep 
“  tuja 

-  sövény 

-  faszenes  grillsütő 

-  konyhákért 

-  árvácska 

-  horgászik 

-  horgászbot 

-  csali 

-  horog  - 

-várja  a  kapást 

-  nagyon  ragaszkodik  vkihez  /  vmihez 

-  elfoglalja  az  első  helyet 

-  látványos  fejlődésnek  indul 

-  szabadidőpark 

-  dél- franci  a  golyójáték 

-  barátokat  szerez 

-  mással  foglalkozik,  kikapcsolódik 

-  művel  /  gyakorol  egy  elfoglaltságot 
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ise  distraire 

pxiipation  (f)  intéressante 

18-19, 

musée  (m) 

fsiter  une  exposition  permanentes  / 
temperái  rés 

j  suívre  les  demiéres  tendances 
Járt  (m)  visuel  contemporain 
nger  dehors 
I  boíte  (f)  de  nuit 

entre  (m)  de  loisirs  /  culturel 
péler  le  divertis  sement  á  f  iustruction 
jévelopper  ses  talents 
[colloque  (m) 
ere  le  (m)  d*astronomie 
alescent,  -e 
fetraitc,  -e 

[ 26-28. 

ciné-club  (m) 

poterie  (f) 

jfcjoindre  le  chceur 

avoir  le  sens  de  la  musique 

rivaliser  avec  qch 

t 

29-31. 

ncontre  (f) 

^rsonnage  (m)  éminent 
ndonnée  (f)  á  bicyc  lelte  /  pied 

2-33. 

équenter  des  cours  de  soir 
ébutant,  -e  /  moyen,  -enne  /  avancé,  -e 
[professeur  (m)  privé 
pprentissage  (m)  autonómé 
aux  débutant 
ttraper  un  groupe 


réparer  són  doclorat 
.jaitriser  au  moins  une  íangue  étrangére 
ntreprise  (f)  mixte  franco-hongroise 
ÍUdispensable 

■  1 1  r  I  ti* 


-  szórakozik 

-  érdekes  elfoglaltság 


-  múzeum 

-  ellátogat  egy  állandó  /  időszaki  kiállításra 

-  követi  a  legújabb  áramlatokat 

-  kortárs  vizuális  művészet 

-  étteremben  eszik 

-  éjszakai  szórakozóhely,  diszkó 

-  szabadidő-  /  művelődési  központ 

-  vegyíti  a  szórakozást  és  a  művelődést 

-  kifejleszti  a  tehetségét 

-  beszélgetés,  társalgás,  eszmecsere 

-  csillagászati  kör 

-  tini 

-  nyugdíjas 


-  mozi  klub 

-  agyagozás 

-  csatlakozik  a  kórushoz 

-  van  zenei  érzéke 

-  versenyre  kel  vmivel 


-  találkozó 

-  neves  egyéniség 

-  kerékpár-  /  gyalogtúra 


-esti  órákra  jár 

-  kezdő  /  középhaladó  /  haladó 

-  magántanár 

-  önálló  tanulás 

-  újrakezdő 

-  felzárkózik  egy  csoporthoz 


-  doktori  disszertációját  íija 

-  legalább  egy  idegen  nyelvet  bír 

-  francia-magyar  vegyesvállalat 

-  nélkülözhetetlen 

-  írásbeli  formula 
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35. 

líre  les  auteurs  francophones  dans  le  texte 

correspondre  avec  q 

présenter  sa  candidature  á  uec  bourse 

obtcnir  un  poste 

1. 

fairé  des  mots  croisés 
spéíéologie  (f) 

3. 

promouvoir  Pamiíié  et  la  compréhcmion 
établif  des  lícns  avec  d’autres  nations 
se  fairé  comprendre 
avoir  im  esprit  large 


-  eredetiben  olvassa  a  francia  nyelvű 

szerzőket 

-  levelezik  vkivel 

-  beadja  jelentkezését  egy  őszlöndyra 

-  elnyer  egy  állásf 

“  keresztrejtvény  fejt 

-  barlangászat 

-  elősegíti  a  barátságot  és  a  megértést 

-  kapcsolatokat  sző  más  nemzetekkel 
“  megérteti  magái 

-  szeles  látóköre  van 
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QUESTIONS  9/A 

Voyager  en  train  Zen  cár/  en  avion  /  cn  bateau 


I  I ,  Avez-vous  déjá  voyagé  en  train? 

2.  Avec  quel  moycn  de  transpori  préfércz-vous  voyager? 

3.  Quels  sont  les  avantages  et  les  inconvénienls  de  voyager  en  train? 

4.  La  Sociéfé  des  Chemins  de  Per  Hongrois  offre-Lelie  des  réductions? 

5.  Oü  pewt-on  acheter  les  billets  de  train? 

6.  Pourquoi  est-il  mieux:  d* acheter  un  biliét  ailer^retonr? 

7.  Les  enfants  bénéficieni-ils  d'une  réduction? 

8.  A  votre  avts,  á  Tépoque  des  voitures  y  a-t-i!  encore  beaucoop  de  gens  qui  optent  pour 
les  voyages  en  train?  Pourquoi? 

9.  Comment  sont  les  locomotives  de  nos  jours? 

10  *  Quel  les  sortes  de  wagons  peut-on  tr  ouver  dans  un  train? 

1 1  *  Que  peut-on  trouver  á  rintérieur  des  wagons? 

1 2.  Oü  aimez-vous  vous  asseoir  quand  vous  voyagez  en  train? 

13*  Quand  avez-vous  pris  le  train  pour  la  derűiére  fois? 

Í4.  Comment  étes-vous  aílé(e)  á  la  gare? 

15*  Avez-vous  réservé  votre  piacé  á  Pavance? 

1 6.  Quand  doit-on  réserver  sa  piacé  á  Pavance? 

1 7*  Quels  types  de  trains  pouvez-vous  prendre  en  Hongrie? 

18.  Qu’ avez-vous  falt  aprés  étre  monté(e)  dans  le  train? 

,  19*  Que  s*est-i(  passé  pendant  le  voyage? 

,  20,  Avez-vous  dü  changer  de  train? 

Í21.  Que  se  passe-t-il  á  la  gare? 

22 ,  O  ú  peut-on  lai  sser  1  es  bagagcs? 

.  23.  Que  se  passc-t-il  dans  le  hall  et  dans  les  salles  d’attente? 
í  24*  Comment  sont  les  gares  en  Francé? 

*  25,  Comment  sont  contrölés  les  billets  en  Francé? 

|26.  Qu’est-ce  qu’un  train  supplémentaire? 

27.  A  part  le  íransport  des  passagers,  quelle  est  la  fonction  des  chemins  de  fér? 

128.  De  quels  accidents  ferroviaires  avez-vous  entendu  parler? 

29.  Quelle  est  la  cause  de  ces  accidents? 

30*  Quel  est  le  moyen  de  transport  le  plus  rapidé  et  le  plus  confortable? 

31,  Quels  sont  les  avantages  et  les  inconvénients  de  voyager  en  avion? 

)  32*  Que  se  passe-t-il  si  Pavion  entre  dans  une  zone  de  turbulences? 

33,  Avez-vous  déjá  pris  Pavion? 

34.  Avec  quel  les  villes  Budapest  est-elle  relióc  pár  la  Compagnie  Aéri  enne  Malév? 

35.  Avez-vous  aimé  votre  vol? 


-36.  Que  doivent  fairé  les  passagers  avant  de  monler  á  bord  de  Pavion? 

37.  Qu’est-ce  que  Pexcédent  de  poids? 

58*  Quelles  sont  les  informations  indiquées  sur  la  carte  d’embarquement? 

39.  Oü  va-t-on  apres  le  contróle  des  passeports? 

40.  Que  pcut-on  fairé  dans  la  salle  de  transit? 

4 1 .  Oü  peut-on  avoir  des  informations  concemant  le  vol? 
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42.  Quand  peut-on  commencer  rcmbarqueraent?  I 

43.  Comment  les  hótesses  ct  les  siewards  aidenl-ils  les  passagers  á  bord? 

44.  Comment  les  passagers  se  préparent-ils  au  décollage? 

45.  Comment  Távion  décolle-t-il? 

46.  Quelles  sont  les  informations  donnces  pár  le  capitaine? 

47.  En  quoi  consiste  le  travail  d’une  hótesse  de  Tair? 

48.  Que  font  les  passagers  quand  Távion  a  atterri? 

49.  A  votre  avis,  Távion  est-il  un  moyen  de  transport  sűr? 

50.  Avez-vous  déjá  voyagé  á  bord  d’un  bateau? 

51.  Oü  et  comment  avez-vous  embarqué? 

52.  Avez-vous  aimé  votre  croisiére? 

53.  Oű  peut-on  encore  voyager  en  bateau  en  Hongrie? 

54.  Comment  sont  les  grands  paquebots  transatlantiques? 

55.  Combién  de  passagers  peuvent-ils  transporter? 

56.  Oü  sont  les  cabines  et  comment  sont-elles? 

57.  Qu’est-ce  qu’un  hublot? 

58.  Que  se  passe-t-il  dans  un  oragc? 

59.  Quels  équipement  de  sccurité  peut-on  trouver  sur  un  bateau? 

60.  Comment  le  capitaine  et  Tcquipage  assurent-ils  le  confort  des  passagers  pendant  K 
voyage  ? 

61.  Que  font  les  passagers  sur  le  paquebot? 

62.  Quand  peuvent-ils  débarquer? 

63.  Les  cars  sont-ils  répandus  en  Hongrie? 

64.  Pourquoi  y  a-t-il  autant  de  personnes  qui  aiment  voyager  en  cár? 

65.  Quelle  société  exploitc  la  plupart  des  cars? 

66.  Dans  quel  bút  peut-on  loucr  un  cár? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  9/A 

l~3.a  Je  voyage  vraiment  trés  rarement  en  train.  En  général,  je  voyage  avec  n  • 
famille  et  nous  utilisons  la  voiture  pour  nous  déplacer.  Je  n’aime  pás  voyager  *  • 
train  parce  que  le  biliét  de  premiere  classe  est  trop  cher  pour  moi  ct  que  l< 
compartiments  dans  les  wagons  de  scconde  classe  ne  sont  pás  toujom 
suffisamment  propres.  Ils  sont  aussi  bondés  et  bruyants.  Le  pire  est  que  devon 
fairé  trés  attention  aux  horaieres,  sinon,  nous  risquons  de  manquer  le  train  ou  ' 
correspondance. 

l-4.b  Je  voyage  assez  souvent  en  train,  surtout  quand  je  fais  des  voyagcs  d^aHair* 
Voyager  en  train  á  Tinlérieur  de  la  Hongrie  n’est  pás  trés  cher;  c’est  aussi  r 
excellent  moyen  pour  admirer  le  paysage.  Mérne  si  les  trains  arrivent  et  parti 
parfois  avec  un  certain  rctard,  ils  sont  précis  á  la  minute  prés  ct  1 
correspondances  intemationales  sont  bonnes.  La  Hongrie  est  un  des  pio 
signataircs  de  TAccord  Inter-Rail,  ce  qui  permet  aux  Jeunes  de  moins  de  26  m 
de  voyager  en  train  dans  la  plupart  des  pays  de  TEurope  pendant  un  moi.s  « 
un  prix  reduit.  En  Hongrie,  cette  réduction  représente  cinquante  pour  cent  d- 
prix  complet.  II  cxiste  un  autre  type  de  réduction  pour  les  retraités,  les  étudianí 
et  les  fonctionnaires. 
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r5-7.  On  peut  acheter  les  billcts  de  train  á  la  gare  et  dans  les  burcaux  de  voyage.  Si  le 

I  voyage  de  retour  est  le  mérne  Jour  ou  dans  les  irois  jours  qui  suivent,  il  vaut 

mieux  acheter  un  biliét  aller-retour  parce  que  ccla  revient  moins  cher  et  on  ne 
dóit  pás  se  fairé  des  soucis  avant  le  voyage  du  retour.  Les  enfants  de  moins  de 
...  ans  bénéficient  d’une  réduction,  il  suffit  de  demander  un  biliét  spécial  pour 
enfants  au  guichet. 

8.  A  mon  avis,  les  chemins  de  fér  représentent  aujourd’hui  un  moyen  de  transport 

trés  im portant  utilisé  pár  un  grand  nombre  de  passagers.  II  y  a  bcaucoup  de  gens 
qui  ne  peuvenl  pás  se  permettre  d’utiliscr  leur  voiture  lous  les  jours  enlre  leur 

domicile  et  leur  licu  de  travail.  D’aulres  choisissent  le  train  parce  qu’il  y  a 

suffisamment  d’espace  et  que  Tón  peut  se  reposer  tranquii lement,  contrairement 
á  la  voiture  oü  le  conducteur  dóit  fairé  attention  á  la  route. 

9-10.  Les  locomotives  á  vapeur  n’existent  plus:  des  locomotives  diesel  et  électriques 
sont  utilisées  de  nos  jours.  Elles  sont  capables  de  tracter  plus  de  charges  á  unc 
vitesse  plus  importante.  Elles  sont  plus  cfficaces  et  plus  économiques.  Le  reste 
du  train  est  composé  de  différentes  sortes  de  wagons:  il  peut  y  avoir  un  wagon 
restaurant,  ainsi  que  des  wagons-couchettes  ou  des  wagons-lits  sur  les  trains 
intemationaux. 

II.  A  Tintérieur  des  wagons  de  premiére  classe,  on  peut  trouver  des  siégcs 
recouverls  de  tissu  trés  confortables,  tandis  que  les  siéges  des  wagons  de 
scconde  classe  sont  moins  confortables  et  recouverts  de  tissu  ou  de  revétement 
synthétique.  Dans  les  anciens  trains,  il  y  a  des  compartiments  fumeurs  et  non- 
fumeurs,  mais  les  wagons  des  trains  modemes  ne  sont  pás  divisés  en 
compartiments.  Au-dessus  des  siéges,  il  y  a  des  oü  on  peut  mettre  des  valises  ct 
des  sacs  á  dós. 

12-17.  Quand  je  voyage  en  train,  je  préfere  étre  assis(c)  dans  le  sens  de  la  marche 
plutót  que  dans  le  sens  contraire  á  la  marche.  Si  je  peux,  je  choisis  un 
compartiment  non  fumeur  et  j’aime  étre  assis(e)  á  cóté  de  la  fenéire. 

11  n’y  a  pás  longtcmps,  j’ai  voyagé  en  train.  J’ai  pris  un  taxi  pour  aller  á  la  gare. 
Je  suis  arrivé(e)  juste  á  temps  parce  que  le  train  dévait  partir  cinq  minutes  plus 
tárd.  Heureusement,  je  n’ai  pás  dú  aller  au  guichet  parce  que  j’avais  acheté  mon 
biliét  la  veille  el  que  j’avais  aussi  réservé  deux  places.  En  Hongrie,  on  dóit 
réserver  sa  placc  pour  les  trains  appelés  «Inter-city»  qui  s’arrétent  uniqucmcnt 
dans  les  grandes  villes;  en  revanche,  pour  les  trains  rapides  et  omnibus,  il  suffit 
d’acheter  un  simplc  biliét. 

|S-20.  Aprés  étre  monté(e)  dans  le  train,  j’ai  irouvé  ma  piacé  dans  un  compartiment  de 
secondc  classe,  juste  á  cóté  du  wagon-restaurant.  J’ai  mis  ma  valise  dans  le 

I  piorte-bagagcs  ct  le  train  s’est  mis  en  marche. 

Pendant  le  voyage,  le  contrólcur  est  venu  et  il  a  vérifié  les  billets  des  passagers. 
Ensuite,  je  suis  allé(e)  dans  le  couloir  et  j’ai  regardé  le  paysage  magnifique.  II  y 
avait  des  gens  qui  flimaicnt,  d’autres  étaient  en  train  d’aller  au  wagon  restarant. 
Heureusement,  je  n’ai  pás  dú  changer  parce  que  c’était  un  train  direcl.  On  est 
arrivé  á  la  gare  de  destination  á  Theure,  ce  qui  était  un  peu  étonnant  parce  que 
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les  trains  sont  en  général  un  peu  en  retard.  Les  passagers  ont  enlevé  Icun 
bagages  des  porte-bagages  et  iis  sont  descendus  du  train* 

En  général,  il  y  a  un  grand  va-eLvient  dans  les  gares,  surtout  avant  le  dépan  et 
aprés  Tarrivée  des  trains.  Certains  viennent  á  la  gare  pour  retrouver  om 
accompagner  leurs  amis  ou  les  membres  de  leurs  famillcs,  tandis  que  d'aulrt 
viennent  pour  prendre  un  train.  Les  passagers  portéul  leurs  bagages  á  la  main  ou 
sur  des  chariots  á  bagages.  11  est  égkement  possible  de  laisser  ses  bagages  dari 
la  consigne.  On  met  de  la  monnaie  dans  la  consigne  automaíique,  on  met  !• 
bagage  dans  la  boíte  et  on  prend  la  elé.  j 

23* 

Dans  le  hall,  les  gens  font  la  queue  devant  les  guichets.  11  y  en  a  qui  sont  déj  i  j 
inquiets  parce  qu’tls  craignent  de  manquer  leur  train.  D’autres  attendcni  j 

patiemment  que  leur  train  sóit  annoncé  pár  les  hauts-parlcurs  ou  indiqué  sur  1 1  | 

grille  des  horaires  de  train.  ] 

Malheureusement,  il  y  a  de  plus  en  plus  de  personnes  sans-abri  qui  chercheni  im 
re  füge  dans  les  salles  d'atíente  de  la  gare*  ] 

24-25. 

Je  pense  que  les  gares  sont  quasíment  les  mémes  en  Francé  qu'en  Hongríe.  L  i  1 

seiile  différence  est  qu’en  Francé,  nous  pouvons  trouver  des  bílletícrii  i  j 

automatiques  gráce  auxqueües  on  peut  éviter  de  fairé  la  queue  devant  k  .  | 

guichets*  Nous  devons  composter  les  billets  avant  de  monter  dans  le  train  oü  K  | 
contröleur  passe  tout  comme  en  Hongrie  pour  vérifier  les  billets.  En  Francé,  il  v  | 
a  deux  types  de  trains  particulicrs:  le  R.E.R*  qui  circule  dans  Taggloméralii  ti  | 

parisienne  et  le  T*G*V.  qui  est  un  des  Services  ferroviaires  les  plus  raptdes  (|m  I 

monde,  | 

26. 

Des  trains  supplémentaires  soot  prévus  quand  les  trains  régulíers  ne  peuvent  pl*  J 

assurer  le  transport  de  tous  les  passagers*  Cela  arrive  en  général  avant  les  léh  >  J 
ou  le  week-end.  1 

27* 

A  part  le  transport  des  passagers,  dififérenís  types  de  marchandises  1 

également  íranspoités  pár  les  chemins  de  fér*  Le  transport  pár  rail  est  un  il 
moyens  les  moins  chers.  Les  trains  de  marchandises  sont  rapides  et  cOIcum  .  1 

parce  que  les  marchandises  sont  transportées  dans  des  containcrs  spéciaux  qin  | 

facilitent  le  chargemenl  et  le  déchargement*  | 

28-29* 

La  plupart  des  accidents  ferroviaires  arrivent  aux  passages  á  niveau  oú  Íl  ii'\  i  | 

pás  de  barriére  íorsque  les  automobil istcs  inattentifs  traversent  les  rails  .m  | 

regarder  si  les  feux  sont  rouges  ou  blancs*  Le  train  déraille  parfois,  ce  qui  |b  ih 
provoquer  un  retard  plus  ou  moins  important,  mais  ce  typc  d'accideni  |u  di 
également  fairé  des  victimes*  On  eníend  parler  de  passagers  imnidents 
tombent  sous  les  roues  en  montaní  el  en  descendant  du  train  en  marche.  lU  i 
aussi  trés  dangcrcux  de  traverser  les  voies  surtout  á  Tapproche  d'un  Irain  . 

11  arrive  trés  rarement  que  les  trains  se  télescopcnt  parce  que  Taiguilleur  fail  m 
erreur  d'aiguiJlage.  Ayjourd'hui,  les  aiguillages  sont  le  plus  souvent  réglés  i  -  ■ 
ordinateur. 

30-32* 

L’ avion  est  assurément  le  moyen  de  transport  le  plus  rapidé*  Pár  comparaii- 
avec  Távion,  mérne  le  train  le  plus  rapidé  est  lent  Avec  le  transport  aéricii  ‘ 
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I  peut  économiser  du  temps.  Parfois  le  temps  pour  altér  á  f’aéroport  depuis  une 

■  une  vilié  de  provincc  est  plus  long  que  le  temps  qu’il  faut  pour  altér  cn  avion  de 

■  Budapest  á  une  vitte  étrangérc  qui  se  trouve  pourtant  á  plusieurs  milliers  de 

■  Idtométres. 

I  Jc  ne  suis  pás  cenain(e)  que  i 'avion  sóit  le  moycn  de  transport  le  plus 

I  confortable.  II  est  desfiné  á  ceux  qui  n’ont  pás  peur  du  vol.  Pendant  te  décotlage 

■  et  l’atterrissage.  nos  oreilles  peuvent  se  boucher.  Pour  éviter  ce  désagrément, 

I  nous  pouvons  prendre  un  bonbon.  11  y  en  a  qui  ont  le  mai  de  Pair,  surtout  si 

I  Pavion  est  un  pcu  chabuté.  Cela  peut  arriver  quand  Pavion  entrc  dans  une  zonc 

■  de  turbulences;  cela  secoue  un  peu  les  passagers.  Dans  ce  cas,  on  peut  utiliser 

■  les  sacs  en  plastique  sanitaires,  mais  la  plupart  des  voyagcs  se  déroulent  sans 

■  incideot, 

■j3*a  Jc  a  ai  jamais  prís  Távion,  d'une  part  parce  que  j*ai  un  peu  pcur  du  vol,  ct 

■  d  autre  part  que  je  n^al  jamais  enírepris  de  voyage  snffisamment  lointain  pour 

■  etre  obligé  de  prendre  Távion  Troisíémement,  je  trouve  que  les  tarifs  sont 

■  beaucoup  plus  élevés  que  ceux  du  train  ou  du  cár. 

■}3-35.b  J^ai  déjá  pris  Távion  plusieurs  fois.  Quand  je  vais  á  Tétranger  J’essaye  toujours 

■  de  prendre  un  avion  parce  que  c’cst  une  maniére  de  voyager  extrémement 

■  confortable  et  rapidé.  Malév,  la  Compagnie  Aéríemie  Hongroise  a  des  vols  pour 

■  toutes  les  grandes  villes  du  monde*  Jvaimé  beaucoup  voyager  en  avion  parce 

I  que  c’ est  vraiment  superbe  d’etre  au-dcssus  des  nuages  outre  le  fait  que  quand 

B  le  cici  est  dégagé,  on  ne  se  lasse  pás  d’admirer  le  paysage  á  travers  le  hublot^ 

B3-35x  J  ai  déjá  piis  Távion  deux  fois  et  le  sentimeni  de  voler  étaít  pour  moi  un 

I  sentiment  inoubliable,  J’espére  que  j’aurai  Toccasion  de  prendre  un  avion  plus 

B  souvent  dans  Tavenir. 

B6-3S.  Avant  de  monter  á  bord  de  Távion,  les  passagers  doivení  s*enregistrer  au 
I  comptoir  d*enregistrement.  Les  bagages  sont  pesés  et  Thötesse  <fterrestre>>  colle 

I  sur  les  valises  et  les  sacs  une  étiquette.  Si  le  poids  des  bagages  dépassc  la  limité 

B  payer  un  supplément.  A  la  fin  de  Tenregi  sí  rement,  on  recoit  la  carte 

I  d’embarquement  sur  laquelle  figurent  le  numéro  du  vol,  la  dq^stmation,  la  classe 

■  (affeíre  ou  touriste)  et  le  numéro  du  siége. 

■9-42*  A  prés  le  coníróle  de  són  passeport  pár  un  officier,  on  va  dans  la  sál  le  de  transit 
I  oü  en  général  on  dóit  attcndre  que  Távion  sóit  prét  pour  Tembarquement*  En 

I  attendant,  on  peut  aller  dans  les  magasins  hors-taxe  ou  on  peut  lire  des 

I  joumaux.  II  est  judicicux  de  regarder  les  informations  concemant  són  vol  sur 

I  les  écrans  pour  savoir  s^il  sera  en  retard*  Les  départs,  les  appels  pour 

I  1  embarquement,  les  délais,  les  annulations  et  les  changemcnts  sont  toujours 

I  annoncés  pár  les  haut-parleurs*  Quand  són  vol  est  annoncé,  on  dóit  passer  pár  la 

I  porté  d’embarquement. 

Quand  les  passagers  arrivent  á  bord,  les  hőtesses  et  les  stewards  les  saluent.  On 
dóit  leur  montrer  sa  carte  d’embarquement  et  prendre  piacé.  íls  aidení  tout  le 
monde  á  ranger  les  bagages  á  main  dans  les  porte-bagages,  á  s’installer 
conforíablement  dans  les  siéges  inclinables  et  á  attacher  la  cetniure  de  sécurité. 
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46^7. 

4S. 

49. 

50^52. 

53. 

54-57. 

58-59. 


Quand  tout  le  monde  est  prét.  Távion  se  dirige  vers  la  voie  de  circulation,  ij 
atteint  la  piste  de  décollage,  le  pilote  accélérc  ct  Távion  décolle. 

Quand  Távion  a  atteint  l'allitnde  de  vol,  le  capitaine  saloe  les  passagers  el  leui 
donne  des  infomiatioíis  sur  le  type  de  Távion,  la  vitesse  et  Taltitnde.  Peu  do 
teinps  aprés,  les  hötcsses  de  Tair  arrivent  en  souriant  ct  sérv  ént  un  répás  et  uii^ 
boisson  á  chaque  passager. 

Quand  Távion  a  atlerri  sur  la  piste  d^atterrissage  et  qu’il  s'est  arrété,  Icr 
passagers  commencent  á  débarquer.  Les  passeports  sont  de  nouveau  controléi 
et  si  les  passagers  n'ont  rien  á  dcclarer,  ils  quiltent  Taéroport.  ^ 

Selon  les  statistiques,  Távion  est  le  moyen  de  transport  le  plus  sür.  Let! 
catastrophes  aériennes  sonl  plus  rarcs  que  les  accidents  sérieux  de  trains  ou  do  j 
voitures  .  Pendant  les  vols,  rien  n’esl  laissé  au  hasard.  Tous  les  avions,  des  pluf  II 
petits  comme  les  airbus,  aux  plus  gros,  comme  les  boing  747  sont  sürs  danf  ,1 
toutes  les  conditions  mctéoroiogiques  et  la  plupart  d'cntre  eux  sont  équipds  dv  | 
pilote  autóm atique*  Le  cockpii  comporte  des  équipements  de  navigation  uUrm  í 
modemes  oü  les  décollages  et  les  atterrissages  sont  contrölés  pár  ordinateur.  J 

J'ai  déjá  voyagé  á  bord  d’un  batean  plusieurs  fois  sur  le  lac  Balaton.  Ili 
s’agissait  chaque  fois  d'un  bateau-mouche  sur  lequel  nous  avons  fait  un  pcliiíT 
voyagc  avec  mes  invités.  Aprés  avoir  acheté  les  billets,  nous  sommes  allés  ad  11 
mólé  el  nous  avons  vu  le  bateau  entrer  dans  le  port.  Ensuite,  le  bateau  a  jel^:  | 
Tancrc  et  au  bout  de  quelques  minutes  ,  ía  passerelie  a  ctc  baissée.  Nou. 
sommes  montés  á  bord  et  le  bateau  a  appareillé. 

Un  voyagc  en  bateau  sur  le  lac  Balaton  est  un  passe-temps  merveilleux  J'nl 
toujours  aimé  regarder  le  corps  bíanc  du  bateau  glissant  dans  Teau  calmc  *  í 
verte  ainsi  que  les  collines  et  les  villages  bordán t  le  lac. 

En  Hongrie,  nous  pouvons  voyager  en  bateau  sur  les  grandes  riviéres  qui  si^í 
également  traversées  pár  les  bacs.  De  mai  á  septembre,  des  bateaux  circulcrit  1 
sur  le  Danube  enlre  Budapest  et  Vietme:  la  durée  de  la  erői  síére  est  á  peu  pK^e^ » 
de  cinq  heures.  Pendant  la  période  estivale,  il  y  a  aussí  plusieurs  bateaux  dsíl 
plaisancc  qui  transporlenl  les  passagers  sur  le  Danube.  /I 

Les  paquebots  transatlantiqucs  sont  des  véritables  villes  flottantcs  avec  touicc ' 
sortes  d' équipements  modernes.  Ils  peu  vént  transporter  plusieurs  milliers  * 
passagers  et  avec  les  membres  de  Téquipage  ils  sont  aussi  nombreux  que  1#  j 
population  d'une  petité  vilié.  1 

Les  cabines  sont  au-dessus  du  pont.  Une  cabine  ressemble  bcaucoup  á  UíS  1 
wagon-lit.  Les  cabines  de  luxé  de  premiere  classc  sont  trés  spacieuses,  cllc: 
sonl  meublées  avec  goüt  et  il  y  a  aussi  une  sál  le  de  bains  separée. 

Les  hublots  sont  les  petites  fenéire s  rondes  du  bateau  que  Tón  trouve  úmr 
chaque  cabine.  Ils  sonl  couverts  d’un  veire  trés  épais. 

Dans  un  orage  la  mer  est  houleusc;  certaíns  passagers  sont  inquiets  et  ont  le  mai 
de  mer  quand  la  proue  s’immerge  et  la  poupe  se  souléve.  S’il  y  a  un  danger  lo 
bateau  échouc  ou  il  se  he  une  á  un  iceberg  -  on  peut  compter  sur  les  canots,  li 
gilcts  et  les  bouées  de  sauvetagc  qui  sont  obligatoires  sur  un  bateau. 


■^)-62.  Le  capitaine  et  les  membres  de  Téquipage  font  un  travail  de  hautc 

B  responsabililé:  ils  barrent  et  piiotent  le  paquebot  en  assurant  la  sécurilé  et  le 

l|;  confort  des  passagers.  11  y  a  beaucoup  de  possibilités  de  sport  et  de 

|l^  divertissement  sur  le  paquebot:  les  passagers  peu  vént  aller  danser  au  bar, 

1  i  prendre  un  bon  répás  au  restaurant,  écouter  de  la  musique,  regarder  des  films,  se 

I  ;  promener  sur  le  pont  ou  nager  dans  la  piscine.  A  la  fin  du  voyagc,  le  paquebot 

I  '  airive  au  port  de  destination  et  les  passagers  peu  vént  débarquer. 

163-66.  La  Hongrie  a  un  réseau  de  cars  trés  étendu  qui  relie  quasiment  toutes  les 

i  I  communes  du  pays.  Les  véhicules  sonc  confortables  et  rclativcmcnt  rapid es  ce 

I  \  qui  fait  que  le  cár  est  le  moyen  de  transport  preferé  de  beaucoup  de  gens.  Le 

I  '1  prix  des  voyages  en  cár  avoisine  le  prix  des  billets  de  train.  La  plupart  des  cars 

I  E  sont  exploités  pár  la  société  Volán,  mais  le  nombre  de  sociétés  privécs  est  de 

I  f  plus  en  plus  important.  Les  cars  sont  loués  le  plus  souvenl  á  Toccasion 

I  j  d*excursions  SCO  laires  ou  de  voyages  organisés. 

I  I  CANEVAS  DE  REPONSES  9/A 

I  Transport  ferroviaire 

I  í 

ití)  Passagers 

1^  consulter  T  borai  re  /  la  gdlle  des  horaires  de  iraiu 
I  acheter  un  biliét  pour  le  train  de  Budapest 
I  laisser  ses  bagages  dans  la  consigne 
l-í’  aller  chercher  quelqu''un  á  la  garc 
l-l  s'attcndre  á  un  peu  de  relard  sur  Thorairc 
I  changer  de  train 
1  -|  manquer  la  correspondance 
-f  attendre  sur  le  quai 
monter  dans  le  train 

-T  prendre  placc  dans  un  comparliment  de  premiere  /  seconde  classe 
s'asseoir  dans  un  ’wagon  fumeur  /  non  flimeur 

-  Xmettre  les  valises  sur  le  porte-bagages  , 

-j  baísser  /  monter  ía  fenéire 

-í  montrer  són  biliét  au  contróleur 
-f  s*asseoir  dans  le  sens  (contrairc)  de  la  marche 
prendre  un  verte  au  wagon-restauranl 
se  tromper  de  train 

-  tirer  la  poígnée  du  signal  d’ alarmé  /  le  signal  d’ alarmé 
j  -  descendre  du  train 

-  aller  au  bureau  des  objeís  perdus 

h)  Trains 

:  partir  de  la  voie  5 

parti  r  /  arriver  en  avance/retard  sur  l'horaire 
accélérer  /  ralentir 
rattraper  le  retard 
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-  étre  á  l’heure  /  en  relard 

-  train  régulier  /  supplémentaire 

c)  Types  de  trains 

-  train  express/omnibus/rapide 

-  train  direct 

-  train  á  grande  vitesse 
~  train  de  banlieue 

-  train  de  marchandises/voyageurs 

2,  Transport  aérien 

a)  Passagers 

-  réserver  les  places  d’avion 

-  prendre  un  vol  régulier  /  charter 

-  aller  au  comptoir  d’enregistrement 

-  fairé  peser  les  bagages 

-  payer  un  supplément  pour  excés  de  poids 

~  fairé  la  queue  au  contróle  des  passeports  et  au  dédouanement 

-  prendre  une  boisson  dans  la  salle  de  transit 

-  acheter  des  cigarettes  dans  le  magasin  hors-taxc 

-  embarquer  á  bord  de  Távion 

-  trouver  sa  piacé  en  classe  affaire  /  touriste 

-  attacher  la  ceinture  de  sécurité 

-  prendre  un  cachet  contre  le  mai  de  Tair 

b)  Avions 

-  un  vol  annulé  á  cause  des  mauvaiscs  conditions  météorologiques 

-  un  vol  reporté  pour  des  raisons  techniques 

-  décoller  /  atterrir 

-  atteindre  Taltitude  de  vol 

-  entrer  dans  une  zone  de  turbulences 

-  fairé  un  atterrissage  forcé 

-  détoumer  un  avion 

-  dcriver 

-  baisser  les  roues  /  le  train  d’ atterrissage 

c)  Personnes  travaillant  á  bord  d*un  avion 

-  le  pilote,  le  copilote,  Téquipage:  les  hótcsses  de  Tair  et  les  stewards 

d)  Parties  de  V avion 

-  le  cockpit,  Toffice,  les  soutes,  la  cabine  des  passagers,  la  porté  passagers  centralc, 
fiiselage,  les  ailes 

3.  Transport  maritime 

-  venir  sur  le  quai 
~  jeterl’ancre 

-  baisser  la  passerel  le 
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embarquer  á  bord  d’un  bateau 
débarquer  du  bateau 
avoir  la  le  mai  de  mer 

dormir  dans  une  cabine  de  seconde  classe  /  de  luxé 
se  promener  sur  le  pont 
-  fairé  naufrage 

7  fairé  naufrage  sur  un  récif  /  échouer 
j  arriver  au  port  de  destination 

fpes  de  navires 

le  navire  d’excursion  /  le  paquebot  de  croisiére,  le  navire  de  sauvetage,  le  navire  porte- 
[conteneurs,  le  brise-glace,  le  cargo 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  9/A 


1-3. 

y|^agcr  en  train 
biliét  (m)  de  premiére  classe 
partiment  (m) 
indé,  -e 
ant,  -e 
uer  de  +  inf. 
quer  le  train 
spondancc  (f) 
íré  un  voyage  d’affaires 
irer  le  paysage 

iver  et  partir  avec  un  certain  retard 
is,  -e  á  la  minute  prés 
lys  (m)  signatairc 
un  prix  réduit 
f^ctionnaire  (m,  f) 

5-7. 

|Bre(0 

y^eau  (m)  de  voyage 
hillet  (m)  aller-retour 
ccla  revient  moins  cher 
$c  feirc  des  soucis 
||Déíicier  d'une  réduction 
fechet  (m) 

8. 

0emin  (m)  de  fér 

íl  y  a  suffisamment  d’espace 

fairé  attention  á  la  route 


-  vonaton  utazik 
-első  osztályú  jegy 
-fülke 

-  zsúfolt 
-zajos 

-  azzal  a  veszéllyel  fenyeget,  hogy 

-  lekési  a  vonatot 

-  csatlakozás 

-  üzleti  utat  tesz 

-  megcsodálja  a  tájat 

-  egy  kis  késéssel  érkezik  és  indul 

-  percre  pontos 

-  aláíró  ország 

-  csökkentett  áron 

-  közalkalmazott 


-  vasútállomás 

-  utazási  iroda 

-  oda-vissza  jegy 

-  olcsóbb 

-  aggódik,  nyugtalankodik 

-  kedvezményben  részesül 

-  kis  ablak 


-  vasút 

-  van  elég  hely 

-  figyel  az  útra 
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locomotive  (f)  á  vapeur  /diesel  /  électriques 
tracter 

wagon  restaurant  (m) 
wagon-couchettes  (m) 
wagon-Iii  (m) 

-  gőz-  /  dízel-  /  elektromos  mozdony 

-  vontat 

-  étkezökocsí 

-  fekvőkocsi,  couchette 
“  hálókocsi 

11. 

siége  (m)  recouvert  de  tissu 
re  vétem  ént  (m)  synthétique 
fumeur  /  non-fumeur 
porte*bagages  (m) 

-  szövettel  bevont  ülés 

-  szintetikus  borítás 

-  dohányzó  /  nem  dohányzó 

-  csomagtartó 

12-17, 

étre  assis,  -e  dans  le  sens  de  la  marche 

dans  le  sens  contraire  á  la  marche 

arriver  juste  á  temps 

réserver  sa  piacé 

train  (m)  rapidé  /  omnibus  (m) 

-  menetirányban  ül 

-  menetiránnyal  szemben 

-  éppen  időben  érkezik 

-  lefoglalja  a  helyét 

-  gyorsvonat  /  személyvonat 

18-20. 

monter  dans  le  train 
contrólcur  (m) 

vérifier  les  billets  des  passagers 

changer 

train  (m)  direct 

gare  (f)  de  destination 

arriver  á  Í*heure 

descendre  du  train 

-  felszáll  a  vonatra 

-  ellenőr 

-  ellenőrzi  az  utasok  jegyét 

-  átszáll 

“  közvetlen  vonat 

-  célállomás 

-  időben  érkezik 

-  leszáll  a  vonatról 

21-22. 

va-et-viení  (m) 
portes  ses  bagages  á  la  main 
chariot  (m)  á  bagages 
consigne  (f)  automaiique 

-jövés-menés 

-  kézben  viszi  a  csomagját 

-  kiskocsi 

-  automata  csomagrhegörző 

23. 

hall  (m) 

fairé  la  queue  devanl  les  guichets 

inquíet,  -été 

atíendre  patiemment 

grillc  (0  des  horaires  de  train 

sans-abri  (m) 

chercher  un  refuge 

sál  le  (f)  d'attente 

-  előcsamok 

-  sorban  áll  a  pénztárablak  előtt 

-  nyugtalan 

-  türelmesen  vár 

-  menctrendjelzö  tábla 

-  hajléktalan 

-  menedéket  keres 

-  váróterem 
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27. 


Í4-25* 

ílletterie  (f)  automaiique 
^mposter  le  biliéi 

j..E.R.  (m)  (réseau  cxprcss  régiónál) 
^lomération  (f)  párisi  enne 
l'T.G.V.  (m)  {train  á  grande  vitesse) 
vice  (m)  ferroviaire 

[26. 

tin  (m)  supplémentaire 
ain  (m)  réguiier 

irchandise  (f) 

Qspon  (m)  pár  rail 
áin  (m)  de  marchandises 
ntainer  (m) 

argement  (m)  /  déchargement  (m) 
-29. 

ident  (m)  ferroviaire 
rsagc  (m)  á  niveau 
ere  (f) 

erser  les  raits 
irailler 

ívoquer  un  retard 
stime  (f) 
tömber  sous  les  roues 
d^endrc  du  train  en  marche 
traif erser  les  voies 
l^lescoper 
i^ilieur  (m) 

,^32. 

Ivion  (m) 

sport  (m)  aérien 
íEomiser  du  temps 
port  (m) 

■l(m) 

ollage  (m)  /  atterrissage  (m) 
iivoir  des  őrei  1  les  bouchées 
Híagrémen!  (m) 
flvoir  le  mai  de  I’air 
^ahuté, 

,tre  dans  une  zone  de  turbulences 


mtre 


,c  (m)  cn  piastique  sanilaire 


-  jegy  autóm  ala 

-  kezelteti  a  menetjegyet 

-  külvárosi  vonathálózat 

-  párizsi  agglomeráció 

-  francia  szupervonat 

-  vasúti  szolgállaiás 


-kiegészítő  járat 
-  menetrendszery  járat 


-  áru 

-  vasúti  szállítás 

-  tehervonat 

-  konténer 

-  felrakodás  /  lerakodás 


-  vasúti  baleset 

-  vasúti  átkelőhely 

-  sorompó 

-  álkel  a  vasúton 
“  kisiklik 

-  késést  eredményez 

-  áldozat 

-  kerekek  alá  esik 

-  leszáll  a  mozgó  vonatról 

-  átkel  a  vágányokon 

-  frontálisan  ütközik 

-  váltóőr 

% 

-  repülőgép 

-  légi  közlekedés 

-  időt  takarít  meg 
~  repülőtér 

-  repülés,  járat 

-  felszállás  /  leszállás 

-  be  van  dugulva  a  füle 

-  kellemetlenség 

-  légi  beteg 
-rázós 

-  légörvénybe  kerül 
-ráz 

-  egészségügyi  zacskó 
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se  dérouler  sans  incídent 
33-35. 

entreprendre  un  voyage  lointain 
compagnie  (f)  aérienne 
étre  au-dessus  des  nuages 
hublot  (m) 

sentiment  (m)  inoubliable 
36-38. 

monter  á  bord  de  l’avion 

s’enregistrer  au  comptoir  d’enregistrement 

hőtesse  (0  «terrestre» 
payer  un  supplément 
carte  (f)  d’embarquemcnt 

3^2. 

contröle  (m)  de  passeport 

salle  (f)  de  transit 

embarquement  (m) 

magasin  (m)  hors-taxe 

annulation  (f)  d’un  vol 

passer  pár  la  porté  d’ embarquement 

43-45. 

siége  (m)  inclinable 
attacher  la  ceinture  de  sécurité 
voie  (f)  de  circulation 
piste  (f)  de  décollage 
décoller 

46-47. 

atteindre  Taltitude  de  vol 

48. 

atterir 

piste  (f)  d’atterrissage 
débarquer 

ne  rien  avoir  á  déclarer 

49. 

catastrophe  (f)  aérienne 
rien  n^est  laissé  au  hasard 
airbus  (m) 

équipé,  -e  de  pilote  automatique 
cockpit  (m) 

équipements  (m,  pl)  de  navigation  ultra- 


-  incidens  nélkül  zajlik  le 

-  nagy  utat  tesz,  messzire  utazik 

-  légitársaság 

-  a  felhők  felett  van 

-  kis  ablak 

-  felejthetetlen  érzés 

-  beszáll  a  repülőgép  fedélzetére 

-  feladja  a  csomagjait  a  regisztrációs 

pulmál 

-  szárazföldi  stewardesse 

-  pótdíjat  fizet 

-  beszállókártya 

-  útlevél  ellenőrzés 

-  tranzitváró 

-  beszállás 

-  vámmentes  áruk  boltja 

-  egy  Járat  törlése 

-  átmegy  a  beszállókapun 

-  billenthető  ülés 

-  bekapcsolja  a  biztonsági  övét 

-  gurulópálya 

-  felszállópálya 

-  felszáll 

-  eléri  a  repülési  magasságot 

-  leszáll 

-  leszállópálya 
-kiszáll 

-  nincs  elvámolnivalója 

-  légi  katasztrófa 

-  semmi  sincs  a  véletlenre  bízva 

-  légibusz 

-  robotpilótával  felszerelt 

-  pilótafülke 

-  ultramodem  navigációs  eszközök 
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modemes 


-52. 


íoyager  á  bord  d’un  bateau 

-  egy  hajó  fedélzetén  utazik 

iRteau-mouche  (m) 

-  sétahajó 

póle  (m) 

-móló 

íon(tn) 

-  kikötő 

bter  l’ancre 

-  lehorgonyoz 

kserelle  (0 

-  keskeny  gyalogoshíd 

bparcillcr 

-  felszedi  a  horgonyt 

13. 

Kíc  (m) 

-  komp 

[urée  (f)  de  la  croisiére 

-  hajóút  időtartama 

bteau  (m)  de  plaisance 

-  kirándulóhajó 

64-57. 

pquebot  (m)  transatlantique 

-  óceánjáró  hajó 

■lle  (f)  flottante 

-  úszó  város 

buipage  (m) 

-  legénység 

^ine  (f) 

-kabin 

^nt  (m) 

-  fedélzet 

iublot  (m) 

-  kajütablak 

^9. 

pge  (m) 

-vihar 

me  mer  houleuse 

-  háborgó  tenger 

kiour  le  mai  de  mer 

-  tengeri  beteg 

|K)ue(f) 

-  hajóorr 

;*iinmerger  /  se  soulever 

-  alámerül  /  felemelkedik 

tupc  (f) 

-  hajótat 

jpouer 

-  zátonyra  fut 

«  heurter  á  un  iceberg 

-Jéghegynek  ütközik 

nőt  (m)  /  gilet  (m)  /  bouée  (f)  de 
sauvetage 

62, 

Tcr  et  piloter  le  paquebot 
Drt  (m)  de  destination 

66. 

r(tn) 

ploiter 

ler 

cursion  (f)  scolaire 
yage  (m)  organisé 


-  mentőcsónak  /  -melléfty  /  -öv 


-  kormányozza  és  irányítja  a  hajót 

-  célkikötő 


-  távolsági  busz 

-  működtet 

•  bérel,  bérbe  ad 

-  iskolai  kirándulás 

-  csoportos  utazás 
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1. 

baisser  /  moTiter  la  fenéire 

se  tromper  de  train 

tirer  la  poignée  du  signal  d’alarme 

aller  au  bureau  des  objets  perdus 

accélcrcr  /  ralentir 

rattraper  le  rctard 

2. 

classe  aíTaire  /  touriste 

prendre  un  cachet  contre  le  mai  de  fair 

un  vűl  repotté  pour  des  raisons  techniques 
fairé  un  atterrissage  forcé 
défoumer  un  avion 
dériver 

baisser  les  roues  /  le  train  d* atterrissage 
Office  (m) 
soute  (f) 

cabine  (f)  des  passagers 
fuselage  (m) 
aiíe  (f) 

3, 

navire  (m)  d’excursion 
navire  (m)  de  sauvetage 
navire  (m)  poríe^onteneurs 
brise-gíace  (m) 
eargo  (m) 


-  lebúsza  /  felhúzza  az  ablakot 

-  rossz  vonatra  száll 

-  meghúzza  a  vészféket 

-  elmegy  a  talált  tárgyak  osztályára 

-  gyorsít  /  lassít 

-  behozza  a  késést 

-  üzleti  /  turista  osztály 

-  bevesz  egy  tablettái  a  tengeri  betegség 

ellen 

-  műszaki  okok  miatt  késleltetett  járat 
”  kényszer!  eszáílást  hajt  vé^e 

-  eltérít  egy  repülőgépet 

-  eltér  a  helyes  iránytól 

-  leereszti  a  kerekeket  /  a  futóművet 

-  konyha 

-  poggyászter 

-  utastér 

-  repülögéptörzs 

-  szárny 

-  kirándulóhajó 

-  mentőhajó 

-  konlénerszáJlító  hajó 
—jégtörő 

-  teherhajó 


QUESTIONS  9/B 

Vacances,  préparations  de  voyage,  voyager  á  í'étranger,  á  ía  douane,  á  í*h6W 

1 .  A  volre  avis,  pourquoi  y  a-t-il  antant  de  gens  qtii  voyagent  aujourd’bui? 

2.  Aimez-vous  voyager? 

3  .  Voyagez-vous  souvent? 

4.  Pourquoi  est-ce  reposanl  d*étre  lóin  de  chez  sói? 

5.  Oú  aimez-vous  ailer  cn  vacanccs? 

6.  Quelle  est  la  différence  enlre  un  voyage  organisé  et  un  voyage  mdíviduel? 

1.  Lequel  préférez-vous?  Pourquoi? 

8  .  Comment  vous  préparez-vous  á  un  voyage? 

9,  Y  a-t-il  des  régies  á  respecter  quand  on  part  pour  Pétranger? 

10.  De  quels  documents  a-t-on  bcsoin  si  on  voyage  á  Fétranger? 

1 1.  Quelles  possibilités  ofFreni  un  un  passeport? 

12.  A-t-on  bcsoin  d’un  visa  pour  entrer  en  Francé? 

13.  Oű  peut-on  changer  de  l’argent? 
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J4.  Quel  est  le  taux  de  changc  entre  le  Forint  et  le  Franc? 

|15.  Que  font  les  douaniers? 

Il6.  Que  peut-il  arriver  aux  voyagetirs  á  la  douane? 

17.  Que  fait-on  si  on  a  quelque  chose  /  on  n’a  rien  á  déclarer? 

18.  Quelles  sont  les  marchandises  soumises  á  des  taxes  et  quelles  sonl  les  marchandises 
exonérées? 

Il9.  Que  se  passe-t-ü  si  on  ne  déclare  pás  une  marchandise  taxable? 
lO.  Que  doit-on  metírc  dans  sa  valisc  avani  le  voyage? 

!l.  Comment  choisit-on  les  objets  dönt  on  aura  besoin  pendant  le  voyage? 

Que  pcnsez-vous  des  vacances  en  camping? 

Etes-vous  déjá  allé  dans  un  camping? 

24.  Oú  avez-vous  dressé  votre  tente? 

25.  Quels  sont  les  Services  d*un  camping? 

Avez-voüs  déjá  fait  du  camping  sauvage? 

.  Comment  était-ce? 

28.  Quels  sont  les  avantages  du  camping  pár  rapport  Fhótei? 

Z9*  Oú  se  irouvent  cn  général  les  campings? 

30.  Que  peut-on  fairé  dans  des  campings? 

3 1 .  Oú  les  étmngers  peuvent-íls  loger  en  Hongrie? 

^2.  Quel  type  de  iogement  est  le  plus  populaire  au  bord  du  íac  Balaton  en  été*^ 

33.  Comment  peut-on  réserver  une  chambre  d’hótel? 

34.  Quels  types  de  chambres  peut-on  trouver  dans  un  hotel? 

35.  Que  peut-on  definir  1  őrs  de  í a  réservation  de  la  chambre  d* hótel? 

36.  Quells  sont  les  fonnalités  quand  on  arrive  dans  un  hótel? 

Comment  peut-on  trouver  sa  chambre? 

fcS.  Que  font  le  garzon  d’élage  et  la  femme  de  chambre? 

|9.  Oú  les  Fran^ais  aiment-ils  passer  Icurs  vacances? 

Que  peuvent-ils  ^e  au  bord  de  la  mer? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  9/B 

De  nos  jours,  pratiquemcnt  tout  le  monde  adore  voyager.  Les  gens  aiment  se 
déplacer,  voyager  á  Fintérieur  du  pays  et  á  Fétranger,  Comme  le  niveau  de  vie 
augmente,  les  gens  peuvent  consacrer  plus  d’argent  aux  voyages.  Les  tácilités 
de  transpon  contribuent  également  á  cette  augmentation  du  nombre  des 
persoimes  qui  voyagent.  On  peut  fairé  des  voyages  d^affaires  et  touristiques.  li 
y  cn  a  qui  voyagent  pour  rompre  avec  la  vie  de  tous  les  Jours,  pour  leurs  études 
ou  leur  santé. 

Jc  pensc  qu^il  n*y  a  pás  une  seule  personne  au  monde  qui  n*aimc  pás  voyaíjcr 
Moi  aussi,  jvaimé  beaucoup  voyager,  mais  Finconvéníent,  c’est  que  Jc  tie 
pás  mc  permetire  de  voyager  autant  que  je  voudrais.  Jc  n’ai  pan  nuflf  i  nt 
d’argent  et  de  temps  non  plus.  J’essaye  de  couper  le  (ruín-tmiri  4«i  n 
qüotidienne  une  fois  pár  an,  le  plus  souvent  cn  élé,  le  tmuv-  qn*  i  hhh  nii 
d’autres  horizons  peut  étre  á  la  fois  reposanl,  ralrMletlIliiMlil  cMiiU  i  ■  ,uii 

Jesuisun  grand  voyageur.  Je  considére  que  voyagu  ♦  l^i  .  . . .  . 

se  reposer  et  de  s'amuser.  Si  Jc  resté  É  It  inaMon  p;  iid  ii,i  K  -  ;  i.  niii  i  .tu  In 


-5  .a 
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de  me  reposer  vraíment,  je  travaille  eh  ez  moi  ou  je  fais  un  e  táche  ménagere.  rt 
en  pilis,  mes  collégues  risquent  aussí  de  m’imporUmer.  Quand  je  pars  t:n 
vacances,  je  suis  calme  et  équilibré(e)  etje  peux  corisacrer  tóm  mon  temps  á  mn 
famille  /  mes  amis.  Bref,  je  preíids  du  plaisir  á  voyager.  Je  peux  étendre  la 
sphére  de  mes  connaissanccs  en  voyant  d*autres  peuples  et  d’aotres  cultures,  t  ii 
visítani  des  monuinents  et  en  otilisant  les  langues  étrangéres. 

6.  Pendant  un  voyage  organisé,  nous  sommes  avec  d’aiitres  personnes  et  nou^ 
suivons  un  itinéraire  défíni  au  préalable  qui  couvre  toutes  les  curíosités.  Noui 
payons  un  prix  qui  comprend  le  transport,  les  répás,  le  logement,  les  entrées  vi 
la  rémunératíon  du  guide.  Quand  nous  faisons  un  voyage  individuel,  c’est  noun 
qui  choisissons  tous  les  détails.  Nous  pouvons  quand  mérne  demander  conseil  A 
un  agent  de  voyage  qui  nous  aide  en  calculant  une  estimation  des  frais  et  ct\ 
réservant  des  logements* 

7.  a  Je  peux  paraítre  asocial(-e),  mais  á  vrai  dire,  je  préfere  le  voyage  individucl  .lu 

voyage  organisé.  Quand  on  participe  á  un  voyage  organisé,  on  dóit  s’adapU'f 
aux  contraintes  du  groupe.  On  n"a  pás  toujours  le  temps  de  regarder  touí  ce  qur 
Tón  veut.  Le  pire  est  que  si  le  guide  n’est  pás  á  ia  hauteur  nos  vacances  sotil 
gaehées.  Pár  ailleurs,  de  nos  jours,  les  touristes  átment  fairé  les  magasin  s.  £  n 
revanche,  quand  on  voyage  seul,  on  est  són  propre  mailre,  on  ne  dépend  du 
personne  et  on  peut  toujours  fairé  ce  que  Fon  veut. 

7.b  Je  préíere  carrement  le  voyage  organisé  au  voyage  individuel  parce  qu'on  n 
moins  de  préparatifs  á  fairé  avaní  le  voyage.  Tout  est  arrangé  pár  Tagencc  lir 
voyage,  des  documents  nécessaire  jusqu’aux  réservatíons  d’hölels.  le  peniw 
qu*il  n’est  pás  trés  amusant  cFarriver  la  nuit  dans  une  vilié  étrangére  avec  un 
sac-á-dos  bicn  l  ourd  san  s  savoir  oú  dormir.  Cél  a  peut  arriver  quand  on  VGyate 
seul  et  j’ai  vraíment  du  mai  á  m’imagíner  dans  une  situation  pareille. 

8-14*  Je  planifie  mes  vacances  bien  á  Favance  et  j’essaye  d'arranger  un  cciliilii 
nombre  de  choses*  Tout  d'abord,  je  décide  oú  je  veux  aller  et  je  me  prepa  re 
conséqucncc,  Aujourd*hui,  on  a  des  possibilités  illimitées,  on  peut  alln 
pratiquement  partom  si  on  a  suflfisamment  d’argent.  En  général,  je  vais  daivn 
une  agence  de  voyage  et  je  m'enquiers  des  voyages  organisés,  des  voyugr* 
índividuels  et  des  frais. 

Si  on  veut  aller  á  Fétranger,  on  a  juste  besoin  d'un  passeport,  en  cours  iIm 
validíté,  qui  permet  de  voyager  dans  tous  les  pays  du  monde.  On  n’a  pás  benői  fi 
de  Visa  non  plus  pour  les  pays  europccns.  Le  nombre  de  pays  pour  lesqueis  ori  n 
besoin  d'im  visa  de  transit,  d'un  visa  d'entrée  simple  ou  double  ou  d*un  visii  +í<' 
sortie  va  en  diminuant.  La  Francé  est  un  des  pays  avec  lequel  la  Hongrie  a  p«n 
un  accord  qui  permet  aux  citoyens  de  chaque  pays  d’entrer  dans  Fautre  pl1^ 
sans  visa.  Quand  on  part  pour  Fctranger,  on  a  besoin  de  devises  que  Fon 
acheter  dans  une  banque,  dans  un  bureau  de  c  hangé  ou  dans  une  agenec 
voyage.  Le  laux  de  change  entre  le  Forint  et  le  Franc  est  aux  aientours  de  . .  1  > 
pour  l  FF. 

15-17.  Les  douaniers  examinent  les  bagages  des  voyageurs  entrants  et  sortants.  lls  mw 
en  général  plus  minutieux  avec  les  bagages  des  voyageurs  arrivant  dans  le  pnyi 
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lls  peuvent  demander  voir  tous  les  articles  que  Fon  a  avec  sói.  On  dóit  répondre 
sincérement  á  toutes  les  questions  posées  pár  le  douanier*  II  y  a  des 
marchandises  taxables  pour  íesquelles  il  faut  payer  des  droits  de  douane.  Si  on 
n’a  rien  á  déclarer,  on  le  dit  simpí ement  au  douanier  qui  peut  néanmoins 
contröler  ies  bagages.  Si  on  a  des  marchandises  á  déclarer,  on  le  dit  au  douanier 
el  on  remplit  les  documents  nécessaires. 

18-19*  Les  objets  á  usage  personnel  sont  en  général  des  marchandises  exonérées  ainsi 
que  les  marchandises  qui  ne  dépassent  pás  le  quota  de  franchise  douaniére.  Les 
articles  qui  dépassent  cette  limité  sont  taxables.  On  dóit  payer  des  droits  de 
douane,  si  on  a  des  spiritueux,  du  tabac,  du  café  en  grande  quaniité,  des 
appareils  éleetroménagers  ou  des  voitures.  Si  on  essaye  de  fairé  de  la 
contrebande  en  disant  que  Fon  n’a  rien  á  déclarer  et  qu’une  marchandise 
taxable  est  trouvée  dans  ses  bagages,  on  dóit  payer  une  amende*  Le  montant  de 
Famende  peut  étre  supérieur  á  la  valeur  de  la  marchandise,  et  pour  compléter  le 
tabieau,  les  marchandises  sont  confisquées* 

20-2  L  On  choisit  les  objets  á  mettre  dans  les  valises  en  fonction  de  la  saison,  de  la 
durée  et  du  type  du  voyage.  Les  vacances  d’été  nécessitent  des  bagages 
différents  de  ceux  des  vacances  d'hiver,  et  de  la  mérne  maniére,  on  prend  du 
matériel  différent  si  Fon  campe  ou  sí  on  ioge  dans  un  hotel  cinq  étoiles.  Pár 
ailleurs,  il  vaut  mieux  voyager  avec  des  bagages  légers  et  prendre  le  moins  de 
vétements  possibles.  Les  habits  faci lement  lavables  et  faits  avec  du  tissu  qui  ne 
se  froisse  pás  sont  idéals  pour  voyager*  On  dóit  aussi  mettre  dans  la  valise  une 
trousse  de  tói  lettes  et  un  appareil  de  photo  st  on  en  a  un. 

22-27.  Je  considére  que  fairé  du  camping  est  la  maniére  idéale  de  passer  des  vacances. 

li  y  a  quclques  années,  je  suis  allé(e)  en  Italie  avec  mes  amis  et  nous  avons  fait 
du  camping*  Nous  avons  voyagé  avec  la  voiture  de  mon  pere  et  nous  avons 
emporté  une  tente.  Nous  avons  campé  dans  des  campings  d’une  part  pour 
profíter  des  installations  sanitaircs,  et  d’autre  part,  parce  ce  que  c'était  plus  sür. 
En  dehors  des  douches,  dans  la  plupart  des  campings  nous  pouvons  trouver  des 
tói  lettes,  de  Feau  potable,  des  coíns  cui  sincs,  des  places  de  parkin  g,  de 
Félectricité,  des  bungaló ws,  des  restaurants  et  des  terraiiís  de  sport.  Mais  quand 
nous  n’ avons  pás  trón  ve  de  camping,  nous  avons  fait  du  camping  sauvage  dans 
des  endroits  cachés  et  éloignés  de  la  route.  Nous  avons  dressé  notre  tente  et 
nous  avons  préparé  des  plats  sur  le  camping-gaz* 

28-30.  Je  pense  qu’un  camping  a  beaucoup  d'avanlages  pár  rapport  á  un  hótel,  Dans  un 
camping  on  est  entiérement  libre  et  on  ne  dóit  pás  réserver  les  places  au 
préalable*  On  peut  a  voir  du  confort  á  un  prix  abordable.  Les  tarifs  des  campings 
contribuent  au  fait  que  les  campings  sont  des  lieux  de  vacances  de  prédileclion, 
alors  que  les  hőíels  chers  ne  sont  pás  accessibles  aux  vacanciers  moyefis.  C’est 
tellement  amusant  d’ arriver  dans  un  camping  et  de  dresser  sa  tente  ou  de  garer 
sa  caravane.  On  est  tout  le  temps  actif  et  on  est  dans  un  environnement  natúréi. 
Les  campings  se  trouvent  en  général  au  bord  des  rí vi  eres  ou  des  lacs,  dans  des 
vallées  á  cőté  des  montagnes  ou  au  bord  de  la  mer.  L^agencemcnl  des  campings 
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permet  aux  campeurs  de  fairé  des  sporls  aquatiques  ou  des  randonnées  dans  les 
montagnes. 

31-32.  En  Hongrie,  les  étrangers  peuvent  loger  dans  des  campings  modemes  et  bien 
équipés,  chez  l’ habitant,  dans  des  motels  et  dans  des  hótels.  Le  logement  le  plus 
populaire  au  bord  du  lac  Balaton  en  été  est  des  chambres  ou  des  apparlemenls 
loués  pour  unc  certaine  période.  II  y  a  beaucoup  d’habitants  qui  louent  des 
logements  aux  étrangers  pendanl  la  période  estivale.  A  Budapest,  il  y  a  un 
grand  nombre  d* hótels  de  premiere  classe  oü  les  étrangers  peuvent  passer  un 
séjour  agréable  et  confortable. 

33-35.  On  réserve  une  chambre  d’hótel  pár  téléphone  ou  pár  lettre.  Si  Thólel  n’esl  pás 
complet,  le  responsable  de  la  réservation  peut  proposer  différents  types  de 
chambres:  des  chambres  á  un  lit  ou  á  deux  lits  et  des  suites.  On  peut  aussi 
défínir  si  on  veut  une  chambre  avec  vue  sur  la  mer,  sur  la  me  ou  sur  la  cour 
intérieure,  au  premier  ou  au  demier  étagc,  avec  ou  sans  petit  déjeuner. 

36-38.  Quand  on  arrive  á  Thótel,  on  va  á  la  réception  et  on  montre  sa  piéce  d’identité 
au  réceptionniste.  Ensuite,  on  dóit  remplir  une  fiche  d’enregistremcnt.  Si  ce 
n’était  pás  fait  avant,  on  peut  demander  le  prix  de  la  chambre  pár  nuit,  des  répás 
et  des  autres  Services  compris  dans  ce  prix.  Aprés,  on  re90it  la  elé  du 
réceptionniste  qui  indique  oű  se  trouve  la  chambre.  Le  gar9on  d’étage  aide  aux 
clients  á  transporter  les  bagagcs.  Les  chambres  sont  nettoyées  tous  les  jours  pár 
la  fémmé  de  chambre  qui  porté  le  linge  á  la  blanchisserie. 

39-40.  Beaucoup  de  Fran9ais  passent  leur  vacanccs  au  bord  de  la  mer.  II  y  en  a  qui 
arrivent  avec  des  caravanes  ou  des  camping-cars,  mais  il  y  a  aussi  de  nombreux 
campings,  hótels  et  auberges  de  jeunesse.  Les  lieux  de  vacances  les  plus 
luxueux  se  trouvent  sur  la  Cóte  d’Azur  oü  on  peut  prendre  un  bain  de  solcil,  se 
baigner  dans  la  mer,  fairé  du  ski  nautique  ou  de  la  plongéc  sous-marine.  Les 
enfants  peuvent  construire  des  cháteaux  de  sable. 

CANEVAS  DE  REPONSES  9/B 


/.  Préparations  de  voyage 

-  se  creuse  la  tété  pour  trouver  oü  aller 

-  contacter  une  agence  de  voyage 

-  prolonger  són  passeport 

-  demander  un  visa 

-  remplir  la  feuille  de  demande  de  visa 

-  se  renseigner  sur  qqch 

-  consulter  des  guides 

-  définir  l’itinéraire 

-  réserver  un  logement 

-  contracter  une  assurance  de  voyage 

-  changer  de  Targent  dans  un  bureau  de  change 

-  arranger  tous  les  détails 

-  fairé  /  défaire  ses  bagages 
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-  préparer  des  vétements,  des  sous-vétements,  une  trousse  de  toilettes,  un  appareil  de 
photo 

-  partir  en  voyage 

2,  Au  contróle  des  passeports  et  á  la  douane 

-  montrer  són  passeport 

-  passer  au  contróle  de  douane  /  dédouanement 

-  remplir  la  déclaration  de  douane 

-  avoir  quelque  chose  /  ne  rien  avoir  á  déclarer 

-  avoir  des  marchandises  dépassant  le  quota  de  franchise  douaniére 

-  payer  les  droits  de  douane  sur  qqch 

-  se  laisser  surprendre  á  fairé  de  la  contrebande 

3,  Étre  en  vacances 

-  partir  en  voyage  d’ctudc  /  d’affaircs  /  d’agrcmcnt 

-  aller  en  voyage  organisé  /  individuel 

-  parcourir  unc  grandc  distance 

-  prendre  des  photos 

-  visiter  des  endroits  intéressants 

-  regarder  toutes  les  curiosités 

-  connaitre  les  coutumes,  la  culture  et  les  traditions  des  différents  peuples 

-  parler  des  langues  étrangércs 

-  se  fairé  des  amis 

-  aller  au  bord  de  la  mer 

-  rassasier  sa  vue  du  spectacle  du  coucher  du  soleil  au  mólé 

-  prendre  un  bain  de  solcil  á  la  plage 

-  regarder  la  marée  haute 

-  cueillir  des  coquillages 

-  étre  bronzé(e)  /  peler 

-  utiliser  de  la  créme  solaire 

-  passer  Tété  au  bord  d’un  lac  d’eau  douce  isolé  dans  un  environnement  pittoresque 

-  rentrer  bien  reposé(e) 

-  aller  á  un  endroit  branché  , 

-  passer  des  vacances  actives 

-  s’organiser  des  vacances  sur  mesure 
^  étre  plus  fatigué(e)  que  jamais 

4,  A  l  ’ hótel 
Client 

-  réserver  une  chambre  pár  téléphone  /  pár  leltre 

-  entrer  dans  le  hall  de  1’ hótel 

-  se  présenter  á  la  réception 

-  remplir  la  fiche  d’enregistrement 

-  prendre  une  chambre  á  un  lit  /  á  deux  lits 

-  chambre  avec  vue  sur  la  mer 

-  prendre  unc  chambre  joliment  meublé  au  demier  étage 

-  demander  une  pension  compléte  /  demi-pension 
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-  donncr  un  pourboire  au  garzon  d'étage  /  valet  de  chambre  /  á  la  fémmé  de  chambre 
“  déposer  les  objets  de  vateur  dans  le  coffre-fort  de  T  hotel 

-  prolonger  són  séjour 

-  acquitter  sa  facture  /  note  d’hótel 

Hotel 

-  avoir  un  grand  parking 

-  disposer  de  possibílités  de  logement  eonfortables  /  de  chambres  confortables 

-  proposer  un  service  de  réveil 

-  étre  équipe(e)  de  tout  le  confort  modeme 

-  étre  complet 

-  avoir  un  sauna  /  une  piscine 


VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  9/B 


1. 

voyager  á  Tintérieur  du  pays  /  á  Tétranger 
le  niveau  de  vie  augmente 
fairé  un  voyages  d’affaires  /  touristique 
rompre  avec  la  vie  de  tous  les  jours 

2-^5. 

rinconvénient,  c’est  que 

couper  le  train-train  de  la  vie  quotidienne 

connaítre  d’autres  horizons 

voyageur,  -euse 

importuner  q 

prendre  du  plaislr  á  +  in£ 

étendre  ia  sphere  de  ses  cotmaissances 

monument  (m) 

6. 

voyage  (m)  organisé  /  tndsviduel 

suivre  un  itinéraire 

au  préalable 

curiosité  (f) 

logement  (m) 

la  rémunération  du  guide 

demander  conseil  á  q 

agent  (m)  de  voyage 

estim  ation  (f)  des  frais 

7, 

ascícial,  -e  ^ 

s'adapter  aux  contmintes  du  groupe 
ne  pás  étre  á  la  hauteur 
gácher 


-  belföldön  /  külföldön  utazik 

-  az  életszínvonal  emelkedik 

-  üzleti  /  turistautat  tesz 

-  megszíkítja  a  mindennapokat 

“  az  a  bökkenő,  hogy  ... 

-  megtöri  a  mindennapokat 

-  más  tájakat  ismer  meg 

-  utazó 

-  zaklat  vkit 

-  örömét  leli  vmiben 

-  kitágítja  ismeretei  körét 

-  emlékmű 

-  csoportos  /egyéni  utazás 

-  útvonalat  követ 

-  előzetesen 

-  nevezetesség 

-  szállás 

-  az  idegenvezető  díjazása 

-  tamácsot  kér  vkitöl 

-  utazási  ügynök 

-  költségbecslés 

-  nem  társasági  ember 

-  alkalmazkodik  a  csoport  a  feltételeihez 

-  nincs  a  helyzet  magaslatán 

-  elront 
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étre  són  propre  maíbre 
préparatif  (m) 
airanger 
sac-á-dos  (m) 

8-14. 

planifíerses  vacances 

bien  á  Tavance 

en  conséquence 

illimite,  -e 

s’enquérir  de  qch 

passeport  (m)  en  cours  de  validité 

Visa  (m)  de  transil 

devise  (f) 

bureau  (m)  de  change 
taux  (m)  de  change 

15-lZ 

douanier,  -iére 
examiner  les  bagages 
marchandise  (f)  taxable 
payer  des  droíts  de  douane 

18-19. 

objet  (m)  á  usage  personnel 
marchandise  (f)  exonéréc 
quota  (tn)  de  franchise  douaniére 
spiritueux  (m) 

appareií  (m)  électroménager 
fölre  de  la  conliebande 
payer  une  amende 
et  pour  compléter  le  tableau 
confisquer 

20-21. 

camper 

loger  dans  un  hotel  cinq  étoiles 
habit  (m)  föci  lement  lavable 
se  froisser 

trousse  (f)  de  toílettes 
22-27. 

fairé  du  camping 
instal  lation  (f)  sanítaire 
eau  (f)  potable 
fölre  du  camping  sauvage 
dresser  la  tente 
camping-gaz  (m) 


-  saját  maga  ura 

-  előkészület 

-  elrendez 

-  hátizsák 

-  megtervezi  a  nyaralását 
-jó  előre 

-  ennek  megfelelően 

-  korlátlan 

-  érdeklődik  vmiröl 

-  érvényes  útlevél 

-  tranzitvízum 

-  deviza 

-  pézváltóhely 

-  átváltási  arány,  árfolyam 

-  vámtiszt 

-  megvizsgálja  a  csomagokai 

-  vámköteles  áru 

-  vám  illetéket  fizet 

-  saját  használatú  tárgy 

-  vámmentes  áru 

-  vámmentességi  kvóta 

-  égetett  szesz 

-  elektromos  háztartási  készülék 

-  csempész 

-  büntetést  fizet 

-  és  még  ráadásul 

-  elkoboz 

“  kempingezik 

-  ötcsillagos  szállodában  száll  meg 

-  könnyen  mosható  juhadarab 

-  ^űrödik 

-  tisztasági  csomag 

-  kempingezik 

-  tisztasági  létesítmény 

-  ivóvíz 

-  vadkempingezik 

-  felállítja  a  sátrat 

-  kis  gázrezsó 
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28-30. 

lieu  (m)  de  vacances  de  prédilection 

accessible 

vacancier,  -iére 

caravane  (f) 

agencement  (m) 

-  közkedvelt  nyaralóhely 

-  elérhető 

-  nyaraló,  vakációzó 

-  lakókocsi 

-  elhelyezkedés 

31-32. 

loger  chez  Thabitant 

-  kiadott  magánháznál  száll  meg 

33-35. 

hótel  (m)  est  complet 
chambre  (f)  á  un  lit  /  á  deux  lits 
suite  (f) 

chambre  avec  vue  sur  la  mer  /  sur  la  rue 
cour  (f)  intérieure 

-  teltház  van  a  szállodában 

-  egyágyas  /  kétágyas  szoba 

-  lakosztály 

-  szoba  tengerre  /  utcára  nyíló  kilátással 

-  belső  udvar 

36-38. 

réception  (0 

piéce  (f)  d’identité 

fiche  (f)  d’enregistrement 

garzon  (m)  d’étage 

fémmé  (f)  de  chambre 

porter  le  linge  á  la  blanchisserie 

-  recepció 

-  személyazonossági  irat 

-  bejelentkezőlap 

-  szobapincér 

-  szobalány 

-  elviszi  a  fehérneműt  a  mosodába 

39-40. 

au  bord  de  la  mer 

camping-car  (m) 

auberge  de  jeunesse  (f) 

prendre  un  bain  de  soleil 

fairé  du  ski  nautique 

fairé  de  la  plongée  sous-marine 

construire  un  cháteau  de  sable 

-  tengerparton 

-  kempingautó 

-  iQúsági  szálló 

-  napfíirdőt  vesz 

-  vizisízik 

-  búvárkodik 

-  homokvárat  épít 

1. 

se  creuse  la  tété 
prolonger  són  passeport 
contracter  une  assurance  de  voyage 
fairé  /  défaire  ses  bagages 

4- 

-  töri  a  fejét 

-  meghosszabítja  az  útlevelét 

-  utazási  biztosítást  köt 

-  becsomagol  /  kicsomagol 

3. 

rassasier  sa  vue  du  spectacle  du  coucher  du 
soleil 

regarder  la  marée  haute 
cueillir  des  coquillages 
étre  bronzé,  -e 
peler 

-  gyönyörködik  a  naplemente  látványában 

-  nézi  a  dagályt 

-  kagylókat  gyűjt 

-  le  van  bámulva 

-  hámlik 
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utiliser  de  la  créme  solaire 

4. 

pension  compléte  /  demi-pension 
coffre-fort  (m) 

acquitter  sa  facture  /  note  d’ hótel 
service  (m)  de  révei  1 


-  naptejel  has2mál 

“  teljes  panzió  /  félpanzió 

-  páncélszekrény 

-  kiegyenlíti  a  szállodai  számláját 

-  ébresztőszolgálat 
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QUESTÍONS  10/A 

Géographie,  population,  tangue,  systéme  d'éducation,  types  ő'écoles,  címére 

1,  Oú  la  Hongrie  se  situe-t-eile? 

2,  Quelle  est  la  superficie  de  la  Hongrie? 

3,  Quel  est  le  relief  de  la  Hotigrie? 

4*  Quel  les  soot  les  différentes  régions  de  la  Hongrie? 

5.  Comment  sont  ces  régions? 

6.  Que  savez-vous  sut  les  riviéres  el  les  lacs  les  plus  importants  de  la  Hon^e? 

7.  Qiiels  sont  les  pays  Iknitrophes  de  la  Hongrie? 

8.  Quelle  est  la  langue  officielle  de  la  Républíque  Hongroise  et  quel  les  autres  langues 
sont  encore  parlées  dans  le  pays? 

9.  A  quelle  famille  de  langue  le  bongrois  appartient-il? 

10,  Avec  quelles  langues  vivantes  le  hongrois  a-l-il  des  liens  de  parenté? 

1 1,  Quelles  sont  les  langues  étrangéres  enseignées  en  Hongrie? 

12,  Quand  un  enfanl  commence-í-il  á  apprendre  un  langue  étrangére? 

13,  Quelles  sont  les  possibilités  au  niveau  de  l’apprenűssage  de  langues  étrangéres? 

14,  Comment  sont  les  cours  de  fran^ais  dans  voíie  ócofe? 

15,  Aimez-vous  les  cours  de  fraii9ais? 

16,  Apprenez'vous  facil ement  les  langues  étrangéres? 

17*  Avez-vous  beaucoup  d’mterrogations? 

1 8*  Quels  types  d^'éeoles  secondaires  y  a-t-i!  en  Hongrie? 

19,  Y  a-t-il  beaucoup  de  spéci  alisations  au  iycéc? 

20,  Quel  est  le  systéme  des  matiéres  facultatives? 

21,  Que  se  passe-t-il  si  quelqu'un  est  absent? 

22*  Comment  est  le  bátiment  de  votre  école? 

23.  Qui  a  donné  són  nőm  á  votre  école? 

24*  Quels  laboratoires  y  a-t-il  á  rintérieur? 

25.  Comment  sont-ils  équipés? 

26*  Avez-vous  un  uniformé? 

27.  Quels  sont  les  événemenis  importants  pendant  Tamiée  scolairc? 

28*  Quand  les  éléves  doivent-ils  choísir  un  métier? 

29.  A  votre  avis,  est-on  assez  mur  á  cet  áge-lá? 

30.  Qui  dóit  guider  les  jeunes  dans  le  choLx  de  leur  métier? 

3 1 .  Qu’allez-vous  fairé  aprés  avoir  quitté  T école  secondaire? 

32.  Quel  métier  choisissez-vous?  Pourquoi? 

33.  Dans  quelle  mesure  la  formation  univcrsitaire  est-elle  différente  de  cél  te  donnée  dani 
les  écoles  secondaires? 

34.  Quels  sonl  les  et  les  types  de  cours  á  Funiversité? 

35.  Est-il  obligatoire  de  les  frequenter? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  10/A 

1-6.  La  Hongrie  se  situc  en  Europe  C^trale,  approximativemenl  á  la  inéme  distancc 
de  Féquaieur  que  du  Pdíe  Nord,  La  superficie  du  pays  est  de  93  000  kilométrc* 
earrés.  Presque  deux  tiers  de  ce  territoire  sont  plats,  seuieinent  á  200  métrci 
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7-8, 


9-iO, 


11-13, 


14^17.a 


14^1 7,b 


d’altitude.  La  Hongrie  peut  étre  divisée  en  trois  grandes  régions:  la 
Transdaoubie,  la  Grande  Plaine  et  la  Hongrie  du  Nord.  La  Transdanubic  est 
composée  suitoui  de  coltines,  á  Fexception  de  la  partié  nord  qui  s^appelle  la 
Pelite  Plaine.  La  térré  d*ici  est  particuliérement  propice  á  la  production  agricole, 
tout  comme  sut  la  Grande  Plaine.  La  Hongrie  du  Nord  est  une  région 
moníagneuse  et  le  point  cuímínant  du  pays  se  trouve  égaiement  lá-bas.  La 
Hongrie  appartient  á  Fairé  de  drainage  de  la  deuxiéme  plus  grande  riviére  de 
F  Europe,  le  Danube.  Tisza  est  un  afTluent  du  Danube  et  le  Balaton  est  le 
deuxiéme  plus  grand  lac  d*eau  douce  de  F  Europe  Centrale  et  Occidental  e. 

Au  Nord,  la  Hongrie  est  entourée  de  la  RépubÜque  Tchéque  et  de  la  République 
Slovaque,  au  Nord -Est  de  FUkraine,  á  l’Est  de  la  Roumanie,  au  Sud  de  la 
Serbie,  de  la  Croatie  et  á  la  Slovénie  et  á  !*Ouest  á  FAutriche. 

La  langue  officielle  de  la  Hongrie  est  le  hongrois,  mais  plusieurs  autres  langues 
sont  parlées  pár  les  minorités  ethniques. 

Beaucoup  de  gens  pensent  que  le  hongrois  est  une  langue  slave  parce  que  la 
plupart  des  pays  limitrophes  de  la  Hongrie  sont  des  pays  slaves*  En  fait,  le 
hongrois  appartient  á  la  famii  le  de  langue  finno-ougrienne  et  il  a  des  liens  de 
parenté  avec  le  fmlandais.  II  est  vraisemblable  que  les  Finlandais  et  les 
Hongrois  vivaient  ensemble  autrefois  á  Fouest  de  FOural. 

En  Hongrie,  les  langues  étrangéres  les  plus  répandues  sont  Fanglais  et 
Faltemand.  Ces  langues  sont  enseignées  dans  loutes  les  écoles  primaires  et 
secondaires*  Le  Iran^ais  occupe  la  troisiéme  piacé  avant  Fitalicn,  A  Fage  de  9- 
10  ans,  en  troisiéme  ciasse  de  Fécole  primaire,  les  enfants  commencent  á 
apprendre  une  langue  étrangére.  A  Fécole  secondaire,  les  éléves  apprennent 
deux  langues  et  ils  peuvent  aussi  se  spécialiser  dans  une  langue  étrangére  et 
avoir  plus  de  cours  pár  semaine  que  la  moyenne*  II  exisie  aussi  des  classes 
bilingues  oú  les  éléves  apprennent  les  mathématiques,  Fhistoire  et  la 
géographie  dans  la  langue  étrangére  choisie. 

J’aime  beaucoup  les  cours  de  fran^ais  parce  qu’il  y  a  une  ambiance  détendue, 
mais  nous  apprenons  toujours  beaucoup  de  choses.  Nous  avons  deux 
professeurs  dönt  une  est  fran^aise  eMe  est  la  lectricc  de  fran^ais  dans  notre 
lycée.  Elle  nous  fait  fairé  surtout  des  exercíces  oraux,  des  jeux  linguistiques  et 
des  jeux  de  róle  pendant  ses  cours.  Notre  autre  professeur  est  hongrois,  sa 
maítrise  du  francais  est  impressionnante  et  il  nous  encourage  á  utiliser  te 
fran^ais  en  ciasse.  Pár  conséquent,  nous  parlons  á  peinc  hongrois,  sauf  si  nous 
faisons  des  thémes  et  des  versions*  Mais  cela  arrive  relativement  rarement. 
Nous  faisons  en  général  des  exercices  d*écoute  et  de  compréhension  éerite  ou 
nous  travaillons  sut  un  projet  éerit  avec  nos  camarades  de  ciasse. 
Heurcusement,  nous  n’avoos  pás  beaucoup  d’interrogations  éerites.  Je  pense 
apprendre  faci  lement  les  langues  étrangéres,  en  tous  cas,  je  prends  piai  sir  á 
utiliser  les  mots  et  les  toumures  de  phrase. 

Je  n^aime  pás  beaucoup  les  cours  de  frangais  mérne  sí  je  suis  assez  courageuxf- 
euse)  pour  Fapprentissage  des  langues.  Pendant  les  cours  de  francai s,  nous  ne 
faisons  que  de  la  lecture  et  de  la  traduclion  de  textes  trés  longs  et  des  exercices 
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de  grammaire.  Parfois  nous  les  faisons  pár  écrit,  ce  sont  les  questions  á  choix 
multipíe  ou  oralcment.  Nous  devons  appendre  des  texles  pár  cceur  et  nous  avons 
aussi  beaucoup  d  *épreuves  éerites  de  grammaire  et  de  vocabulairc,  Je  ne  suis 
pás  sör  d’apprendre  faeilement  les  langues  étrangéres.  Cél  a  représente 
indiscutabl ement  un  Iravaií  difficilc  pour  moi.  J'aurais  peiit-éíre  besoin  de  plus 
de  pratique  et  de  eonfianee  en  moi -mérne. 

18*  En  Hongrie,  les  écoles  seeondaires  peuvent  étre  classées  en  trois  types:  le  lyeéc 
dönt  la  fonction  est  surtout  de  préparer  les  éléves  aux  études  supérieures,  et 
deux  types  de  lycées  d'enseignement  professionnel.  Dans  récolc  de  premier 
type,  les  éléves  peuvent  obtenir  le  baecalauréaí  et  un  brevel  d’études 
professionnel  les,  tandis  que  dans  récole  de  deuxiémc  typc,  les  elevent 
re^oivent  un  BNP. 

19-20*  A  Páge  de  seize  ans,  nous  devons  íous  íioiis  spécialiser  dans  des  matiéres  doni 
nous  aurons  besoin  á  Pexamen  d'entrée  universitaire.  Ce  n'est  pás  obligatoirc 
de  choisir  des  matiéres  facultatives,  mais  si  nous  avons  opLé  pour  une  au  débul 
de  Pannée  scolaire,  nonnalement  il  faut  fféqucntcr  les  eours  jusqu’á  la  fin  de 
Tannée.  Si  nous  ne  sommes  pás  la,  notre  nőm  sera  marque  dans  le  Journal  de 
classe  et  si  Pabsence  n’est  pás  justifíée  pár  un  certificat  médical,  nous  risquon?) 
d'avoir  un  avertissement. 

22-26.  Le  bátiment  de  notre  école  se  trouve  á  ravenuc  príne ipale  de  . . .  /  au  centre- 
ville.  C*est  un  grand  bátiment  blanc  de  deux  étages  avec  une  grande  cour 
derriére  et  un  jardin  de  van! .  Au  rez-de-ehaussee,  on  peut  trouver  un  hall, 
quelques  classes  et  la  cantine*  La  bibliothéque  est  au  sous-sol  ainsi  que  le  bufíet 
oü  on  peut  acheter  des  sandwíches,  du  Iáit,  du  chocolat  chaud  et  des  articles  de 
base  néccssaires  á  Pécole:  des  cahíers,  des  crayons,  des  stylos,  des  gommes,  dci 
compas  et  des  régies.  La  plupar!  des  classes  se  trouvent  au  premier  et  m 
deuxiémc  étagc  et  le  bureau  du  proviseur  et  la  salle  des  professeurs  sont  uu 
premier  étage  dans  un  couloir  séparc.  Notre  école  a  aussi  des  laboratoires  dű 
languc,  de  physique  et  de  chimie  ainsi  que  des  sál  les  spécialisée  pour  les  courü 
de  musique  ct  d'arts  plastiques.  Ces  laboratoires  sont  bien  équipés:  piir 
exemple,  au  laboratoire  de  íangue  il  y  a  un  téléviseur  avcc  un  magnctoscope,  un 
magnétophone  avec  des  casques,  des  dictionnaires  et  des  métliodes  de  languc 
Nous  avons  aussi  une  salle  infomialiquc  avec  unc  douzainc  d'ofdinatcurs.  l,ö,' 
eours  d'Education  Physique  se  déroulenl  dans  le  gymnase  ou  sur  un  terrain  di. 
sport. 

Notre  école  porté  le  nőm  d*Lin  scienlifique  /  hőmmé  poüliquc  /  éerivain  /  poéie 
hongrois  de  renom:  **.  L'éooíe  a  pris  són  nőm  pour  rendre  hommage  á 
personnage  et  á  són  oeuvre  brillanté  dans  le  domaine  de  . . . 

Nous  avons  un  uniformé  -  une  jupc  nőire  et  un  corsage  blanc  pour  les  fii  les  ti 
un  costume  noir  pour  les  gargons  -  que  nous  portons  á  Poccasion  des  felr' 
Áutrcíbis,  les  clévcs  devaiem  tout  le  temps  porter  une  bíoase  á  récole,  miilii 
heureusement,  ce  n'est  plus  obligatoirc  aujourd’hui. 

28-29*  Peu  aprés  la  rentrée  scoiairc,  il  y  a  un  grand  bal  organisé  pour  initier  les  élévé 
de  premiere  année  á  la  vie  de  P  école.  Pendaní  Paimée  scoiairc,  on  cél  ébre  Uhu 
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les  feles  nationales  en  faisant  des  spectacles  dans  le  hall*  En  février  ou  en  mars 
de  chaque  année,  nous  organisons  un  bai  en  Phonneur  des  élé  vés  de  quatriémc 
année  qui  quitlení  Pécole  á  la  fin  de  Pannée  scolaire.  Des  sketcbs  bumoristiques 
et  des  spectacles  sérieux  sont  présentés  et  chaque  éléve  de  quatriéme  année 
rceoit  un  petit  ruban  bleu  sur  lequcl  il  y  a  marqué  le  nőm  de  i'ccolc  ct  les 
armées  passées  entre  les  murs  de  Pécole.  La  plus  grande  aitraction  de  la  soirée 
sont  les  danses  d^ouverture.  Au  rnois  de  mai,  les  ccrémonies  d'achévement  des 
études  seeondaires  continuenl:  les  éléves  de  quatriéme  année  font  le  tour  de 
Pécole  pour  dirc  au  rcvoir  á  íous  ccux  avec  lesquels  ils  étaient  en  contact*  Le 
soir,  ils  vont  chez  leurs  professeurs;  ce  som  les  sérénades  parce  qu'avant  une 
conversatioo  sympathiquc,  les  elé  vés  chantent  au-dessous  du  balcon  du 
professeur.  La  demiére  étape  de  ces  cérémonies  est  le  banquel  organisé  aprés  le 
baccalauréat.  Les  éléves  invitent  leurs  professeurs  dans  un  restaurant  et  iont  le 
monde  s'en  donne  á  coeur  joie  pour  marquer  la  fin  des  années  scolaires*  En 
Hongrie,  les  éléves  preiment  la  premiére  décisíon  concemant  leur  carriére  á 
Páge  de  13-14  ans  parce  qu’ils  doivent  choisir  entre  ies  trois  types  d'écoles 
seeondaires.  Je  ne  suis  pás  convaincu(e)  que  les  adolescenís  de  13-14  ans  sont 
suffisammcnl  mürs  pour  ehoisir  un  méíier  tout  seuls*  Aprés  les  études 
primaires,  beaucoup  d’éléves  n’ont  pás  la  moindre  idée  de  carriére,  ils  entrent 
dans  les  écoles  seeondaires  et  ils  reportent  la  décision  de  deux  ans, 

30.  Autrefois,  il  était  évident  que  le  fils  continuait  le  métier  du  pere  ou  ü  choisissait 
unc  proíéssion  qui  correspondait  le  mieux  aux  intéréís  famii i aux.  De  nos  jours, 
la  plupart  des  jeunes  sont  encouragés  á  choisir  eux-mémes  leur  métier  dans  la 
mesure  de  leurs  capacités  et  centres  d* intéréi.  Je  con sídére  que  ies  parents  el  les 
professeurs  doivent  stimuler  T  esprit  des  jeunes  á  acqucrir  des  connaissances 
dans  difTérents  domaines  pour  qu'ils  puissent  opter  pour  une  carriére.  Les 
jeunes  ont  souvent  du  mai  á  juger  leurs  propres  capacités  et  ils  ont  besoin  d'étre 
guidés. 

31-32.  Apres  le  lycée,  je  voudrais  continucr  mes  études  dans  unc  universitc.  Jc  ne  sais 
pás  encore  exactement  quel  métier  choisir.  Je  voudrais  bien  devenir  professeur 
de  ...  Mes  parents  ne  partagent  pás  cetíe  idée,  ils  preféreraient  qpe  je  devienne 
rnédecin  / ...  Ils  ont  peut-étre  raison  étanl  donné  que  le  Iravail  d'un  médecin  est 
plus  reconnu  que  célúi  d'un  professeur*  Mais  ils  ne  m’ont  pás  tout  á  fait 
persuadé  cn  disant  que  J  e  pourrais  gagner  mieux  ma  vie  en  tant  que  médecin.  Ce 
n'est  pás  la  profession  dönt  je  réve,  Je  suis  coiiscicnt(c)  des  perspcctives 
maiéri  el  les  relati  vemen  L  pauvres,  mais  je  pourrais  essayer  de  monier  une  école 
privcc  pár  cxcmplc.  A  mon  avis,  il  est  trés  imponant  de  fairé  quclquc  chosc  que 
Fon  aime. 

A  Funiversité,  les  éiudianls  clargissenl  leurs  connaissances  dans  les  matiéres  choisies. 

Des  bibliothéques,  des  laboratoires  et  des  salles  de  lectures  sont  á  leur 
disposition  pour  qu'ils  puissent  travailíer  de  faion  efficace.  Les  semestres 
univcrsitaircs  sorit  plus  courts  que  dans  les  écoles  seeondaires,  mais  les 
étudiants  ont  beaucoup  d’examens  á  passer  á  la  fm  de  chaque  sem  estre.  Les 
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étudiants  ne  dói  vént  pás  parliciper  á  tous  les  cours  magistraux,  en  revanche, 
leur  présence  aux  séminaircs  est  indispcnsablc. 

CANEVAS  DE  REPONSES  10/A 


1.  La  Hongrie 

“  se  situer  en  Europe  Cenlrale 

-  occuper  un  territoire  de  . . . 

-  étre  divisé(e)  en  trois  grandes  régions 

-  confiner  á  /  avec  qch 

-  avoir  une  population  de  . . . 

-  étre  dans  la  zone  tempérée 

-  avoir  un  climat  Continental 

-  se  composer  de  pays  plats  /  accidentés 

-  abonder  en  riviéres  /  foréts  /  en  lacs  d’eau  douce  /  sources  thermales 
Les  Hongrois 

-  étre  hospitalier  et  chaleureux 
“  aimer  la  bonne  nourriture 

-  étre  romantique  et  fíer 

-  parler  une  langue  difficile 

-  avoir  des  liens  de  parenté  avec  le  finlandais 

2.  Systéme  scolaire  en  Hongrie 

-  aller  á  l’écolc  matemelle 

-  apprendre  des  contes  de  fée  et  des  comptines 

-  suivre  des  études  élémentaires  entre  Tágé  de  six  et  de  quatorze  ans 

-  avoir  deux  semestres  pendant  l’année  scolaire 

-  avoir  de  longues  vacances  d’été 
-*  travaiiler  bien  /  mai  á  Técole 

-  avoir  un  camet  de  notes  excellent 

-  étre  nul  en  une  matiére 

-  coexistence  des  lycées  de  quatre,  de  six  et  de  hűit  ans 

-  avoir  le  choix  parmi  trois  types  d’écoles  secondaircs 

-  étudier  des  matiéres  de  scientifiques  (mathématiques,  physique,  chimie,  biologiö^ 
géographie) 

“  étudier  des  matiéres  de  lettres  (langues  étrangéres,  histoire,  littérature,  grammairA 
musique,  árts  plastiques) 

-  choisir  des  matiéres  facultatives 

-  passer  són  baccalauréat  en  cinq  matiéres 

-  passer  un  examen  d’entrée  éerit  /  órai  á  l’université  /  á  Técole  supérieure 

-  étre  étudiant(e)  á  temps  plein 

-  passer  des  examens  lors  de  la  session  d’examens 

-  fairé  des  études  supérieures  á  distance  /  pár  correspondance  (voir  Ténumératioii  dei 
universités  et  des  écoles  supérieures  du  chapitre  1) 
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VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  10/A 


1-6, 

[se  situer 

[  Europe  (f)  Centrale 
[cquateur 
Póle  Nord 
[superficie  (0 
[altitude  (f) 

Icolline  (0 
Ipropice  á  qch 
[montagneux,  -euse 
[point  (m)  culminant 
laire  (f)  de  drainagc 
laffluent  (m) 

[lac  (m)  d'eau  douce 

17-8. 

létre  entourée  de  ... 

|langue  (f)  officielle 
tiinorité  (f)  ethnique 

-10. 

pays  (m)  limitrophe 

^amille  (f)  de  langue  fmno-ougrienne 

avoir  des  liens  de  parenté  avec  q  /  qch 

[11-13. 

;  spécialiser  dans  une  langue  étrangére 
plasse  (f)  bilingue 

[14-17. 

ours  (m)  de  francai s 
lil  y  a  une  ambiance  détendue 
pccteur,  -trice 
cxercice  (m)  órai 
(m)  linguistique 
peu  (m)  de  róle 
ncourager  q  á  +  inf. 
bxercice  (m)  d’écoute 
ompréhension  (f)  éerite 
availler  sur  un  projet  éerit 
nterrogation  (f)  éerite 
Dumure  (f)  de  phrase 
ourageux,  -euse  pour  qch 
ucstion  (f)  á  choix  multiple 
ppendre  des  textes  pár  coeur 


-  található 

•  Közép-Európa 

•  egyenlítő 

-  Északi  Sark 

■  terület 

■  tengerszint  feletti  magasság 
-domb 

-  alkalmas  vmire 

-  hegyes 

-  legmagasabb  pont 

-  vízgyűjtő  terület 

-  mellékfolyó 

-  édesvizü  tó 

-  körbe  van  véve  vmivel 

-  hivatalos  nyelv 

-  etnikai  csoport,  kisebbség 

-  szomszédos  ország 

-  finnugor  nyelvcsalád 

-  rokonsági  szálak  fűzik  vkihez  /  vmihez 

-  specializálódik  egy  idegen  nyelvre 

-  két  tannyelvű  osztály 

-  francia  óra 

-  kötetlen  a  hangulat  * 

-  lektor,  lektomő 

-  szóbeli  gyakorlat 

-  nyelvi  Játék 

-  szerepjáték 

-  bátorít  vkit  vmire 

-  hallás  utáni  gyakorlat 

-  olvasott  szöveg  értése 

-  írásbeli  feladaton  dolgozik 

-  dolgozat 

-  fordulat 

•  lelkesedik  vmiért 

-  teszt 

-  kívülről  megtanul  egy  szöveget 
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épreuve  (f)  écrite  de  vocabalaire 
pratique  (Í) 

confiance  (f)  en  soi-meme 

18. 

école  (f)  secondaire 
ly  cée  (m) 

lycée  d'enseigneTTient  professi  önnel 

obtcnir  le  baccalauréat 

brevet  (m)  d’études  professionnellcs  (BNP) 

19-20. 

examen  (m)  d'entrée  un  i  versi  taire 
matiére  (f)  tacuítative 
jü  limai  (m)  de  classe 
justifier  l’abscnce 
cerlificai  (m)  méilicaí 
avertissement  (m) 

22-26, 

hall  (m) 
classeíO 
cantíne  (f) 
sons^sol  (m) 
buffet  (m) 
compas  (m) 

bureau  (m)  du  proviseur 
salle  (f)  des  professeurs 
méthode  (f)  de  langue 
de  renom 

rendre  hommage  á  q 
uniformé  (m) 
blouse  (f) 

28-29, 

rentrée  (f)  scolaire 
initier  q  á  la  vie  de  Pécole 
ruban  (m) 

danse  (f)  d*ouverture 

achévemení  (m) 

sérénade  (f) 

banqucí  (m) 

s*en  donner  á  coeur  joie 

marquer  la  fin  des  annécs  scolakes 

ne  pás  avoir  la  moindre  idée 

reporter  la  décision 


-  szódolgozat 

-  gyakoriai 

-  önbizalom  * 

-  középiskola 

-  gimnázium 

-  szakközépiskola,  szakmunkásképző  iskoll 

-  érettségit  szerez 

-  szakmunkás  bizonyítvány 

I 

-  egyetemi  felvételi  vizsga  \ 

-  fakultatív  tantárgy  ' 

-  osztálynapló  i| 

-  igazolja  a  hiányzást  i 

-  orvosi  igazolás  I 

-  figyelmeztetés  j 

-  aula  r 

-  osztályterem  ( 

-  ebédlő  A 

-  alagsor  1 

-  büfé  I 

-  körző  1 

-  igazgatói  iroda  i 

-  tanári  szoba  f 

-  nyelvkönyv  / 

-  neves  i 

-  tiszteletét  lerója  vkinek  3 

-  egj^enruha  f 

-  köpeny 

-  iskolakezdés 

-  bevezet  vkit  az  iskolai  életbe 

-  szalag 

-  nyitótánc 

-  befejezés 

-  szerenád 

-  bankett 

-  kedvére  mulat 

-  emlékezetessé  teszi  az  iskolai  évek  végiül 

-  nincs  semmi  elképzelése 
-elhalasztja  a  döntést 
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ÍO, 

létier  (m) 

feorrespondre  aux  intéréts  familiaux 
Itimulcr  r  esprit  des  jeunes 
BCQuérir  des  cotmaissances 
ppícr  pour  une  carriére 
luger 

Itrc  guidc,  -e 
M-32, 

fconLinuer  ses  études 
partager  une  idéc 
econnu,  -e 
ersuader  q 
agner  mieux  ma  vie 
erspectives  (f,  pl)  matérielles 
Qonter  une  école  privée 

|3-35, 

[largir  ses  connaissances 
émestre  (m) 
mrs  (m)  magistral 
^minaire  (m) 

it 

ays  plats  /  accidentés 
bonder  en  sources  thermales 


-  mesterség,  szakma,  foglalkozás,  hivatás 

-  megfelel  a  családi  érdekeknek 

-  ösztönzi  a  fiatalok  elméjét 
“  ismereteket  szerez 

-  hivatást  választ 

-  megítél 

-  irányítják 

-  továbbtanul 

-  oszt  egy  véleményt 
elismert 

-  meggyőz  vkit 
-jobban  keres 

-  anyagi  kilátások 

-  magániskolát  állít  fel 

-  kiszélesíti  ismereteit 
-félév 

-  előadás 

-  szeminárium 


-  sík  /  dinibes-dombos  vidék 

-  bővelkedik  termálforrásokban 


QUESTÍONS  10/B 

Vie  poUtiquej  économíe,  curíúsitéSj  Budapest,  Balaton 

.  Quand  la  République  Hongroise  a-t-elle  été  proclamée? 

Quels  étaient  les  changements  en  1989-1990?  , 

Comment  ces  changements  se  traduisení-ils  dans  la  vie  du  pays? 

Quelles  sont  les  différenies  tendances  politiques? 

5.  Pouvez-vous  meotionner  quelques  partis  hongrois  im portan ts? 

6.  Qu'esl-ce  que  ropposition? 

Quel  corps  est  investi  du  pouvoir  supréme? 

8.  Quelle  est  la  fréquence  des  sessions  parlementaires? 
j9.  Comment  est  la  situation  économique  de  la  Hongric  d*aujourd’hui? 

10.  Dans  quelle  mesure  la  Hongrie  est-elle  un  pays  partiéul ier  de  rEurope  de  I’Est? 

1 1.  Quel  est  le  röle  économique  du  secteur  privé? 

12.  Dans  quels  domaines  le  secteur  privé  a-t-il  gagné  du  terrain? 

13.  De  quoi  les  agriculteurs  s'occupcnt-ils? 

14.  Quels  sont  les  problémes  auxqueis  la  Hongrie  dóit  fairé  face? 

15.  Quels  sont  les  produits  exportés  pár  la  Hongrie? 
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16.  Quel  est  le  role  du  tourisme  dans  réconomic  du  pays? 

17.  A  votre  avis,  pourqtioi  y  a-t-il  autant  de  touristes  qui  viennent  en  Hongrie? 

18.  Quelle s  sont  les  curiosités  les  plus  importantes  de  la  Hongrie? 

19.  Quels  év6iements  culturels  attireni  les  touristes  en  Hongrie? 

20.  Comment  présenteriez-vous  Budapest  á  un  touriste  étranger? 

21.  Comment  les  Romains  ont-ils  appelé  Budapest?  Pourquoi? 

22.  Quand  le  Chátean  Royal  a-í-il  été  bati? 

23.  Quel  siécle  a  apporté  le  développement  éclair  de  Pest? 

24.  Comment  est  Budapest  de  nos  jours? 

25.  Quelle  est  la  population  de  la  eapitale? 

26.  Que  montreriez-vous  á  un  touriste  á  Budapest? 

27.  Qut  a  donné  són  nőm  au  le  Mont  Gellert? 

28.  Quels  monuments  peut-on  trouver  au  Mont  Gél  lért? 

29.  Oö  se  troüve  le  Quartier  du  Cháteau? 

30.  Quelle  est  PEglise  du  couronnement  de  la  Hongrie? 

31.  Quand  cette  Eglise  a-t-elle  été  construite  et  en  quel  styie? 

32.  Quels  sont  les  monuments  autour  de  T Eglise? 

33.  Quel  est  Tendroit  préféré  des  habitanls  de  Budapest? 

34.  Qui  était  Marguerite? 

35.  Que  peut-on  trouver  sur  Pile  aujourd'hui?  ^ 

36.  Quel  est  le  monument  le  plus  connu  de  Pest?  ^ 

37.  Quand  et  dans  quel  bút  a-t-elle  été  établie?  ] 

38.  Comment  est  ce  monument?  i 

EXEMPLES  DE  REPONSES  10/B  J 

1-3. 


4-6. 


7-^. 


La  Républíque  Hongroíse  a  été  proclamée  le  23  octobre  1989.  Peu 
r- parti  dominant  s’est  dissout  et  de  nouveaux  parti s  ont  été  íbrmés,  Lim 
élections  parlemeniaires  tenues  aux  mois  de  mars  el  d’avril  1990,  six  parut 
re9u  sufFisamment  de  voix  pour  étre  représentés  au  Pár  lem  ént.  Le  Icuiía? 
parti  le  plus  populaire,^  Fórum  Démocratique  Hongrois  (MDFj  a  IViííííJ 
gouvemement  de  coalition  en  mai  1990.  Tout  ceia  signifíait  la  fin  du 
totalitaire  qui  durait  depuis  quarante  ans  et  le  retrait  des  troupes  sovhMíi 
Dans  la  vie  de  tous  les  jours,  les  gens  se  sentaient  plus  libres,  ils 
dorénavant  rejoindre  le  parti  avec  qui  ils  sympathisaient. 

Les  deux  tendances  politiques  princ ipales  sont  la  gauche  (le  ceniií  /ic 
r extrémé  gauche)  et  la  droile  (le  centre  droit,  et  1’ extrémé  droite). 

Les  partis  hongrois  les  plus  importants  sont  I’Alliance  des  Jeuncs  Dcni 
le  Parti  des  Petits  Propriétaires,  PAlliance  des  Démocrates  Libn 
Socialiste  Hongrois  et  le  Fórum  Démocratique  Hongrois.  L'oppt*  i 
compose  des  partis  qui  s'opposent  au  gouvemei||enl. 

C’est  le  Parlement  qui  est  investi  du  pouvoir  supréme;  ses  membre  • 
pour  quatre  ans.  Depuis  qu'il  y  a  une  démocratie  parlemeniairc  en  Ih  ' 
Parlement  est  en  séance  presque  conlinuel lement.  Les  parlemcnlnii'  - 
les  propositions  de  lói,  ils  votent  les  lois  qui  sont  ensuite  promulgin^  I 
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que  les  élus  ne  soient  pás  d’accord  sur  certains  points  et  il  y  a  des  escannouches 
parlcmentaires. 

9-1 L  La  situation  économique  de  la  Hongrie  est  en  cours  de  stabil isation,  on  assisié  á 
une  croissance  économique  et  á  la  lente  diminution  de  rinflation.  La 
particularité  de  la  Hongrie  en  Europe  de  LEst  est  la  présenee  aecentuée  du 
j  secteur  privé:  suite  au  changement  de  régime  politique,  les  grandes  entreprises 

ont  élé  privatisées,  ce  qui  a  pennis  d’accélérer  le  flux  de  capitaux  dans  le  pays. 
Le  secteur  privé  joue  un  rőle  essentiel  dans  Pindustrie,  dans  Pagriculture  et 
dans  le  secteur  térti aire.  Une  grande  partié  du  Produil  National  Brut  provient  du 
secteur  privé  et  cette  proporíion  va  en  augmentant. 

12-14.  On  peut  dire  que  la  totalité  de  la  production  agricole  est  assurée  pár  íe  secteur 
'  agricole  privé.  Les  agriculteurs  s*occupent  aussi  de  Félevage  du  porc  et  de  la 

volaille.  Au  cours  les  demiéres  années,  le  nombre  de  magasins,  de  restaurants  et 
d’hótels  privés  a  considérablement  augmenté.  Dans  rindustrie,  le  secteur  privé 
;  ,  est  représenté  pár  les  petites  et  moyemies  entreprises.  Mais  malheureusement, 

i  rétablissement  de  Féconomie  de  marché  a  aussi  des  coúts.  Beaucoup  de  gens 

^  vivent  au-dessous  du  minimum  vitai  et  il  est  égal ement  difficile  de  freiner  le 

chomage. 

Il5-16.  La  Hongrie  exporté  des  produits  pharmaceutiques,  des  machines  agricoles  et 
li  des  autobus,  mais  elle  est  suríoul  répulée  pour  són  industrie  alimentaire:  !e 

j  paprika  et  les  pommes  jutcuses.  Gráce  aux  conditions  météorologiques 

1  favorables  et  á  la  productivité  de  Pagriculture,  la  Hongrie  a  un  surplus  en  blé  et 

I  en  mais  qui  est  exporté  surtout  vers  T Europe  de  Í*Est.  Le  tourisme  joue 

également  un  röle  ímportant  dans  Féconomie  du  pays  parce  que  plusieurs 
millions  de  touristes  viennent  en  Hongrie  chaque  année. 

17-18.  Je  pense  qu'une  des  raisons  pour  lesquelles  antant  de  touristes  viennent  dans 
notre  pays  est  Phospitalité  des  Hongrois.  D’aulre  part,  le  Bassin  des  Carpates 
;  I  est  un  carrefour  pour  les  touristes  voyageant  du  Nord  au  Sud  ou  de  TOuesf  á 

^  TEst.  La  Hongrie  a  aussi  beaucoup  de  curiosités.  Les  visiteurs  peuvent  admirer 

c  les  beaux  quartiers  de  Budapest,  se  reposer  sur  une  des  plages  du  Jac  Balaton, 

1 ;  aller  voir  les  víllages  hongrois  pittoresques  oü  les  traditions  ont  été  préscrvécs 

I  ou  visiter  les  petites  viíles  telles  que  Veszprém,  Köseg,  Eger  ou  Szentendre.  Ils 

j  peuvent  aussi  aller  á  la  í<Puszta»  romantique  de  la  Grande  Plaine  et  regarder  les 

í  fameux  troupcaux  de  chevaux  hongrois. 

9.  La  Honfié  a  une  vie  cultureílc  trés  riche.  Les  manifestations  culturelles  les 
plus  popuiaires  fréquentées  pár  les  touristes  sont  les  festi vals  en  picin  air 
organisés  pendant  la  période  estivale  dans  différentes  villes  :  pár  exemple,  les 
Spectacics  en  Plein  Air  de  Szeged,  les  Semaines  de  Festi val  de  Sopron,  FEté  de 
Szetilendre  ou  les  concerts  organisés  dans  le  Cháteau  de  Veszprém.  Le  plus 
grand  événement  du  printemps  est  le  Festi  val  de  Príntemps  de  Budapest.  En 
dehors  des  festi  vals,  FOpéra,  les  différentes  salles  de  concert  et  les  musées  sont 
aussi  fréquentés  pár  beaucoup  de  touristes. 
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20-25, 


26-28. 


29-32. 


33-35. 


36-38. 


HONGRIE 


Je  cominencerais  la  présentation  de  Budapest  pár  mentionner  quelques  donnécs 
historiques  et  géographiques.  II  y  a  2000  ans,  la  capítale  actuelle  de  la  Hongrio 
a  été  appelée  pár  les  Romains  «Aquincuni»  qui  signifie  ííviile  des  eaiix»  parcc 
qu’il  y  a  beaucoup  de  sources  thermales  dans  cette  region.  La  véritabk 
urbanisation  a  comíBencé  au  siéclc  quand  le  Cháteau  Royal  de  Buda  u 

élé  báti  sous  la  régoe  de  SigisiTiund  de  Luxembourg.  Les  siécics  postéricurí, 
surtout  le  XIX*^®  siécle  ont  apporté  la  prospérité  de  Pest  qui  se  situe  de  Faulrc 
cöté  du  Danube. 

La  viile  de  Budapest  de  nos  jours  est  une  mélropole  animée  avec  una 
population  de  plus  de  2  millions  d’habitants.  La  vilié  est  extrém emeiil  richc  mi 
monuments,  en  teuvres  d*art  et  en  paysages  naturels. 

Je  p>ense  commencer  la  visite  de  Budapest  en  montant  au  sommet  du  Mont 
Gellért  parec  que  c’esl  Tendroit  d'oü  otí  a  une  vuc  superbe  sur  toute  la  vilié.  1  rt 
montagne  porté  le  nőm  d'un  éveque  de  Venise  qui  est  venu  en  Hongrtc  mi 
Xr^'^  siéele  pour  convertir  les  habitaots  au  christianisme.  Sa  staiue  s’élév*  d 
Tendroit  d’oü  les  paiens  Pont  poussé  dans  le  Danube.  11  y  a  aussí  une  forte ^ 
au  sommet  de  la  montagne  appelée  la  CitadeOe  qui  a  ctc  eonstruite  en  1 85  L  I  m 
Statue  de  la  Liberté  se  trouve  á  la  cime  de  la  montagne. 

Ensuite,  j’aménerais  le  visiíeur  au  eoeur  de  Buda  ou  on  peut  trouve r  Íi 
Montagne  du  Cháteau.  Le  Quartier  du  Cháteau  se  situe  au  sommet.  Sur  la  pfaO 
centrale  appclcc  Piacé  de  la  Trinité  szélévé  la  célébre  Eglise  Matliias.  Elh 
ausss  appelée  PEglise  du  Couronnement  parce  que  plusieurs  rois  hongroii. 
été  couronnés  lá-bas.  Elle  a  élé  bátie  au  Xlír"^^  siécle  cn  stylc  gothiquc, 
elle  a  plus  de  700  ans.  A  cöté  de  PEglisc,  on  pcut  voir  la  statue  de  bronzc  du  fül 
István  et  cél  le  de  János  Hunyadi.  Derriére  P  Eglise  se  trouve  la  Baslitm  di|j 
Péeheurs  d'oü  on  peut  admirer  la  magnifique  vue  sur  le  Danube  el  le  Parlrin#H|| 
s’élevanl  jusle  de  Pautre  cöté  du  fleuve. 

Le  parc  le  plus  populaire  pour  les  gens  vivant  á  Budapest  est  la  supiííi'e  lltj 
Marguerite  juste  au  milieu  du  Danube.  L’íle  porté  le  nőm  de  la  Priiitpt 
Marguerite  qui  était  la  fillc  du  roi  Béla  IV  qui  a  fondé  un  couvenl  donuiutii 
sur  Pl  le  et  sa  fdle  y  vivait.  Aujourd'hut,  beaucoup  d'établissements  prO(»'í* 
des  distractions  aux  habitants  de  la  capítale,  tels  que  le  théátre  en  pleiii  lür. 
Graod  Hotel,  la  piscine  et  les  Bains  Palatínus. 

Un  des  monuments  les  plus  cornius  de  Pest  est  la  Piacé  des  Héros.  l-lb  í*  ifiO 
inaugurée  en  1896  pour  commémorer  le  millénaire  de  la  fondaiion  íií3 
Hongrie.  Sur  la  coionne  la  plus  haute,  on  peut  voir  la  staiue  d'un  angi 
les  armoiríes  ancestrales  de  la  Hongrie.  La  basc  est  entourée  de  caval  fi  *1 
bronzé  représentaní  les  sept  chefs  de  tribus  magyars  qui  ont  ámené  kmi  p- 
dans  ce  pays. 
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CANEVAS  DE  REPONSES  10/B 

La  Hongrie  d  aujourd^kui 
proc  lamer  la  République  Hongroise 
organiser  des  élections  parlementaires  /  locales 
former  un  gouvemement  de  coalition 
mettre  fm  au  systéme  totalitaire 
former  l’opposition 
étre  élu(e)  parlementaire 
avoir  des  défaats  parlementaires 
accepter  une  proposition  de  lói  á  Punanimité 
établir  une  économie  de  marché  baséc  sur  le  secteur  privé 
étre  dans  une  péríode  transitoire 
étre  endetté{e) 

encourager  Pactivité  du  secteur  privé  /  les  petites  et  les  moyennes  entreprises 
freiner  i’inflation  gaiopante 
vivre  aU“dessous  du  minimum  vitai 

.  Les  curiosités  de  Budopesí 

íoníúgne  du  Cháteau 

roi  Béla  IV  —  fortification  —  XITI’^®  siécle 
roi  Sigismund  —  cháteau  royal  —  XV'®™'  siécle 
Eglise  du  Couronnement 
Bastion  des  Péeheurs 
Hotel  Hilton 

íotu  Gellért 

avoir  une  béllé  vue  sur  la  vilié  et  sur  les  ponts  traversant  le  Danube 
Citadelle 

Statue  de  Saint  Gellért 
Statue  de  la  Líbertc 

pe  Marguerite  * 

étre  appelée  cn  mémoire  de  la  Princesse  Marguerite,  fii  le  du  roi  Béla  IV 
L  étre  Le  Parc  de  Budapest 
^  un  endroit  de  récréation  et  de  repos 

Piacé  des  Héros 

I  Monument  dn  Millénaire  (commémorer  Panniversaire  de  mille  ans  de  la  fondation  de 
la  Hongrie) 

étre  entouré(e)  d’une  colonnade 

statue s  des  grands  personnages  de  Phistoirc  de  la  Hongrie 
Bois  de  Vilié 

lac  artificíel  (fairé  du  bateau  cn  été  et  patiner  en  hiver) 

Cháteau  de  Vajdahuny  ad  (mélange  de  styles  d’architecture) 
zoo  et  Jardin  botanique 


260 


HONGRIE 


-  parc  d'attractions 

-  Grand  Cirque  Municípal 

Mitsées 

-  Musée  Aquincum 

-  Musée  du  Cháteau 

-  Musée  d’Histoire  de  Gerres 
”  Musée  des  Beaux-Arts 

“  Galerié  Nationale  Hongroise 

-  Musée  National  Hongrois 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  10/B 


République  (f)  Hongroise 
proc  lamer 
parti  (m)  dominant 
se  dissoudre 

tenir  des  éfections  (f,  pl)  parlementaires 
voix  (f) 
leader  (m) 

former  un  gouvemement  de  coalition 
systéme  (m)  totalitaire 
retniit  (m)  des  troupes  (f,  pl)  soviétiques 
sympathiser  avec  q 

4^5. 

tendance  (f)  politique 
allíance  (f) 
petit  propriétaire  (m) 
opposition  (f) 

7^. 

étre  investi,  -e  du  pouvoir  supréme 
étre  élű,  -e  pour  quatre  ans 
démocratie  (f)  parlementaire 
est  en  séance 
parlementaire  (m,  f) 
díscuter  une  propositions  de  loÍ 
voter  /  promulgur  une  lois 
escarmouches  (f,  pl)  parlementaires 

9-1 L 

étre  m  cours  de  stabili  sálion 
croissance  (f)  cconomiquc 
diminution  (f)  de  rinflaíion 
secteur  (m)  privé 


-  Magyar  Köztársaság 

-  kikiált 

-  uralkodó  pár! 

-  feloszlik 

-  parlamenti  választásokat  tart 

-  szavazat 

-  pártvezér 

-  koalíciós  kormányt  alakít 
™  totaiitárius  rendszer 

-  szovjet  csapatok  kivonulása 

-  szimpatizál  vkivel 

-  politikai  irányzat 

-  szövetség 

-  kisgazda 

-  ellenzék 

-  fel  van  ruházva  a  legfelsőbb  hatalorfmi 

-  négy  évre  választják  meg 

-  parlamenti  demokrácia 

-  ülésezik 

-  parlamenti  képviselő 

-  megtárgyal  egy  törvényjavaslatot 

-  megszavaz  /  kihirdet  egy  törvényi 

-  parlamenti  csatározások 

-  stabilizálódik 

-  gazdasági  növekedés 

-  infláció  csökkenése 

-  magánszektor 
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changement  (m)  de  régime  politique 
privatiser 

flux  (m)  de  capitaux 
secteur  (m)  tertiaire 
Produit  (m)  National  Brut 

12-14 
élevage  (m) 

petites  et  moyennes  entreprises  (f,  pl) 
économie  (f)  de  marché 
vivre  au-dessous  du  minimum  vitai 
freiner  le  chömage 

15-16. 

produit  (m)  pharmaceutique 
machine  (f)  agricole 
Industrie  {f)  alimentaire 
productivité  (f) 
surplus  (m) 

17-18. 

hospitalité  (f) 

>  troupeau  (m)  de  chevaux 

l  19. 

fcstival  (m)  en  plein  air 
20-25. 

lurbani sálion  (f) 

[  sous  la  regne  de  . . , 
f  prospérité  (f) 

[26-28. 

tsommei  (m) 

1  avoir  une  vue  superbe 
[ évéquc  (m) 
leonvenir  les  habitants 
rpajíén,  -enne 
I  foríeresse  (f) 

[  cime  (f) 

1 29-32. 

I  Piacé  {f).de  la  Trinité 
Egtise  (í)  du  Couronnement 
Bastion  (f)  des  Pécheurs 

;  33-35. 

[  couvent  (m)  dominicain 


-  politikai  rendszerváltás 

-  privatizál 

-  tőkeáramlás 

-  szolgáltató  szektor 

-  Nemzeti  Össztermék  (GDP) 

-  állattenyésztés 

-  kis-  és  nagyvállalatok 

-  piacgazdaság 

-  létminimum  alatt  él 

-  megfékezi  a  munkanélküliséget 

-  gyógyszerészeti  termék 

-  mezőgazdasági  gép 

-  élelmiszeripar 

-  termelékenység 

-  többlet 

-  vendégszeretet 

-  ménes 

-  szabadtéri  fesztivál 

-  urbanizáció,  városiasííás 

-  , . .  uralma  alatt 

-  virágzás,  fellendülés 

-  hegytető 

-  csodálatos  kilátás  nyílik 

-  püspök 

-  megtéríti  a  lakókat 
-pogány 

-  erőd 

-  hegycsúcs 

-  Szenthároniság  tér 

-  Koronázási  Templom 

-  Halászbástya 

-  domonkos  rendi  kolostor 
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36-3S. 

Piacé  (f)  des  Héros 
inaugiirer 
commémorer 
ange 

armoiries  (f,  pl)  ancestrales 
chef  (m)  de  túbu 
peuple  (ra) 


-  Hősök  tere 

-  felavat 

-  megünnepel 
“  angyal 

-  ősi  címer 

-  lörzsfonök 

-  nép 
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QUESTIONS  11/A 

Géographíe,  popufation,  temtoíre  de  ta  République  Frangaise,  langue,  systéme 
d'éducatíont  types  d'éco/es 

L  Quelle  esi  la  superíicie  de  la  Francé? 

2.  Quelle  est  sa  population? 

3.  Quel  est  són  relief? 

4.  Quelles  montagnes  peut-on  trouver  en  Francé? 

5.  Quel  est  le  point  culminant  de  la  Francé? 

6.  Quel  est  le  climat  de  la  Francé? 

7.  Quelles  sont  les  fix>ntiéres  continentales  et  marititnes  de  la  Francé? 

8.  Quels  sont  les  plus  grands  fleuves  franfais? 

9.  Quel  esi  le  territoíre  de  la  République  Fran^aise? 

10.  Que  savez-vous  sut  Torigine  el  sut  rimportance  de  la  langue  ÍTaíi9aise? 

1 1 .  Qu’est-ce  que  renseignement  élémentaire  en  Francé? 

12.  Qu’esí-ce  que  Fenseignement  du  premier  cycle? 

13.  A  quel  ágé  les  enfants  francai s  Iréquentenl-ils  le  college? 

14.  Y  a-t-il  un  exameo  final  á  la  fin  du  collégé? 

15.  Quelles  sont  les  possibilités  dcs  él  éves  aprés  te  college? 

1 6*  Quelle  est  la  différence  entre  le  second  cycle  court  ct  le  sccond  cycle  long? 

17.  Quels  types  de  diplőmes  les  él  éves  francai  s  préparent-ih  dans  ces  établissements? 

H8.  Y  a-l-il  une  seule  sorté  de  Baccalauréaí  ou  plusieurs? 

[19.  Comment  sont  les  univcrsités  en  Francé? 
i20.  Quelles  sont  les  difTérentes  fac  öltés? 
pl.  Qu’^t-ce  que  les  classes  préparatoires? 

f22.  Comment  peul-on  enírer  tos  les  établissements  d'enseigncment  supcrieur? 

23.  Quelle  esi  la  correspondance  entre  les  différents  types  de  baccalauréáts  et  les  filléres 
de  renseignement  supéríeur? 

24.  Pouvez-vous  citer  quclques  établissements  d^enseignement  supéríeur? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  1 1/A 

;  1-6.  Avec  sa  superficíe  de  plus  de  550  mille  kilométres  carrés,  la  Francé  est  le  pays 
le  plus  éiendu  de  TEurope  de  FOuest  EUe  a  environ  60  millions  d’habitants. 
[  Són  relief  est  trés  varié  avec  bcaucoup  de  montagnes:  on  y  trouve  des  massifs 

I  comme  le  Massif  Central,  les  Vosges  ou  les  Ardenncs  et  des  chamcs  comme  les 

I  Pyrénées  et  les  Alpes  dönt  le  point  culminant  est  le  Mont  Blanc  á  4807  métres. 

[  La  Francé  a  des  frontiéres  continentales  communes  avec  La  Belgíque, 

f  rAliemagne,  la  Suisse,  Fltalie,  l'Andorre  et  TEspagne.  Elle  a  aussi  des 

i  frontiéres  maritimcs  comme  la  Mer  du  Nord,  La  Manche,  TOcean  Atlantíque  et 

la  Méditenanée. 

7-8.  En  raison  de  són  relief  varié,  il  y  a  toute  une  gamme  de  climats  différents  en 
Francé:  climat  atlantíque,  climat  Continental,  climat  montagnard  et  climat 
méditerranéen.  Les  fleuves  les  plus  importants  de  la  Francé  sont  la  Loire  qui  est 
le  plus  long  fleuve  fran^ais,  la  Seine,  ta  Garonne  et  le  Rhöne. 
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9,  Outre  la  Métropole,  le  temtoire  de  la  République  Frangaise  compreud  cinq 
départements  d’Outre-Mer:  ia  Guadeloupe,  la  Guyane,  ía  Martinique,  la 
Réunion  et  Saint-Pierre-et-Miquelon.  Elle  a  aussi  des  territoires  d’Outre-Mer 
commc  la  Polynésie  fran^aise,  les  íles  Wallis  et  Foutouna  et  Mayotte,  les  Terres 
australes  et  les  antarctiques  fran^aises. 

10.  La  iangue  frangaise  est  issue  du  latin,  pár  rintermédiaire  du  román*  Du  XVir^"^ 

au  siécle,  elle  a  été  la  Iangue  de  raristocratie  européenne  et  de  la 

diplomatie  mondiale*  Aujourd*hui  70  millioos  d'hommes  répartis  á  travers  le 
TDonde  ont  le  firan^aís  pour  Iangue  matemelle;  Ü  y  en  a  au  moins  antant  qui  le 
parlent  couramment  et  de  nombreux  États  Vont  adopté  comme  Iangue  ofíicieilc. 
A  part  le  fran^ais,  le  breton,  le  basque,  la  Iangue  d’oc,  roccitan  et  le  corse  sont 
parlés  en  Francé. 

1 1-14,  En  Francé,  Fenseignement  élémentaire  accueille  !cs  enfants  de  6  á  11  ans  et  il 
se  compose  d’un  an  de  cours  préparatoire,  en  abrégé  C.P.;  de  deux  ans  de  cours 
élémentaire,  en  abrégé  CEi  et  CE2  et  de  deux  ans  de  cours  moyen,  en  abrégé 
CM|  et  CM2.  Aprés  les  études  éíémentaires,  tous  les  éléves  soni  dirigés  vers  un 
enscignemení  dit  du  premier  cycle  du  second  degré  qui  dure  quatre  annécSt 
Cette  fonnation  est  assurée  pár  les  coiléges.  A  la  fin  des  ces  études,  les  élével 
passent  un  examen  qui  s*appelle  le  Brevet  des  Colleges. 

15-17.  Aprés  le  premier  cycle  passé  aux  colleges,  les  éléves  peuvent  choisir  entre  un 
second  cycle  court  ouloog.  Le  cycle  court  correspond  á  la  voie  professionnellc ; 
dans  les  lycées  professionnels,  les  éléves  préparent  en  deux  ans  un  Certifiau 
d’Aptitude  Professionnelle  (GAP)  ou  un  Brevet  d’Études  Professionncilov 
(BEP),  ils  peuvent  ensuite  préparer  un  Baccalauréat  Professionnel  (Bac  pro).  Le 
cycle  long  correspond  aux  voies  générales  et  technologiques;  dans  les  lycéí^fy 
d’enseignement  général  et  technoi ogique,  les  éléves  préparent  en  trois  uíi 
Baccalauréat,  un  Brevet  de  Technicien  . 

18.  A  ma  connaíssancc,  il  y  a  plusieurs  sortes  de  Baccalauréats  qui  sont  difié reiic  n  5 
pár  des  lettres  et  qui  indiquent  les  matiéres  qui  y  sont  enseignées.  J*ai  cnlcniJa 
dire  que  le  Baccalauréat  S  est  un  des  examens  les  píus  difficiles  puique‘en  (dqíi 
des  malhématiques  et  Sciences  physiques,  il  comprend  de  la  philosopbie,  ó*  ^ 
Iangue  s  vivantes, 

19-20.  La  símeture  des  universités  fran^aiscs  ressemble  á  celle  des  univerj-nr^t 
hongroises.  Nous  trouvons  la  faeuité  de  droit,  de  médecine,  de  sciencc».  ‘b 
lettres  et  de  pharmacie* 

21-24.  Dans  les  classes  préparatoires,  les  éléves  préparent  les  concours  aux  Cknnd' 
Écolcs  qui  assurení  un  enseignement  de  trés  haute  qualité.  Les  él  éves  aytuU  ín 
Baccalauréat  L  ou  ES  peuvent  rentrer  dans  les  cíasses  préparatoires  wLctUt 
supérieures»  et  ^Premiere  superieure»  et  entrent  dans  les  Ecoles  Norrtiwl' 
Supérieures»,  tandis  que  les  éléves  ayant  un  Baccalauréat  S  peuvent  alict  • 
classes  préparatoires,  « Malhématiques  supérieures>>  et  «MalbéitUitltpM' 
spéciales»,  ils  peuvent  ensuite  entrer  pár  exemple  dans  les  Écoles  d ' Ingéül*  i.- 


FRANCÉ 


265 


Les  étabiissements  d’ enseignement  supérieur  les  plus  repülés  sont  l’Ecole 
Polytechnique  et  FEcole  Normale  Supérieure, 

CANEVAS  DE  REPONSES  11/A 

1.  Géographie  de  ia  Francé 

-  avoir  unc  superficie  de  550  000  km^ 
avoir  une  population  de  60  millions  d’habitants 

-  avoir  un  relief  trés  varié 
massifs  (Massif  Central,  Vosges,  Ardennes) 

-  chaines  (Pyrénóes,  Aípes) 

-  culminer  á  . métres 

-  avoir  des  ffontiércs  continentales  et  maritimes 

2.  Systéme  éducatif  en  Francé 

enseignement  élémentaire:  de  6  á  1 1  ans  (écoles  primaires:  cours  préparatoire,  cours 
élémentaire,  cours  moyen) 

-  premier  cycle  du  second  degré:  de  11  á  1 5  ans  (coiléges) 
second  cycle 

a)  court  -  lycées  professionnels 

b)  long  -  lycées 

enseignement  supériur:  universités,  grandes  écoles 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  11/A 


étendu,  -e 

i  Europe  (f)  de  l'Ouest 
relief  (m)  varié 
j  massif  (m) 
chaine  (0 

:  frontiére  (f)  continentale  /  maritime 
|Méditerranée  (f) 

-  kiterjedt,  nagy 

-  Nyugat-Európa 

-  változatos  domborzat 

-  középhegység 

-  lánchegység 

-  szárazföldi  /  tengeri  határ 

-  Földközi  tenger 

kciimat  (m)  atlantique 

1  climat  (m)  montagnard 
climat  (m)  méditerranéen 

-  óceáni  éghajlat 

-  hegyvidéki  éghajlat 

-  mediterrán  éghajlat 

9. 

Métropole  (f) 

Département  (m)  d'^Outre-Mer 

-  anyaország 

-  tengeren  túli  megye 

lö. 

étre  issu,  -e  de 

Iangue  (f)  matemelle 

-  származik 

-  anyanyelv 

i 
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11^14, 

etiseignement  (m)  élémentaire 

cours  (m)  préparatoire 

cn  abrégé 

college  {m) 

passer  un  examen 

Brevet  des  Colleges 

15-17* 

lycée  (m)  professionnel 
Certifiact  d'Aptitude  Profcssiomielle 
Brevet  d’Études  Professionnel  les 

18* 

différencier  qch  pár  qch 
19-20* 

íaculté  (f)  de  droii  /  de  médecine 
faculté  (1)  de  Sciences  /  de  leilres  /  de 
pharmacie 


-  alapfokú  oktatás 

-  előkészítő  osztály 

-  rövidítve 

-  magyarországi  felsőtagozat 

-  vizsgát  tesz 

-  Fclsötagozati  Bizonyítvány 

-  szakközépiskola,  szakniunkásképzÖ  iskola 

-  szakmunkás  bizonyítvány 

-  szakmunkás  bizonyítvány  | 

-  megkülönböztet  vmit  vkivel  j 

I 

—jogi  /  orvosi  kar 

-  tennészettudományi  /  í 

bölcsészettudományi  /  gyógyszerész  kar  í 


20-24* 

classe  (I)  préparatoire  -  felsőoktatásra  előkészítő  osztály 

concours  (m)  “  vizsga 

QUESTIONS  11/B 

Esprit  frangaiSf  curiosités  de  Paris,  histoire 

1.  Quels  sont  les  mols  qui  viennent  á  votre  esprit  quand  vous  pensez  á  la  Francé? 
2*  Etes-vous  déjá  allc{e)  en  Francé? 

3.  Comment  sont  les  Fran9ais? 

4.  Quelles  régions  avez-vous  visitées? 

5.  Connaissez-vous  la  capitale  de  la  Francé? 

6.  Qyel  est  le  nombre  des  habitants  de  Paris  ou  de  la  Région  pár  isienne  ? 

7.  D*oü  vient  le  nőm  de  la  capitale  párisi  enne? 

8.  Quel  est  le  symbole  de  la  capitale  fran^aise? 

9.  Quand  la  Tour  Eiffel  a-t-elle  été  construite  et  pour  quel  événcment? 

10.  Quelle  esi  lahauteur  de  la  Tour  Eiffel? 

1 L  Combién  d’élages  y  a^t^il? 

12.  Quelle  est  sa  fonction  aujourd'hui? 

13.  Quel  est  votre  quartier  préféré  á  Paris?  Pourquoi? 

14*  Quel  est  le  mony  ment  caractéristique  de  ce  quartier? 

1 5.  Savez-vous  pourquoi  le  Sacré-Cceur  est  blanc? 

16*  Quels  sont  les  autres  quartiers  piltoresques  de  Paris? 

17.  Quelle  est  Torigine  de  ces  quartiers? 

18.  Qye  peut-on  y  irouver  de  nos  jours? 

19.  Oü  se  Irouve  la  cathédrale  Notre-Dame? 
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20,  Quels  sont  les  événements  hisloriques  liés  á  ce  monument? 

21.  Y  a-t-il  des  espaces  verts  á  Paris? 

22*  Quels  jardins  el  bois  parisíens  connaissez-vous? 

23.  Quel  est  le  plus  grand  musée  de  Paris? 

24.  Qye  peut-on  trouver  á  Tintérieur? 

25.  Quel  autre  bál  i  ment  occupe  la  partié  centrale  du  Louvre? 

26.  Quels  sont  les  autres  musées  á  visiter? 

27.  Que  peut-on  admirer  dans  ces  musées? 

EXEMPLES  DE  REPONSES  11/B 

Ua  Quand  je  pense  á  la  Francé,  c’est  la  silhouette  de  la  Tour  Eiffel,  et  les  mots 
parftim,  mode  et  fromage  qui  me  viennent  tout  de  suite  á  Tesprit. 
Malheureusement,  je  ne  suis  pás  encore  allé(e)  en  Francé,  mais  je  pense  que 
cela  ne  va  pás  tarder  parce  que  dans  notre  lycée,  nous  sommes  cn  train 
d’organiser  un  voyage,  Chaque  éléve  du  groupe  de  fran^ais  a  un  correspondant 
ffangais  qui  est  déjá  vény  chez  nous,  et  cet  été,  nous  allons  les  voir  en  Francé. 

l^.b  Pour  moi,  la  Francé  représente  le  pays  des  árts  el  de  la  culture*  Je  suis  déjá 
allé(e)  plusieurs  fois  en  Francé.  Je  trouve  que  les  Fran^ais  sont  trés  accueillants, 
ce  qui  se  manifeste  également  au  niveau  du  nombre  élévé  d'  immigrés.  Ils  ont 
en  général  F esprit  de  synthése,  ils  sont  combatifs  et  Íls  attachent  beaucoup 
d’importance  á  la  féle  et  aux  árts  de  la  table.  J^ai  visité  la  région  parisienne,  la 
Bretagne,  la  Provence  et  la  Savóié. 

5-7.  Paris  est  la  capitale  politique,  administralive  et  intellectuelle  de  la  Francé.  Le 
nombre  habitants  s'éléve  á  plus  de  9  millions  avec  la  banlicue  parisienne.  Le 
nőm  de  la  capitale  provient  du  nőm  de  ses  anciens  habitants,  les  Párisii  qui 

í  étaient  des  pecheurs  instaüés  dans  les  íles  de  la  Seine* 

S-1 1.  Un  des  symboles  de  la  capitale  ffaníaise  est  la  Tour  Eiffel  qui  a  été  construite 
en  1 889  pár  Fingénieur  Gustave  Eiffel  pour  FExposilion  universelle.  Sa  hautcyr 

i  est  de  320  métres  et  elle  a  trois  étages*  Elle  a  surtout  des  fonclions  touristiques: 

nous  avons  un  panorama  inoubliable  depuis  les  différents  étages,  mais  elle 

;  accueilie  également  des  anlennes  de  tél  évi  sión  et  des  points  d',obscrvation 

météorologiques, 

12-15.  Mon  quartier  párisién  préféré  est  Montmartre.  C’est  le  quartier  de  prédilection 
des  peiníres,  des  sculpteurs  et  des  poetes  qui  cache  d’ innom brablcs  coins 
charmants*  C’est  ici  que  Fon  trouve  le  Sacré-Cceur*  La  construction  de  la 
basilique  de  style  byzantin  a  exigé  beaucoup  de  temps:  de  1875  á  1914.  Elle  a 
aé  édifiée  avec  de  la  pierre  qui  sous  Feffet  de  la  pluie,  sécréte  une  substance 
blanche  qye  Fon  pourraít  prendre  pour  de  la  peinture:  donc,  plus  il  pleut,  plus  le 
Sacré-CcEur  est  blanc. 

16-18.  Panni  les  autres  quartiers  pittoresqucs  de  Paris,  il  fant  mentiormer  le  Quartier 
Latin  et  Le  Marais.  Au  Quartier  Latin  on  páriáit  latin  jusqu’á  la  Révolution  d’ou 
vient  són  nőm*  II  attire  les  jeunes  du  monde  entier  et  ofífe  une  vie  noctume,  un 
spectacle  et  une  agitation  permanenle*  Le  Quartier  Latin  vit  de  la  réputation  de 
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són  université,  la  Sorbonne.  Le  Panlhéon  se  trouve  á  quelques  pás  de  la 
Sorbonne  et  les  grands  personnages  de  la  Francé  y  sont  enterrés. 

Le  Marais  est  aussi  un  des  plus  beaux  quartiers  de  Paris  qui  offre 
d’innombrables  petits  restaurants  charmants  ct  bon  marché.  Comme  són  nőm 
l’indique,  le  quartier  était  á  Toriginc  une  térré  marécageuse  souvent  inondée  au 
moment  des  crues.  La  communauté  juive  y  est  dcterminante. 

18-20.  La  cathédrale  Notre-Dame  se  trouve  sur  l’íle  de  la  Cité.  De  nombreux 
événements  historiques  sont  liés  á  ce  bátimentrle  procés  de  réhabilitalion  de 
Jeanne  d’Arc,  le  mariage  entre  Marguerite  de  Valois  et  Henri  de  Navarre,  le 
sacre  de  Napoléon  et  enfin  la  messe  de  Liberation  en  1944. 

21-22.  On  trouve  beaucoup  d’espaces  verts  á  Paris:  les  parcs,  les  jardins  et  les  bois 
ofírent  des  promenades  agréables  aux  visiteurs  et  aux  amoureux.  Le  jardin  du 
Luxembourg  est  Pun  des  plus  beaux  jardins  parisiens.  On  y  trouve  des  statucs, 
des  fontaines  et  les  fameux  spectacles  de  guignol  pour  les  cnfants.  Le  Palais  du 
Luxembourg  abrite  le  Senat. 

Un  autre  espace  vert  gigantesque  est  le  Jardin  des  Tuileries.  En  arrivant,  on 
passe  d’abord  sous  l’arc  de  triomphe  du  Carrousel  de  style  romain,  construU  cn 
l’honneur  des  victoires  de  Napoléon. 

Le  Bois  de  Boulogne  est  égalemcnt  un  endroit  apprécié  des  promeneurs  et  deti 
sportifs.  II  faut  étre  courageux  pour  fairé  en  une  fois  le  tour  complet  du  Boi» 
eréé  autrefois  pár  Napoléon  III. 

23-25.  Le  Louvre  est  non  seulement  le  plus  grand  musée  de  Paris,  mais  il  abrite  une 
des  plus  riches  collections  publiques  du  mondc  á  travers  ses  sept  départemcnlJí 
antiquités  orientales,  antiquités  égyptiennes,  antiquités  grecques  et  romaine^r 
peintures,  sculptures,  objets  d’art,  et  árts  graphiques.  L’ancien  palais  royal  a 
entiérement  consacré  á  la  culture  et  á  Part  en  1981.  Au  coeur  du  Louvre,  on 
trouve  la  magnifique  pyramide  Peí  en  veire. 

26-27.  II  y  a  encore  beaucoup  d’autres  musées  á  Paris.  A  titre  d’exemple,  le  munW 
d’Orsay  présentant  Part  complet  de  la  deuxiéme  moitié  du  XIXiéme  siéclc:  di’H 
sculptures,  des  peintures,  et  des  photographies  sont  exposées  dans  Panelen 
bátiment  de  la  gare  d’Orsay.  Le  musée  Rodin  accueille  bien  évidemment  Iw* 
chefs  d’oeuvres  d’Auguste  Rodin.  Dans  le  parc  du  musée,  on  trouve  cniie 
autres,  le  cclébre  Penseur  qu  Pon  peut  admirer  mérne  depuis  la  caföK'ilii 
ombragée.  Le  musée  Picasso  abrite  un  ensemble  unique  au  monde  de  clu  U 
d’oeuvres  du  grand  artiste. 

CANEVAS  DE  REPONSES  11/B 

1.  Paris 

a)  Monuments 


-  la  Tour  Eiffel 

-  la  basilique  de  Sacré-Coeur 

-  la  eathédrale  de  Notre-Dame 
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-  la  Sainte  Chapelle 

-  les  Invalides 

-  lePanthéon 

-  PArc  de  Triompe 

b)  Jardins 

-  le  Jardin  de  Luxembourg 

-  les  Jardins  de  Tuilleries 

-  le  Bois  de  Boulogne 

c)  Musées 

-  le  Louvre 

-  le  musée  d’Orsay 

-  le  musée  Rodin 

-  le  musée  Picasso 

d)  Quartiers 

-  Quartier  Latin 

-  Le  Montmartre 

-  Le  Marais 

-  Le  Faubourg  Saint-Germain 

-  Le  Quartier  des  Buttes-Chaumont 

VOCABULAIRE  ET  EXPRESSIONS  COURANTES  11/B 

1. 

venir  á  P  esprit 
cela  ne  va  pás  tarder 
se  manifester 
acceuillant,  -e 
immigré,  -e 

avoir  P  esprit  de  synthése 
combatif,  -ive 

attacher  beaucoup  d’importance  á  qch 
5-7. 

administratif,  -ive 
banlieue  (f)  parisienne 
pécheur (m) 

8-11. 

Exposition  (f)  universelle 
point  (m)  d’observation  météorologiques 

12-15. 
innombrablc 
basilique  (f) 
sous  Peffet  de  ... 


-  eszébe  jut 

-  nemsokára  megvalósul 

-  megmutatkozik 

-  vendégszerető 

-  bevándorló 

-  elemző  szemlélettel  rendelkezik 

-  tud  küzdeni 

^  nagy  fontosságot  tulajdonít  vniinek 

-  közigazgatási 

-  párizsi  külváros 

-  halássz 

-  Világkiállítás 

-  meteorológiai  megfigyelőhely 

-  megszámlálhatatlan 

-  bazilika 

-  vminek  a  hatására 
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sécreter 

-  kiválaszt 

substance  (f) 

-anyag 

16-18, 

vie  (f)  noctume 

-  éjszakai  élet 

agitation  (f) 

-  pezsgés 

se  trouver  á  quelques  pás  de  qch 

-  néhány  lépésre  található  vmitöl 

enterrer 

-  eltemet 

inépuisable 

-  kifogyhatatlan 

maréeagcux,  -euse 

-  mocsaras,  lapos 

erue  (f) 

-  áradás 

délerminant,  -e 

-  meghatározó 

18-20, 

procés  (m)  de  réhahilitation 

-  rehabilitációs  per 

sacre  (m) 

-  felszentelés 

messe  de  Libération 

-  Felszabadulást  ünnepére  rendezett  mise 

21-22, 

fontain  e  (f) 

-  szökőkút 

spectaelc  (m)  de  guignol 

-  bábelőadás 

étre  abrité,  -e  pár  . . . 

-  vki  lakja 

Sénat  (m) 

-  Szenátus 

arc  (m)  de  iriomphe 

-  diadalív 

23-25. 

abriter 

-  otthont  ad 

antiquité  (f)  oricntaie 

-  keleti  műalkotás 

objet  (m)  dVart 

-  művészi  tárgy 

palais  (m)  roy  al 

-  királyi  palota 

pyramide  (0  en  vérré 

-  üvegpiramis 

26-27. 

acceuillír 

-  otthont  ad 

chef-d’ oeuvre  (m) 

-  mű 

Penseur  (m) 

-Gondolkodó 

ombragé,  -c 

-  árnyékos 
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